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Ediţia a III — a revăzută şi îmbunătățită 


BUCUREȘTI - 1965 


CUVINT ÎNAINTE 


Prezenta lucrare urmărește însușirea limbii franceze în așa fel 
încît usimilarea integrală a materialului să poată permite citirea 
şi traducerea unui text francez, susținerea unei conversații uzuale 
și redactarea unui text simplu în limba franceză. 

Manualul este precedat de o parte introductivă în care, după 
un scurt istoric al limbii franceze, sînt expuse noţiunile de bază 
ale pronunțării și ortografiei franceze. Avînd în vedere că manualul 
se adresează celor care doresc să înveţe limba franceză fără pro- 
fesor, pentru a reda pronunţarea sunetelor limbii franceze s-a dat 
transcrierea fonetică internaţională la vocabularul fiecărei lecţi 
iar în prima parte s-a dat şi la exemplele din capitolele de grama- 
tică. Tot în partea introductivă sînt explicate și unele semne din 
transcrierea fonetică internaţională. Recomandăm celor e stu- 
diază manualul să revină la partea de fonetică oridecîteori întim- 
pină dificultăţi în pronunţarea cuvintelor. 
manualul cuprinde cinci părți 


— În partea 1 sînt expuse noţiunile elementare ale gramaticii 
franceze, pe bază de fraze sau texte simple cu un vocabular redus. 

— În partea a II-a se continuă expunerea concentrică a grama- 
ticii franceze, urmărindu-se paralel și însușirea unui număr mai 
mare de cuvinte aparținînd, îndeosebi, lexicului folosit în vorbirea 
zilnică. 

— În partea a III-a se pune accentul pe texte dialogate, care îl 
vor familiariza pe cititor cu conversaţia franceză curentă şi cu 
limba vorbită. În această parte, gramatica tratează în special 
principalele probleme ale morfologiei. 

— Majoritatea lecţiilor din partea a IV-a sînt adaptări după 
fragmente din operele scriitorilor francezi. Gramatica din această 
parte tratează cîteva dintre principalele probleme ale sintaxei. 
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— Partea a V-a cuprinde lecturi literare ii, cîntece popu- 
lare şi imnuri revoluționare franceze. precum şi fragmente de proză 
din marii scriitori francezi -—, menite să introducă pe cititor în 
literatura france 

În scopul îmbogăţirii lexicului, precum şi pentru asimilarea 
lui corectă, la mai toate lecţiile se dau omonime, sinonime, anto- 
nime, paronime şi familii de cuvinte. Unele lecţii sînt prevăz 


poez 


ză. 


zute 
cu mici suplimente cuprinzînd lecturi, dictoane şi proverbe, 
anecdote ete. care, nefiind însoţite de un vocabular, au drept scop 
familiarizarea cititorului cu folosirea dicţionarelor bilingve. 


Fiecare lecţie din manual este însoţită de exerciţii — accentul 
căzînd asupra celor de retroversiune — care trebuie rezolvate întot- 


deauna în seris pentru însuşirea ortografiei limbii franceze. 


Manualul este însoţit de următoarele ane 
Compendiul de gramatică, în care se face o sinteză a cunoştin- 
ţelor de gramatică expuse în diferitele lecţii ale manualului; 2. 
Cheia exerciţiilor, care urmează a fi consultată după rezolvarea 
fiecărui exerciţiu; 3. Vocabularul jrancez-romîn, cuprinzînd toate 


cuvintele franceze din manual, și Vocabularul romîn-jrancez, în 


care sînt incluse numai cuvintele din exerciţiile de retroversiune. 


Manualul de faţă utilizează permanent și pe scară largă compa 
maticale franceze cu cele romîneşti. EI pre- 


raţia fenomenelor gr 
supune «lin partea cititorilor cunoașterea problemelor de bază ale 
gramaticii romîne, precum și a terminulogiei ci. 


Atragem atenţia cititorului să nu tre la o lecţie nouă pînă 
nu a asimilat-o perfect pe cea precedentă, căci fiecare lecţie se 
bazează pe cunoştinţele anterioare. Rezolvarea exerciţiilor consti- 
tuie, în acest sens, un mijloc sigur de autocontrol. 


Există părerea că limba franceză, fiind, ca şi romina, o limbă 
de: origine latină, poate fi uşor învățată de către romiîni. Dacă 
există asemănări între structura gramaticală a celor două limbi, 


la care trebuie să adăugăm şi influența destul de însemnată exer- 
citată de limba franceză asupra vocabularului limbii noastre, exis 


însă și mari deosebiri 


în primul rînd, în ceea ce priveşte pronun- 
i gramatica france 
o gramatică grea, în speeial în sectorul verbelor neregulate, As 
i limba france 
îndeosebi în domeniul vocabularului, prezintă şi un pericol pentru 


tarea. Nu trebuie să uităm nici faptul 


ă este 


mănarea relativă care există între limba noastră 


cci care sînt ispitiți să considere aceast anare mai mare decît 
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este în realitate. De aceea, pe lîngă semnalarea cazurilor de ana- 
logie dintre cele două limbi, menite să uşureze însușirea limbii 
franceze, în manual se atrage mereu atenţia asupra deosebirilor 
esenţiale dintre ele, precum şi asupra unor greșeli pe care le fac 
în mod frecvent vorbitorii romîni (V. în acest sens Conpendiul 
de gramatică). La însuşirea corectă a limbii franceze nu se poate 
ajunge fără eforturi susținute. 


Limba franceză este limba unei vechi şi bogate culturi şi, în ace- 
lași timp, una dintre limbile de circulaţie internațională. Însu- 
şirea ei nu poate duce decît la lărgirea orizontului cultural al 
oricărui om al muncii, precum și la apropierea și întărirea prie- 
teniei dintre popoare. 


AUTORII 


SCURT ISTORIC AL LIMBII FRANCEZE 


Limba franceză este, ca și limba xordină; o limb 


romanică. Ea 
este rezultatul unei duble încru . Pe teritoriul Franţei de azi 
locuiau în vechime galii, care vorbeau o limbă de origine celtică, 
Datorită contactului dintre gali și latini și mai ales în urma cuce- 
ririi Galiei de către romani (secolul I î.e.n.), a avut luc o primă 
încrucișare între limba latină populară și limba celtică a băști- 
nașilor, din care a ieșit învingătoare limba latir În secolele 
V-VII e.n., datorită migraţiei francilor (de origine germanică), 
are loc o a doua încrucișare, de data aceasta între limba latină 
populară limba wermanică a francilor, din care iese din nou 
învingătoare limba latină. Limba nou formată este cunoscută sub 
numele de limba „romană“ (le roman“). 

Condiţiile de fărîmiţare din societatea feudală au dus la formarea 
unui mare număr de dialecte, dintre care s-a impus mai tîrziu, 
ca limbă oficială, dialectul vorbit în regiunea Île-de-France, unde 
este situat Parisul. În urma unei evoluţii de multe veacuri, se 
conturează, în secolul al XVII-lea, limba franceză modernă care. 
cu oarecare modificări. îndeosebi în domeniul lexicului, este și 
limba franceză de astăzi. 

Ca orice limbă. franceza a împrumutat. în cursul veacurilor, un 
număr de termeni, mai ales de la limbile popoarelor vecine, dar 
și de la altele mai depărtate. La rîndul ei, datorită prestigiului 
culturi franceze progresiste, limba franceză a împrumutat mulţi 
termeni altor limbi. printre cure și limbii romîne. 

Limba franceză se vorbește astăzi, în afară de teritoriul Franţei, 
într-o serie de ţări ca: 

Belgia (jumătatea de sud). Elveţia (cîteva cantoane), Luxem- 
burg, Canada (aproximativ 4 milioane de vorbitori de limbă fran- 
ceză) ete. 


NOȚIUNI DE FONETICĂ, ORTOGRAFIE ȘI ORTOEPIE 
FRANCEZĂ 


SUNETE ȘI LITERE 


Noţiunile sumare de pronunțare a limbii franceze, pe care le 
dăm aici, vor servi ca norme de orientare generală, pronunţarea 
fiecărui cuvînt în parte dîndu-se la vocabularul lecţiilor. S-a folosit 
peste tot transcrierea fonetică internaţională care, pe lîngă literele 
alfabetului latin, utilizează și unele simboluri speciale. Acolo unde 
a fost posibil, s-au făcut analogii cu sunetele limbii romîne. 

În comparaţie cu limba romînă, în limba franceză există o mare 
deosebire între ortografie și pronunțare. Corespondenţa dintre 
sunete şi litere prezintă numeroase dificultăţi. 


Alfabetul francez se compune din 26 de litere: 


A (a) I (ii) Ss. (es) 
B (be) K (ka) T (te) 

C (se) L (el) U (sunet inexistent în limba romînă, 
D (de) M (em) intermediar între i și u romînesc)! 
E (e) N (en) YV(ve) 

F (et) O (o) W (dubl ve) 

G (ie) P (pe) X (ies) 

H (aș) Q (ki) X (igrec) 

1 (i) R (er) Z (zed) 


Se observă că în alfabetul francez nu găsim unele litere romi- 
neşti: ă, î, şt. 

Pentru a reda toate sunetele limbii franceze se folosesc, în afară 
de literele alfabetului francez, și grupuri de vocale sau de con- 
soane, precum şi accente sau alte semne diacritice (sedila, trema). 


Literele alfabetului francez reprezintă următoarele sunete 2: 


1 În transcrierea fonetică internaţională se transcrie y (v. mai departe). 
2 V. şi tabloul sinoptic al sunetelor limbii franceze şi al notării lor 
grafice. 
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Vocale 


A poate fi: 


închis (anterior) 1 (se transeri 


cu a de tipar): 
part [par] parte brave [brayv] brav 


Observaţie. Uncori sunetul a este redat în scris prin e: femme [fam] 
femeie. 


sau deschis (posterior) (se transcrie cu a cursiv): 
bas [ba] jos pas [pa] pas pâle [pal] palid 
E are mai multe valori fonetice: 
e deschis (se transcrie e ): 
-— este marcat de un accent grav [7]: 
măre [mer] mamă 
—— este marcat de un accent circumflex [*]: 
tâte [tet] cap 
este urmat de două consoane: 
terre [ter] pâmtnt 


e închis (se transcrie prin e de tipar) se rostește ca e 
romînesc în cuvinte ca general, meridian cînd: 
-— este marcat de un accent ascuţit [7] 


egal [egal] egal cafă [kate] catea 


— se află într-o silabă finală și este urmat de o consoană 
(te z,r): 
parter [parle] a vorbi. 
e mut care: 
a) nu se rostește, de obicei, la sfîrșitul cuvintelor: 
pire [per] tată patrie [pari] patrie 
tabletie [tablet] tabletă 
sau uneori în interiorul cuvintelor: 
appeler [aple] a chema petit îpti] mic 


Observa! 


-e mut final determină pronunţarea consoanei anterioare: 


delicat țăclika] delicat (masculin; -t nu se pronunţă) 
dar delicate [delikat] delicată (feminin; t se pronunţă) 


1 Vocalele închise se pronunță cu gura pe jumătate închisă. 
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b) se pronunţă ca un sunet intermediar între o şi e. Pentru ros- 
tirea lui buzele sc rotunjesc ca pentru o, iar limba are poziţia ca 
pentru pronunţarea sunetului e. Se transcrie printr-un e răstur- 
nat [o]: 

le [lo] (art. hot.) regret [rogre] regret 


1 şi Y se pronunţă ca i romînese şi se transcriu prin i: 
vif Din) viu syllabe [silab] silabă 


O poate fi: 

deschis (se transcrie prin semnul 5), în general cînd este urmat 
de donă consoane. Se rosteşte cu buzele ceva mai îndepărtate decit 
la rostirea lui o romînesc: 


mort [mor] mort porte [port] uşă 


închis — se pronunţă ca o romiînesc și se transcrie prin o de tipar: 
rose [roz] roz 


U are altă valoare decît în limba romînă. El reprezintă un 
sunet intermediar între i şi u. Acest sunet se transcrie printr-un y 


și se pronunţă cu limba în poziţia în care îl pronunţăm pe i, 


buzele fiind în poziţia pe care o au la pronunţarea lui u romînesc: 


gravare [e 


avyr] gravură Iane [Iyn) lună 


În unele cuvinte u se pronunţă o: 


album [albom) album minimam |minimom]) minimum 
Consoane 


Consoanele P. d, ji, k, le mi, n2, p, 73, z se pronunţă la fel ca 
în romîneşte şi se transcriu prin litera de tipar respectivă. 

C se pronunţă la fel ca în romînește și se transcrie prin k îna- 
intea unei consoane. a vocalelor a, o, u sau la sfîrșitul unui cuvînt: 


climat (klima) clună pare lpark] pare 
cup [kap! cap see [sek] uscat 
— se pronunţă ca un s şi se transcrie prin s înaintea vocalelor 


e, i, ge 


cinema [sinema) cinema jace (ras) faţă 
bieyelette [bisiklet] bicieletă 


1,2 În atară de cazul în care, urmînd după o vocală, o nazalizează pe 
aceasta. (v. mai departe 
3 În pronunţarea parizi 


iană r se pronunţă graseiat. 
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— se pronunţă tot ca un s cînd este însoţit de semnul numit 
sedilă [,] (+. şi p. 23): 


gargon lgars3] băiat 


G se pronunţă la fel ca în romiîneşte și se transcrie prin g îna- 


intea unei consoane sau a vocalelor a, o, u: 


gris [eri] cenuşiu gare [gar] gară 


— se pronunţă ca un j romînesc ($ 


şi se transcrie prin 3) înain- 
tea vocalelor e, i, g: 


gel [3e1] îngheţ agir [air] a acţiona 
gymnastique [imnastik) gimnastică 


Q se pronunţă ca un c romînese şi se transcrie prin k. Este urmat 
(cu rare excepţii) de vocala u (care, în general, nu se pronunţă): 
quatre [katr] patru qui [ki] cine 
SS se pronunţă ca un s romînesc la început de cuvînt, precum şi 
atunci cînd este urmat de o consoană sau de alt s: 
sac [sak] sac poste [post] poştă essor |esorj avint 


— se pronunţă ca z cînd se află între două vocale: 
a 


base [baz] bază rose [roz] roz 


T se pronunţă, de obicei, ca un t romînesc (se transcrie prin t). 
Grupul ti urmat de o vocală se pronunţă însă si: 


inertie [inersi) iner 


Fac excepţie unele cuvinte ca: 
amitit [amitje] prietenie garantie [garăti] garanţie 
precum și cuvintele în care grupul ti urmează după un s sau un 2: 
bastion [bastj5] bastion immiztion [imikstjd] imixtiune, 
W se pronunţă, de obicei, ca v: 


wolfram [voltram] voltram 


Uneori w poate reprezenta un sunet vocală (v. mai departe). 
AX se pronunţă în general ca un z rominesc și se transcrie 
prin ks: 


sexe [seks] sex boxe [boks] box 
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— se pronunţă uneori gz: 
exact [egzakt] exact 
— se pronunţă s la sfîrşitul unor cuvinte: 


six [sis] şase dix [dis] zece 


— se pronunţă uncori z: 


deuxitme [dgzjem) al doilea 


Litera H nu reprezintă în limba franceză nici un sunet. Ea nu 
trebuie deci niciodată pronunţată. 

Se disting două feluri de h: 

1. h mut, înaintea căruia se face e 
(v. mai departe): 


iunea și care cere legătura 


Vherbe [lerb)] iarba 
les hommes Île_z_om] oamenii 


2. h aspirat, înaintea căruia nu se poate face eliziunea şi care 
nu permite legătura: 


la balte [la_alt] oprirea les hiros [le_ero) eroii 


Grupuri de litere 


Unele grupuri de litere au o pronunțare specială. Prin ele pot 
fi exprimate fie sunete care de obicei sînt redate printr-o singură 
literă, fie sunete inexistente în limba romînă. 


Grupuri de consoane 


Grupul ph redă sunetul f: 
philosophe |filozot] filozof phosphore [fosfor] fosfor 


Prin th este redat sunetul £: 


athence [atene) ateneu theorie [teori] teorie 


ch redă sunetul romiînese 


; se transcrie prin simbolul [f]: 
cher [fer] scump chat [Ja] pisică 
În unele cuvinte însă ch se pronunţă ke: 


orchestre [orkestr] orchestră teehnique [teknik] tehnice 


Grupul sc înaintea vocalelor e și i se citește s: 


scâne |sen] scenă science [sjâs] ştiinţă 


Grupul gn redă sunetul n muiat. asemănător cu pronunţarea 


dialectală a lui m + i în romîneşte (ex. n'iel = miel). Se tran- 
scrie (n]: 
râgne [rep] domnie ligne [lin] linie 


Fac excepţie unele cuvinte în care consoanele g şi n fac parte 
din silabe diferite: 


diagnostic [diagnostik] diagnostic. 
În numele proprii străine, sunetele ce, ci (inexistente în lhmba 
franceză) sînt redate prin grupul de litere ch: 


Tehicoslovaquie [tfekoslovaki] Cehoslovacia 


De asemenea, sunetul ț (care nu există în limba franceză) este 
redat, în unele cuvinte sau nume proprii străine, prin îs sau tz: 


tsc-tsd [tse-tse] musca ţeţe tzigane |tisigan) ţigan 


Grupuri de vocale 


Grupul de vocale ou (transcris prin u de tipar) redă pe u romi- 
nesc: 
troupe [trup] trupă ours [urs] urs 


Grupurile de vocale au, eau sint identice cu sunetul redat de 
vocala o: 


automobile [otomobilj automobil tableau [tablo) tablou 


Grupul de vocale ai este identic cu e închis 
gai [ge] vesel 
sau e deschis: 
francais [irăse] francez. 
Grupul ei se pronunţă uncori ca un e deschis [e]: 


peine pen) trudă Seine [sen] Sena 


Grupurile de vocale cu. ce, oeu, ue redau toate, în scris, ace- 
laşi sunet, inexistent în limba romînă, sunet care se obţine așe- 
zînd limba ca pentru a pronunţa un e deschis și rotunjind în ace- 
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laşi timp buzele ca pentru a pronunţa un o deschis. Este apropiat 
de sunetul 3 şi sc transcrie prin [ce]: 


peur [pcer] frică cil [ei] ochi 
sceur [scer] soră accueil [akcj)] primire 


În alte cuvinte, grupurile de vocale eu, eu redau un sunet apro- 
piat de cel descris mai sus, cu deosebirea că este închis. El se 
Ebţine aşezind limba ca pentru a pronunţa un e închis şi rotunjind 
buzele că pentru a pronunţa un o închis. Se transcrie prin sim- 


bolul [9]: 
bleu [blg] albastru feu [iz] foc nud (ng] nod 


Observaţie. [ce] şi [ş] se numesc uneori vocale compuse. 
Vocale nazale 


Vocalele nazale, sunete inexistente în limba romînă, constituie 
una dintre principalele dificultăți pentru aproape toţi străinii care 
învaţă limba franceză. Este vorba de rostirea sunetelor vocale a 
[a], e deschis [=], o deschis [o] şi ce [ce] împreună cu un n pronunţat 
pe nas o dată cu cele. Limba franceză are patru vocale nazale, 
redate în scris printr-un grup de vocale și consoan 

— a nazal (transcris â) este redat în scris prin grupurile an, am, 
en, em: 


plante [plât] plantă lampe [lâp) lampă 
en [â] în dâcembre [desâbr] decembrie 


— e (deschis) nazal (transcris E) este redat în scris prin urmă- 


toarele combinaţii de vocale și consoane: in, im, ain, aim, en, 
ein, un, ym: 

magasin [magazE] magazin simple [săpl] simplu 

bain (bE] ba faim [E] foame 

examen [egzamă] examen teint [tE) culoare 

iymz [lEks) ris sympathie [sEpati] simpatie 


— ce nazal (transcris 8) este redat în scris prin un, um: 
un [î5] unu parfam (part&] parfum 


— o nazal (transcris 5) este redat prin on, om: 


bon [b3] bun maison |[meză] casă  nom [n3] nume 


Observaţie. Combinaţiile de litere an, em, en, em, in, im, ain, un, om, 
on cte. nu reproduc, în general, vocala nazală decît atunci cînd se află 
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în poziţie finală sau cînd sînt urmate de o altă consoană: an [4] (an), 
son [s5] (sunet); vin [vE] (vin), bonbon [b5b3] (bomboană), lundi [l&di] 
(luni), enfant [âiă] (copil) ete. 

Cînd sînt urmate de o vocală sau, cu unele excepţii, de consoana 
dublată m sau n, grupurile de litere menţionate nu mai redau vocalele 
nazale, ci vocala şi consoana respectivă: universită [yniversite] (univer- 
sitate), inerte [inert] (inert), ami [ami] (prieten), ennemi [enmi] (du 
man). 


Semi vocale 


Limba franceză are trei semivocale (vocale care nu se pot rosti 
decît însoţite de altă vocală, cu care formează împreună un diftong). 
1. Semivocala numită yod (deosebită de i vocală) se pronunţă 
împingînd înainte maxilarul inferior şi apropiind puţin limba de 
molarii superiori. Se transcrie prin (J]. În scris se redă prin î, y, 
il, ill (+ vocală): 
idiot [idjo] idiot yeuz [js] ochi 
travail [travaj] mun jamile * [tamij] familie 


2. Semivocala transerisă prin [w] se apropie de sunetul u romi- 
nesc. Pentru a o pronunţa se așază limba și buzele ca pentru pro- 
nunţarea lui u şi se trece repede la pronunţarea vocalei care ur- 
mivocala w este redată în scris prin vu, oi, oe ete.: 


oui [wi] da moi (mw 


eu poale [pwal] sobă 


3. 
prin y, cu deosebirea că 
următoare. Se redă în scris prin u (urmat de o vocală): 


-mivocala transerisă prin [1] se apropie de sunetul transcris 


trece repede la pronunţarea vocalei 


Hait [qit] opt nuage [nya3] nor 
Litere care nu se pronunță 


În general, în limba franceză consoanele finale nu se pronunţă: 


pore [par] porc rond [ră] rotund 
clef.. [klej cheie sang [să] sînge 
fusil |îyzi) puşcă toup [lu] lup 

pays pei] ţară trot [tro] trap 


paix [pe] pace nez  Înc] nas 
Nu se pronunţă -r final al infinitivului verbelor din grupa I: 


aimer [eme) a iubi parler [parle] a vorbi 


3 În unele cuvinte, grupul ill nu are valoarea lui god, citindu-se il: mille 
[mil] (o mic), ville [vil] (oraş) ete. 
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De asemenea, nu se pronunţă final cînd formează pluralul 
substantivelor, articolelor sau adjectivelor: 


Ies paysans [ie_peiză] ţăran 1es villes [le_vil) oraşele 
Vocala u nu se pronunţă în grupurile gue [go], gui [gi]: 


vague [vag] vag smide [gid] ghid 


Există multe cuvinte în care unele litere nu repreziniă nici un 
sunet, rolul lor fiind pur etimologic. Astfel, în afară de h (redus 


următoarele liter 


la rolul de ornament grafic) nu se pronunţ 


a în aoât [u] august condamner (k5danc] a condamna 
în în automne [oton] toamnă  doigt [dwa] deget 
g în vingt [NE] douăzeci seulpter [skylte] a sculpta. 


p în sept [set] şapte 


din motive etimologice multe cuvinte din limba franceză 
iu cu consoană dublă. În vorbirea curentă ele se pronunţă 
cum n-ar exista decît o singură consoană: 


homme [om] om fonctionnaire (t3ksjoner] funcţionar 
alimette  [alymet] chibrit 


ACCENTELE ȘI ALTE SEMNE DIACRITICE 


În scrierea limbii franceze se folose pcente şi alte semne dia- 
critice. Accentele au uneori rol fonetic, dînd o unumită valoare 
fonetică vocalei deasupra căreia sînt așezate, alteori au rol pur 
ortografic, marcînd o literă sau o silabă dispărută sau servind la 
evitarea confuziei între două omonime. 


Accente 


În limba franceză există trei feluri de accente: 

1. Accentul ascuțit (Paccent aigu) [!] aşezat deasupra vocalei e 
arată că acest e este închis. Vocala e cu accent ascuţit se întîl- 
nește: 

— la sfîrșitul unui cuvînt monosilabic sau plurisilabic: 


W6 (ble] griu fermă [terme] închis muste [myze] muzeu 


— în cuvinte de două sau mai multe silabe, oridecîteori vocala 
din silaba următoare se pronunță: 


Stat [eta] stat  prefârer [preterc] a pretera 
dejenner [desene] a dejuna 
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Observaţie. Accentul ascuţit dispare dacă vocala e este urmată de două 
consoane: fermer [terme] (a închide), efficace [efikas] (eficace), dessin 
[dese] (desen), exact ! [egzakt] (exact.) Accentul se păstrează însă, cînd 
a doua consoană este [ saur (afară de cazul cînd 1 saur sînt duble): 
€crire [ekrir] (a scrie), €clairer [eklere] (a lumina). Accentul se menţine, 
de asemenea, înaintea grupurilor ch, ph, th, gn: dechet [dcJe] (deşeu), 
tâlsphone [telefon] (telefon), râgner' lrepe] (a domni). 


2. Accentul gruv (accent grave) ['] aşezat deasupra vocalei e 
arată că acest e este deschis. 

Vocala e cu accent grav se întîlnește 

-— în cuvintele monosilabice sau plurisilabice terminate în -s 
(-s făcînd parte din rădăcina cuvîntului): 


prăs [pre] aproape succăs [sykse] succes 


Observaţie. Cînd -s reprezintă terminația pluralului această regulă nu 
se aplică: 


des [de] (zaruri 


-— în cuvintele de două sau mai multe silabe, oridecîteori vocala 
din silaba următoare este mută: 


măre [mer] mamă pâre lper] tată premiăre (promjer] prima 


Regulile indicate mai sus, la rubrica Observaţie, pentru accentul 


ascuţit sînt valabile şi pentru accentul grav. 


Observaţie. Accentul grav este așezat în unele cuvinte deasupra vocalei 
a: a, lă, deja etc. şi deasupra vocalei u în cuvîntul oă. În aceste 
cuvinte el nu are rol fonetic, ci este pus pentru a se evita unele contuzii 
între omonime. De exemplu: a (fără accent = verb) și ă (cu accent = 
= prepoziţie) ; ou (fără accent = sau) şi oă (cu accent = unde). 


3. Accentul circum/lez (accent circonțleze) [1], deşi este, grafic, 
identic cu accentul folosit în limba romînă pentru marcarea voca- 
lei î, are în limba franceză un rol cu totul diferit. Accentul cir- 
cumflex are, în primul rînd, rol etimologic, marcînd locul unei 
litere (de obicei s) sau al unei silabe dispărute 2. 

În al doilea rînd, accentul circumflex (care poate marca voca- 
lele a, e, i, o, u) are şi un rol fonetic: 

E Sie ui 

1 g este de fapt o consoană dublă (K+ ss). 

2 Multe cuvinte romineşti avînd acecași origine latină ca și cuvintele 
ranceze respective au păstrat litera care în limba franceză a fost înlocuită 
cu accentul cireumilex. De exemplu: gust — godt [gu]; baston — băton 
[bat5]; castel — château [fate]. În astfel de cazuri, compararea, cu limba 
romînă poate fi, uneori, o călăuză pentru o corectă ortograficre a cuvin- 
telor franceze. 
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— așezat deasupra vocalei e dă, de obicei, acesteia valoarea 
unui e deschis: 
dâte [bet] prost fentre [tnetr] fereastră 


— aşezat deasupra vocalelor a şi o le dă, de obicei, valoarea 


unui a închis şi, respectiv, a unui o închis: 
grâce [gras] graţie pâle [pol] pol 


Observaţie. Pe lîngă rolul fonetic, accentul circumflex indică, în gene- 
ral, faptul că vocala deasupra căreia se atlă este mai lungă: pâle [pol] 


(pol), câte [kot] (coastă), sâr [syr] (sigur). 


Alte semne diacritice 


Sedila (la cddille) este un semn ortografic în formă de virgulă 
(se folosește în limba romînă la literele ș şi ţ), care așezat sub 
consoana c îi dă acesteia valoarea unui s. Sedila este așezată sub 
c numai înaintea vocalelor a, o sau u: 


fjrangais [irâse] francez leşon [los5] lecţie 
recu [rosy] chitanţă 


Trema (le trima) este un semn ortografic format din două 
se așază deasupra vocalelor e, i sau u pentru a arăta 
se separă în pronunțare de vocala care pre- 


puncte, care 
că vocala respecti 
cedă sau care urmează: 


aiguă [egy] ascuţită naif [nait) naiv 
heroine [eroin] eroină 


În unele nume proprii, trema aşezată deasupra vocalei e arată că 
această vocală nu se pronunţă: Saint-Saăns [sE_săs]. 

Apostroful (V'apostrophe) indică locul unei vocale elidate; se pot 
elida vocalele a, e, i înaintea unei vocale sau a unui h mut: 


Varine [laren] arena la arâne) 
Parbre [larbr] copacul (= le arbre) 
c'est [se) este (= ce est) 
Vhomme (lom] omul (= le homme) 
Nu se pune apostrof înaintea unui cuvînt care începe cu un h 
aspirat: 
le hdros [lo_ero) eroul la Hongrie (la_5gri] Ungaria 
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Liniuţa de unire (le trait Munion) se foloseşte pentru a reuni 
două sau mai multe cuvinte într-unul singur: 
grand-pire [grâ_per] bunic 


wagon-restaurant |vagă_resteră) vagon restaurant 
rendez-vous [rădevu] intilnire 


Accentul tonic 


În orice cuvint compus din două sau mai multe silabe, una 
dintre ele este rostită cu mai multă forţă, mai apăsat. Intensi- 
tatea mai mare a unei silabe dintr-un cuvînt, faţă de celelalte, 
se numeşte accent tonic sau accent de intensitate. 

Spre deosebire de limba romînă, unde accentul tonic este mai 
mult sau mai puţin liber, nefiind fixat cu stricteţe pe o anumită 
silabă a cuvintelor, în limba franceză accentul tonic este fix, 
căzînd întotdeauna pe ultima silabă a cuvîntului 1: 


portrait (portre) portret maison [msz3) 
armoire. |arinwar] dulap fjonctionmaire 
libortă [liberte] Libert 


joner] funcţionar 
te Marseille [marsej] Marsilia 


Legătura înire cuvinte (La liaison) 


Legătura între cuvinte este un fenomen caracteristic pentru limba 
franceză. E] constă în aceea că o consoană finală mută poate fi 
pronunţată dacă cuvîntul imediat următor începe cu o vocală 
sau cu un k mut. 

De exemplu, în cuvîntul petit, -t final nu se pronunţă de obicei, 
fiind mut. Dacă însă după el urmează cuvîntul homme, acest -t 
se pronunţă: petitohomme?. Se face astfel legătura între cele două 
cuvinte izolate, iar consoana finală mută -L se pronunţă ca și cum 

aparține ultimului cuvînt. Și cum, în general, cuvintele nu se 
folosesc izolat, legătura între ele este un fenomen obișnuit și 
frecvent. 

Fenomenul acesta prezintă unele dificultăţi prin faptul că, în 
cursul legăturii, unele consoane își schimbă valoarea fonetică. 
Astfel: 


-s şi -z se pronunţă z: 


le(s)-z-Elâves [lez_elev] elevii 
deu(a)-z-amis |Az_ami] doi prieteni 


1 Pentru acest motiv, în transcrierea fonetică nu s-a mai indicat în manual 
locul accentului tonic. 

2 În primele două părţi ale manualului se indică legătura prin semnul 
aşezat între cuvintele care trebuie legate: des_enfanis [dez_âtă] (copii). 
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-d se pronunţă fe 


gran(d)-t-homme [erăt_om) om mare 


-g se pronunţă k2 


lon(g)-h-e[fort Dăk_efor] efort îndelungat 


-Î se pronunţă » numai în unele combinaţii: 
neu(fj-v-ans (nev_â) nouă ani 
Vocalele nazale (în special E) se denazalizează uneori în pro- 
( Y 
nunţare: 


moyeln)-n-dge [mwajen_23). evul mediu 
bo(n)-n-dtudiant [bon_Etydiă) student bun 


În cele mai multe cazuri, legătura coexistă alături de pronun- 
ţarea nazală 


un homme [îEn_om] un om bien aim (biEn_eme) iubit 


Observaţie. Există unele legături interzise, ca de exemplu: 


— după conjuncţia et: regarder et admirer [rogarăc_e_admire] (a privi 
şi a admira 
— după torni 


tu as a verbului avoir: tu as une balle [iy_a yn_bal) 
(tu ai o minge); 

— înainte de uu Pb aspirat: les haricots [le_ariko] (fasolea) ; 

- în general, cînd două cuvinte alăturate nu formeaza o unitate logică 
de sens. 


Tablou sinoptic al sunetelor limbii franceze și al notării lor grafice 


Sunetul şi semnul prin Exemple 


care este transcris 


Vocale 


part [par] 


a (a închis) 
Ă brave. [brav| 


» 


e 
temme [fam] 
a (a deschis) a classe (klas] 
â pâle ipal] 
e (e deschis) & mere [mer] 
& tâte [tet) 
ai frangais [frâse) 
ei peine [pen] 
e + cons. chet [Jet] 
e + 2 cons terre [ter] 
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Sunetul și semnul prin 
care este transcris 


Se scrie 


Exemple 


le închis) 


(mut 1) 


(e mut II) 


(o închis) 


(o deschis) 


Vocale compuse 


p (închis) 


a (deschis) 


Vocale nazale 


ă (a nazal) 


£ (e nazal) 


26 


e 
e 4+ cons. (r, z) 
ai 


-e 


libertg [liberte] 
ouvrier. [uvrie] 

gai [ge] 

armoire [armwar) 
premier [promije] 
vit [vit] 

synonyme [sinonim) 
rose. [roz] 


saut [sc] 
tableau [tablo) 


porte [port] 
maximum |maksimom) 


troupe [trup] 
coat [ku] 
avăât |u) 
lune [In] 
săr [syr] 
j'eus [3y] 


fez [t9) 
neeud Îng) 


plante [plât] 
lampe [lâp] 

sens [săs) 
decembre [desăbr] 
Jean (Jă] 

paon Îpâ] 


magasin [magază) 
simple [sEpl] 
sympathique [sEpatik] 
examen [egzamE] 
demain [domEj 

taim [IE] 

teint ÎtE] 


Sunetul şi semnul prin 


care este transcris Se scrie Exemple 
3 (o nazal) on bon [b3] 
om nom [n5] 
E (ce deschis nazal) | un un [5] 
um parfum [partăs] 
Semivocale 
j (od) i + vocală diable [djabl] 
iu famile [iarnij) 
il (final) travail [travaj) 
y ++ vocală geux fig 
w ou oui [vi] 
douane [dwan] 
oi soir [swar] 
ce, o poele [pwal] 
oy emploger [ăphwaje] 
u u -+ vocală nuit [nui] 
tuer [tye] 
Consoane 
b b barbe [barb) 
d 4 deux [dg] 
Li t fer, [fer] 
ph philosophe [filosof] 
Li Li gare [gar] 
e seconde [zg5d) 
x (g+z) ezact [egzakt] 
3 i jardin [3ardE) 
gre gel [3elj 
g+iy agir lazir) 
k e cate [kate] 
4 quatre [katr] 
x kilomtătre [kilomstr) 
eh orchestre [orkestr] 
x (k + s) seze [seks] 
i 1 livre [livr] 
m m mot [mo) 
n n noir (nwar] 
n gn ligne [lin] 
p p poire [pwar] 
r r rouge [rus] 
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Sunetul şi semnul prin 
care este transcris se scrie Exemple 
s s- (iniţial) sac [sak] 


soan; ) 
3 (ina 


ct+e,i,y 
c+a,ou 
se+e,i 
ti -+- vocală 


-x 
Sid ch 
t 4 
th 
Y v 
w 
E z 


ntervocalic) 


x (e + z) 
Sunete străine 
ce, ci teh 
Lă is, tz 
Nu se pronunță h mut 

n aspirat 


“ss- (intervocalic) i. 


s (înainte de con- | 


| 


poste [pasti 


fils [tis] 

possessif [pusesit] 

face, cina [fas, sinema] 
legon [los5] 

scine [sen] 

nation fnasj5] 

dia [dis] 


chat [fa] 


table [tabl) 
theorie. [teori] 


valise [valiz] 
wagon [vag5] 


zero [zero] 
base [baz] 
ct [egzakt! 


Pehecoslovaquie [tfelkoslo- 
vaki] 


tzigane [tsigan) 


Vhippodrome  |lipodrom) 
ie hamac [la_ismak) 


———— 


PARTEA ! 


un homme une femme 


une chambre une porte 
Voici une chambre. Voici une porte. 


une fenâtre une table une chaise 
Voici une fenâtre. Voila une table. C'est une chaise. 


si 


Voila une chaise et une table. 


une lampe 
est une lampe. 


—. 


un livre 


Voici un livre. 


item a un stylo 


Voici un stylo. 


un crayon 


Voilă un crayon. 
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un portrait 
Voilă un portrait. 


Voici un livre sur une 
table. 


Voilă un stylo et un 


crayon sur un livre. 


VOCABULAR 


un homme [&n_om| un bărbat voilă [vwala] iată 

une fenime [yn_lam] o femeie une chaise [yn_/Jez] un scaun 
un garcon [E gars5] un băiat c'est [sc] este 

une fille [yn_fij] o fată e [e] și E 
une cbambre |yn_Jâbr] o cameră une lampe [+n_ldp) o lampă 


grant d le a un portrait [&_portre] un portret 
voici [vwasi] iată a un livre [&_livr] o carte 

une porte [yn_port] o uşă mă (ay) pă 

une fenâtre [yn_înetr] o fereastră un stylo [&_stiloj 


un stilou 


une table [yn_tahlj o masă un crayon fă_krsj5] un creion 
PRONUNȚARE! 
voici, voilă — grupul oi reprezintă semivocala w (v. Partea intro- 


ductivă). 
fille — grupul ill redă sunetul pod. 
portrait — consoana finală -t nu se pronunţă în acest cuvînt. 


lampe, chambre —— grupul am reprezintă vocala nazală â. 
chaise —— grupul ch se pronunță ca ș romînesc. 
GRAMATICĂ 


Articolul nehotărît 


Articolul nehotărit are în limba franceză următoarele forme 
la singular: 


Mase n Feminin 
un [&) une [3n] 
Ezemplu: un livre [&_liv une porte [yn_port). 


Genul substantivelor 


În limba franceză există două genuri pentru substantive: ma 
culin și feminin. Genul neutru nu există. Numai substantivele 
care denumesc fiinţe pot avea ambele genuri. Substantivele care 
denumesc obiecte neînsufleţite sau abstracţiuni nu pot avea decît 
un singur gen, bine determinat. Acesta se recunoaște după arti- 
colul care le precedă: un portrait (masculin), une chambre (feminin). 


1 Observațiile de pronunțare din cadrul lecţiilor se referă, în general, 
numai la cuvintele respective. 
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Observaţie. Genul substantivelor care denumesc obiecte neînsuileţite 
sau abstracţiuni este adeseori diferit în limba franceză faţă de genul 
substantivului corespunzător din limba romînă 


un scaun (masculin) une chaise (feminin) 
e carte (feminin) un livre (masculin) 


De aceea este necesar ca toate substantivele să fie învăţate 
împreună cu articolul respectiv. 


EXERCIŢII 


1. Scrieţi în limba franceză următoarele substantive: 


o uşă, o masă, un stilou, un scaun, o lampă, o cameră, o carte, un 
creion. 


II. Traduceţi în limba franceză: 


lată o fereastră. lată o uşă şi o fereastră. lată o lampă. lată o lampă 
pe o masă. lată un portret. Iată un scaun. lată un stilou și un creion 
pe o carte. 


ze 


sn 


Qu'est-ce que c'est? 


Qu'est-ce que c'est? 


Est-ce que c'est (sau est-ce) 
_une armoire? 


Vui, c'estoune armoire. 


Ouvrez Parmoire. 


Jouvre larmoire. 


C'est Varmoire. 


Fermez Varmoire. 


Je ferme lP'armoire. 
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Qu'est-ce que c'est? 


C'est le lit. 


DE — 
So e 
Oă est le lit? Voici un chat. 
Le lit est dans ia charmbre. C'esto_un chat. 


Oa est le chat? Voilă un chien. 


Oa est le chien? 
Le chat est sur le fanteuil. Le chien est dans la cour. 
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Qu'est-ce que n'est? Ou est Varbre? 
C'est_un arbre. L'arbre est dans le jardin. 


Voici un homme. Ou est 
l'homme? 
I/homme est sous larbre. 
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VOCABULAR 


Qu'est-ce que c'est _a_se] 
ce este (aceasta 

le bureau [lo_byro] biroul 

Varmoire (f.) [larmwar] dulapul 

Est-ce que c'est...? (Est-ce...?) este 


oui [wi] da 

ouvrez [uvre] deschideţi 
j'ouvre [guvr] eu deschid 
fermez |ierme] închideţi 
je ferme [35_term] cu închid 


PRON 


le lit, le chat 


le lit [lo_ti] patul 
că [ul] unde 

est [e] este 

dans [dă] în 

le chat [lo_/a] pisica 

le fautenil [lo_toteej] fotoliul 

le chien [lo_JjE] cîinele 

la cour [la_Kur] curtea 

Varbre (m.) [larbr) pomul, copacul 
le jardin [lo_zardE] grădina 
sous [su] sub 


ȚARE 


t final nu se pronunţă în aceste cuvinte. 


ouvrez, sous, o — grupul ou se citeşte u. 


bureau 


grupul eau redă sunetul o. 


ouvrez, fermez — -a final nu se pronunţă. 


GRAMATICĂ 


Articolul hotărît 


Spre deosebire de limba romînă, articolul hotărît este în limba 


franceză un cuvînt de sine stătă 
Formele ar 


intea substantivului. 
următoarel 


Masculin 
te (12) 


Exemplu: 
le lit Do_li], 


Observaţie. Articolele hotărite le și la se elidează înaintea cuvintelor 
care încep cu o vocală sau cu h mut, reducîndu-se la 


or; el se ași 


Feminin 
la (a) 


la chambre [la _Jâbr). 


întotdeauna îna- 
olului hotărît la singular sînt 


forma  (v. 


Apostroful): 
Varmoire Darmwar] (= (a) armoire) 
Varbre  [larbr) (= We) arbore) 
Vhomme Îlom) (= ue) homme) 


Folosirea prepoziţiilor în limba franceză 


Spre deosebire de limba romînă, unde substantivul precedat de 
prepoziţie se articulează enclitic numai dacă este însoţit de un 
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determinant (pe masa mea, în dulapul mare), în limba franceză, 
prepozițiile sînt, de obicei, urmate de substantivul articulat cu 
articolul hotărît: 


sur la table [syr_la_tabl] pe masă 

sous le lit [su_I5_li] sub pat 

dans l'armoire” [dă_larmwar] în dulap 
EXERCIŢII 


1. Scrieţi în limba franceză următoarele substantive: 


patul, omul,-un fotoliu, dulapul, fereastra, o grădină, un pom, ctinele 
pati , Lă Li: i ; 
pisica. 


II. Fraduceţi în limba franceză: 


Ce este aceasta? Este o 
masă. Închideţi fereastr 
chid uşa. Unde este pis 
Ciinele este în curte. 


grăd 


mpa este pe 
Eu des- 


II. Qu'est-ce que c'est? 


Voici un livre. Voici des livres. 


LEI II E 
LEA 


D= 


Le livre est sur la table. 


Les livres sont dans la 


bibliotheque. 


Voici uno_homiwme et 


une femrne. 


L'homme et la femme 
sont dans la chambre. 


ho într 
ul IA MI: 


m Ei met ai aparata 
mnasa$ PINA ap 


Voici une maison. Voici des maisons. 
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Voiei des_homimes et des femmes. 


Oa sont les_hommes et les femmes? 
Dă 


Les_hommes et les femmes sont dans le 


magasin et dans la rue. 


Voici des_enfants. 
On sont les_en- 
fants? 
Les-enfants sont 
dans le jardin. 


; 
! 
2 N bi ua 


VOCABULAR 

la bibliothegue [la _bibliotek] biblio- le magasin [l>_magazE] magazinul 
teca la rue [la_ry] strada 

sont [55] sînt dans la rue (da_la_ry] pe stradă 

la maison (la_mez3] casa 


Venfant (m.)Daiâ] copilul 


4 


PRONUNȚARE 


Penjant — consoana -t nu se pronunţă în acest cuvînt. 
Fiţi atenţi la fenomenul legăturii (v. Partea introduc- 
tivă): 
un homme [&E_n_om) 
les hommes — Se pronunţă le-z-om [le_z_lom]. 


GRAMATICĂ 
Pluralul articolului nehotăriît şi hotărît 
Articolul nehotărit ca şi articolul hotărît au, la plural, o singură 


formă pentru ambele genuri: 
articolul nehotărît: des 
des maisons (nişte) case 


articolul hotărît: les 
casele 


les maisons 
Observaţie. La plural articolul nehotărit se poate traduce în limba 
romînă prin „nişte“; de cele mai multe ori însă el nu se traduce: 


des femmes (nişte) femei 
des maisons (nişte) case 


Pluralul substantivelor 


În limba franceză, pluralul substantivelor se formează, de obi- 
cei, prin adăugarea terminaţiei -s la forma singularului. Ac s 
u se pronunţă decît în legături (avînd atunci valoarea unui 2) 


Singular Plural 
un chat des chats 
le magasin les magasins 
Venfant les enjants 
EXERCIŢII 


]. Puneţi substantivele şi articolele de mai jos la plural: 
un lit, le magasin, l'enfant, la chaise, un portrait, un crayon, le fau- 
teuil, le chien, un chat, un livre. 


II. Răspundeţi în scris la următoarele întrebări: 
Ou est le livre? Od sont les livres? Oh sont les enfants? Oi sont les 


hommes et les femmes? 
III. Înlocuiţi punctele cu articolul nehotărit corespunzător: 
rest... gargon C'est ... maison 
Ciest . ..armoire C'est... stylo 
C'est... lit C'est... bibliotheque 


Je suis 
grand. 


Le veston 
est large. 


Le livre 
est rouge. 


şIv 


Le garcon 
est petit. 


La fillette 
est petite. 


Tu es Nous sommes petits. 
grande. Oui, vousoâtes petits. 


La jaquette est large. 
Le mouchoir est bleu. 


pe, 


Le beret 
est rond. 


La serviette est rouge. 


Ils sont 


oamis, 


Elles sont_amies, 


Le pantalo 
est court. 
La blouse 
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n La jupe 
est courte, 
est bleue 


La montre 
est ronde. 


VOCABULAR 


grand, -e [grâ, grâd] mare 
petit, -e [pti, ptit] mic, 

le garcon [lo_garsd] băiatul 
la fillette [la_ii:et) fetiţa 

ami, -e [ami] prieten, -ă 

le vesten [l2_vest3] vestonul, sacoui 
farge |lur3| larg, -ă 

la jagquetie [la_gaket] jacheta 

le pantalon [lo _pătal5) pantalonul 
court, -e [kuc, kurt] scurt, -ă 


PRON 


la jupe (la_syp] fusta 
le mouchoit (l_mu/war] batista 
la blouse (la_bluz] bluza 

bleu, -e (big) albastru, -ă 
le beret [lo_berc] basca 

rond, -e r5) r5dj rotund, 
la montre [la_mâtr] ceasul 

la serviette Nă_ servict] servieta 
rouge [ru3] roju, roșie 


NȚARE 


fillette — grupul ill reproduce sunetul od (+. Partea introductivă). 


bleu — grupul eu redă sunetul e (închis). 


GRAMATICĂ 


Indicativul prezent al verbului Stre (a fi) 


je suis [39_sui] eu sînt 
tu es [ty_e] tu eşti 

îl est |ilJe] el este 

elle est [El_e] ca este 


Observaţie. 


numele personal subiect. 


nous sommes [nu_som] noi sintem 
vous_&tes jvuz st] voi sînteţi 

ils sânt [il_s5T ei 

elles sont [a 


În limba franceză, orice verb se conjugă însoţit de pro- 


Formele pronumelui personal subiect 


Singular Plural 
Persoana 1 je [39] nous (nu) 
îi a Il-a tu (ty] vous [vu] 
„a Tila it (m) (il is (m.) (il) 


eli= (f.) [el] 


elles ([.) [el] 


Numai persoana a III-a (singular şi plural) are forme deosebite 


pentru masculin și feminin. 


Pronumele personal subiect este omis (la persoana a III-a) cînd 
subiectul este exprimat printr-un substantiv sau alt cuvînt: 


Venfant est petit [lătâ_e_pti] 
les murs sont gris |le_myr_s5_gri] 


44 


Formarea feminiuului şi a pluralului la adjective 


Adjectivele formează, de obicei, femininul prin adăugarea ter- 
minaţiei -e la forma masculinulvi: 


Mascultu Feminin 
rond [+3] ronde [rc] 
grand [eră] grande [ura] 
petit [pti) petite [ptit] 
bleu [bla] bleue (big) 


Acest -e se păstrează și la plural. 


Pluralul adjectivelor se formează, ca și la substantive, prin adău- 
-s la forma de singular: grands — grandes, bleus 


garea terminaț 
— bleues ete. 


Observaţie. 1. Adăugarea terminației -e determină la adjectivele ter- 
minate în consoană (ca și Ja substantive de altfel) unele moditicări 
fonetice (pronunţarea consoanei finale 


grand- grande |grâ—grăd) gris—grise [gri-griz] 


2. Adjectivele terminate la masculin în =e păstrează la feminin ace- 
eaşi formă: 
targe [ars] (masculin) — large [lar3] (feminin) 


EXERCIŢII 


1. Pronunțaţi următoarele cuvinte: 


rond, montre, ils sont, enfant, lampe, chambre, dans, grand, chien, 
jardin. 


II. Traduceţi în limba franceză: 


Ea este mică. Eu sînt mare. Ei sînt prieteni. Cărţile sînt pe masă. 
Voi sînteţi prieteni. Noi sîntem pe stradă. Fusta este scurtă. Servieta 
este albastră. Bluza este roşie. Vestonul este scurt. Cartea este albastră. 


III. Puneţi adjectivele din paranteze la genul şi numărul cores- 


punzător: 
La tillette est (petit). Les rues sont (large). 
La maison est (grand) Les fauteuils sent (bleu). 
Les lampes sont (rond). Les chaises sont (gris). 
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sv 


Voici un boulevard de Bucarest. Les passants admirent les vitri- 
mes. Ils regardent les objets. Des_hommes et des femmes ont les 


bras chargăs de paquets. Des_ouvricrs, des_employes, des_&tudiantes 


et des_6lăves vont_ă la maison, au theâtre ou au cinema. Des gar- 
qons et des filles traversent la rue. Ils_entrent dans_un cinâma. 


Les_autos circulent ă grande vitesse. 
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VOCABULAR 


de [da] din, de la; cu elzve /.) Mele] elevul, eleva 
le boulevard |[lo_bulvar] bulevardul  vont [v5] merg 
Bucarest [bykar&st] Bucureşti a la maison [a_la_mez5] acasă 


le passant | 
admirent [adni 
la vitrine [la_vitrin) vitrina 


le theâtre [lo_ttatr] teatrul 
au thEâtre [o_teatr] la teatru 
le cin&ma [lo_sinema] cinematogra- 


ils regardent Țrogard] ei privesc ful 
Vobjet (m.) [lobge] obiectul au cinema [o_sinema] la cinema 
le bras [lo_bra] braţul traversent |trăvers] traversează 
chargâs [/arze) încărcate entrent [il_z_âtr] ei intră 
le paquei [15_pake! pachetul Vauto (/.) [loto] automobilul 
Vouvrier (m.) [luvrie] muncitorul circulent [sirkyÎ] circulă 


Vemploy€ (m.) [lăpiwaje] funcţiona-  ă grande vitesse [a_grăd_vites] cu 
rul viteză mare 
Vetudiant (m.) [letydjă] studentul 


PRONUNȚARE 


admirent, regardent, traversent, entrent — terminația — ent nu se 
pronunță în aceste cuvinte. 


GRAMATICĂ 


Formarea femininului la substantive 


Substantivele care denumesc fiinţe au, așa cum s-a arătat mai 
înainte, două genuri. Ele formează, în general, femininul prin 
adăugarea terminaţiei -e la forma masculinului: 


un tudiant (masculin) — une ctudiante (feminin). 


Acest -e se păstrează şi la plural: 


les dtudiants (masculin) — les ctudiantes (feminin). 


Observaţie 
1. Substantivele care se termină la masculin în -e rămîn neschimbate 
la feminin 

un €lâve — une €lâve 


2. Unele substantive au forme diferite pentru cele două genuri: 


V'homme bărbatul la femme femeia 
le garcon băiatul la jille tata 
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Pluralul substantivelor terminate în -s, -z, -z 


Substantivele care se termină la singular în -s, -z, -z rămîn ne- 
schimbate la plural: 


Singular Plural 
le bras [bra] braţul les bras 
le priz |pri] preţul les priz 
le nez [ne] vasul les nez 

EXERCIŢII 


I. Pronunţaţi cuvintele de mai jos: 


thââtre, regardent, une, €tudiant, une rue, bureau, traversent. 


JI. Scrieţi femininul următoarelor substantive: 


un &tudiant, homme, elev 


„les gargons. 


II. Traduceţi în limba franceză: 


Băieţii privesc automobilele. Trecătorii admiră magazinele. Trecă- 
torii intră într-un cinematograf. lată niște muncitori. Iată niște stu- 
denţi. Ei merg la teatru. Muncitorii şi funcţionarii se duc acasă, 


Sur la table il y a un cendrier. 


Dans la chambre îl y a deux its. 


Jean a trois pommes. 


Dans le vase îl ya quatre fleurs. 


La maison a cinq fenâtres. 
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La robe a six boutons. 


Voilă sept allumettes. 


Dans le paquet îl y a huit 
cigarettes. 


Pa ac RER Dans la bibliothăque il y a neuf 


La maison a dix_Etages. 
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Georges a une serviette noire. La serviette est grande et large 
Dans la serviette îl y a un stylo, une gomme, une r&gle, deux cra- 


yons, trois cahiers et cinq livres. 


II oîfre des cigarettes ă Paul. 


Il y a dix cigarettes dans le paquet. Paul a une boiîte d'allumet- 
tes. Il y a sept allumettes dans la boite. 


VOCABULAR 


le cendrier [lo_sădrie) scrumiera 
la pomme [la_pom] mărul 

le vase [la_văz) vaza (de flori) 
la fleur [la_flcer) floarea 

la robe [la_rob] rochia 

le bouton (lo_but3] nasturele 
Vallumette (7) [lalymet] chibritul 
le paquet (lo_pake] pachetul 


la cigarette [la_sigaret) ţigara 
Veage (m.) |letaz] etajul 
moir, e [nwar] negru, neagră 
la gomme |la_gom] tuma 

la răgle [la_râgi) rigla 

le cahier [I9_kaje] caietul 

il offre [il_Siro] el oferă 

la boîte [la_bwat] cutia 


PRONUNȚARE 


boîte — în acest cuvînt oî reproduce sunetul w (semivocală). 


paquet — -t final nu se pronunţă. 


GRAMATICĂ 


Numeralil cardinal 


Numeralul cardinal (pînă la zece) are în limba franceză urmă- 


toarele forme: 


1 un (m.) [8], une ([.) [yn) 


deuz (dp) 
trois [trwa] 

quatre [katr] 
cinq [sEk] 


Dă 


6 siz [sis] 
7 sept [set] 
8 huit [uit] 
9 neuf Încef] 
10 diz (dis) 


Observaţie. 1. Numai numeralul 1 are forme deosebite pentru masculin 


şi feminin: un 


(masculin), une (feminin). 


2. Numeralele six şi dix se pronunţă sis şi dis cînd sînt folosite sin- 
gure, si şi di cînd sînt urmate de un substantiv sau un adjectiv care 
începe cu o consoană sau un h aspirat și siz sau diz cînd sînt urmate 
de un substantiv sau un adjectiv care începe cu o vocală sau cu unh 


mut. 


nous sommes dix [nu_som_dis] 


chaises Îsi_Jez) 


dix armoires (diz_armwar] 
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3. La numeralele cinq şi huit, -g şi -t final se pronunţă dacă numeralul 
nu este urmat de un substantiv ori un adjectiv, sau dacă substanti 
ori adjectivul care urmează începe cu o vocală sau cu un k mut. 
nu se pronunţă însă cînd numeralele sînt urmate de un substantiv 
sau un adjectiv care începe cu o consoană sau cu un k aspirat: 


elles sont huit [el_s3_wit] 
cinq amis [sEk_arăi] 
huit robes |yi_rab] 


4. La numeralele sept şi neuf; conroava finală se pronunţă. Consoana p 
din numeralul sept nu se pronunţă. 


Indicativul prezent al verbului avoir (a avea) 


j'ai [3e] eu am nous avons [nuz_av5] noi avem 
tu as |iy_a] tu ai vous avez [vuz_ăve] voi aveţi 
il a [il_ă] el are ils ont [ilz_5) ei au 

elle a [El_a] ea are elies ont [ciz_3) ele au 


Notă. Pronunţaţi corect, făcînd legătura: ils ont [ils_ 


confunda această formă” cu ils sont [il_s5). 


],. pentru a nu 


Galicismul 1 il y a 


Galicismul i! y a se folosește în locul verbului a fi, la persoana 
a III-a singular sau plural cu sensul de „a exista“, „a se afla“ 
Este invariabil și se poate folosi cînd e vorba de un singur obiect 
sau de mai multe obiecte 


În curte sint cinci arboi 


Ii y a cinq arbres dans la cour. 
Ți_ja_sEk_arbr_dâ_la_kur) 
Sur 1ă table il a une lampe. 
Îssr_la_tabl_il_ja_yn_lăpl 


Pe masă se atlă o lampă. 


EXERCIŢII 


I. Pronunţaţi următoarele cuvinte: 


trois, mouchoir, armoire, boite 


II. TPraduceţi în limba romînă 


Vous tes huit enfants. Dans la bibliothegque il ya dix livres. J'ai cinq 
crayons. Dans la cour îl y a six arbres. Dans ia chambre îl ya trois 
lits. Voici cina cigarettes. Tu as sept blouses, Îl y a dix honimnes dans 
le jardin. Voici une boiîte d'allumettes. L'immeuble a neuf ctages. 


1 Galicism — construcţie propri» limbii franceze. 


III. Traduceţi în limba franceză: 


Ea are o gumă. Noi avem patru stilouri. Casa are zece etaje. În pachet 
sînt opt ţigări. lată o scrumieră. Ea are o servietă neagră. Camera 


are două uşi şi trei ferestre. Iată nişte nasturi. Noi avem șapte scaune 


şi voi aveţi patru fotolii. 


IV. Răspundeţi la întrebări folosind 
desenele alăturate. 


Ou est le chat? 


Ou est le crayon? 


Est-ce que le livre est sur le burea 
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ş VII 


Voilă un jardin. Jaime beaucoup les fruits 
et les fleurs. 

Tu aimes les poires et les pommes. Nicolas 
et Heâlâne aiment le raisin. 
Vous_aimez les fruits. Marie et Irene regar- 


dent les papillons qui volent. 

Michel compte les_ctages de la maison 
voisine. 

Elle a quinze 6tages. 


La maison de Mic! 
trois_€tages. 


el a deux portes et 
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VOCABULAR 


aimer (cme] a-i plăcea, a iubi 
beaucoup [boku] mult 
le fruit (lo_frqi] fructul 
la poire [lă_pwar] para 
le raisin [lo_rezE) strugurele 
regarder [rozarde]| a privi 
le papillon [lo_papij3] fluturele 
qui [ki] care 
voler [vale] a zbura 
compter [k5te] a număra 
voisin,-e [vwazE, vwazin] vecin,-ă 
PR ONUNȚARE 
fruit, beaucoup, blanc — consoana finală a acestor cuvinte nu se 
pronunţă. 
PRENUME FRANCEZE 
Marie mari] Maria Michel [mifel)  Mibai 
Helâne [elen] Elena Irâne (iren] Irina 
Jean [3ă] Jon Nicolas [nikola] Nicolae 


Georges [sors] Gheorghe 


GRAMATICĂ 


Verbele din grupa 1 

Verbele din limba franceză se împart în trei grupe, care se pot 
recunoaște după terminația infinitivului prezent. Verbele din 
grupa | sînt terminate la infinitivul prezent în -er: 


aimer a iubi regarder a privi 


Observaţie. 1. Consoana finală -r nu se pronunţă la infinitivul prezent 
al verbelor din grupa 


2. În limba franceză infinitivul nu este precedat de prepoziţie ca în 
limba romînă: a număra = compter. 


Notă. Verbele auxiliare avoir şi âtre nu se încadrează în nici o grupă. 


55 


Indicativul prezent al verbelor din grupa I 


Indicativul prezent al verbelor din grupa 1 se formează prin 
adăugarea, la radicalul verbului, a următoarelor terminaţii: 


Sinzular Plural 

Persoana 1 — e — ons 
„a Il-a —es — ez 

„a lila —e — en 


Radicalul verbului se obţine prin îndepărtarea terminaţiei infi- 


nitivului cer: aim J-er, compt J-er ete. 


Indicativul prezent al verbului caimer (a iubi) 


nous aimons [nuz_em5) noi iubim 
vous aimez [vuz_eme] voi iubiţi 
its aiment [ilz_cm) ci iubesc 

elles aiment [eiz_em] cele iubesc. 


j'aime [3em] eu iubese 

tu aimes |[ty_em] tu iubeşti 
îl aime [il_cim) el iubeşte 
elle aime [el_em] ea iubeşte 


Observaţie. Terminaţia persoanei a ILl-a plural -eut nu se pronunţă. 


Numeralul cardinal 


Numeralul cardinal de la 11 la 20 are următoarele forme: 


11 onze [dz 
12 douze [duz] 
13 treize |trez] 
14 quatorze [katorz] 
15 quinze [kEz] 


16 seize [sez) 
17 diz-sept [di 
18 diz-huit (dizuit] 
19 diz-neuf [dizncet] 
20 vingt [v2)] 


EXERCIŢII 


1. Conjugaţi verbul regarder la indicativul prezent. 


II. Traduceţi în limba france: 


ăr de la ze 


Eu n 


- la douăzeci. 
plac (tu aimes) perele. Noi numă 


Mihai priveşte un portret. 
m arborii. Voi priviţi fluturi 


le plac florile. Ion şi Gheorghe numără casele. Mie îmi plac strugurii. 


Lui Nicolae 


îi plac mult merele. 


IH. Citiţi şi scrieţi în litere următoarele cifre: 


12, 17, 8, 20, 19, 6, 13, 16, 10, 2, 18, 15. 
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ş vu 


Oe OD 


Le bâret est pert. La cravate est verte. 
Le bâret est gris. La cravate est grise. 
Le beret est brun. La cravate est brune. 
Le btret est noir. La cravate est noire. 
Le beret est bleu. La cravate est bleue. 
Le beret est rouge. La cravate est rouge. 
Le beret est jaune. La cravate est jaune. 
Le beret est rose. La cravate est rose. 

sii, Be 

Le bâret est blanc. La cravate est blanche. 
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QUELLE COULEUR PREFEREZ-VOUS? 


La famille Girard est dans le jardin. Les garcons 


parlent. Le 


jeune Alain Girard constate qu'ilsoont des vâtements de diffârentes 


couleurs. 


Quelle couleur prâfârez-vous, 
maman? demande Alain. 


Et toi, Jacqueline, que prefăres- 
tu? Aimes-tu le blanc? de- 
mande encore Alain. 


Est-ce que vous prâfârez les 
souliers noirs ou les souliers 
marron, papa? 


Pourquoi portes-tu, Alain, une 
cravate rouge? demande ă 
son tour Jacqueline. 


Je prefăre les robes grises et les 
costumes-tailleurs noirs. 


Oui. J'aime surtout le blanc et 
le jaune. Je porte toujours des 
blouses blanches et des jaquet- 
tes jaunes. 


Je porte des souliers noirs, mais 
aussi des souliers marron. 


Parce que j'aime le rouge. Mais 
j'ai aussi des cravates bleues 
et vertes. 


VOCABULAR 


la cravate [la_kravat] cravata 
gmelte kel] că 
la couleur (la_kulcer] culoarea 
EfErer [prefere] a prefera 
a famille [la_famij] familia 
parler [parle] A vorbi 
jeune [3cen) tînăr, -ă 
constater [k5state] a constata 
que [ko] că, ce 
les vâtements [le_vetmă] hainele 
different, -e [diferă] diferit, -ă 
maman (mamă) mamă 
demander [domăâde] a întreba 
is, -e [gri, griz) cenușiu, cenușie, gri 
leur ([lo_kostym_ 


et toi [e_twa] şi tu 

encore [ăkor] încă 

surtout [syrtu] mai ales 

blanc, blanche [blă, blă/] alb, -ă 
jaune (şon] galben, -ă 

porter |porte] a purta 

toujours [tuzur] totdeauna 
le soulier [io_sulje] pantotul 
marron (adj. invariabil) [mar3| maro 
papa [papa] tată 

aussi [osi] şi, de asemenea 
pourquoi (purkwa] pentru ce 

ă son tour |a_s5_tur) la rindul său 
parce que [parska] pentru că 

vert, -e (ver, vert] verde 


PRONUNȚARE 
jamille — în acest cuvint ill reproduce sunetul yod. 
vâtement. difjcrent — terminația -ent se pronunţă aici (nazal) spre 


deosebire de indicativ prezent persoana a III-a plural. unde 


este mută. 
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PRENUME FRANCEZE 


Alain [al] in-are corespondent în limba romînă) 
Jacqueline [saklin] Iacobina. 


GRAMATICĂ 


Forma interogativă a verbelor 


Pentru a conjuga un verb la forma interogativă, se pune pro- 
numele subiect în urma verbului. Acest fenomen se numește inver- 
siunea subiectului: 


Quel portrait regardez-vous? [kel_portre_ragarde_vu) 
Ghie sont-ils? [u_să_t_il] 


Da subiectul este exprimat printr-un substantiv, acest sub- 
stantiv se așază înaintea verbului, dar este reluat prin pronumele 
personal așezat după verb: 


AL 


est-il ă la maison? [alE_et_il_a_la_mez5] 


Verbele avoir, âtre şi aimer la forma interogativă (indicativ prezent) 
A 


ir [avwar) 
ai-je? [ez] 

as-tu? fa_tv] 
a-t-il? fat _il) 
a-t-elled [at _el] 
avons-nousi[av5_nu] sommes-nous [som_mu]  aimons-nous? [em3_nu] 


Aimer femel 
est-ce que j'aime? [es_ko_zem) 
aimes-tu? [em_ty] 

i 12 fer_t. 


avez-vous? [ave Vu]  6tes-vous? [et_vu] aimez-vous? [eme_Su] 
ont-ils? [5 +_ilj sont-ils? [s5_F_il] aiment-ils? [em_t_il] 
ont-elles? [5It_el]  sont-ellesă [s5_t_el] aiment-elles? [ein_t_el] 


„1. La torma interogativă, între verb şi pronume se pune 


2. La persoana a III-a singular, la verbele din grupa I, precum şi la 
verbul auxiliar avoir se pune între verb şi pronume un t eufonic, sepa- 
rat de acestea printr-o liniuţă: aime-t-il? regarde-t-elle? a-t-il? y a-t-il? 
3. În afară de forma interogativă exprimată prin inversiunea subiec- 
tului, întrebarea se mai poate pune și cu ajutorul locuţiunii interoga- 
tive est-ce que, care nu se traduce. După această locuţiune nu se face 
inversiunea. Comparaţi: aime-t-il les fleurs? cu est-ce qu'il aime les fleurs? 
4. De asemenea în propoziţiile scurte întrebarea se poate formula păs- 
trînd ordinea obişnuită, fără inversarea subiectului : Vous mangez? mîn- 
caţi? În acest caz interogaţia este indicată prin simpla intonaţie, iar 
în scris prin semnul întrebării. 


La persoana I singular a verbelor din grupa se foloseşte numai 
întrebarea exprimată cu ajutorul locuţiunii est-ce gue: est-ce quej'aime? 
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Precedată de pronumele interogativ gue, locuţiunea est-ce que 


formează împreună cu acesta locuţiunea  interogativă: gqu'est-ce 
que...? (ce ...2) 


Adjectivul interogativ 


Formele adjectivului interogativ sînt următoarele: 


Singular Plural 
masc. quel [kel] quels |kel] 
tem. quelle [kel] Şuelles kel] 
Adjectivul interogativ se traduce în limba romînă prin „ce“, 
„care“: 


Quels fruits aimez-vous? 


Ce fructe vă plac? 
Quel est votre nom? 


Care este numele dv.? 
Adjectivul interogativ poate avea uneori și sens exclamativ: 


Quelle grande maison ! Ce casă mare! 


Pronumele interogativ 


Formele cele mai întrebuințate ale pronumelui interogativ sînt: 
— qui [ki] cine? pe cine? 
Qui est la? Cine-i acolo? 
— que [ko] ce? 
Que prefares-tu2 Ce preferi? 
— quoi [kwa] ce? 
De quoi parlez-vous 2. Despre ce vorbiţi? 


EXERCIŢII 


I. Conjugaţi verbul regarder la forma interogativă. 
II. Puneţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 


"Tu es jeune. Il a des souliers marron. Vous îtes ă la maison. Ils aiment 
les papillons. Elle prefire les pommes. 


HI. Traduceţi în limba franceză: 


Unde sînteţi? Îţi plac strugurii? Da, îmi plac strugurii, dar îmi plac 
şi merele. Ce priveşti? Pentru ce porţi cravate albastre? Pentru că 
îmi place culoarea albastră. Ce fructe preferaţi? Noi preferăm perele. 
Cine preferă culoarea roşie? Ce întreabă Alain? Despre ce vorbesc ei? 
EI are pantofi negri. Maria are o servietă verde. 


IV. Combien de fleurs y a-t-il? 


Oua est le chat? 


Qu'est-ce que c'est? 


” a-t-il? 


Combien de fenâtre 


SE 
x SS 
Combien de doigts a la main? SS | 


Combien de pommes y a-til (__ 4 


dans Iassiette? 


* le doigt [lo dwa] degetul 
la main [la mE] mîna 
Vassiette ([.) [lasiet] farturia 
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$ IX 


NOUS NE VOULONS PAS LA GUERRE! 


Les peuples luttent contre la guerre parce qu'elle s&me la mort. 
La guerre detruit les villes_et les villages, les_usines, les maisons, 
les_€coles, les musces, les monuments. Les_ouvriers, les paysans et 
lesointellectuels progressistes luttent pour la paix. Non, nous ne 
desirons pas la guerre! 

Nous luttons contre ceux qui n'aiment pas la paix. Duns le monde 
il y a des forces capables de sauvegarder et de consolider la paix. 


VOCABULAR 
nous ne voulons pas [nu_na_vul5_pa] lectualul 
noi nu vrem progressiăte [progresist] progresist -ă 
la guerre [la_ger) războiul pour [pur] pentru 
le peuple (l5_pepl] poporul la paix [la_pe] pacea 
Iutter |lyte) a lupta contre ceux |k5tro sg] împotriva ace- 
contre [k5tr] impotriva lora 
semer [some] a semăna mon [n5) n 
la mort [la_mor] moartea desirer (dezire) a dori 
(eale) detruit [el_detryi] distruge qui [ki] care 
le [la_vil] oraș a a monde [lo_m3d) lumea 
age [lo_vilas] Patul la force [la_Tors) torța 
Vecole [/.) [ltkol] şcoala capable |kapabl] capabil, -a 
Vusine (f.) (Iyzin] uzina sauvegarder [sovgarde] a apăra, a 
le muste [lo_myze] muzeul ocroti 


le paysan [I5_peiză) ţăranul consolider [k3solide] a consolida 
Vinteilectuel m.) [lătelektyel) inte- 


PRENUME FRANCEZE 


Antoine [âtwan] Anton Jacques [3ak] Iacob 
Pierre [pjer) Petre Maurice (moris] Mauriciu 
GRAMATICĂ 


Forma negativă a verbelor 


În limba franceză verbele se conjugă la forma negativă cu aju- 
torul u două negaţii: ne [n pas ipa. Prima se aşază înaintea 
verbului, iar a doua după verb. 


Nous me dâsirons pas la guerre. Noi nu dorim război. 
Il me sont pas ă la maison. Ei nu sînt acasă. 


Verbele asoir, âtre şi aimer la forma negativă (indicativ prezent) 


Avoir Etre Aimer 
je nai pascunuam je nesuis paseu nu sînt je n'aime pas eu nu iubesc 
tu n'as pas tu n'es pas tu n'aimes pas 
il n'a pas il n'est pas il n'aime pas 
elle n'a pas elle n'est pas elle n'aime pas 
nous n'avons pas nous ne sommes pas nous n'aimons pas 
vous n'avez pas vous n'etes pas vous n'aimez pas 
ils n'ont pas ils ne sont pas ils n'aiment pas 
elles n'ont pas elles ne sont pas elles n'aiment pas. 


Observaţie. 1. Înaintea unui verb care începe cu o vocală sau cu un k 
mut, negația ne se elidează: je n'aime pas. 

2. La torma negativă accentul tonic cade întotdeauna pe cuvîntul 
pas: je ne chantes pas; il ne regarde pas etc. 

3. La infinitivul prezent ambele negaţii precedă verbul: ne pas 
semer la mort. 

4. Forma negativă a expresiei il y a este il n'y a pas. 


Forma interogativ-negativă a verbelor 


Combinînd forma interogativă cu cea negativă, se obţine forma 


interogativ-negativă a verbelor: 


Avolr Etre Almer 
n'ai-je pas? ne suis-je pas? est-ce que je m'aime pas? 
m'as-tu pas? m'es-tu pas? n'aimes-tu pas? 
m'a-t-il pas? n'est-il pas? n'aime-t-il pas? 
n'a-t-elle pas? n'est-elle pas? n'aime-t-elle pas? 
n'avons-nous pas? ne sommes-nous pas? n'aimons-nous pas? 
n'avez-vous pas? n'etes-vous pas? n'aimez-vous pas? 
n'ont-ils pas? ne sont-ils pas? n'aiment-ils pas? 
n'ont-elles pas? ne sont-elles pas? n'aiment-elles. pas? 


EXERCIŢII 


1. Pronunţaţi următoarele cuvinte: 
peuple, sauvegarder, guerre, cigarette, 6lăve, Pierre, ruiner, huit, fruit, 
la ville. 
II. Conjugaţi verbul desirer (a dori) la forma negativă și la forma 
interogativ-negativă. 
III. Puneţi următoarele propoziţii la forma negativă: 


Georges aime les fleurs. Ils regardent la vitrine. Tu aimes les fruits. 
Prâtetez-vous les pommes? Elle est ă la maison. As-tu une cigarette? 
Avez-vous une boite d'allumettes? 


TV. Traduceţi în limba franceză: 
Lui Nicolae nu ii plac pisicile. Nu doriţi o ţigară? Ei nu sînt prieteni. 


Războiul distruge oraşele şi satele. Popoarele luptă împotriva războiu- 
lui. El este muncitor. Ei sînt ţărani. 
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şX 


UN MAGASIN UNIVERSEL 


Vis-ă-vis de la fabrique ou je travaille il y a un grand magasin. 
C'estoun magasin universel. Dans ce magasin,, on trouve toutes 
sortes de marchandises: des tissus de coton, de laine, de soie, des 
confections, des chaussures, des_appareils mânagers ete. 
Uno_enfant regarde les vitrines. Cet_enfant admire les jouets. 
C'est Paul, mon petit vo 


n; ila dix ans. Voici aussi une fillette 
qui aime contempler les vitrines. Elle s'appelle Pauline. C'est_une 
petite voisine de douze ans, que je rencontre souvent. Ces 
deux_enfants entrent dans le magasin. 
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VOCABULAR 


umniversel, -elle| yniversel] universal, 
a 

vis-ă-vis [vizavi] vizavi, peste drum 
fabrique [la_fabrik] fabrica 
travailler [travăje] a lucra 

trouver |truve)] a găsi 

toutes sortes [tut_sort] tot felul 

la marchandise [lă_mar/âdiz] maria 
le tissu [lo_tisy] țesătura 

le coton [I5_kot5] bumbacul 

la laine [la_len] a 

la soie (la_5wa] mătasea 

la confection [la_ e dfeksi5] contecţia 


la chaussure [la_fosyr] încălţămintea 
pareil (m.) Țiaparej| aparatul 
menager, -îre (menage) casnic, -ă, de 


le jouet [io _zwe] jucăria 
mon [m5] d meu 

pci e [k5tăple] a contempla 
elle s'appelle [<1_sapel] ea se numeşte 
que [ka] pe care 

rencontrer [râk5tre) a întîlni 
souvent |suvâ) adesea 

entrer [ătre] a intra 


PRONUNȚARE 


souvent — terminația -ent se pronunţă (nazal). 


voisin 


— grupul in reproduce vocala nazală €. La feminin adăugarea 


unui e atrage denazalizarea: voisine. 


PRENUME FRANCEZE 


Paul [pol] Paul 


Pauline [polin] Paulina 


GRAMATICĂ 


Adjectivul demonstrativ 


În 1 


toarele: 
Masculin 


mba franceză, formele adjectivului demonstrativ sînt urmă- 


Feminin 


singular ce, cet (so, set] acest cette [set] aceasta 


Masculin şi Feminin 


plural cea [se] acești, aceste 


La masculin se întrebuinţează forma ce înaintea unui substantiv 
sau a unui adjectiv care începe cu o consoană sau cu un A aspirat 
şi forma cet înaintea unui substantiv sau a unui adjectiv care 
începe cu o vocală sau cu un hk mut: 


ce voisin [sa_.vwazE] 
cet enfant |set_âtă) 


Observaţie. Galicismul c'est, format din pronumele demonstrativ ce şi 
verbul âtre (persoana a III-a singular), se traduce prin este: 


C'est un grand magasin. 
Ce n'est pas un €lâve, 
c'est un ctudiant. 


Este un mare magazin. 
(EI) nu este un elev, este 
un student. 


5 — Invătțaţi limba franceză fără protesor 65 


Pronumele relativ 


Cele mai întrebuințate pronume relative sînt: gui [ki] „care“ 
și gue [ka] „pe care“. Ambele -pronume sînt invariabile. 
Observaţie. În limba franceză, după pronumele relativ gue nu se mai 
pune pronumele personal complement: 
Copiii pe care îi privește profesorul. Les enfants que le professeur 
regarde. 
Pronumele nehotărît on [5) 


Pronumele nehotărît on este invariabil și se traduce prin „se“, 
„cineva“: 
On parle francais. Se vorbeşte franţuzeşte. 
După pronumele on, verbul se pune întotdeauna la persoana a 
Ill-a singular. 
ului 


Folosirea infini 


În general, în limba franceză, cînd două verbe se succed și au 
același subiect, al doilea verb se pune la infinitiv. Acest infinitiv 
se traduce de obicei în limba romînă prin conjunctiv: 


Elle aime chanter. îi place să cînte. 
Je dăsire travailler. Doresc să lucrez. 


EXERCIŢII 


„ Citiţi următoarele cuvinte, fiind atenţi la pronunţarea vocalelor 
nazale: 
marchandise, contempler, vencontrer, souvent, voisin, magasin, coton. 


II. Puneţi înaintea substantivelor de mai jos adjectivul demonstra- 
tiv corespunzător: 


„.. armoire, «..livre, ... arbre, ... usine, ... ctudiant, 
(. fauteuil, ... ami, ... homme, ... garcon, --. immeuble, 
... pommes, ... soie, ... laine. 


III. Traduceţi în limba franceză: 


Acest băiat are optsprezece ani. Este un tînăr muncitor. Aceste maga- 
zine sînt mari. Pomul pe care îl privesc are fructe roșii. În acest rmaga- 
zin se găsesc rochii, cămăși, cravate şi jucării. Este un magazin uni- 
versal. 


V. Traduceţi în limba romînă: 


Jaime travailler. Elle prâfăre regarder les gravures. Nous voulons 
lutter pour la paux. Ils desirent dâjeuner. Vous aimez parler. On n'entre 
pas par la tenttre. On porte des cravates grises. 


$ XI 


LA CAPITALE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE 


Nous_habitons Bucaresti. C'est la capitale de la Republique Popu- 
laire Roumai C'est le centre 6conomique, politique et cultu- 
rel A Bucarest il y i des musâes inttressants, des theâ- 
mas, des stades mudernes, des_edifices  magni - 
n de la „Scînteia“, la Salle du Palais de la 
R.P.R. ete. Ia population de la ville est nombreus La 
production des_usines et des fabriques de Bucar consi- 
dârable.  Les_ir de lu capitale sont_importantes. Bu- 
carest est le sitge du Comite Central du Parti Ouvrier Roumain 
et. du gouvernement de la Republique Populuire Roumaine. 

Marguerite. Antvinette, Danielle sont_en conge. Elles visitent 
Bucarest avec un groupe d'excursionnistes. Danielle pose une 
question au guide, Ba- 
sile. Le guide repond ă 
cette question. Il montre 
aux touristes les nou- 
velles constructions de 


la capitale, les grands 
boulevards, les  pares. 
Bucarest est_une belle 
ville. 


1 După verbul habiter se omite, de obicei, prepoziţia d (la). 
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VOCABULAR 


la capitale [la_ 
la republique [îâ _ 
populaire [pop 
roumain, -e | 
babiter |ubite] a 
le centre [l3_sâtr] centrul 
&conomique |[ckonomik] economic, -ă 
politique [politik] politic, -ă 


kapital] capitala 
repyblik] republica 
popular 


culurel, -elle [kyltyrel] cultural, -ă 
interessant, -e |Eteresâ] interesant, -ă 
le st 


e [lo_stad] stadion 
[mapifik] n 
-ă 

ani) sala 
_pale) palatul 
ion [la_popylasi5) 


popu- 


nombreux, 
numerd 

la production [la_prodyksj3] produc- 
ţia 


use [n5brg] 


numeros, 


important, -e [Eportâ) important, -ă 

le siâge [lo_sijez] sediul 

le comite [i5_komite] comitetul 

central, -e [sătral) central, -; 

le Parti [lo_parti] partidul 

ouvrier, -îre [uvrie] muncitoresc, 
-ească 

le gouvernement [lo_guvernomâ]-gu- 
vernul 

le conge [lo_k53e] concediul 

visiter [vizite] a vizita 

le groupe (lo_grup) grupul 

Vexcursionniste (m.) [lekskyrsjonist] 
excursionistul 

poser [poze] a pune 

la question [la _kestj5] întrebarea 

le guide [lo_gid] ghidul 

repondre |repddr] a răspunde 

montrer |m5tre] a arăta 

la statue |[la_staty] statuia 

le touriste [I5_turist] turistul 

In construction [la_k5stryksj3] con- 


considerable [k5siderabl] considera- strucţia 
bil, - belle [bel] frumoasă 
PRONUNȚARE 
republique. politique, &conomique, fabrigue — în aceste cuvinte -e 


final nu se aude. 


Accentul cade pe vocâla i care precedă pe q. 


Prenume franceze 


Basile [bazil| Vasile 
Marguerite |margarit] Margareta 


Danielle [daniel] Daniela 
Antoinette [ătwaust] Antoaneta 


GRAMATICĂ 


Exprimarea cazurilor în limba franceză 


În limba franceză substantivele nu se modi 


clinării. 


ceză cu a iilor. 


utorul prepoziţ 
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ă în cursul de- 


Cazurile existente în limba romînă se exprimă în fran- 


1. Acuzativul este identic cu nominativul şi se exprimă fără 
prepoziţie: 


J'admire le pare. (3admir lo park] Admir parcul. 


2. Genitivul se exprimă cu ajutorul prepoziţiei de, care poate 


sta înaintea unui substantiv: 


a) nearticulat (cînd este vorba de nume proprii): 


Le mouchoir [mufwar] de Paul est blanc. 
Batista lui Paul este albă. 


b) precedat de articolul nehotărît un, une: 


Les immeubles d'un boulevard sont grands. [lez_imoebl dă bulvar să gră) 
Imobilele unui bulevard sînt mari. 


c) feminin precedat de articolul hotărit la: 


La porte de la chambre est ferme [la port do la Jăbr e ferme] 
Uşa camerei &ste închisă. 


d) masculin sau feminin precedat de articolul elidat !!: 


Le stylo de Vâtudiant est sur le bureau. (la stilo do letydjă e syr lo byro] 
Stiloul studentului este pe birou. 


Înaintea unui substantiv masculin precedat de articolul hotărît 
le sau înaintea unui substantiv la plural precedat de articolul les, 
prepoziţia de se contractă, formînd articolele contractate du [dy] 
şi, respectiv, des [de] (de + le = du; de + les = dis): 
Lea fleurs du parc sont belles. [le tler dy 
Florile parcului sînt frumoase. 


Les jouets des enfants sont petits. [le 3we dez_ătă sd pti] 
Jucăriile copiilor sînt mici. 


k sd bel) 


Observaj icolul contractat des, care. for- 
mează genitivul, cu articolul des: Je regarde des maisons. 
[3 rogard de mezd] Privesc nişte case. (des = articol nehotărit) 

les fenâtres des maisons [le înetr de meza] ferestrele caselon (des= articol 
contractat). 


3. Dativul se exprimă cu ajutorul prepoziţiei , care poate fi 


așezată înaintea unui substantiv: 


a) nearticulat (cînd este vorba de nume proprii): 


Il donne une poire a Marie. [il don yn pwar a mari) El dă o pară 
Mariei. 
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b) precedat de articolul nehotărît un, une, des: 


Je montre une photo ă un ami. [30 m3tr yn foto a GEn_ami] (ă des amis) 
[a dez_ami) 
Arăt o totogratic unui pricten (unor prieteni). 


c) feminin precedat de articolul hotărît la: 


Je pose une question ă în sur de Georges. [3a poz yn kestjă a la scer 
do 'şor3] Pun o întrebare sorei lui Gheorghe. 


d) masculin sau feminin precedat de articolul elidat PP: 


Le professeur pose une question ă Peteve. [le profeser poz yn kesijă 
a lelev] Profesorul pune o întrebare elevului (elevei). 


Înaintea unui substantiv masculin precedat de ariscolul hotărît 
le sau înaintea unui substantiv la plural precedat de articolul 
hotărît les, prepuziţia & se contractă, formînd articolele contrac- 
tate au și, respectiv, auz (ă + le = au; ă + les = auz 


Marie donne une cravate au frâre de Jean. |muuri don yn kravat vu fer 
de ză] Maria dă o ci! ată fratelui lui lon. 

Le guide parle sux touristes. [lo gid puri ce turist] Ghidul vorbeşte 
turiştilor, 


Exprimarea cazuriler 
pentru substantivele precedate de articolul hotărît 


Mascuiin 
Singular 
N. le pays [le_pei tes pes 
G. du pays des pei 
D. au pays auz pe 
A. le pays les pass 
N. Vouvrier (luvrie] tes owriers 
G. de l'ouvrier des ouvriers 
D. â l'ouvrier auz ouvriers 
A. V'ouvrier tes otvriers 
Feminin 
Singular Plurat 
ta femme |la_fam] tes femmes 
de la femme des [emmes 
ă la femme auz fenemes 
la femme tes femmes 
V'etudiante Netydjăt] les ctudiau te: 
de l'etudiante des €tudiante 
ă l'ciudiante auz ctudiantes 
Veâtudiante les €tudiantes 
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1 Zsa 


EXERCITII 


“i în limba romînă: 
La capitale de fa Hepublique Populaire Roumaine est belle. Les usines 
de Bucarest sont grandes. Nous admirons les statues de la ville. Pierre 
donne une poire ă Marguerite. Basile montre des livres aux touristes. 
Les vitrines dn magasin sont splendides. Les fenctres de la chambre 
sont grandes. 


ID. Traduceţi în iimba franceză: 


um. 


EI dă o batistă lui Nicolae. Pantofii lui Vasile sînt negri. Fructele pomi- 
lor sînt încă verzi. EL vorbește turiștilor. Fratele Mariei este muncitor. 
Grădina uzinei este verde. EI! dă o jucărie copilului. Fata vecinului 
are șapte ani. Zidurile imobilului sînt albe. Rochia unei fetiţe este 
mică. Eu arăt băieţilor harta ţării. lată Sala Palatului Republicii 
Populare Romine. Ja Bucureşti sînt muzee interesante, teatre, civ 
matograte și stadioane moderne. 


Citiţi cuvintele următoare, fiind atenţi la pronunţarea lui u |y 


Republique, populaire, culturei, statue, universe, Durand, costume, 
gravure. 


s XII 


AUX EMPLETTES 


Monsieur Du 
admire une vitrine. 

— Bonjour cher Lelăvre, comment ca va? 

-— Merci bien, et toi? 

— De mâme, merci. Que regardes-tu 

— Jadmire ces belles cravates. Tu entres avec moi dans le 
magasin? 

— Volontiers, j'ai moi aussi besoin de mouchoirs. 

Les deux_amis entrent dans le magasin. 


and rencontre dans la rue monsieur Lefăvre, qui 


M. Lefivre: Bonjour mademoiselle. Avez-vous des cravales de soie? 

La vendeuse: Oui, monsieur, certainement. Celle-ci coâte 20 francs, 
celle-lă coâte 15 francs. 

M. Lefivre: Je choisis celle qui cote 20 francs. 

La vendeuse: Que dăsirez-vous_encore monsieur? 

M. Lefivre: Rien mademoiselle. merci, «est M. Durand qui desire 
des mouchoirs. 
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M. Durand: Avez-vous des mouchoirs blancs, mademoiselle? 

La vendeuse: Qui, monsieur. Celui-ci codte 4 francs. Ceux-lă codtent 
6 franes la piăce. 

M. Durand: Ceux-ci sont trop chers. Je preftre 6 mouchoirs ă 4 
francs. 

Madame Leblanc entre dans le magasin. 

M. Lefovre et M. Durand: Bonjour madame Leblanc. Comment 
oallez-vous? 

Madame Leblanc: Merci bien, et vous? Vousoftes contents de vos_ 
emplettes? 

M. Lefâvre: Oui, bien sâr; au revoir, madame. 

M. Durand: Mes_hommages, madame. 

Monsieur Durand et monsieur Lefevre sortent du magasin. 


Abreviations courantes 


M. monsieur Mle = mademoiselle 
Mme madame Me maître (maestru) 
VOCABULAR 


la vendeuse [la_vâdgz] vinzătoalrea 
certainement |[sertenmă) (de) sigur 
cofiter |kute) Ja costa 


aux emplettes [0_z 
părături 
monsieur |inosjg) domnul 


âplst] după cum- 


rencontrer |râkdire] a intilni 

bonjour [b>zur] bună zi 

cher, chăre |/cr| scump, 

comment ca Va? [komâ_ 
cra 


„drag, -ă 
va) ce mai 


4 


volontiers [+ 

[osi] aici: şi eu 

le besoin [lo_bazwE] nevoia 

mademoiselle” |madmwazel] dom- 
nişoară 


13tic] cu plăcere 


le franc [lo_tră] francul (moneda) 

ăzir] a alege 

piăee [la_pjes] bucata, piesa 

rien |rjE) nimic 

trop |tro] prea 

comment allez-vous 
vu) ce mai face 

content, -e [k5tă, kătât]|mulţumit,-ă 

bien sâr [bjE_syr] desigur 

au revoir jo_riwar] la revedere 

mes hommages |mez_oma3) omagiile 
mele 

sortir [sortit] a ieși 


[komă _t_ale_ 


GRAMATICĂ 


Pronumele demonstrativ 


Pronumele demonstrativ are forme simple și forme întărite. 


Cele mai folosite sînt formele întărite; ele se formeaz 
mple adverbele de loc 
sau lă (care arată depărtarea). 


du-se la formele s 


adăugîn- 
are arată apropierea) 


ci (e 
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Formele simple sînt următoarele: 


Singular Plural 
- celui [solqi] cel, acel ceuz [sp] cei, acei 
term. cetle [sel] cea, heca celles [sol] cele, acele 
meutru i ce [sa] (ceea) ce 


Forma simplă a pronumelui demonstrativ se folvseşte numai îna- 
intea pronumelui relativ qui sau a prepoziţiei de: 
Je choisis la cravate rouge, celle qui coiite 20 jranrs. [3o_Jwazi la _kravat_ 
ru3, sel_ki_hkut_vE_tră). 
Le mouchoir de Marie est rouge, celui de Catherine est bleu. 
llo_mufwar_do_mari_e_ruş, solqi_do_katrin_e_blg] 


Pronumele demonstrativ neutru ce se folosește mai ales în gali- 
cismyl c'est. 
Formele întărite ale pronumelui demonstrativ sint: 
ular Plural 
celui-ci [soli _si] 
mase PR. : 
celui-lă [solgi_la] ac 
ceasta cetles 
celtes-lă [sel_la] acelea 


f cenz-ei lsa_sil aceştia 


Î crnma-tă !sg_la] aceia 


[| celle-ci [sel_si i [sel_si] acestea 
celle-lă [sel_la] aceea 
[ ceci [sosi] ( aceasta, icest lu 


| cea [sala] 


tem. 


meutri 
„acel Ier 


ct 


Formele accentuate ale pronumelui personal subiei 


În afară de formele neace 
re se folosese numai pe liugă un v 


ntuate ale pronumelui personal subiect, 
ăi b iv. p. 44), în limba tran- 
ceză există şi forme accentuate, re se întrebuinţ ă sinuure 
(fără verb) sau pe lîngă un pronume subiect neacceninat. pentru 
-l întări: 

merci bien, et toi? [moersi_biz, e_twa) 

Qui est 1? Moi. [ki_e_la mwa] 

ui, îl a besoin de mouchoirs. |imi_il_j 


_bazwE _do_mu war] 


mal subiect sînt: 


Vormele accentuate ale pronumelui pers 
Singular Piurat 
Persoana [moi (mwa] nous [nu] 
„a Tla toi [twa] vous [vu] 
a Ill-a lui, etle [iqi, el] eur, etles (5, elj 


Observaţie. La persoanele 1 şi a Il-a plural, precum şi la persoana 
a VII-a feminin (singular şi plural) formele accentuate sîut identi 
cu cele neaccentuate. 


1 neutru, care nu există pentru substantive, se întîlneşte la unele 
de pronume. 


1 Gen 
categori 
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Verbele din grupa a Il-a 


Verbele din grupa a I-au sînt! terminate la iufinitivul prezent în 
-ir, interealind la unele timpuri, între radical și terminaţie, gru- 
pul iss. Verbele din această grupă sînt regulate. 


Bremplu: 


finir Țiinir) ta termina) 


Observaţie. La infinitivul prezent al verbelor din grupa a Il-a, spre 
deosebire de cele din grupa I, consoana finală -r se pronunţă. 


Indicativul prezent al verbelor din grupa a Il-a (terminate la 
infinitiv în -ir) se formează adăugînd la radicalul verbului urmă- 
toarele terminaţii: -is, -îs, it. -Issons, -issez, -issent. 


Simeular 
Persoana 
n a 


issent 


erbul finir (a termina) 


je [inis [3o_fini] en termin nous [inissons [nu_linis3] 
tu finis Îi Ltinil vous inissez. [vu_Tinisc] 
(ete) finit jii_tei)_ its (elles) finisscnt [il_(el)_tinis] 


Verbele din grupa a Ill-a 


ulate. Infinitivul 
i în: 


Grupa a IN-a de verbe cuprinde verbe nere 
prezent al verbelor din pupa a I-a se termin 


-ir d a imtereala grupul iss la unele moduri şi timpuri): 
sortir [sortir) a ieși 

-oir voir [vwar] a vedea 

-re: construire [k3stryir] a construi. 


Verbele din grupa a Ill-a işi schimbă radicalul în cursul conju- 
gării. Fiind relutiv puţine la număr, dar, în general, frecvent în- 
trebuinţate, cele mai multe vor fi învăţate separat în cursul lec- 


ţiilor viitoare. 


EXERCIŢII 


Traduceţi în limba franceză: 


Bună ziua, doamnă Leblane, ce mai faceţi? — Bine, mulțumesc, dar dumnea- 
voastră, domnule Lefevre? — Mulţumesc, la fel, privesc vitrinele. 

— Alegeţi ceva? — Nu, uimnic, doamnă. — La revedere, domnule. 

— Omagiile mele, doamnă. 
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II. Conjugaţi la indicativul prezent verbul choisir. 


VII. Traduceţi în limba franceză: 


Iată doi copii; cel care are pantofi negri este fratele meu. Vecinul lui 
Alexandru este muncitor, cel al lui Vasile este profesor. Iată două mere: 
acesta este roșu, acela este verde. Iată cni fluturi: acesta este gal- 
ben, acela este albastru. Aceştia sînt Mihai şi Petre, aceia sînt Lon şi 
Paul. Acestea sînt Maria şi Elena, acelea sînt Margareta şi Antoaneti 
Cine este acest domn? Ce contempli? 


V. Traduceţi: 


Moi, je suis ouvrier, lui, îl est technicien. Toi, tu es fonctionnaire, 
elle, elle est artiste. Nous, nous sommes ă la maison, eux, ils sont au 
cinemu. Qui admire ce film? Vous. 


EXERCIŢII RECAPITULATIVE 


I. Citiţi cu voce tare următoarele cuvinte: 


— lampe, chambre, Jean, enfant, dans, paysan, passant, comment, 
Henri, entrer, ensemble, different, vâtement, maman, demander, 
souvent, client. 

mur, sur, bureau, €tudiant, prune, gi 
verse]. 

— maison, on construit, 
magasin, cinq, main, 
- boîte, mouchoir, doigt, noix, Antoine, soie, choisir. 
— dejeuner, jeune, couleur, tailleur, peuple, sour. 

— famille; travailler, tillette, pays. 


vure, costume, lutter, un 


saire, ils sont, papillon, Dupont. 
Alain, technicien, voisin, rien. 


II. Conjugaţi la indicativul prezent verbele habiter şi finir. 


III. Acordaţi adjectivele din următoarele expresii: 


Les (splendide) villes (rouma Des chemises (blanc). Des boutons 
(noir). Un (jeune) ouverier. Des souliers [jaune). Des cravates (bleu). 
Les (grand) usines. 


IV. Zraduceţi în limba franceză: 


Vă plac pantofii maro? Mie nu-mi plac cămăşile albastre. Ce ţigări 
preferi? Acest om este un muncitor. Cuvintul (le mot) ouvrier are 7 
litere. Noi luptăm pentru pace. Noi nu dorim războiul. 


V. Traduceţi în limba franceză: 


Bucureşti este capitala Republicii Populare Romîne. Casa unde locu- 
ieşte Petre are 6 etaje. Vasile dă un măr lui Anton. Orașele şi satele 
Republicii Populare Romîne se transformă. Arăt studenţilor o carte. 
Daniela este prietena Elenei. Fructele scestor copaci sînt roşii. Culoa- 
rea strugurilor este verde sau neagră. 
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PARTEA A l-a 


15E:RBE ICON 


ANU Nu = 
SR zi 2 


za 
ae 


LA FAMILLE D'ALAIN 


Li 


s nombreuse. Jai deux îreres, Paul et Michel, 
et une sur, Jacqueline. Mon frăre cadet, Paul, est_ ecolier et ma 
soeur înce, Jacqueline, est stenodactylo. Notre frăre Michel 
etudie dans_un college technique. 

Mon pere, Antoine Girard, est_ingenieur: îl travaille dansoune 
grande fabrique d'automobiles. Ma mtre, Helene Girard, est chi- 
miste. J'ai plusieurs tantes_et oncles qui sont les sceurs et les frăres 
de maman et de papa. Jaime beaucoup mes cousines Annie, Mi- 
cheline, Claire, Huguette et mes cousins Guy, Lucien, Mare, Henri 
et Claude. Ce sont les filles et les fils de mes tanteso_et oncles. 
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Ma famille esto 


Nous passons les vacances ensemble ă la mer ou ă la montagne. 
I/annce passce nous son la mer. Dormant bien, f 
nant, nageant, lisant des livresoinstruetifs. nousoavons fortilie 


notre corps et notre espril. 


VOCABULAIRE 

le vocabulaire [vokabyler] vocabu-  technique [tehnik] tehnic 

larul Vingenieur (m.) |lezenjaer] inginerul 
premitre |promjer] prima chimiste |/imist] chimist, -ă 
assez [use] destul plusieurs [plyzicer] mai mulţi 
cadet |kude] mai mic cu virstă la tante [tâtj mătușa 

r (m.) [lekalje] şcolarul Venele (m.) (15kl] unchiul 

aînc,-e lene] u tn la cousine [kuzin] veriş 


stenodactylo La, aktilo] stenodac- le cousin 
tilogrală 
&tudier [etydje] 


le collăge |kolc3 


30 


les vacances |vakăs] vacanţa flâner [ilanc] a hoinări 


la mer [mer] marea nager [naze] a înota 
ou [uj sau lire [lir] a citi 
la montagne [m5tap] muntele instruetif [Estryktil] instruc 
Vannde passce |anc_pase] anul trecut nous avons fortifi [nuz_av5_forti- 
nous sommes alles |iiu_somz_ale] noi fie] noi am întărit 

am_mers le corps [kor] corpul 
aormir |dormir] a dormi Vesprit (mm.) [espri] suiletul 

OMONIME ANTONIME 
la mire mama grand mare — petit mic 


la mer marea 
le maire primarul 


an [d] și annce [ane! 


an se întrebuinţează pentru a se exprima virsta, a se marca o 
epocă sau în anumite expresii: 


Pai 18 ans. 
L'an III de la Republique 


annde se întrebuințează în legătură cu ceea ce se petrece în timp, 
în desfășurar 


les anntes de guerre. 


Se poate spune însă tot atît de corect: 


Van prochain sau  Vannte prochaine anul viitor 
le nouvel an sau la nouvelle annte anul nou 
Ex. Je vous souhaite une bonne et heureuse annde | 


Vă urez un an bun şi fericit! 


GRAMMAIRE 


Adjectivul posesiv (L'adjectif possessif) 


Adjectivele posesive determină substantivul adăugînd ideea de 
posesiune ; ele indică cui aparţine lucrul despre care se vorbeşte. 
Spre deosebire de limba romînă, adjectivele posesive se așază 
înaintea substantivului pe care îl determină. Substantivul însoţit 
de un adjectiv posesiv nu este articulat: 


vărul tău — ton cousin 
mama ta  — ta mire 


Adjectivele posesive se acordă: în gen și număr cu substantivul 
pe care îl determină. 


6 — Invăţaţi limba franceză fără profesor 81 


Formele adjectivului posesiv diferă în funcţie de numărul po- 
sesorilor şi de numărul şi genul obiectelor posedate: 


| Un obiect posedat Mai multe obiecte posedate 
Posesorul 
|. Masculin Masculin Feminin. 
| mon meu ma mea mes mei, mele 
Un posesor ton tău ta ta tes tăi, tale 
| sn său sa cei sea săi; sale 
notre nostru, noastră nos noastre 
Mai mulţi posesori votre văstru, voastră vos voastre 
leur lor leurs lor 


E zemple: 
Mon pire est inginieur. 
Ma mere est chimiste. 
Leur frăre cadet est îcolier. 
Notre maison est grande. 


Observaţie. Înaintea substantivelor care încep cu o vocală sau cu un h 
mut, în locul formelor de feminin ma, ta, sa se folosesc formele de mas- 
culin mon, ton, son pentru a evita hiatul: 


Paime beaucoup mon amie. O iubesc mult pe prietena mea. 
Quelle est sun armoire? Care este dulapul său? 
Voilă mon adresse. lată adresa mea. 


Adjectivul posesiv se foloseşte în limba franceză, în locul pronumelui 
personal la cazul dativ din limba romînă, în construcţii de felul: 


E1 îşi petrece concediul la mare. JI passe son congt ă la mer. 


Participiul (Le participe) 


Participiul este un mod care exprimă în același timp o acţiune 
(sau o stare) şi o calitate. Ca și în limba romînă, participiul are 
două timpuri: prezent şi trecut. 

Participiul prezent (le participe present) exprimă o acţiune pe cale 
de a se înfăptui în momentul indicat de verbul propoziției principale. 
Se formează adăugînd la rădăcina verbului terminația -ant: 


grupa 1 aimjer —  aimant [emă) 
grupa a II-a finjir  —  finissant [finisă) 
grupa a Ill-a parijir —  partant [partă) 


Verbele din grupa a II-a intercalează între radical și terminația 


participiului prezent grupul -iss. 
Participiul prezent al verbului auxiliar avoir este ayant, iar al 
lui €tre este €tant. 
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Gerundivul (le gtrondif) constituie un aspect al funcţiei verbale a partici- 
piului prezent; cl precizează împrejurarea de timp, de mod etc. în care se 
îndeplineşte acţiunea exprimată de predicat. Gerundivul se formează din 
participiul prezent precedat de prepoziţia en: 

[is se promenent en chantant. Ei se plina 


cîntînd. 

Participiul trecut (le participe pass6) exprimă o însușire sau o 
stare rezultată dintr-o acţiune. Conjugat cu auxiliarele avoir și 
âtre, el serveşte la formarea timpurilor compuse. 

La verbele din grupa I, participiul trecut se formează înlocuind 
terminația infinitivului -er prin -€:aimer — aime, parler — parle 

La verbele din grupa a Il-a, participiul trecut se formează prin 
înlocuirea terminaţiei infinitivului -ir cu -i:finir — fini. 


Verbele din grupa a III-a formează participiul trecut în mod 
neregulat. Cele mai frecvente terminaţii sînt -i, -is, -it, -u: 


partir — parti apprendre — appris etc. 


Participiul trecut al verbului auxiliar avoir este eu (se pronun 
Y), iar al verbului auxiliar ctre este ct€. 


ă 


EXERCICES 


Răspundeţi la următoar.le întrebări: 


Avez-vous des saurs? des frăres? des cousines et des cousins? La famille 
d'Alain est-elle nombreuse? Avec qui passe-t-il ses vacances? O sont- 
allâs l'annte passte? Votre famille est-elle nombreuse? 


II. Traduceţi în limba franceză: 


Mama 


Tatăl meu este inginer. Fraţii tăi îşi petrec vacanţa la mun 
lui Alain este chimistă. lia sa este destul de num 
iubesc mult verişoarele şi verii. Cărţile lor sînt instru 
este stenodactilogrată. Sint fiicele şi fiii mătuşilor şi unchilor n 
merge anul acesta la mare.Îmi număr ţigările. 


„III. Înlocuiţi punctele cu articolul hotărit, nehotărit sau cu ad- 
Jectivul posesiv cerut de sens: 


... pere d'Alain est ingânieur. ... cousine de Marie est ctudiante 
res de... ami sont ouvriers. Je regarde... enfants dans le 
tante de amie est... chimiste excellente. Elle me donne livres. 
Il passe ses vacances ă... mer. ... ami est jeune. ... ouvriers et... 
... ouvritres sortent de L'usine. ... frâre de Rent est lami de.. cousin. 
Je vois... maisons et... jardins. 


ard 


IV. Indicaţi participiul trecut şi prezent al următoarelor verbe: 


&tre, avoir, aller, finir, dormir, travailler, acheter, surgir, accepter. 
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i 


) 3 Ea 
Li 35 , 


Ce dir :he, comme d'habitude, nous 
somme voir nos grands-parents qui 
habitent assez loin de nous. 
Ils sont vie Mon grand- 
pere, Robert a 6ie 
monteur dans_une usine d'a- 
vions. Maintenant il est_ă la 
retraite. Ma grand- 
mere, Jeanne G 
rard, est_une fem- 

et 


pourtant pleine de douceur. Elle a beaucoup travail pour 6lever 
ses cinq entants. Nousoaimons bien nos grands-parents. 
Ils_attendent avec impatience la visite de leurs petites-filles et 
petits-fils. Grand-maman a prepare des gâteaux delicieux pour les 
petits comme pour les grands. Grand-papa a invente des jeux 
nouveaux, amusants et instructifs pour ses petits-enfants. Le jardin 


de la maison retentit de cris et de riri 
courir et sauter ses nitces et ses neveux. Oncle Ge- 


sport, fait 


Oncle Gerard, qui aime Je 


rard n'est pas maric. II est c6libataire. 
Ce soir nous sommes partis en emportant limage du bon sourire 
de grand-maman et de grand-papa. On a fait des projets pour 


dimanche prochain. 


VOCABULAIRE 


deuxiăme [dgzjem) a doua 
dimanche [dimâ/] duminică 
d'habitude [dabityd] de obicei 
voir [vwar] a vedea 
les grands-parents [grâ_pară) bunicii 
loin (Iwă] departe 
vieux [vjg] bătrin 
le grand'pire |grâ_per] bunicul 
monteur |m5tcer] Inontor, montator 
Vusine (/.) [yzin) uzina 

îtonă) acum 
_ratret] a 


fi pensionar 
la grand-mere [grâmer] bunica 


&nergique [enerzik] ener 

pourtant [purtâ] totuși, cu t 
tea 

plein, -e [plE, plen) plin, 

la douceur [duscer] blindeţea 

Elever |elve) a creşte 

mous aimons bien [nuz_em5_bijE) iu- 
bim mult 

attendre [atădr) a aştepta 

Vimpatience (/.) [impasjăs] 


nerăb- 


dar 
les pet illes [ptit_fij] nepoatele 
les petii s |pti_fis] nepoţii 


la grand-maman |şră mamâ) bunica 
prâparer [prepare] a pregăti 
le gâteau [gato] prăjitura 


delicieux [delisjg) delicios 

les petits |p 

comme [k>m] ca 

les grands [urd) cei mari 
ad-papa |grâ_pa bunicul 

imventer [Evâte] a inventa 

nouveau |nuvo) nou 

le jeu [35] jocul 

retentir |ratătir) a răsuna 

le cri (kri) strigătul 

le rire [rir] risul 

le monde [măd] lumea 

chanter |făte) a cînta 

le sport |spor] sportul 

fait courir et sauter |fe_kurir_e_sote] 
îi pune alerge ȘI să să 

la nitce [njes] nepoata 

le neveu [hovg] nepotul 

mari€ |marie) căsătorit 

eslibataire [selibater] celibatar, bur- 
lac 

le soir (swar] seara 

partir [partir] a ple 

emporter [âporte] a 
duce 

Vimage (/.) [ima3] imaginea 

bon [b3] bun 

le sourire |surir] surisul 

le projet [proze] planul, proiectul 

prochain (pr5JE| viitor, apropiat 


lua cu sine, a 


Omonime 


le pre tatăl 


la paire perechea 
pair par, număr cu soţ 
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Paronime! 


attendre [atâdr] a aştepta dteindre [etEdr] a stinge 
entendre |âtâdr] a auzi atieindre [atâdr] a atinge 
dtendre [etâdr) a întinde 
Antonime 
vieuz [vig] bătrîin — jeune [3cen] tînăr 
GRAMMAIRE 


Perfectul compus (Le pass€ compos€) 


Perfectul compus exprimă un fapt care a avut loc într-un timp 
nedeterminat în trecut. EI se formează cu ajutorul indicativului 
prezent al verbelor auxiliare avoir sau tre plus participiul trecut 
al verbului de conjugat. 


Exemplu de verb conjugat cu auxiliarul avoir: 


j'ai chante (ze Jăte] eu am cîntat 

tu as chante tu ai cîntat 

iL (elle) a chante el (ea) a cîntat 
nous avons chante noi am cîntat 
vous avez chante voi aţi cîntat 
is (elles) ont chante ei (ele) au cîntat 


Numărul şi persoana sînt deci indicate de formele auxiliarului. 
Participiul trecut al verbelor conjugate cu auxiliarul avoir rămîne 
invariabil. Cu auxiliarul avoir se conjugă toate verbele tranzitive, 
precum şi numeroase verbe intranzitive. 

Spre deosebire de limba romină, unde toate verbele se conjugă 
la perfectul compus cu auxiliarul a avea, în limba franceză o serie 
de verbe formează timpurile compuse cu indicativul prezent al 
auxiliarului &tre (aller, arriver, venir, mourir, nattre etc.). 


lată un verb conjugat cu auxiliarul ctre: 


je suis entre (30_suiz_ăâtre] eu am intrat 
tu es entre tu ai intrat 

il (elle) est entrâ(e) ei (ea) a intrat 
nous sommes entris noi am intrat 
vous 8tes entrâs voi aţi intrat 


ii (elles) sont entres (entries) ei (ele) au intrat 


1 Cuvinte asemănătoare ca sunete, deci ca pronunțare, dar deosebite din 
punctul de vedere al sensului şi al ortografiei. 
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În acest caz, participiul trecut se acordă în gen şi număr cu 
subiectul verbului. 

Perfectul compus al verbelor auxiliare avoir şi ctre se conjugă 
cu auxiliarul avoir. 


Avoir tre 
Jai eu [ze_yl eu am avut Țai 646 [3e_ete] cu am fost 
lu as eu tu as €te 
il (ete) a eu il (elle) a si 
nous avons eu nous avons stă 
vous avez eu vous avez dit 
ils (etles) ont eu ils (elles) ont ete 


Pluralul în -z 


A. Pluralul substantivelor terminate la singular în -au, -eau, 
-eu se formează adăugind terminația -z la forma singularului: 


le găteau — les găteauz le jeu — les jeuz 


Fac excepţie de la această regulă substantivele: le landau (lan- 
doul), le bleu (vînătaia) şi le pneu (pneul, cauciucul) care formează 
pluralul potrivit regulii generale de formare a pluralului în limba 
franceză, adică cu terminația -s. 


Substantivele terminate la singular în -al formează pluralul 
schimbind această terminaţie în -auz: 


te journa! (3urnal) ziarul les journauz 
le caporal [caporal] caporalul les caporauz 
le cheval [fval) calul les civevauz 


Fac excepţie de la această regulă cîteva substantive, ca: le bal, 
le carnaval, le chacal (şacalul), le festival etc., care formează plu- 
ralul în -s după regula generală (les bals, les carnavals etc.). 


B. Citeva substantive terminate la singular în -ou fac excepţie 
de la regula generală, formînd pluralul prin adăugarea unui -z. 
Astfel, substantivele: 

le bijou (bijuteria), le caillou (pietricica), le chou. (varza), le joujou 
(jucărioara), le genou (genunchiul) fac la plural: les bijouz, les caillouz, les 
chouz, les joujouz, les genouz etc. 


C. Adjectivele terminate la singular în -eau primesc la plural 


un -z: 
beau — beauz nouveau — nouveauz 
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Adjectivele terminate la singular în -al fac pluralul masculin 
în -auz: 
Egal — dgauz amical — amicauz 
national — nationauz 


EXERCICES 


1. Traduceţi în limba franceză: 


Bunicul lui Alain a fost montor. El a lucrat într-o uzină de avioane. 
Bunica lui Alain este o femeie energică. Bunicii așteaptă cu nerăb- 
dare vizita nepoatelor şi nepoților lor. Ei au pregătit surprize nepo- 
ilor. Bunica mea a crescut cinci copii. Nepoţii îşi iubesc bunic! 
Unchiul Gerard este celibatar. Ei au făcut planuri pentru duminică 
viitoare. 


fectul compus al verbelor: 


II. Formaţi pe 


inventer, trouver, finir, manger. 


XIS. Treceţi substantivele şi adjectivele din paranteze la plural: 


Ma gr: 
ctre [egal 
mes pour leurs qualites (exceptionnelle). Cette fillette aime ses (jou- 
jou). Elle n'aime pas les (bijou). Les jeunes attendent avec impatience 
les (Festival Mondial) de Ia jeunesse. Les peuples des pays (colonial) 
luttent pour la liberte et Vindependance. Les Etats (national) appara 

sent de plus en plus comme une force independante dans arene mondiale. 


IV. Treceţi verbele din următoarele propoziţii la perțectul compus: 


vtudiante. II est  ouvrier. 


Nous vi s parents. Mon amie est 
Grand-papa parle avec ses petits- Je dâjeune en tamille. Ils tra- 
vaillent dans une fabrique. Paul et Pauline rencontrent Cicorges et 
Irâne. Nous chantons cette chanson. Tu as dix pommes. 


V. Înlocuiţi spaţiile cu articolele nehotărite: 


„++ jardin, ... cousines, ... fabriques, ... 6colier, ... montagne, ... livres, 


„. maison, ... cr 


LA FAMILLE GIRARD 
Robert Girard le păre N, les parents — 1e beau-păre N Și Ă 
Jeanne Girard la mire / d'Antoine Girard — 1a belle-măre / lea beauz-pareate 4'Vâlâne Girară 


Antoine Girard Vepoux [le mari) Helene Girard 
Hătăne Girard Vâpouse [la femme) d” Antoine Girard 
Helăne Girard la belle-tille (la bru) de Robert et Jeane 


Antoine Girard le pâre 5, les 


d" Atain 


paren 


Hătâne Girard ln mâne 
= 1e fila dati le meveu N Ie nea 
2 1e fite, ÎN lee atente S entantede le neveu SS de Gărard 
Michel Girard — le fie „A AM (ide petit O Robertet Ole meveu A CĂ O 
Jacqueline Girard — la fille €t Hâltne Girard ja pevivețille 7 deamme Girard la mitee 7 Oli 
Alain Girard — le trăra 
iun cules obstea ada No les eousina d'Annie, Micheline, — Claire, 
ÎNC 208 10838 Jnenveline bi Huguette, Guy, Lucien, Mare, 


Menri et Claude 


is. 6 Alain. Paul la cousime 
Jacqueline Gară — la vesa XA Nini i 


Robert Girard — le gtand-pre S les gran Z d'Alain, Paul, Michel, Jaci 
Jeanne Girard — la grand-mire N Claire, Huguette, Guy, Luci 


Annie, Micheline, 
arc, Henri et Claude 


Girard Girard — le frâre d'Antoiue G 
— Vonele d'Alain, Paul ete. ete. 


— 1e beau-frâre d'Icline Girard 


Madeleine Girard — la sceur d'Antoine Girard 
— la tante d'Alain, Paul ete. ete. 


— la belle-sceur d'Helene Girard 
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3-EME LECON 


QUEL ÂGE AVEZ-VOUS? 


Un jour, Alain a rencontre dans la rue une ancienne connaissance 
de sa famille, Yves Gregoire, un vieillard qui a depass€ depuis 
longtemps soixante ans. Îl y a quinze ans, Grâgoire a quittâ Paris 


pour vivre en province. 


— Bonjour, Monsieur Gregoire. Vous ne me reconnais 


ez pas? 
Je suis Alain Girard, le petit-fils 
de votre ami Robert Girard. 

— Ah oui! Quelle surprise! 
Mais comment vous reconnaître? 
Vousoavez  tellement grandi! 
Quel âge avez-vous maintenant, 
jeune homme? 

— Dix-huit ans, Monsieur 
Gregoire,; 

— Mais vous paraissez avoir 
au moins vingt-deux. On voit 
que vous faites du sport. Vous_ 
avez, si je ne me trompe, deux 
freres et une satur, n'est-ce pas? 
Quel âge ont-ils maintenant? 

— Ma sceur aînâe a vingt_et 
un_ans; mes deux frtres sont 
plus jeunes: Paul a dix_ans et 
Michel quatorze. 

— Vos parents doivent_âtre 
encore jeunes. Quel âge ont-ils? 

— Papa a quarante-cinq ans 
et maman est de quatre ans plus 
jeune que lui; elle a quarante 
et un_ans. 

— Ah, la jeunesse! Depuis 
que j'ai depasse soixante ans, 
je sens de plus_en plus le be- 
soin d'âtre entour& de jeunes. 
C'est pourquoi je viens plu: 
vent ă Paris voir mes peti 
fants. 


sont-ils nombreux? 
Naturellement, puisque j'ai 


eu sept enfants ! Les_uns sont petits, mais il y a aussi les „grands“: 


Marcel qui a seize ans, 


famille est grande. 


Louis — dix-neuf; 
Irne vingt-neuf, Mireille „la vieille“ 


Rent — vingt-trois, 
qui a trente-trois ans. Notre 


Maintenant je dois vous quitter; je suis press€. Saluez de ma 
part votre famille. Dites ă votre grand-păre de m'attendre demain 


ă onze heures. 


VOCABULAIRE 


Vâge (m.) (az), virsta 
le jour [sur] ziua 
rencontrer [râk5tre] a întîlni 
ancien, -ne [âsjz) vechi, veche 
la connaissance [konesăs] cunoştinţa 
le vieillard [viejar] bătrinul 
dâpasser |depase) a depăși 
depuis longtemps ze d M5tă] de 
mult timp 
il y a quinze ans [i]_ja_kEz_â] acum 
cincisprezece ani 
quitter Li kite] a părăsi 
vivre (vivr] a trăi; a locui 
la province [provăs] provincia 
reconnaitre |rokonetr) a recunoaşte 
tellement [tclmâ) atît de 
andir (grădir] a creşte, a se mări 
le jeune homme [3an_2m) tînărul 


au moins [o_mw?) cel puţin 

se tromper [s5_tr3pe] a se înşela 

plus jeune [ply_3cn] mai tînăr 

devoir [davwarj a trebui 

encore [dkor] încă 

la jeunesse |3cones] tinereţea ; tineretul 

sentir [sătir] a simţi 

entourer [âture) a înconjura 

de plus en plus [do_ply_z_a_ply]din 
ce în ce mai muit 

venir [vnir] a veni 

lus souvent [ply_suvă] mai des 

În viciile [viei] Bătrina 

âtre press€ [etr_prese] a fi grăbit 

saluer [salye) a saluta 

part [par] partea 

dies (imperativ) [dit] spuneţi, spune 

demain (domE) miine 


Familii de cuvinte 


— jeune (s.m.f. şi adj.) 
la jeunesse (î.) 
jeunet, -te (adj.) 
rajeunir (vb,) 
se rajeunir (0b.) 
rajeunissant, -e (adj.) 


tînăr, -ă 
tinereţe: 
(fam.) tinerel, 
a întineri 

a se întineri, a-şi ascunde adevărata virstă 
care te întinereşte 


tineretul 
tinerică 


le rajeunissement (s.) întinerirea 
— vieuz (s.m. şi adj. m.) bătrin, vechi (înaintea unui substantiv 
care începe cu o vocală: vieil) 
vieille (3.4. şi adj. f.) bătrină, veche 
le vieillard (m.) bătrinul, moşnea gul 
la vieille. bătrineţea 
vieilli, îmbătrinit, - 
vieillir a îmbătrini 
le vieillissement (s.) îmbătrinirea 


Cuvinte cu mai multe sensuri 


b'âge (m. ) 1. vîrsta 
2.epoca; evul: 


le moyen dge evul mediu; 


Page de la pierre taillee epoca pietrei cioplite 


Observaţie. pe stradă = 
pe bulevard = 


dans la rue 
sur le boulevard 


91 


GRAMMAIRE 
Numeralul cardinal (L'adjectif numeral cardinal) 


Numeralele cardinale de la 20 la 60 sînt numerale compuse. 
Ele se formează prin adunarea a două numerale simple: 


trente-quatre | 
quarante-cing (adică 40 + 5) 45 


cu excepţia lui 20 (pingt), 30 (trente), 40 (quarante), 50 (cin- 
quante), 60 (soizante). 


21 vingt et un [vâte&] 31 _trente et un [trâte&)] 
22 vingt-deux [văt_dg] 32 trente-deux 

23 vingt-trois 40 quarante 

24  vingt-quatre 41  quarante et un 

25 vingt-cinq 42 quarante-deux 

26 vingt-six 50 cinquante 

27 vingt-sept 51 cinquante et un 

28 gt-huit 52 cinquante-deux 

29 vingt-neut 60 soixante 

30 _trente 


Observaţie. 1. Numeralele compuse pînă la cent (100) se scriu despăr- 
ţite_ printr-o liniuţă: vingt-deuz, trente-trois. 

2. Numeralele compuse care exprimă merele 21, 31, 41, 51 interca- 
lează înaintea lui un conjuncţia et (şi), fără a se mai despărţi prin 
liniuţă: vingt et un, trente et un, quarante et un, cinquante et un. 

3, În limba franceză, după un numeral cardinal nu se foloseşte prepozi- 
Via de: Am 35 de ani. J'ai 35 ans. 


EXERCICES 
1. Traduceţi în limba franceză scriind cifrele în litere: 


Ce vîrstă aveţi am 31 de a are 42 de ani. Tatăl meu are 51 
de ani. Noi am cum at 28 de cărţi și 21 de caiete. Ciţi fraţi areprie- 
tenul tău? El are patru fraţi. Verişoara mea are 22 de ani. Am citit 
(j'ai lu) 59 de pagini. Această carte are 25 de capitole. Casa are 
14 ferestre. EL este încă tînăr. Acest bătrîn a depăşit 60 de ani. 


XI. Indicaţi pluralul următoarelor substantive și adjective: 


le bras, le bateau, le cheveu, le genou, le cou, amical, beau, glorieux. 


III. Formaţi perfectul compus al verbelor: 


travailler, soigner, grandir. 


IV. Scrieţi participiul trecut şi prezent al următoarelor verbe: 


ramasser, inspecter, instaurer, blanchir, abolir. 


V. Scrieţi în litere următearele numerale cardinale: 
25, 29, 30, 38, 49, 53, 57. 
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41-EME LECON 


UN JEU INSTRUCTIF 


s_amis, les jeux de 
stituent un excel- 
fier leurs connais- 
sances, de rete des chilfres et des 
dates d'une manitre agrtable. Ces jeux 
exigent une connaissance approlondie 
des sciences naturelles, des sciences 
techniques, de histoire. desoar!s, du 
sport. Ils preparent d'avance les sujets 
indiques par l'examinateur. les garcons 
se posent des questions. Aujourd'hui 
c'est le tour de la gtographie. Michel, 
premier prix de gcographie au lyce. 
interroge avec allention ses copains. 
Guv indiquez la hauteur de la tour 
Eiffel et Vannâe de son_edificution. 
— Oh! vous m'insultez. Cette que 
tion est trop simple pour un Parisien. 
306 melres — 1889! Mais vuyvons, po- 
sez-moi une question plus difficile. 
— Bien. diles-moi quelle est la 
longueur du Rhin! 
— 1360 kilomet 
— "Pres _bien. Iri 
du Dunube. 
2000 km ! 


Pour Alain et 
sociâte instructils 
lent moyen de v 


iquez uussi celle 


— Cette fois-ci c'est_inexact. Râflechissez un instant! 
ini Wai trouvă! 2 860 km. Il est de 1 500 km. plus long que le 

in. 

— C'est ca. Rogrr, le nombre d'habitants de Bucarest, Paris, 
Moscou et Tokyo. 

— Bucarest —environ 1 300 000, Paris — 2 800 000 (lagglo- 
mâration parisienne compte plus de 7 000 000), Moscou — 
6 208 000 habitants, Tokyo — plus de 1C 000 000. 

— Je vois que vous_avez bien_Gtudi6 les problămes pour aujourd” 
hui. Claude, indiquez la hauteur du mont Everest et comparez 


cette hauteur ă celle du Mont Blanc. 


— Si je ne me 


trompe, le mont Everest a 8 848m. Le Mont 


Blanc est de 4 038 mâtres moins haut que lui. 


— Vousoavez bien repondu. 


E+ „examen“ continue; c'est une belle promenade imaginaire 
dans toutes les parties du monde, sur les sommets des mon- 


tagnes et sur les cours d'eau. 


VOCABULAIRE 


le jeu [39] jocul 

la sociât [sosjete] societaţea 

constituer |kăstitye) a constitui 

excellent, -e [ekselă] excelent, -ă 

le moyen [mwajE] mijlocul 

vrifier [verilje] u verifica 

retenir [ratnir] a reţine 

la date [dat] data 

la maniâre (manjer] modul, felul 

agrâable [agreabl] plăcut, -ă, agrea- 
il, -ă 

exiger [egzisc] a pretinde, a cere 
imperios 

approfondir [aprofădir] a adinci, a 
aprofunda 

la science [sjăs] ştiinţa 

maturel, -elle [natyrel) natural, -ă 

la technique [teknik] tehnica 

Vhistoire (/.) [istwar] istoria 

prâparer d'avance [prepare_davâs] 
a pregăti dinainte 

le sujet [sy3e] subiectul 

Vexaminateur (m.) [egzaminatoer] e- 
xaminatorul 

aujourd'hui [ozurdyi] azi 

la gtographie geografi] geografia 

premier prix [promje_pri] aici: care 
a obţinut premiul X 

le Iycte [lise] liceul 

interroger [Eteroze] a examina (un 
elev, un student) 
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Vattention (/.) |atdsj5] atenţia 

le copain |kopE) (fam.) prietenul, 
amicul 

indiquer [Edike] a indica 

la hauteur ([otcer) înălțimea 

la tour [tur] turnul s 

V'edification ([.) [edifikasi 5] construi- 
rea 

trop [tro] prea 

le Parisien [parizjz] parizianul 

zezene! [vwaj5] haide! 

difficile (difisil) greu, grea 

la. longucur [l5gcer] lungimea 

dire [dir] a spune, a zice 

trâs bien [tre_bjE) foarte bine 

le Danube [dânyb] Dunărea 

cette fois-ci [set _îwa_si] de data asta 

reflechir [reflefir] ase gindi, a re- 


(m.). Dăstă) momentul 

trouver [truve] a găsi 

il est de... plus long que... [il_ 
da... ply_15_ka...] el este cu 
mai lung” decit... 

le nombre |n5br] numărul 

Vhabitant (m.) [abită] locuitorul 

environ [ăvir5) aproximativ 

comparer [k3pare] a compara 

le mont [m5] muntele 

moins haut |mwE_o] mai puţin înalt 


rpondre |repddr] a răspunde la partie [parti] partea 


continuer [k3tinye] a continua le sommet [some] vîrful, culmea 
la promenade [promnad] plimba les cours d'eau [kur_do) cursurile 
imaginaire [imaginer) imaginar, apelor 
Pexamen (m.) [egzamE] examenul 
Omonime 
le tour 1. învîrtitura, ocolul; plimbarea 
2. strungul 
la tour turnul 
Sinonime 


cdifier |edifie] 
construire (k3stryir] 
bâtir [batir] 


| a construi, a clădi 
€lever [elve] 


Expresii 
tour de force tur de forţă; realizare măiastră 
jouer un mauvais tour ă quelgu'un a juca o îestă cuiva 
chacun ă son tour fiecare la rîndul său 
tour ă tour rînd pe rînd 
GRAMMAIRE 


Numeralul cardinal (L'adjectif numeral cardinal) 


Numeralele cardinale de la 60 la 100 se formează: 


a) prin adunarea a două numerale simple: 
soizante-douze (adică 60 +12) 72 
soizante-seize (adică 60 + 16) 76 
b) prin înmulţirea a două numerale simple: 
quatre-vingts (adică 20 X 4) 80 
c) prin adunarea şi înmulțirea unor numerale simple. Astfel se 


formează toate numeralele de la 81 (guatre-vingt-un) pînă la 100 


(cent): 


quatre-vingt-trois (adică 20 X 4 + 3 ) 83 
quatre-vingt-diz (adică 20 X 4 + 10) 90 
quatre-vingt-treize (adică 20 X 4 + 13) 93 


95 


96 


interealează înaintea adyectivului un (sau onze) conjuncţia et: 


soizante et un 
soizante et onze 


2. După numeralele 80 (quatre-vingts), 100 (cent) şi 1000 (mille) 
se foloseşte conjuncţia et 


guatre-vingt-un [katravE_5] cent onze 
quatre-vingt-onze |katrave_5z] mille un 
cent un [să_&| mille onze 


3. Compusele numeralelor cent şi mille nu se despart prin liniuţă: 


cent trois 
mille cing cents 


e _cents) 


soixante [swasăt] 101 cent un 
soixante et un 102 cent deux 
soixante-dix 103 cent trois 
soixante et onze 110 cent dix 
soixante-douze 111 cent onze 
soixante-treize 112 cent douze 
soixante-quatorze 200 deux cents 
soixante-quinze 201 deux cent un 
; soixante-seize 202 deux cent deux 
soixante-dix-sept 300 trois cents 
soixante-dix-huit 400 quatre cents 
soixante-dix-neuf 500 cinq cents 
quatre-vingts 600 six cents 
quatre-vingt-un 700 sept cents 
quatre-vingt-deux 800 huit cents 
quatre-vingt-dix 900 neut cents 
quatre-vingt-onze 1000 mille [mil] 
quatre-vingt-douze 1001 mille un 
quatre-vingt-treize 1 100 mille cent 
quatre-vingt-quatorze 1 200 mille deux cents (douze cents) 
quatre-vingt-quinze 1 300 mille trois cents (trei 
quatre-vingt-seize 2 000 deux mille 
quatre-vingt-dix-sept 10 000 dix mille 
quatre-vingt-dix-huit 20 000 vingt mille 
quatre-vingt-dix-neuf 100 000 cent mille 
cent [să] 1.000 000 
1 000 000 000 
Observaţie. 1. La numeralele compuse exprimînd numerele 61, 71 


se 


nu 


4. Numeralele cardinale sînt invariabile, cu excepţia lui un, vingt, 
cent. Numeralele vingt şi cent primesc semnul pluralului (5) dacă sînt 


precedate de un adjectiv numeral care le multiplică: 
quatre-vingts livres 
cing cents pages 

dar rămîn invariabile cînd sînt urmate de un alt numeral: 


quatre-vingt-douze. livres 
cing-cent-neuf pages 


5. Numeralul mille (pronunţat mil) se poate scrie mil atunci cînd 
exprimă o dată istorică a erei noastre şi este urmat de un alt numeral: 


1962 — mil neuf cent soizante-deuz 


Se scrie mille în expresiile: 


Van mille (anul 1000) 
Van deuz mille (anul 2000) 


în care mille nu este urmat de alt numeral. 
Cînd este vorba de exprimarea unor date se folosesc mai ales formele: 


diz-huit cents (18 X 100) 1800 
diz-neuf cents (19 X 100). 1900 
diz-neuf cent soizante-trois 1963 


Numeralul mille este invariabil. 


Notă. Mille, întrebuințat ca substantiv (= milă, măsură de lungime), 
capătă un s la plural 

Le bateau est ă deuz milles de la câte. Vaporul este la o distanţă de două 
mile de coastă. 

Substantivul mille este în limba franceză de genul masculin. 


Imperativul (L'imperatif) 


Ca și în limba romînă, imperativul exprimă o poruncă, un în- 
demn, un sfat. El este unicul mod (în afară de cele impersonale) 
care nu este precedat de pronumele personal. Imperativul are trei 
persoane: a Il-a singular, I și a Il-a plural, terminaţiile lor 
indicînd persoana care săvirșește acţiunea. 

Formele imperativului sînt identice cu cele ale indicativului 
prezent, cu excepţia persoanei a Il-a singular a verbelor din grupa 
I. La verbele din grupa | se omite la imperativ terminația -s care 
există la indicativ. 


Imperativul verbului chanter 


chante! cîntă ! 
chantons ! să cîntăm! 
chantez ! cîntaţi! 
Imperativul verbului avoir Imperativul verbului tre 
aie! sois! 
ayons! soyons! 
ayez! soyez! 


Observaţie. 1. Persoana I plural a imperativului (chantons) se traduce 
prin persoana I a conjunctivului (să cintăm), în limba romînă neexis- 
tînd o formă a imperativului corespunzătoare acestei persoane. 

2. Persoana a III-a se exprimă în limba franceză prin conjunctiv: 
Qw'il parte! Să plece! 
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EXERCICES 


1. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


Pourquoi Alain et ses amis aiment-ils les jeux de socicte instructiis? 
Quels sujets prâparent-ils? Quelles connaissances exigent ces jeux? 
Quelle est la longueur du Danube? Quelle est la hauteur de la Tour 
Fittel? Combien d'habitants a Paris? Et Bucarest? Quel âge avez- 
vous? Indiquez l'âge des membres de votre famille! En quelle annâe 
sommes-nous maintenant? 


II. Scrieţi în litere următoarele numerale cardinale: 


61, 70, 71, 74, 78, 81, 84, 91, 94, 102, 111, 201, 700, 1970, 1840, 1320, 
1274, 1799, 1980. 


TUI. Traduceţi în limba franceză (scriind cifrele în litere): 


Bunicul său este bătrin; el are 81 de ani. Mihail Sadoveanu s-a 
născut în 1880. Balzac născut (est n6) în 1799. Tolstoi a murit 
(est mort) în 1910. Maupassant s-a născut în 1850. Loara este cu 244 km 
(kilomitres). mai lungă decit Sena. Sena are 776 km. Această carte are 
987 de pagini. Volga (La Volga) are 3 688 km. În biblioteca mea sînt 
899 de cărţi. Turnul Eilfel a fost construit în 1889. 


IV. Indicaţi imperativul prezent al verbelor: 
aimer, tirer, choisir. 

V. Traduceţi în limba franceză: 
Priveşte acest portret. Staţi mîine acasă. Să dormim bine. Dă o cutie 
de chibrituri fratelui tău. Alege o cravată roșie. Intraţi! Nu intraţi! 


Iubiţi cărţile! Pleacă la şcoală! Să luptăm pentru pace! Să cîntăm 
„Internaționala“ ! 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


LA TOUR EIFFEL 


La Tour Eiffel, admirable construction metallique €difie en 
1889 er plein coeur de Paris, au Champ-de-Mars, domine toute 
la ville. Elle a 306 mătres de haut. Sa construction a suscite beau- 
coup de commentaires. Des personnalites des Lettres et des Arts 
de l'&poque, parmi lesquelles Charles Gounod, Alexandre Dumas, 
Victorien Sardou, Leconte de Lisle et Guy de Maupassant ont meme 
proteste officiellement contre l'edification de „l'inutile et mon- 
strueuse Tour Eiffel“ quiis consideraient „le dâshonneur de 
Paris“. 
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Mais les Parisiens se sont habitues ă son €legante silhouette, 
unique au monde, gracieuse et massive ă la fois, objectif touristi- 
que de premier ordre. Aujourd'hui elle est utiliste aussi comme 
emetteur de television. Par Vascenseur on monte en cinq minutes 
au troisitme €tage. 

Du sommet de la tour on peut admirer le panorama de Par 
ville coupe en deux parties par la Seine, qui coule sous trente 
ponts. On peut voir d'ici le dome des Invalides, le Pantheon, le 
Sacre-Coeur, Vile de la Cit& ob se trouve la cathedrale Notre-Dame, 
sur la rive droite, Arc de Triomphe de VEtoile qui couronne la 
magnifique avenue des Champs-Elysees, les jardins verdoyants 
des Tuileries, du Luxembourg, le bois de Boulogne ainsi que 
d'autres 6difices, monuments et places. les postiques quais de la 
Seine, qui dans leur ensemble font de Paris l'une des plus belles 
villes du monde. 

Mais le premier monument qui vous salue des votre arrivâe dans 
la capitale de la France c'est, sans nul doute, la celebre Tour Eiltel. 


LECON 


LE CORPS HUMAIN 
— Quel livre lis-tu si attenti- 
ment? t-ce un roman inte- 
sant? 

Pas du tout. Je lis un livre 
d'anatomie. Je Vai trouve dans 

is... j'ai decide de devenir mâ- 
Je m'inscrirai ă la faculte de mede- 
>n connaître le corps humain, ce mâ 


la bibliothăque de mon onele. Tu 
decin. Je gucrirai les mal 
cine. Pour cela il faut b 
nisme si compliqu 


ades 


a- 


La petite Yvonne, tr&s serieuse, 6coute parler son cousin Alain. 
Elle est si jolie, Yvonne! Ses longs cheveux sont blond 
veux sont bleus, elle 
lvres rougi 


„ seso 
a des joues vermeilles, un petit nez retrous- 
s qui cachent ses dents blanches. 

Vois-tu, poursuit son cousin, je-dois bien connaitre toute: 
parties du corps humain: la tâte, le cou, le tronc, les bras 
mains, les jambes, les... 

—— Alors ce n'est pas compliqut! Je connais meme les details 
du corps humain. Par exemple, je peux  t'indiquer le nom de 
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chaque doigt de la main, 
denis... 


de chaque partie de loreille, 
Etes-vous satisfait, monsieur le docteur? 


des 


— Quelle naivete! Tu crois que cela suffit? Il faut connaître 
tant de choses, le nom des nerfs et des muscles, des veines et des_ 


os, la composition du sang... 


— Alors tu seras sans doute un savant! dit la naive Yvonne. 


ANECDOTE 


Chez le docteur. 


Tire la langue, mon petit! 


— Je ne peux pas, Vautre bout est_attach&! 


VOCABULAIRE 


lire [ir] a citi 

attentivement [atâtivmă] cu atenţie 

pas du tout [pa_dy_tu) de loc 

anatomie (/.) [ănatămi] anatomia 

tu sais |ty 

dâcider |de a hotărî, a decide 

le mtdecin [medsi) medicul 

puerir [gerir] a vindeca, a tămădui 

le malade [malad] bolnavul 

sinscrire [sEskrir] a se înscrie 

la medecine [medsin] medicina 

pour „cela [pur_sla] pentru aceea, 
ici: pentru ăceasta 

i fat [il 10] trebuie 

connaitre |konctr] a cunoaşte 

humain, -e |[ymE] omenesc, -ească 

le mecanisme |mekanism] mecanismul 

compliquc [si_k5plike] atît de 

complicat 

sârieux -euse [serjg], serios,-oasă 

&couter [ekute] â asculta 

joli, -e [3oli] drăguţ, -ă 

les cheveux [/vg] părul 

les yeux [lez_ig] ochii 

la joue [3u] Sbrazul 

vermeil, -le [vermej] rumen, -ă 

le nez |ne) nasul 

retrouss€, -e |rotruse) cîrn, -ă 

la lăvre |levr] buza 

cacher |kaJe] a ascunde 

la dent [dă] dintele 


poursuivre [pursyivr] a urma, a ur- 

mări 

former [forme] a forma 

la tâte |iet] capul 

le cou [ku] gitul 

le tronc [tr3| tru ul 

la jambe [3âb] piciorul 

alors [alorj atunc 

mâme [mem) chiar 

le detail [detaj] detaliul 

par exemple [par_czăpl) de exemplu 

je peux [zo_pajeu pot 

Voreille (/.) florej] urechea 

satisfaire [satister) a sati 

quelle naivete [kel_naivte) ce naiv 
tate 

suffire [syfir] a fi suficient, a ajunge 

la chose [/oz] lucrul 

le nom [n3| numele 

le nerf [ner] nervul 

la veine [ven] vina 

Tos (m.) [los] osul 

la composition [k3pozisj5] compoziţia 

le sang [să] sîngele 

sans doute |sâ_dut] fără îndoi 

le savant [savă] savantul 

la naive [naiv] naiva 

tirer la langue [tire_la_lâg) a scoate 
limba 

le bout [bu] capătul 

attachE, -e [ataJe] legat,-ă, prins, -ă 


PRONUNȚARE 


— Cuyintul os se pronunţă los [los] la singular şi les o(s) [le_z_0] 


fără a se auzi -s, la plural. 


— În cuvîntul nerf nu se aude -f final. 
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Omonime Antonime 
le sang sîngele beau, bel, belle  frumos,-oasă 
cent o sută laid, -e urît,- 
sans fără 
Expresii 


ne pouvoir fermer les yeuz 
cela saute auz yeuz (erve les yeuz) 
n'avoir pas froid auz yeuz 

entre guaire yeuz 


a nu putea închide ochii 
este evident, sare în ochi 
a fi curajos, îndrăzneţ 
între patru ochi 


GRAMMAIRE 


Viitorul (Le futur) 


Viitorul se formează prin adăugarea terminaţiilor -ai, -as, -a; 
-ons, -ez, -ont la infinitivul verbului: 


Grupa X 


nous parlerons noi vom vorbi 
vous parlerez voi veţi. vorbi 
il (elles) parleront ei (ele) vor vorbi 


je parlerai [parlore] voi vorbi 

tu parleras tu vei vorbi 

il (elite) parlera el (ea) va vorbi 
Grupa a Il-a 


je jinirai eu voi sfirși nous finirons noi vom sfirși 


tu finiras tu vei stirși 
il (elle) finira el (ea) va stirşi 


Observaţie. 
pierd pe e mut din 
attendre — j'attendrai 


vous finirez voi veţi sfirşi 


ile (elles) jiniront ei (ele) vor stieşi 


Verbele din grupa a III-a, terminate la infinitiv în -re, 
terminația 


infinitivului: 
prendre — je prenărai 


Viitorul verbelor auxiliare avoir şi ître 


Avote 


aurai eu voi avea 
tu auras 
il (elle) aura 


vous aurez 


nous aurons 


ils (elles) auront 


fire 


je serai cu voi fi 
tu seras 
il felie) sera 


nous serons 
vous serez 
ils (elles) seront 


Pluralul substantivelor în -ai/ 
Substantivele terminate la singular în -ail fac pluralul în -s,; 
după regula generală: 


le ditai! [detaj] detaliul 
Vâventaii [evătaj] evantaiul 


les details 
les cventails 
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Fac excepţie unele substantive, ca: 
le travail (munca), le corail (coralul), email (smalţul), le vitrail (vitra- 


liul) etc., care primesc la plural terminația -auz: les travauz, les corauz, 
les emauz etc. 


Substantivele aieul şi oeil au un dublu plural: 


Vaieul bunicul les_aieuls bunic 
lesLaieuz strămoşii 

Veil ochiul lesLyeuz formă neregulată folosită în mod curent 
les_eils formă regulată păstrată în anumite 


expresii: ceils-de-perdriz bătături 
ceila-de-beuf lucarne 


EXERCICES 


1. 'Treceţi verbele din paranteze la viitor: 


Nous (âtre) heureux d'obtenir des billets pour ce spectacle. Tu (tre) un 
homme cultivă. Ile (danser) toute la nuit. Vous (visiter) la semaine 
prochaine une grande usine. Ils (manger) ces fruits. Elle (finir) la 
lecture de ce roman demain. Je (attendre) ton retour avec impatience. 
Elle (choisir) ces fleurs. I] (prendre) des legons de franțais. Is (prendre) 
part ă la fâte de „I'Humanitâ“. Vous (regretter) le temps perdu. Tu 
(repondre) tout de suite ă cette question. Îl (penser) souvent ă toi. 


II. Traduceţi în limba franceză: 


Alain citeşte cu atenţie o carte de anatomie. El va fi student la facul- 
tatea de medicină. Yvonne este blondă, are ochi albaştri și obraji 
rumeni. Alain va învăţa numele nervilor, muşchilor, vinelor, oaselor. 
EL va munci mult şi va vindeca bolnavii. 


III. Conjugaţi la viitor verbele chanter şi 6couter. 


IV. Treceţi substantivele din paranteze la plural: 
On trouve dans la Mediterrande des (corail) superbes. Les Gaulois sont 
les (aieul) des Francais. Mes deux (aieul) sont trâs vieux. Odette a des 
(oeil) noirs. J'ai lu (am citit) l'admirable recueil de poesies de Thto- 
phile Gautier („Email) et (Camâe)“. L'histoire naturelle nous donne 
des (dâtail) sur les (animal), les (vegâtal), les (mincral). 


V. Conjugaţi la viitor şi la perfectul compus: 
manger le gâteau; entrer dans la chambre; laver une chemise. 


PROVERBE 


Zoin des_yeuz, loin du coeur. Ochii care nu se văd se uită. 
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6-EME LECON 
ALAIN SERA MEDECIN 


Yvonne ouvre de grands_yeux: elle a apercu sur le pupitre de 
son cousin un crâne, des_55. 

— Mais ă qui sont tous ces_objets sinistres? dit-elle effraye 
Ils sont_ă moi, je dois Yerilier mes connaissances, r&pond 
Alain. Voilă par exemple une clavicule, une omoplate, quelques 
vertâbres. Mais ce n'est pas tout... J'apprendrai aussi les fonc- 
tions des divers_organes du corps humain,-tels le cerveau, l'esto- 
mac, le cceur, ies poumons, le rein. II faut bien connaitre ces 
organes, parce que ce sont les nâtres. J'6tudierai aussi les sens de 
VPhomme, la vue, Vouie, Vodorat, le goât et le touchei 

Yvonne regarde son-cousin avec admiration. Il saura tant de 
choses ! Il est dejă en quelque sorte le medecin de la famille et 
surtout celui des_enfants. Un jour il devait faire une piqâre ă 
un de ses_ami 

— Prâtez-moi votre seringue, dit-il ă ses cousins. La mienne est 


e! 


cass 
— Impossible, dit 
Demande ă Odette de te donner la 


“laude. La nâtre est casste depuis longtemps. 
ienne. 


Alain r&ussit en fin de compte ă trouverune seringue. Il a soigne 
et gutri son_ami Marc, malade de bronchite. Il soigne les blessures 


de ses camarades et mâme les siennes. 


Il aime dejă ce noble 


mâtier. Lorsque sa cousine Claire a eu la cheville foulte c'est 


toujours lui qui lui a donne les premiers soins. 


Il veut_âtre regu 


premier au concours d'admission. 


VOCABULAIRE 


ouvrir de grands yeux [uvrir_do_ 

grâ_z_ig] a face ochi mari 
apercevoir [apersovwar] a zări 
Je pupitre [pypitr) pupitrul 
le crâne (kran) craniul 
sinistre [sinistr] sinistru 
efiraye, -e  [etreje] înspăimâîntat, -ă 
ils sont il_s5_t_a_mwa] sînt 
mei, a nt aie inele 
verifier [verific] a verifica 
la clavicule [klavikyl] clavicula 
Vomoplate (f.) [omoplat] omoplatul 
quelques [kelko] cîteva 
la vertâbre [vertebr] vertebra 
apprendre [aprâdr) a învăţa 
la fonction (f5ksj5] funcţia 
divers ([diver] diferit 
Vorgane (m.) [organ] organul 
le cerveau [servo] creierul 
Vestomac (m.) [estoma] stomacul 
le cour [kr] inima 
le poumon [pum5) plăminul 

[ră] rinichiul 

lait [sâs] simţul 
la vue [vy] vederea 
Vonie (/.) [ui] auzul 
Wodorat (m.) [odora] mirosul 
le goât |gu) gustul 
le toucher |tu/e] pipăitul 


Vadmiration (/.) [admirasi5]admiraţia 

il saura [sora] cl va şti 

tant [td] atita 

en quelque sorte [2_kelko_sort) oare- 
cum, în oarecare măsură 

îl devait faire [il_dove_fer] trebuia 
să facă 

la piqâre [pikyr] injecţia 

prâter [prete) a imprumuta 

la seringue | [srEg] seringa 

r [kase] a sparge 

rEussir [reysir] a reuși 

en fin de compte [â_f2_dk3t] în 
cele din urmă 

la bronchite [brăfit) bronşita 

soigner |swape] a îngriji 

la blessure Iblesyr] rana 

moble |nopl) nobil 

le mâtier [metje] meseria 

lorsqne [lorsko] cînd 

la cbeville foulâe |/avij_tule)glezna 
scrîntită 

toujours [tuzur] intotdeauna, aici: tot 

Imi a donne [Iqi_a_done] i-a dat 

le soin (-wE] îngrijirea 

il veut |vg] el vrea 

recevoir |rasavwar) a primi 

le conconrs d'admission [k5kur_ 
dadmisj3] concursul de admitere 


Omonime 


te coeur [kcer] inima 
le cheeur (kcer] corul 


Familie de cuvinte 


le courage (m.) 


courageuz, -euse (adj.) 


encourager. (vb.) 
dăcourager (vb.) 


curajul 
curajos, -oasă 
a încuraja 
a descuraja 
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Expresii 


de bon cur cu dragă inimă 

ă contreceeur în silă 

par coeur pe dinafară 

mener par le bout du nez a duce de nas 

avoir une dent contre quelqu'un a avea pică pe cineva 
GRAMMAIRE 


Numeralul ordinal (L'adjectif numâral ordinal) 


Numeralele ordinale se formează prin adăugarea terminaţiei 
-iîme la forma numeralului cardinal: 


uit — huitiome. [yitj em) dir — dizime [dizjem) 


Formele primului şi celui de-al doilea numeral ordinal sînt 
complet diferite de cele ale numeralului cardinal. 


Numeralul cardinal Numeralul ordinal 
un 5) le premier pramje] primul 
la premiăra [promjerj prima 
deuz [d] prezintă două forme: le (la) deuzime [dgzjcm] al doilea, 
a doua 


le second [283], la seconde [2834] 


Numeralele premier și second au o formă deosebită pentru femi- 
nin, în timp ce femininul celorlalte numerale ordinale este indicat 
doar de articolul care le precede: 


le guatriome €lîve al patrulea elev 
la quatriime live a patra elevă 


le premier (la premitre) te (la) huitiime 
le deuziăme, le second (la deuzitme, 
ta seconde) te (la) neuvizme 
le (la) troisiime [trwazjem] te (la) dizime [diziera] 
le (la) quatriime le (la) onziime 
le (ia) cinguitme le (la) douzitme 
le (la) siziime (siziem] le (la) vingtiime 
le (la) septieme le (la) pingt-et-unieme (v. şi Compen- 


diul de gramatică). 


Observaţie. 1. Unele numerale suferă modificări fonetice înainte de a 
primi terminația -iâme. Astfel: 


— numeralele cardinale terminate în -e mut pierd această vocală: 


quatre — guatriime  onze — onzitme 
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— la numeralul cing se intercalează vocala u înaintea  terminaţiei 
-iome: le cinguime 
— numeralul neuf schimbă pe f în v: 
neuf — neuviime 
2. La numeralele compuse, ca și în limba romînă, numai numeralul care 
indică unităţile primește terminația -iâme: 


le quarante-cinquiăme le cinquante-siziime 
al patruzeci şi cincilea al cincizeci şi şaselea 


Pronumele posesiv (Le pronom possessif) 


Formele pronumelui posesiv variază în funcţie de numărul pose- 
sorilor, de genul și numărul obiectelor posedate. 


Pronumele posesive sînt precedate de articolul hotărît. 


Obiectul Per.soana 
Posesorul Genul 
potedat 1 a I-a a III-a 
i le mien le tien le sien 
vaopieit masc-| al meu al tău al său 
tem la mienne la tienne la sienne 
vu ai a mea a ta a sa 
n posesor ă : E 
mai multe |masc.| IE miene ze tiene lea aiens 
obiecte e i E săi 
posedate | ţem, | les miennes les tiennes les siennes 
ale mele ale tale ale sale 
un obiect |mase.] 14 Notre le! Pâlre A de 
posedat al nostru al vostru al lor 
fem. la nâtre la vâtre la leur 
Mai mulţi dă a “noastră a voastră a lor 
posesori 
mai multe |masc. les nâtres les vâtres les leura 
obiecte şi ai noştri ai voştri ai lor 
posedate | fem. | ale noastre ale voastre ale lor 


Nu trebuie confundate adjectivele posesive notre, potre cu pro- 
numele posesive le (la) nâtre, le (la) vâtre. Adjectivele notre, 
votre se scriu fără accent şi precedă întotdeauna un substantiv: 
notre mâre, votre livre. Pronumele le (la) nâtre, le (la) vâtre au 
accent circumflex pe o şi nu se alătură niciodată unui substantiv: 


Ces portraits sont les vâtres. 
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EXERCICES 


I. Traduceţi în limba franceză: 


Yvonne a zărit pe biroul vărului său un craniu și nişte oasi 
arată nişte oase: oclaviculă, un omoplat. EL va învăţa funcţii 
Imi, ale stomacului, ale plămiînilor, ale rinichiului şi ale inimii. Va 
studia organele văzului, auzului, mirosului, gustului şi pipăitului. EL 
va fi medic. Îi place deja să îngrijească bolnavii. EL vindecă răni 
prietenilor săi. 


Alain îi 
e creieru- 


II. Înlocuiţi (scriind în litere) numeralele cardinale din paranteze 
cu numeralele ordinale corespunzătoare: 


Paris est la (1) ville de France. L'Europe est situce entre le 
(72) degr& (grad) de Jatitude nord. Le jour est la (7) 
la semaine, L'heure est la (24) partie du jour, la seconde est la(60) 
partie de la minute. Paul est le (1) de sa classe. Marie est le (5) 
enfant de mon oncle. C'est le (21) livre de ma bibliothtque. 


III. Completaţi spaţiile libere cu adjectivele sau pronumele pose- 
sive cerute de sens: 


„.. maison a 5 6tages; ... 
parents sont jeuni 
„.. pare est ouvrier a 
La chambre d'Andrâ est grande; ... est petite. 


IV. Conjugaţi verbul montrer la prezent, viitor, perfectul compus 
şi imperativ. 
V. Conjugaţi la prezent, viitor, perfectul compus şi imperativ: 


porter une valise 
finir le livre 


7-EME LECON 


Ea ci 


= 
Se 


70999900 LUI 


UNE NOUVELLE HABITATION 


( JI 


7 
lo 


— Que faisais-tu hier dans mon quartier? Je t'ai apercu dans la 
rue. 'Tu cherchais quelqu'un? dit Antoine Girard ă sono_ancienoami 
Georges Maquet. 

— Mais non, j'habite ce quartier depuis_une semaine. Je n'ai 
1 le temps de t'annoncer. Tu comprends, un demenagement !... 

— "Tu as dâmânagt? Pourquoi? Vous_occupiez un appartement 
coquet en plein centre! Tu ctais content de ton logis. 

— Tu as parfaitement raison mais_il est devenu trop_etroit pour 
enfants ont grandi, ont besoin maintenant de trois 
Denise, qui travaille, doit_avoir la sienne et les garcons, 
les leurs. Ils.n'avaient pas_assez de place pour &tudier. J'ai heureu- 
sement trouve une maison spacieuse, pas neuve mais_en tr&s bon_ 
tat. Elle est_entouree d'un beau jardin,ce qui fera la joie de ma 
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chienne Louloute. Le quartier n'est pas central, îl est vrai, mais_il 
a d'autres_avantages: le silence, Pair frais, les fleurs et les_arbres... 
— Te voilă romantique ! A ton_âge ! Combien de chambres avez- 
vous_en tout? 
— Au rez-de chaussce, un vestibule, la salle ă manger, la cham- 
bre de Jacques, la cuisine, un debarras. On monte ă l'âtage par 
un_escalier interieur. Lă il y a deux chambres ă 


ă coucher, un couloir 
et une salle de bains. La n 


ison a une belle terrasse, deux balcons, 


un grenier et une cave. Le soir, en_ât&, on peut dîner dans le jardin. 


sion de te voir souvent. 


Tu as de la veine. Et moi de mâme, parce que j'aurai 'occa- 


VOCABULAIRE 


le quartier (kartje] cartierul 

chereher |ferfe] a căuta 

quelgu'un [kelki| cineva 

depuis [dopyi) începînd de, de (tem- 
poral) 

la semaine [smen) 

le temps [tâ) timpul 

annoncer |an5se)] a anunţa 

comprendre [kSprâdr) a înţelege 

le demânagement [demenagmă) mu- 
tarea 

demenager [demenaze] a se muta 

occuper [okype] a ocupa 

Vappartement (m.) [apartomâ] apar- 
tamentul 

coquet, -ette |koke] cochet, -ă 

le centre (sâtr] centrul 

tre content |etr_k5td] a fi muljumit 

le logis [lo3i] locuinţa 

parfaitement [partetmă] periect, aici: 
pertectă 

raison [rez5] dreptate 

devenir [dovnir] a deveni 

dtroit, -e |etrwa, etrwat) strimt, -ă 

heureusement [ergzmd) din fericire 

spacieux, -euse [spasjg) spaţios, 
-oasă 

neuf, neuve (noi, ncev] nou, nouă 

en trâs bon €tat [ân_tre_bo_n_eta] 
într-o stare foarte bună 

entourer [ture] a înconjura 

la joie [3wa] bucuria 


săptămîna 
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la chienne [/jen] cășeaua 

îl est vrai [il_e_vre) este adevărat 

autre(s) [otr] altul (alte) 

vantage (m.) [avâtaz) avantajul 

le silence [silâs) liniștea 

l air frais |ler_fre) aerul proaspăt, 
răcoros 

te voilă |to_vwala] iată-te 

romantique [româtik] romantic, -ă 

en tout [ă_tu) în total 

le rez-de-chaussce [red Jose] parterul 

le vestibule [vestibyl] vestibulul 

la salle ă manger [sal_a_mâze] su- 
frageria 

la cuisine [kqizin] bucătăria 

le debarras [debara] debaraua 

monter (m5te] a urca 

Vescalier intârieur (eskalje_£terjcer] 
scara interioară 

la chambre ă coucher [/âbr_a_ku/e) 
dormitorul 

de couloir |kulwar] culoarul 

la salle de bains [sal_do_bE] 

la terrasse |teras) terasa 

le grenier |[gronje) podul 

la cave [kav) pivniţa 

V&€ (m.) [ete] vara 

dîner [dine] a cina 

avoir de la veine [ven] a avea noroc 

de mâme [do_mem] de asemenea 

parce que [pars_ka] fiindcă, pentru că 

T'occasion (f.) (okazj5] ocazia 


baia 


Sinonime 


le logis la demeure ) 
le domicile Thabitation locuința, cama 


Notă. Pentru a numi catul de jos al unei clădiri (parterul) se foloseşte 


cuvîntul le rez-de-chausste. Cuvintul le parterre are un alt sens. EL se 
traduce prin: 


1. parter (la teatru) 
2. partea dintr-o grădină consacrată culturii florilor. 


Antonime 


EA 
Er 


descendre 


monter 


Elle monte l'escalier. Elle descend Vescalier. 


ouvrir fermer 


Ele ouvre la fenâtre. Elle ferme la fenttre. 
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GRAMMAIRE 
Imperfectul indicativului (L/im it de Pindicatif) 


Imperfectul indicativului se formează adăugindu-se la radicalul 
participiului prezent al verbului de conjugat terminaţiile: 


Persoana E -ais -ions 
singular SI a II-a 4 -ais plural 4 -iez 
E, a Ill-a | -ai -aient 
Nous parl(ovs); nous finissţons); nous part(ons) 
Grupa 1 Grupa a II-a 
je parlais cu vorbeam je finissais eu stirşeam, terminam 
tu parlais tu finissais 
il (elle) parlait il (elle). finissait 
nous parlions nous. finissions 
vous parliez vous. finissiez 
ils (elles) parlaient ils (elles) finissaient 


Imperfectul verbelor auxiliare 


Etre Avoir 
j'Etais eu eram j'avais eu aveam 
tu ctais tu avais 
il (elle) ctait il (elle) avait 
nous €tions nous avions 
vous dtiez vous aviez 
ils (elles) ctaient ils (elles) avaient 


(Participiul prezent: dtanty (Part 


piul prezent: ayant) 


Femininul substantivelor și adjectivelor 


— Substantivele 
femininul în -cre, 


i adjectivele terminate în -er sau -ier formează 
ere: 


Vâtranger [etrăze] străinul Vâtrangire jetrăzer] străina 
V'ouvrier muncitorul L'ouvriăre muncitoarea 
cher drag, scump châre dragă, scumpă 
amer amar amire amară 

entier întreg entiere întreagă 
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— Substantivele terminate la masculin în -z, precum şi adjec- 
tivele terminate la masculin în -euz sau -ouz schimbă pe z în s, 
primind apoi un e mut: 

V'epouz soțul T'epouse soţia 

heureuz fericit heureuse fericită 


— Substantivele şi adjectivele terminate la masculin în -f sau -p 
schimbă aceste consoane în v, apoi primesc un e mut: 


le lup Iupul la louve lupoaica 
le veuj văduvul la veuve văduva 
neuf nou neuve nouă 


— Majoritatea substantivelor terminate la masculin în -n sau 
-t dublează consoana finală înainte de a primi un e mut: 


le chien cîinele la chienne căţeaua 
le chat pisoiul la chatte pisica 
Fac excepţie substantivele şi adjectivele terminate în -ain, 
-în ș.a.: 


Roumain romîn Roumaine româîncă 
sain sănătos saine sănătoasă 


— Majoritatea adjectivelor terminate la masculin în -l, -n, 
-t dublează consoana finală înainte de a primi un e mut: 


bas [ba] jos basse [bas] joasă 
bon [b3] bun bonne [bon] bună 
sot [so] prost sotte [sot] proastă 


ac excepţie cîteva adjective care nu dublează consoana finală: 


gris — grise civil — civile idiot — idiote 


Locul negaţiei pas la timpurile compuse 


La timpurile simple, negația pas se pune după veri 
Je ne sais pas. Eu nu ştiu. 


La timpurile compuse, pas se așază între auxiliar şi participiul 
trecut: 
Elle n'a pas mangă son gâteau. Ea nu şi-a mîncat prăjitura. 


lată un exemplu de verb conjugat la perfectul compus forma 
negativă: 
je mai pas trouvă [3o_me_pa_truve] cu nu am găsit 
tu n'as pas trouve 
il (elle) n'a pas trouv 
nous n'avons pas trouve 
vous n'avez pas trouve 
ils (elles) n'ont pas trouve 
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Interogarea fără inversiune 


În limba franceză propoziţia interogativă poate fi exprimată şi 
cu ajutorul intonaţiei deci fără inversiunea subiectului: 


Tu viens demain chez nous? Vii mîine la noi? 
Ils ont vu ce film? Ei au văzut filmul acesta? 


Această formă este folosită mai ales în limbajul familiar, în propo- 
ziţiile scurte. 


EXERCICES 


1. Traduceţi în limba franceză: 


Familia Maquet s-a mutat pentru că apartamentul său era prea mic. 

Copiii aveau nevoie de trei camere. Nowa lor casă este înconjurată 

de o grădină frumoasă. Ea nu este nouă, dar este în stare bună. Casa 

lor are mai multe camere: la parter, sufrageria, camera lui Jacques, 

bucătăria şi o debara; la etaj, două dormitoare, un culoar, o baie. 

Casa are o terasă frumoasă, două balcoane, un pod şi o pivniţă. Prie- 
lor n-au găsit o casă cu grădină. 


II. Treceţi infinitivele din paranteze la imperfect: 


Grand-papa se (promener) le soir avec nous. Les hommes et les femmes 
(discuter), les enfants (s'amuser). Il (avoir) dans sa serviette un livre 
et trois cahiers. Ils (danser) avec toutes les jeunes files. Ils (habiter) 
une belle maison. Vous (diner) en ct€ dans le jardin. J'(âtre) son amie. 
"Tu (attendre) sa lettre. 


III. Înlocuiţi punctele cu prepoziţiile necesare (pour, ă, de, par; 
sous, dans, vers): 


Je veux passer mes vacances... la mer. Il se dirige 
trouverez ce livre... ma bibliothique. Le frere... mon ami est parti 
en province. J'ai requ une lettre... mon amie... bien apprendre le 
francais il faut 6tudier la grammaire. Ils doivent aller... Iusine. II 
entra dans la chambre... la fenâtre. Il se repose... un arbre. 


. la maison. Vous 


IV. Treceţi la feminin: 


un ouvrier francais des paysans roumains 
un bon &poux les petits chats 


V. Preceţi la forma negativă: 


La maison est grande. Lucien a &t& mon ami. Tu es malade. Mes cama- 
rades ont pass& les vacances ă la mer. Ma cousine a mang6 tous les 
gâteaux. Il a Gcrit cette lettre. J'ai recu votre cadeau. Tu as vu ce film. 
Yves a rencontră Mireille. La fenâtre est trop large. 
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8-EME LECON 


LA CHAMBRE DE JACQUES 


Alain a fait hier une visite. Il a voulu voir la nouvelle maison 
ev le jardin de son_ami Jacques Maquet. 

ia chambre de Jacques n'est pas grande mais_elle est claire; 
les deux fenâtres donnent sur le jardin* Dans le jardin il y a des 
fleurs de toutes les couleurs: blanches, rouges, jaunes, violettes, 
bleues. Jacques a beaucoup parle de sa chambre. II trouve qu'il 
n'y a rien de si beau et de si parfait. 
“Tu sais tres bien, a-t-il dit, que j'ai toujours occupe la meme 
chambre que mes frăres, qui me dârangeaient râellement lorsque 
j'avais des_examens ă preparer. Tu me connais de longue date, tu 
sais bien que je ne suis point_un_€goiste, mais je dâsirais tant avoir 
mon coin pour pouvoir travailler tranquillement. 

A present, j'ai tout ce qu'il me fa un lit confortable, 
une bibliotheque que je ne cesse d'enrichir, une table, deux 


E TE [. ț 
FA VAMA, 3 
Pra su 


(0 


“donner sur (le jardin) a da îuspre erădină 


chaises, un fauteuil, un bureau, une armoire ă glace. Le tapis 
aux couleurs vives et les rideaux en cretonne €gayent la chambre. 
Ma sur n'oublie jamais de mettre des fleurs dans le vase. J'ai 
encore deux tableaux et les portraits de maman et de papa. 
Viens voir aussi la chambre de mes frăres! 

Dans la chambre de Pierre et de Jean il y a deux lits, deux 
pupitres, deux chaises, une armoire et une petite bibliothăque. 
Sur Varmoire, îl y a des balles et des jeux mâcaniques. 


VOCABULAIRE 

hier |jer] ieri de longue date [do_15g_dat] de 
la visite [vizit] vizita multă vreme 
nouveau [nuvo], nouvel [nuvel],non- point [pwE] de loc 

vele. [nuve]] nou, -ă Egoiste [egoist] egoist, -ă 
elair, -e |kler] luminos, -oasă le coin [wE] colţul 
si beau [si_bo] atit de frumos pouvoir [puvwar] a putea 
parfait [pare] periect tranquillement |irăkilmâ] în linişte 


_prezâ| acum, în prezent 


oceuper [okype] a ocupa 
me faut |tus_kil_ma_tol 


la mâme [la_memn) acceaşi 


deranger [decise] a deranja tot ceea ce-mi trebuie 
răellement [rcclmd] în mod real,  confortable [ik5fortabl) confortabil, «i 
efectiv enrichir [ări/ir) a îmbogăţi 
a ie [a_elas] cu oglindă mettre |metr] a pune 
le tapis |tapi] covorul le vase [vaz] vasul 
la couleur vive [kuler_viv) culoarea le tableau [tablo) tabloul 
aprinsă rien n'y manque |rjz_ni_măk] nimic 
le rideau [rido] perdeaua nu lipseşte! 
la cretonne [kroton] cretonul la balle [bal] mingea 
&gayer legeje) a înveseli le jeu mecanique [l3_3g_mekanik) 
oublier |ublie] a vita jocul mecanic 


Cuvinte cu mai multe sensuri 


apprendre |aprădr) 1. a învăţa: 


Papprends six heures par jour.  Învăţ şase ore pe zi. 


2. a afla: 


Jai appris hier cette nouvelle. —. Am aflat ieri această veste. 


3. a comunica, a împărtăşi 


Apprendre une nouvelle ă guelqu'un a comunica cuiva o ştire. 


la balle 1. mingea 
2. glonţul 
3. (pop.) francul 
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Familie de cuvinte 


Vami, -e (m. şi f.) prietenul, amical, -e (adj.)  prictenesc,-ească 
Vamitie ([.) lamitie] prietenia amicalement (ads.) pricteneşte 
GRAMMAIRE 


Formarea adverbelor de mod 


În afară de adverbele de mod simple: bien, comment, mal, au 
ainsi etc., majoritatea adverbelor de mod se formează prin adău- 
garea sufixului -ment la forma feminină a adjectivului. 


Adjectiv masculin Adjectiv teminin Adverb 
sage sage sagement 
bon bonne bonnement 
tranquille tranquille tranquillement 
heureuz heureuse heureusement 
râel răelle râellement 
douz douce doucement 


Suprimarea negaţiei pas 


La forma negativă a verbelor, negația pas se suprimă cînd în 
propoziţie există o altă negaţie, ca de exemplu: 


point de loc: 
Je ne suis point €goiste. Nu sint de loc egoist. 
guere de fel: 
Il m'entend gudre. El n-aude de fel. 
aucun, aucune nici un, nici o: 
Tu n'as aucune amie. Tu n-ai nici o prietenă. 
nul, nulle nici un, nici o: 
Je n'ai mulle envie de partir. N-am nici un chef să plec. 
rien nimic: 


Marie ne peut rien manger maintenant. Maria nu poate mînca 
nimic acum. 


personne nimeni: 


Personne n'est venu me voir. Nimeni n-a venit să mă vadă. 
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jamais niciodată: 


Ma sur n'oublie jamais de mettre des fleurs dans le vase. Sora 
mea nu uită niciodată să pună flori în vază. 


plus ma 
Elle n'est plus ă la fabrique. Ea nu mai este la fabrică. 
ni nici: 


Je n'ai rencontră mi son pire, ni sa mere. N-am întîlnit nici pe 
tatăl său, nici pe mama sa. 


Negaţiile rien, personne, jamais, ni pot preceda sau urma 
adverbul ne: 


Rien ne m 'inttresse. Nimie nu mă interesează. 
II ne pense ă rien. EL nu se gîndeşte la nimic. 


Observaţie. Adverbul limitativ  ne...que nu trebuie confundat cu o 

negaţii 
Je n'ai que deuz crayons. N-am decît două creioane. 
În asemenea construcţii nu se pune negația pas. 


EXERCICES 


I. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


Comment est la chambre de Jacques? Oă donnent les fenâtres de sa 
chambre? Y a-t-il des fleurs dans son jardin? Est-il heureux d'occuper 
seul une chambre? Pourquoi? Quels meubles y a-t-il dans sa chambre? 
Decrivez votre chambre, la chambre de votre ami(e). Dâcrivez la cham- 
bre des freres de Jacques. 


II. Traduceţi în limba franceză: 


Camera lui Jacques este luminoasă. În camera sa se află un pat, o masă, 
trei scaune, un fotoliu, un dulap şi un birou. Cite ferestre are camera 
lui? Camera lui are două ferestre. A mea are trei ferestre. Sînt tablouri 
în camera lui? Da, sînt două tablouri. În camera fraţilor săi sînt două 
paturi, două pupitre, două scaune, o bibliotecă mică. În camera lor 
se mai pot vedea mingi şi jocuri mecanice. Camera sa este mare şi 
frumoasă; a ta este mică. În grădină sînt flori de toate culorile: albe, 
roşii, galbene, albastre. 


INI. Înlocuiţi prepoziţia şi substantivul din paranteze cu adperbul 
corespunzător: 


Son ami lutta (avec hâroisme) contre les fascistes. Dâfendons (avec 
fermete) la cause de la paix. Lamarck recherchait (avec curiosit€) 
tous les secrets de la nature. Il apprit (avec rapidite) cette râgle de 


118 


grammaire. Marius se blessa (s-a rănit) (par accident) hier soir. La tâte 
et le cou de la danseuse se renversent en arritre (avec grâce). Cet 
enfant a 6t6 puni (avec severit Il marchait (avec lenteur). 


IV. Formaţi adverbe din următoarele adjective: 
l6gal, indigne, coquet, nâgatit, familier, joyeux. 


V. Înlocuiţi punctele cu una din negaţiile point, pas, jamais, 
rien, aucun, personne, ni, plus cerute de sensul propoziției: 


Je n'entends ... de bruit. Ils ne ferment... cette porte. Il n'y a... dans 
cette chambre. Le professeur n'a trouvă ... €leve dans la classe. Il 
n'a... mang depuis deux jours, Mon păre ne s'izrite... Je ne vois... 
mon îrtre ... ma sceur. Paul n'a... envie d'aller au cinema. Hâltne 
n'aime ... la couleur jaune, elle prâfire maintenant le rouge. 


PROVERBE 


Comme on fait son lit on se couche. Cum îţi vei aşterne așa vei dormi. 


9-EME LECON 


LES VETEMENTS 


— Assurement, tu es devenue trop coquetie, Jacqueline ! Tu ne 
voccupes que de robes, de jupes et de blouses, de manteaux et 
de chapeaux. Je suis sâre que tu vas souvent chez la couturitre. 

— Mais pas du tout, Pauleite. Tu sais tres bien que je travaille 
beaucoup. Moi je n'ai pas de temps_ă perdre chez les coutu- 
ri&res pour les_essayages. Heureusement, ma mtre est une bonne 
couturitre, c'estoelle qui confectionne mes toilettes. Grâce ă elle je 
peux râaliser des_6conomies, qui me permettent d'acheter plus de 
vâtements que les_autres jeunes filles, plus de bas, de gants, de 
souliers, de sacs ă main, et d'autresoarticles dont j'ai besoin. 

— Alors tout s s'explique. En tout cas, ta maman est une bonne 

couturitre, tu dois lui tre reconnaissante. 
C'est vrai, et je l'adore. Mais je suisoune „cliente“ peu com- 
pliqute. J'aime les toilettes simples, mais j'use amplement pour 
Jesoembellir, d'echarpes, de broches, de fleurs, de colliers, de boucles 
d'oreilles et d'autres colifichets. Voilă pourquoi je donne toujours 
Vimpression de changer trâs souvent de toilette. En râalite je n'ai 
que trois-ou gquatre robes, deux jupes, quelques blouses, quelques 
chandails et c'est tout. Bien_entendu j'ai un manteau, un pardes- 
sus, un_impermâable. 

— Moi, j'achăte des robes et des blouses toutes faites. J'ai plus 
de 'robes que toi et pourtant je ne parais pas si 6legante. Dorân 
vant je tiendrai compte de tes conseils. J'irai moins souvent che: 
la couturitre, je tâcherai de me parer moi-meme. 


VOCABULAIRE 
assurement [asyromâ] cu siguranţă  grâce ă [gras_a] datorită 
que [ko] decît râaliser [realize] a realiza 
devenir [dovnir] a deveni Veconomie (f.) [ekonomi] economia 
la jupe [5yp] fusta permettre (permetr] a permite 
le manteau |mâto| mantoul, paltonul plus de ... que [ply_da... ka] mai 
le chapeau [/apoj pălăria mult ... decît 
sir, -e [syr] sigur, -ă la jeune fille (3cen_fij] tînăra 
chez [fe] la le gant [gâ] mănuşa 
presque [presk] aproape les bas [ba) ciorap: 

Vessayage (m.) [esejaş] proba (la le sac ă main [sak_a_mE] poşeta 
croitor) A: en tout cas [ă_tu_ka] în orice caz 
confectionner [k5tcksjone] a con-  reconnaissant, ce |rokonesâ) recunos- 

fecţiona cător, -oare 
la ti tte [twalet] toaleta, îmbrăcă- c'est vrai (se_vre] este adevărat 


mintea adorer |adore] a adora 
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compliqu€, -e [k3plike] complicat, -ă 

embellir [ăbelir] a înfrumuseţa 

Vecharpe (/.) [c/arp] eşarta 

la broche [bro/) broșa 

le collier |kolje) colierul 

la boucle d'oreille [bukl_dorej] cer- 
celul 

les colifichets [koliti/e] podoabe, fan- 
teziuri 

changer de [fâze_da] a schimba 

le chandail [/âdaj) puloverul 

le pardessus |pardsy] pardesiul 


Vimpermeable (m.) [Epermeabl] im- 
permeabilul 

toute faite [tut_fet] de gata (lucrată) 

je ne parais paz [3o_na_pare_pa) nu 
par (v. paraitre E a părea) 

dorenavant [dorenavă] de acum îna- 
inte 

tenir compte [tonir_kât]a ţine seama 

le conseil [k5sej] statul 

tâcber [tafe] a-şi da silința; a în- 
cerca 

parer [pare] a împodobi 


Omonime 


te compte 
le conte 
le comte 


socoteala 
povestea 
contele 


GRAMMAIRE 


Pronumele personal (Le pronom personnel) 


Pronumele personal se declină, avind forme diferite pentru 
cazurile: nominativ (subiect; v. partea I, p. 44; dativ (comple- 


ment 


indirect); acuzativ (complenient direct). 


Forme neaccentuate: 


Pronumele personal 
complement 
indirect 


Forme accentuate: 


moi mie 
toi ţie 
lui lui 


â 
Li 
Lă 
d elle ei 


Observaţie. Pronumele personal complement 


Sinuular Plural 

me îmi nous ne 

te îţi vous vă 

lui îi leur le 
ă nous nouă 
ă vous vouă 
ă euz 

lo; 
ă elles ă 
indirect forma neaccen- 


tuată se așază între pronumele subiect neaccentuat și verb: 


IU me parle. 


EL îmi vorbeşte. 


Pronumele personal complement indirect forma accentuată se așază, 
în general, după verb şi se separă de el printr-o virgulă: 


Tu lui es indifferent, ă elle. 
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Tu îi eşti indiferent ei. 


Forme neaccentuate: 


Singular Plura! 
Pronumele personal me mă tie ei 
complement te te vous vă 
direct e 5 îi 
m 3 les îi, de 


Forme accentuate: 


moi pe mine nous pe noi 
toi pe tine vous pe: voi 
le, lui pe el euz pe ei 

Ia, elle pe ea elles pe ele 


les pe ei, pe ele 
Notă. me, te, te, la, ţa, e, i, 0, u, h mut pierd pe e, care este înlo- 
cuit cu apostrotul: m, t, ['. 
Observaţie. 1. Pronumele personal complement direct forma neaccen- 
tuată se așază între pronumele subiect și verb: 


Elle me regarde. Ea mă priveşte. 


Pronumele personal complement direct forma accentuată se aşază, în 
general, după verb şi se separă de el printr-o virgulă: 


Je Vaime bien, Imi. ÎL iubese mult (pe el.) 


2. Formele accentuate marchează o insistenţă, reiau și întăresc un 
pronume neaccentuat. Pentru a ista, se va spune: C'estă moi 
que tu ccris. Mie îmi scrii, în loc de: Tu m'ecris. Tu îmi sc 
3. Formele neaccentuate sînt întotdeauna folosite lingă ver 
Tu me donnes un livre. Îmi dai o carte. 

Hebne Imi raconte un beau film. Elena îi povesteşte un film frumos. 
Je vous dcris, d toi et ă lui. Vă scriu, ţie şi lui. 

„Nous les invitons chaque dimanche. Îi invităm în fiecare duminică. 

Je te felicite de tout mon ceur. Te felicit din toată inima. 

Je Padore. O (îl) ador. 

Tu dois lui âtre reconnaissante. Trebuie să-i fii recunoscătoare. 


Notă. Nu trebuie confundat pronumele le (la, les). care se așază îna- 
intea unui verb (Je le vois. Eu îl văd.), cu articolul le (la, les), care 
stă înaintea unui substantiv (Je vois le chien. Eu văd cîinele.). 


Observaţii privind locul pronumelui personal complement 


Pronumele care însoţeşte un verb la imperativ, forma afirmativă, 
se așază întotdeauna după verb: 
Donne-moi ă manger. Dă-mi să mănînc. 
Parle-lui de Guy. Vorbeşte-i de Guy. 


La forma negativă a imperativului, pronumele se așază înaintea 
verbului: 


Ne me refusez pas. Nu mă refuzaţi. 
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Cînd într-o propoziţie se află un pronume complement direct şi 
un pronume complement indirect, ordinea lor va fi următoarea: 
a) cînd pronumele sînt de aceeaşi persoană, se pune întîi com- 
plementul direct şi apoi cel indirec 
Ces fleurs sont pour ma femme; je les lui donnerai demain. Aceste îlori 
sînt pentru soţia mea; i le voi da miine. 


5) cînd pronumele sînt de persoane diferite, se exprimă întîi 
complementul indirect şi apoi cel direct (la fel ca în limba romînă): 


J'ai connu un jeune homme tres sympathique; je vous le presenterai. Am 
cunoscut un tînăr foarte simpatic; vi-l voi prezenta. 


Verbul aller (a merge) 


Verbul aller, deşi terminat la infinitiv în -er, este neregulat; 
el prezintă în cursul conjugării trei radicale. 


Verbul aller se conjugă la timpurile compuse cu auxiliarul âtre. 


Indicativ 
Prezent Imperject 
je vais cu merg j'allais eu mergeam 
tu. vas tu allais 
it (elle) il (elle) allait 


nous allions 
vous alliez 
ils (elles) allaient 


nous allons 

vous allez 

ils (elles) vont 
Viitor Perfectul compus 

je suis alls eu am mers 

tu es alle 

îl (elle) est alls (alle) 

nous sommes alis 

vous &tes alis 


vous irez 
ils (elles) iront its (elles) sont alles (alles) 


jirai cu voi merge 
te iras 

il (elle) ira 

nous irons 


Imperativ 
va! mergi! 
allons! 
allez! 


Participiu 


Trecut 
alle mers 


Prezent 
allant mergind 
Observaţie. Cînd folosiţi verbul aller daţi o deosebită atenţie prepo- 
ziţiilor: 
aller: chez le dentiste, chez le coi/feur 
ă L'picerie, ă la boulangerie, ă la fabrique, 
a bicyclette, ă scooter, ă pied 
au cintma, au thtâtre, au concert, au bal 


en voiture, en bateau, en avion PĂEi 
par le train, par avion (mai ales pentru scrisori, colete) 
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EXERCICES 


I. Enumeraţi veșmintele pe care le purtaţi în diferite anotimpuri. 
II. Traduceţi în limba franceză: 
Prietena mea schimbă des toaletele. Mama sa este o bună croitoreasă. 
Jacquelinei îi plac rochiile simple, dar ea le înfrumuseţează cu eşarte 
sau broşe, cu flori sau coliere. Ea are citeva rochii elegante, două fuste, 
cîteva bluze, un palton, un pardesiu. 


III. Completaţi spaţiile libere cu verbul aller la timpurile cerute 
de sens: 


Je ... demain me promener au bois. ... tout de suite ă la maison!... en 
ville il rencontra son ami. ... ensemble au restaurant! La semaine pas- 


sâe je... chez le dentiste. Lorsque j'6âtais petite... chaque 6ât6 chez 
mes grands-parents. | „ souvent au theâtre. Nous... lannâe pro- 
chaine en Union Sovictique. L'annte passte nous... en Pologne. 


IV. Inlocuiţi punctele cu pronumele personale cerute de sens (for- 
mele accentuate şi neaccentuate): 


Pour qui achătes-... ces chemises? Pour... ct pour... ...aime beaucoup 
mes entants;... serai capable de faire n'importe quel sacrifice pour... 
„.. &coute tous les conseils que son pire... domne. Le Nil traverse 
VEgypte; ilî.. fertilise en... inondant periodiquement. ... triomphez 
toujours des obstacles qu'on... oppose. Qui veut... accompagner? Ce 
bouquet de fleurs est pour. mangent comme des loups. Vou- 
lez-... entrer? Le temps travaille pour... Nous ... retrouverons chez 
avez fait des progris. 


V. Traduceţi în limba franceză: 


despre tine. Ea îi dă o carte. Vorbeşte-i despre copilăria 
plece. Clara își aminteşte de voi. Ion îţi arată 
pe prietenul tău. Filmul a fost intere- 
1 voi povesti mîine. Nu o uitaţi! Nu îl uitaţi! Am cumpărat 
mere; le voi mînca chiar azi. Miine voi merge la dentist. Eu am fost 
la coator. El merge la fabrică cu bicicleta. Voi merge la București cu 
trenul sau cu avionul. 


PROVERBE 


Lhabit ne fait pas le moine. Nu haina face pe om. 


10-EME LECON 
ALAIN PART POUR LA MONTAGNE 


Alain doit partir avec des_amis pour 
la montagne. Toute sa famille s'affaire 
autour de lui. Il n'y a plus qu'une 


ză 
heure jusqu'au dâpart du train et la ) 
valise n'est pasoencore faite. Tout Pe 
ză A —) 


pif 


ASI * ae e E 
NI a 


Și 


la chambre est sens dessus dessous. Du linge, des bas, des souliers, 
une brosse, des chemises, des mouchoirs, des_essuie-mains, un 
pyjama, traînent partout. Les freres d'Alain veulent se rendre 
utiles et s'amuser en meme temps. 

— Prends ta cravate preferee! dit lun. 

— Prends ton complet, dit VPautre. 

— Taisez-vous done! Grâce ă vous je 
ne trouve plus mon pantalon et mon 


beret. 
— Noublie pas les pull-overs, le 


foulard et les gants! dit sa mire avec 
inquictude. 


at | 
2 
A 
| Da 
CO 
i 
Fa SĂ 
es ca A 


— Non, non, ce sont les lunettes fumâes que tu oublies de me 
donner. 

— Maman, donne-lui un fer ă repasser. Comme il aime toujours 
fire bien mis, il en a besoin... mâme ă la montagne... dit Paul 
malicieusement. 

Mais_Alain est trop_occup€ pour entendre les mâchancetâs de 
son frere. Jacqueline lui donne quelques_aiguilles, des boutons, 
des ciseaux, du fil ă coudre, objets trâs 
fait des_excursions. 

Enfin, 

— Adieu paletot! Tu peux te reposer deux semaines, dit Alain 
en_endossant sa jaquette doublte de fourrure blanche. Puis il em- 
brasse tendrement ses parents, ses frăres et sa soeur. Ce n'est que 
la mere d'Alain qui estoun peu triste. 


necessaires lorsqu'on 


la valise est prâte. 


VOCABULAIRE 


s' aftairer [safere) a-și tace de lucru, 
a se agita 


les lunettes fumâes [Iynet_! 


tyme] o- 
chelarii fumurii 


autour [otur] în jurul 
le depart” [dear plecarea 


la valise pe e valiza, geamantanul 

sens dessus dessous [s4_dsy_dsu] în 
dezordine 

ge [l£3) lenjeria 

la brosse [bros] peria 

V'essuie-main (mn.) [esyi_mE] prosopul 

le pyjama ([pisama] pijamaui 

traîner [trencj a îi împrăşt 
dezordine 

partout [partu] peste tot 

utile [ytil] folositor, -oare 

en mâme temps [ă_mem_tâ) în ace- 
lași timp 

le complet [k5ple] costumul 

taisez-vous [tezevu] tăceţi! 

grâce ă vous |gras_a_vu] datorită 
vouă 

le pantalon [pătal5] pantalonul 

oublier [ublie) a uita 

le pull-over [pylover] tricoul, 
loverul 

le foulară [fular] tularul 

Vinquictude (f.) [Ekjetyd] neliniştea 


pu- 
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le fer ă repasser [fer_a 
de călcat 

tre bien mis [etr 
îmbrăcat 

malicieusement [malisjgzmă] 
ţios, cu răutate 

la mechancet6 [meJfăste) răutatea 

Vaiguille (/.) [eguij] acul (de cusut) 

les ciseaux [sizo] foartecele 

le fil [fil] tirul, firul de aţă 

coudre [kudr] a coa 

Vexcursion (/.) [ekskyrsj5] excursia 

ître prât [str_pre) a fi gata 

le paletot [pâlto) paltonul 

se reposer [so_rapoze] a se odihni 

endosser [ădose) a-şi pune o haină 

double, -e [duble] căptușit, -ă; du- 
blat, -ă 

la fourrure [iuryr] blana 

puis [pui] apoi 

embrasser [âbrase] a 
brăţişa 

tendrement [iâdromă)] cu dragoste, 
cu drag 

ce n'est que |s_ne_ka] aici: 

triste [trist] trist, -ă 


_wopase] fierul 
_biE_mi) a ti bine 


mali- 


săruta, a îm- 


numai 


Sinonime 


vetu — habille îmbrăcat dâvetu — dăshabille dezbrăcat 
Expresii 
de fil en aiguille din vorbă în vorbă 
donner du fil ă retordre a da de furcă 
tir ă quatre &pingles dichisit 
cela me va comme un gant îmi (convine de minune 


Cuvinte cu mai multe sensuri 


entendre 1. a auzi, a asculta: 
entendre une voiz a auzi o voce 
2. a înţelege, a pricepe 
donner d entendre a lăsa să se înţeleagă 


RAMMAIRE 


Galicismul c'est 


Pronumele demonstrativ ce formează împreună cu persoana a 
II-a singular a verbului tre galicismul c'est (c'ătait, ce sera). Din 
galicismul c'est se traduce numai verbul: 


Cest ma mtre. Este mama mea, 
Câtait mon cousin; îl cherchait un livre. Era vărul meu; căuta o carte. 
Ce sera sans donate une grande surprise. Va [i tără îndoială o mare surpr 


Pluralul galicismului c'est este ce sont. 


Atirmativ Negativ Interosativ 
C'est ton stylo. Ce n'est pas ton stylo. Est-ce ton stylo? 
Ce sont mes amis. Ce ne sont pas mes amis.  List-ce que ce sont mes amis ? 


Expresiile 


c'est ... qui (ce sont...qui) şi c'est... que (ce sont ... que) 


Expresia c'est... qui (ce sont... qui) foloseşte la scoaterea în 
reliei a snbiectului: 


C'est Marie qui a mangt les fruits. Maria a mincat fructele. 
Ce sont les jeunes [ilies qui ont mangt les jruits. Fetele au mîni 


fructele. 


Expresia c'est... que (ce sont... que) se foloseşte pentru a scoate 
în relief complementul. care, în acest caz, este așezat la începutul 
propoziției: 


C'estă la mer que je passerai les vacances. La mare îmi voi petrece vacanţa. 
Ce sont ces livres que je veuz acheter. Cărţile acestea vreau să le cumpăr. 
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Dacă subiectul sau complementul este exprimat printr-un pro- 
nume personal, se foloseşte forma accentuată a pronumelui: 


C'est lui que je veuz voir. Pe el vreau să-l văd. 


Prin aceste construcţii se atrage atenţia asupra cuvintelor inter- 
calate între c'est şi gui sau între c'est și gue. 


Femininul substantivelor şi adjectivelor 


— Unele substantive şi adjective terminate la masculin în -eur 
schimbă această terminaţie în -euse: 


le danseur [dăscer] dansatorul la danseuse [dâscez] 
le vendeur vînzătorul la vendeuse 
menteur mincinos menteuse 
ezploiteur exploatator ezploiteuse 


Fac excepţie cîteva adjective care formează femininul în mod 
regulat, adică primind un -e mut: 


anttrieur anterior antărieure 
ezitrieur exterior ezterieure 
interieur interior interieure 
majeur major majeure 

suptrieur superior supirieure 


— Substantivele și adjectivele terminate la masculin în -teur 
primesc la feminin terminația -trice: 


Pacteur actorul Vactrice 

le directeur directorul la directrice 
LV instituteur învățătorul Vinstitutrice 
accusateur acuzator accusatrice 


— Unele substantive și adjective terminate la masculin singular 
în -e sau -eur formează femininul cu ajutorul terminaţiei -esse sau 
-eresse: 


le nâgre negrul la negresse 
le tigre tigrul la tigresse 
trattre trădător traitresse 

vengeur răzbunător vengeresse 


— Unele adjective formează femininul în mod neregulat: 


blanc alb blanche grec grec grecque 
public public publigue rouz roșcat rousse 
franc liber, sincer franche dour dulce, blind douce 
sec uscat siche long lung longue 


javori favorit favorite 
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EXERCICES 


1. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


O doit partir Alain? Avec qui? Quels objets traînent dans sa chambre? 
Que font les îrăres d'Alain? Que disent-ils? Que cherche Alain? Que 
dit sa mtre? Quels objets Jacqueline lui donne-t-elle? Ces objets lui 
sont-ils nâcessaires? Pourquoi? Partez-vous souvent ă la montagne? 
De quels vâtements avez-vous besoin? 


II. Traduceţi în limba franceză. 


Alain se duce deseori cu prietenii săi la munte. El este în întirziere. 
Camera sa este în dezordine. Alain are nevoie de ciorapi, cămăşi, batiste, 
pijamale, perii și prosoape. Fratele său îi spune să-și ia (de prendre) 
costumul la munte. Alain nu-și găseşte bascul. Paul spune mamei sale 
să-i dea lui Alain un fier de călcat. Jacqueline îi dă ace de cusut, nasturi, 
foarfecele și aţă. Alain nu are nevoie de palton. El îmbracă o jachetă 
îmblănită. Mama lui Alain este neliniştită. 


III. Scoateţi în evidenţă subiectul sau complementul din următoa- 
rele propoziţii, folosind construcţiile c'est... qui, ce sont... qui, 
c'est... que: 


Je remarque cette actrice. Alain est allâ ă la montagne. J'aime les 
poâsies de Victor Hugo. Mon oncle est lă. Il veut devenir chimiste. 


"Tu prâfâres le jaune. Le libraire nous a montr un grand dictionnaire. 
Les peuples luttent pour la paix. Ils dânoncent la guerre. 


XV. Alăturaţi fiecăruia dintre adjectivele de mai jos cîte un sub- 
stantiv feminin, făcînd acordul necesar: 


bon suptrieur long favori 
heureux doux sec grec 
crtateur public 


V. Indicaţi femininul următoarelor substantive: 


homme păre cousin oncle 
fils coitfeur instituteur  danseur 
PROVERBE 


here une aiguille dans une botte de foin. A căuta acul în carul 
cu fîn. 


71-EME LECON 
LE REPAS 


— Je dois te quitter, dit Antoine ă son vieil ami Georges Maquet. 
Aujourd'hui je suis presse. Le dimanche, le petit dejeuner, le d&- 
jeuner, le dîner reunissent toute la famille. Personne n'a la permis- 
sion d'âtre en retard. A tout 


„„„En entrant dans la salle ă manger, le pere et la mere admirerent 
une fois de plus Vart de Jacqueline de mettre le couvert. Une nappe 
blanche recouvrait la table. Ri ne manquait: 
couteaux, les fourchettes, les cuil erviett et mâme un 
vase de fleurs. Les verres et la car ent sur la nappe. Une 
corbeille de pai 1 de la table. 


_assielte les 


it 

Le ptre de Jacqueline la felicita et sa mere Vembrasta sur les 
deux joues. Le dejeuner fut compos& d'un potage, d'un roti de 
veau garni de pomines de terre, d'une salade de tomates et comme 
dessert, d'une tarte ? r fin du repas. ils 'mangtrent 
du fromage et d des poires et des pomm 


n blanc se trouv 


au mi 


—— Excellent dejeuner. dtelara Paul, et toute la 
prouva. 


amille l'ap- 


VOCABULAIRE 


le repas [rapa] masa (mincarea) 

le petit djeuner [pti_dezaene] micul 
dejun 

le dâjeuner [dezcene] prinzul 

le dîner [dine] cina 

rtunir [reynir] a reuni 

personne |persoa] nimeni 

Îa permission [permisj5] permisiunea 

ître en retard letr_â_rotar) a îi în 
întîrziere 

a tout ă l'heure [a_tut_a_lcer] pe cu- 
rînd, la revedere 

une fois de plus [yn_twa_d_ply] 
încă o dată 

mettre le couvert [mstr_lo_kuver] a 
pune masa 

le convert [kuver] tacimul 

la nappe (nap] faţa de masă 

recouvrir [rokuvrir] a acoperi (din 
nou) 

Vassiette (/.) [asjet] tarturia 

le couteau [kuto] cuțitul 

la fourchette [iur/et) iurculița 


la serviette [servjet] şervetul 

le verre [ver] paharul 

la carafe [karaf] garafă 

briller ([brije] a străluci 

la corbeille [korbej] coşul 

le pain [p2) pîinea 

an milieu (o_miljg) la mijloc 

composer [k5juze] a compune, a al- 
cătui 


[iclisite] a felicita 

potage [pota3) ciorba 

râti [roti] friptura 

le veau [vo] viţelul 

garnir (zarnir] a garnisi 

la pomme de terre [pom _de_ter) car- 
totul 

la salade (salad) salata 

a tomate |tomat) roşia 

le dessert [dzser) desertul 

la tarte ă la crăme [tart_a_la_krem) 
tarta cu cremă 

le fromage [fromaş] brinza 

la poire Îpwar] para 


la cuiller (cuillăre) [kyijer) lingura  approuver [apruve] a aproba 
Antonime 
permetire a permite — dejendre a interzice 
la permission permisiunea — la defense interzicerea 
Familie de cuvinte 
le sel (m.) sarea 
saler |v a săra 
sate (adj.) sărat 
Cuvinte cu mai multe sensuri 
le verre 1. sticla 2. paharul 
la serviette 1. servetul 2. prosopul 3. geanta, servieta 
EXPRESII 
&tre tout sucre et tout miel a îi micros 
n'etre pas dans son assiette a nu fi în apele lui; a nu-i fi boii 
acasă 


mettre les pieds dans le plat 


a călea în străchini: a face o gafă 
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GRAMMAIRE 


Perfectul simplu (grupa I) (Le pass€ simple) 


Perfectul simplu exprimă un fapt care a avut loc într-un timp 
determinat în trecut. El este folosit mai ales în limba literară, în 
narațiuni. În vorbirea familiară se preferă folosirea perfectului 
compus. În limba romînă se traduce, în general, prin perfectul 
compus. 

Verbele din grupa 1 formează perfectul simplu adăugînd la 
radicalul infinitivului următoarele terminaţi 


Persoana 1 je parlai [30 parle] eu vorbii 


si a Il-a tu  parlas 
singular a a III-a - il (elle) parla 

du nous parlâmes 
plural E a II-a vous. parlâtes 

a a Ill-a -zrent ile "(elles) parlrent 


Perfectul simplu al verbului avoir 


jeus [3y] eu avui nous. edmes 
tu eus vous eiites 
il (elle) eut ils (elles) eurent 


Perfectul simplu al verbului &re 


je fus cu fusei nous fiimes 
ta fus vous fiites 
il (elle) fut ile (elles) furent 


Adjective cu două forme 


Cîteva adjective (beau, nouveau, vieuz, fou, mou) prezintă două 
forme pentru masculin. Prima formă, terminată în vocală (cu 
excepţia adjectivului vieuz, a cărui consoană finală nu se pronunţă), 
se foloseşte înaintea substantivelor care încep cu o consoană sau 
cu un h aspirat, sau după substantiv: 


un beau gargon un „nouveau  professeur 
un vieuz soldat un courage jou 


Forma a doua, terminată în consoană, se întrebuinţează înaintea 
substantivelor care încep cu o vocală sau cu un k mut: 
un bel enfant un foi espoir 


un nouvel auteur un mol oreiller 
un vieil ami (-l final nu se pronunţă la vieil) 
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Femininul acestor adjective se formează dublind consoana finală 
a celei de-a doua forme și adăugînd terminația -e: 


une belle chambre une folle gaietă 
une mode nouvelle une pâte molle 
une vieille mâison 


EXERCICES 


1. Traduceţi în limba franceză: 


Toată familia se reuneşte la micul dejun, la prînz şi la cină. Jacquelinei 
îi place să pună masa. Masa este acoperită cu o faţă de masă albă. Am 
cumpărat farfurii, ouțita, turculiţe, linguri pahare. Ei au mîncat 
ciorbă,, friptură de vițel cu garnitură (garni) de cartofi și salată de 
roşii. Îmi plac prăjiturile și fructele, 


TI. Indicaţi trei substantive care formează femininul schimbînd 
terminația -teur în -trice. 
III. Conjugaţi la perfectul simplu verbele: 


dîner, fermer, âtre și avoir. 


IV. Treceţi infinitivele din paranteze la perfectul simplu: 


Entrant dans la chambre il (remarquer) une fillette. Nous (trouver) 
tout le monde attable (așezată la masă). Un jour je (monter) dans le 
grenier pour regarder dans le jardin de nos vo Dans sa modestie, 
Turenne disait en parlant d'un succts: „nous (triompher)” et, en par- 
lant d'un 6chec: suyer) un &chec“, Le malade (garder) le lit deux 
semaines. Nous (dâcider) d'aller ensemble chez eux. Vous (rentrer) fort 
tard. Ils nous (apporter) de beaux cadeaux. 


V. Înlocuiţi spaţiile libere cu adjectivele beau, nouveau, fou, mou, 
vieux, la formele corespunzătoare: 


Le marchand a demande un prix... J'ai vu hier un... homme qui se 


promenait dans ce jardin. Dans ce pare il y a un... arbre. Nous habi- 
tons un... quartier, Nous occupons une ... maison. Il ne pent manger 
que des poires... Elle acheta une... robe. Je connais une... femme 


sui sait trăs bien tricoter. Les pays de democratie populaire ont &tabli 
un ... ordre social. 


L'ANNIVERSAIRE DE GRAND-MAMAN 


soir, toute la lamille s'est reunie pour feter le soixante-dix- 
nire de grand-maman. Une grande table ornâe de 
: dans la salle ă manger. Grand-maman a prepare 
des mets dălicats pour ses_invites: des_aufs poches en aspic, du 
pâte de foie gras, un delicieux souifle au fromage, des truites au 
beurre, une dinde râtie. Le repas finit par des fruits ct des peches 
„On a bu du champagne. du vin blanc et du vin rouge. Les 
fants ont bu de l'eau, de la limonade et de l'orangeade. 

— Tu as un bon appâtit, ma chere, dit Tante Madeleine en s 
sant ă Pune de ses ni&ces. De mon temps, les jeunes filles pen 
davantage ă leur silhouette. Je ne dînais que d'une tasse de the 
sans sucre et d'une tranche de pain grill&. La viande, le uces 
les sucreries €taiento_exelues de mes repas trois fois par semaine. 


( 


ieme annive 
Meurs est dr 
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— Les femmes travaillent aujourd'hui aux câtes des_hommes, 
dit Alain; elles font du sport, elles doivent se nourrir. Les cures 
d'amaigrissement ruinent l'organisme. Regardez notre grand-mere, 
qui a bien mange et beaucoup travaille toute sa vie. Elle n'a jamais 
ete malade. Tâchez de Limiter ! 


VOCABULAIRE 
feter [fete] a sărbători Vappltit (m.) [apeti] polta de min- 
Vanniversaire (m.) |aniverser) ani- care 
versarea s'adresser [sadrese] a se adresa 
orner [ornc] a împodobi de mon temps [do_m3_tă] pe vremea 
dresser (drese] a ridica, a înălța; a mea 
întinde penser [pâze] a gîndi 


les mets [me) felurile de mîncare,  davantage [davâtaz] mai mult 
bucatele silhouette [silwet] silueta 
e [delika) delicat, -ă; fin, -ă tasse |tas) ceașca 
it€ (m.) [Evite] invitatul th€ [te] ceaiul 
Veuf (m.) [let] oul sucre [sykr] zahărul 
des cufs pochâs en aspic  [dezg_ tranche (trâ/) felia 


pofe _ă_ naspik]' ouă în aspie pill, -e [grije] prăjit, -a 

le pâtă [pate] pateul a viande (vjăd] carnea 

le foie [iwa] ficatul la sauce [sos] sosul _ 

le souffile [sufle) suileul les suereries [sykrori) dulciurile 

au [o] cu exclure [eksklyr] a exclude 

le fromage |iroma3) brinza trois fois par |trwa_îwa_par] de trei 

la truite [tryit) păstrăvul ori pe... 

le beurre [bcr] untul aux câtes [o_cote) alături de..., în 

la dinde [ded] curca rînd cu 

la pâche [pe/] piersica faire du sport [ier_dy_spor] a face 

le riz (ri] orezul sport 

boire [bwar] (part. trecut: bu) a bea se nourrir [sa_nurir) a se hrăni 

le champagne |[/âpap) şampania la cure |kyr) cura 

le vin (vâ) vinul Vamaigrissement (m.) [amegrismă) 

Veau (/.) [o] apa slăbirea 

la limonade (limonad] limonada ruiner [rqinc] a ruina 

Vorangeade (/.) [orăzad] oranjada imiter [imite] a imita 
PRONUNȚARE 


Pazuf [lcet] — les ceufs |eza]: -f final se pronunţă numai la singular. 
La fel: le bzuf (bef] (boul) — les beufs [leobo]. 


Omonime 
foie(m.) ficat 
fi ([.) credinţă î 
fois 47.) dată, oară: pour la premiere fois pentru 


prima oară 
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Expres: 


pain bis (bi) pîine neagră 

petit pain tranzeluţă 

pain de sucre căpăţină de zahăr 

pain d'âpice [epis) turtă dulce 

pain de munition [mynisi5] ptine soldăţească 
pain de savon [sav5| calup de săpun 


GRAMMAIRE 


Articolul partitiv (L'article partitif) 


Articolul partitiv, specific limbii franceze, indică o parte, 0 
cantitate mai mare sau mai mică luată dintr-un tot: 
On a bu du champagne, du vin blanc et du vin rouge. S-a băut şampanie, 


vin alb şi vin roșu. 
Tu manges du beurre. Tu măninci unt (o anumită cantitate). 


Acest articol nu se traduce în limba romînă decît atunci cînd 
substantivul precedat de articol este determinat: 


J'ai bu du vin que tu m'as apporit hier. Am băut din vinul pe care mi 
l-ai adus ieri 


Formele articolului partitiv sînt: 


aspirat: du vin 
de V', dacă substantivul începe cu o vocală sau cu un h 
mut: de l'argent 
de la, dacă substantivul începe cu o consoană sau cu 
em. | 


du, dacă substantivul începe cu o consoană sau cu un hi 
mase | 


Singular 


un A aspirat: de la viande 

de I', dacă substantivul începe cu o vocală sau cu un h 

mut: de l'huile, de Veau. 

Observaţie. Articolul partitiv are forme numâi pentru singular. Pentru 
exprimarea pluralului se folosește articolul nehotărit des, Nu trebuie 
contundate articolele partitive du, de la, cu articolele asemănătoare care 
se folosesc la exprimarea genitivului: 

J'ai bu da vin. Am băut vin. 


La consommation du vin est 6levăe en France. Consumul de vin este ridi- 
cat în Franţa. 


Je bois de la limonade. Beau limonadă. 


Le goit de la limonade est excellent. Gustul limonadei este excelent. 
Articolul partitiv precedă şi substantive abstracte: 

Je fais du sport. Eu fac sport. 

Ii faut du courage pour escalader ce sommet. Trebuie (să ai) curaj pentru 
a escalada acest virf. 

Cet enfant me fait de la peine. Acest copil mă întristează. 
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Pertectul simplu (grupa a II-a) 


Verbele din grupa a II-a formează perfectul simplu adăugînd la 
radicalul infinitivului următoarele terminaţii: 


Persoana I -is je finis cu sfirşii 
Singular a Il-a -is tu finis 
a IIl-a -it il (elle). finit 
1 -îmes nous finimes 
Plural E a l-a -ftes vous. finites 
pă a Ill-a -irent ils (elles) finirent 
Verbul neregulat dire (a spune) 
Indieatiy 
Prezent Imperfect Perfectul simplu 
je dis eu spun je disais eu spuneam je dis cu spusei 
tu dis tu disais tu dis 
il (elle) dit il (elle) disait il (elle) dit 
nous disons nous disions nous dimes 
vous dites vous disiez vous dites 
ils (elles) disent ils (elles) disaient ile (elles) dirent 
Perfectul compus Viitor 
j'ai dit eu am spus je dirai eu voi spune 
tu as dit tu diras 
il (elle) a dit il (elle) dira 
nous avons dit nous dirons 
vous avez dit vous direz 
ile (elles) ont dit ils (elles) diront 
Imperativ Participiu 
Prezent 
dis! spune disant spunînd 
disons! Trecut 
dites! = 


dit, dite spus, -ă 


Observaţie. 1. La îel se conjugă verbul redire. Reţineţi că verbul dire (ea 
şi redire) are la persoana a II-a plural de la indicativ prezent și imperativ 
forma dites. 


2. Verbele contredire (a contrazice), interdire (a interzice), medire (a vorbi 


de rău), prâdire (a prezice) au însă pentru această persoană următoarele 
forme: 


(vous) contredisez (vous) meădisez 
(vous) interdisez (vous) predisez 
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EXERCICES 


1. Traduceţi în limba franceză: 


Familia Girard s-a reunit pentru a sărbători a șaptezecea aniversare 
a bubicii. S-au servit mîncăruri gustoase și vinuri bune. Copiii nu 
au băut vin; ei au băut oraniadă şi limonadă. Mătuşa Magdalena 
observă potta de mincare a nepoatei sale. El este împotriva curelor de 
slăbire. 


Ti. Puneţi articolul partitiv respectiv înaintea următoarelor sub- 
stantive: 


beurre, iromage, viande, argent, champazne, pain, courage, fruits, 
bitre(bere!. 


III. Conjuguţi verbul redire la indicativul prezent, perfectul com- 
Ele i A 4 i „P 
pus, perfectul simplu și imperativ. 
IV. Inlocuiţi spaţiile libere cu articolul hotărit. nehotărit sau 
f pap 
partitiv corespunzător: 
„+. tenetre de ma chambre est grande. J'admire ... fleurs et... arbres 
qui se trouvent dans... jardiu. Îl faut vraiment... courage pour tra- 
verser cette rivitre. Veux-tu ... cafe? Non, merci,je bois... l'eau. Nous 
mangeons... ceuls pochâs,... viande. Je mange souvent... beurre et... 
fromage. 


V. Scrieţi la plural adjectivele din purariteze: 


de (beau) livres; des şeux (bleu); des enfants (inteligent); des livres 
(nouveau); des hommes (loyai); des concert» linstrumental). 


PROVERBE 


I'appitit vient en mungeant. Pofta vine miucînd. 
Qui vale un ceuf, vole un beuj. Cine tură azi un cu. miine tură! şi 
un bou. 


713-EME LECON 
LA LETIRE DE CLAIRE 


Chore Helene, 


La semaine passe si vite lorsqu'on_est_en vacunces. Malheureu- 
sement elle n'a que sept jours! C'est peu, surtout lorsqu'on_est 
touriste. Les jours sont plus courts que d'habitude. 

Lundi nous avons visit les nouveaux quartiers de Bucares 
On construit partout ct beaucoup. Les ouvriers habitent mainte- 
nant des maisens spacieuses, contortables. Mardi j'ai admire 
quelques mustes de Bucarest, mercredi et jeudi on a organis6 
une excursion dans la valee de la Prahova. Vendredi, de retour, 
promenade en car dans la ville et le soir, spectacle ă l'Opera. 
Samedi nons avons fait un tour dans les grands mapasins. Châre 
Helene, je me sens extremement bien! Les Roumains sont 
bien pentils et trăs accuei!lants, I/hotel est tres contfortable. Le 
guide parle le francais presque aussi bien que nous. Dimanche 
nvus irons dans le delta du Danube, 

Aujourd”hui nous sommes le 5 juin. Encore une semaine et je 
dois quitter ce pays hospitalier. J'ai promis de revenir lannte 
prochaine au mois de juillet car au mois davât je dois_aller en 
Normandie. Le guide dit que la Roumanie est toujours belle, en 
janvier tout comme en sepiembre ou en _octobre, d'autant plus 
quelle change d'un jour ă Pautre. ses ville: deviennent plus gran- 
des, ses stations climatiques plus confortables. 

D'ici deux semaines, je viendrai chez toi pour te raconter mie 
impressions. 


mbrasse de tout coeur 


Ciaire 
Bucarest, Ie 3 juin 1964. 


VOCABULAIRE 


la Lettre [letr] scrisoarea court. -e Tkur, kurt] scurt, - 
vite [vit] iute, repede A 'habitade [dabitydi de obicei 
malheureusement [malcergzmă) din construire [kîstruir] a construi 

nenorocir partont [partu] pretutindeni 
peu Ip! puţin la vale jvalei val 
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Une boîte aux lettres 
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Une lettre A Ai ME 


Une enveloppe Ya E spe 


*o, 


POSTA A Ele nu 


Un timbre 


de retour [rotur] la înapoiere 

la promenade [promnad] plimbarea 

le car [kar] autocarul 

le spectacle [spektakl] spectacolul 

gentil [zâti] amabil, gentil 

accueiliant, -e [akejd] primitor, 
-oare 

Whâtel (m.) [otel] hotelul 

le delta (delta) delta 

bospitalier, -âre [ospitalje] ospita- 
ler, -ă 

promettre [prometr) a promite 


Les mois de P'annte 


janvier [săvie! ianuarie 
Jevrier (tevrie] februarie 
mars (mars) martie 
avril (avril) aprilie 
mai (me) mai 

juin (3yE) iunie 
juillet [suie] iulie 

aoit [u] august 
septembre [septăbr] septembrie 
octobre [oktobr] octombrie 


noiembrie 
decembrie 


novembre [novăbr) 
dăcembre [desăbr) 


Observaţie. 1. 


revenir [rovnir) a reveni 

le mois (mwa] luna 

tout comme [tu_kom] întocmai, ca şi 

d'autant plus [dotâ_ply] cu atît mai 
mult 

changer (vaze a schimba 

la station climatique [stasj5_klima- 

] staţiunea climaterică 

d'ici deux semaines [disi_dg_smen) 
de azi în două săptăriini 

de tout coeur [do_tu_kcer] din toată 
inima 


Les Joura de la semaine 


tundi Năăi] luni 
mardi (mardi) marţi 
mercredi |merkrodi] miercuri 
jeudi [gcedi! joi 
vendredi [vâăradi] vineri 
samedi [samăil_* sîmbătă 
dimanche |dimăf] duminică 
Ad timp 
aujourd'hui [osurdyi] a 


demain (domE) miine 
apris-demain [apre_domă] poimiine 
hier [jer] ieri 
avantihier [avătier]  alaltăieri 


Cînd numele lunii este precedat de cuvintul mois, se 


pune întotdeauna în urma acestuia prepoziţia de (d! cînd numele lunii 


începe cu o vocală): 


le mois de mars, le mois d'aoit 


2. În limba franceză data se exprimă întotdeauna cu autorul artico- 


lului le, care nu se traduce în 


limba romînă: 


5 iunie = le 5 juin 
16 februarie = le 16 fevrier 


Expresii 


iyaun an 

une fois par an 
dun jour a Pautre 
vivre au jour le jour 


acum un an 
o dată pe an 

de la o zi la alta 

a trăi de pe o zi pe alta 
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GRAMMAIRE 


Gradele de comparaţie ale adjectivului (Les degrâs de signification) 


Ca şi în limba romînă, adjectivul are grade de comparaţie, com- 
parativ şi superlativ. 

Comparativul (le comparatif ) se formează din adjectivul la gradul 
pozitiv, precedat de adverbele plus (comp. de superioritate), aussi 
(comp. de egalitate) şi moins (comp. de inferioritate). 

Cuvintele decit, ca și se traduc în limba franceză prin gue. 


— de superioritate: plus grand(e) mai mare 


Ma chambre est plas grande que la tienne. Camera mea este 
mai mare decit a ta. 


— de egalitate: aussi grand (e) tot atît de mare 


Comparativ Roger est aussi grand que Lucien. Roger este tot atit de 
mare ca și Lucian. 


— de inferioritate: moins grand (6) mai mic (ă) (mai 
puţin mare) 

Lucien est moins grand que Pierre. Lucian este mai mic (mai 
puţin mare) decît Petre. 


Superlatiwul (le superlatif) prezintă două forme: superlativul 
relativ şi superlativul absolut. Superlativul relativ este de două 
feluri: de superioritate și de inferioritate. EL se formează din com- 
parativul de superioritate sau de inferioritate, precedat de articolul 
hotărît le, la, les. 


— de superioritate: 
te plus grand cel mai mare 
la plus grande cea mai mare 
La Volga est le plus grand [leuce d'Europe. Volya este 


Superlativ cel mai mare fluviu din Europa. 


sabat — de inferioritate: 
le moins grand cel mai mic (cel mai puţin mare) 


la moins grande cea mai mică (cea rai puţin mace) 


Lucien est le moins grand des trois /rires. Lucian 
cel mai mic (cei mai puţin mare) dintre cei trei îraţi. 


Superlativul absolut se formează din adjectivul precedat de 
adverbul de cantitate tres sau de un adverb echivalent: fort, bien, 
eztremement, infiniment ete. 

Ce livre est tres intâressant. Această carte este foarte interesantă. 


Mon amie est extrămement bonne. Prietena mea este foarte (extrem de) 
bună. 
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Perfectul simplu (grupa a III-a) 


Verbele din grupa a Îll-a formează de obicei perfectul simplu 


adăugînd la radicalul verbului următoarele terminaţii: 


Persoana 1 -ie je dormis eu dormii 
insular îi a Il-a  -is tu dormis 

» a II-a -it il (elle) dormit 

E 1 -imes nous dormimes 
Prural îi a H-a  -îtes vous dormites 

ti a III-a -irent  ils (elles) dormirent 


La fel se conjugă verbele of/frir, ouvrir, partir, sentir, servir, sortir, 


vâtir, dire etc. 


Alte verbe din grupa a Ill-a adaugă următoarele terminaţii: 


Persoana I -us je sus eu ştiui 
Singular i a I-a  -us tu sus 
Si a Il-a -ut il (ele) sut 
» 1 -dimes nous stimes 
Prurai & a Il-a  -dtes vous sites 
Ș a Lll-a  -urent  ils (elles) surent 


La fel se conjugă: courir, mourir, vouloir, boire, croire, lire etc. 


EXERCICES 


1. Traduceţi în limba franceză: 


Astăzi este joi. Care este prima zi a săptămînii? Cite luni sînt într-un 
an? Cite zile sînt într-o săptămînă? Fiecare lună are patru săptămîni 
şi numără treizeci sau treizeci și una de zile cu excepţia lunii februarie 
care are douăzeci şi opt sau douăzeci şi nouă de zile. Cele şapte zile 
ale săptămînii sînt: luni, marţi, miercuri, joi, vineri, sîmbătă, 
duminică. Care sînt lunile anului? Ianuarie este prima lună a anului, 
decembrie — ultima. Astăzi sîntem în 5 mai. În luna septembrie, voi 


pleca în deltă. Orașul se schimbă de pe o zi pe alta; devenind mai mare, 
mai frumos. 


II. Treceţi prin toate gradele de comparaţie adjectivele: 


cher, content, interessant. 
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III. Traduceţi în limba franceză: 


Ghidul vorbeşte franțuzeşte aproape tot atît de bine ca și noi. Romanul 
lui Romain Rolland „Jean-Christophe“ este extrem de interesant. Acest 
muncitor este tot atit de îndeminaltec (habile) ca şi tovarăşul său. 
Aceste fructe sînt foarte bune. lată omul cel mai primitor. Loara 
(a Loire) este mai lungă decit Ronul (le Rhânc). Andrei este 
cel mai cuminte copil din familia sa. Volga este cel mai lung fluviu 


din Europa 


IV. Conjugaţi la perfectul simplu verbele: 


partir, offrir, vouloir. 


LA DEVINETTE 


Je suis plus petit qu'Andre, mais heureusement pas aussi gros que 
et qu'Alain et je m'ap- 


Louis, ni aussi maigre que Gaston et plus 
pelle Henri. 
Parmi les cinq personnuges numârotes 1, 2, 3, 4, 5 lequel est Henri? 
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Les pr&positions 


Dans la bouteille 
il y a du lait. 


Sur la table il y 
a une bouteil- 
le, un couteau 
et une boîte de 
conserves. 


Entre la bouteil- 
le de lait et la 
boîte de con- 
serves ilyaun 
couteau. 


Pres de la table 
il y a un chat. 


Sous la table il 
y a un chien. 
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Les quatre saisons de lannce 


LE PRINTEMPS 


Primăvara Mar 
Au printemps Ayri 
(în timpul primăverii) ai 
L'ETE E 
Vara Juin 
En die Juillet 
(în timpul verii) Acăât 
L'AUTOMNE . 
"Toamna Septembre 
En automne Detohre 
(în timpul toamnei) Novembre 
a Decembre 
En _hiver Janvier 
Fevrier 


(în timpul iernii) 


Observaţie. În limba franceză, toate numele de anotimpuri sînt de 
genul masculin. 


74-EME LECON 
LES QUATRE SAISONS DE L'ANNEE 


I 


— "Tu me demandes quelle est ma saison preferte, dit Jacqueline 
a son_amie Laure. C'est difficile a dire. Paime le printemps, car 
c'estoulors que renait toute la 


nature. Le soleil, timide ă la 


fin de Vhiver, brille au prin- 
temps avec plus d'âclat. Les 
champs, les pares et les jardins 
verdissent, des fleurs poussent 
partout: la perce-neige, la vi- 
olette, le muguet, la prime- 
vere.  As-tu jamais senti l'o- 
deur de la terre labouree au 
printemps? Je ne peux pas te 
decrire cela ! Il faut vivre ă la 
campagne pour vraiment sentir 


le printemps. Lorsque j'etais 


petite je passais plusieurs mois 
dans le petit village qu'habi- 
tent ma tante et mono_onele et 
j'assistais_ă tous les change- 
ments de la nature Maintenant, 
monvoemploi ne me  permet 
point de partir quand je_le 
veux! 


— C'est dommage! Mais tu 


peux partir en_âte quand_il 
fait si beau! L/âte! Cela veut dire congâs, vacances, mer; 


montagne, tourisme. 
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— Tu vois toujours la vie en rose. Pense qu'en_£te il fait tres 
chaud. Il y a des jours oâ l'on respire ă peine. II pleut rarement. 
Moi, je profite de mon petit conge pour aller chez mu tante et 
mon_oncle afin de leur donner un coup de main, car ils sont seuls 
a cultiver leur petit lopin de terre. Cela me fait du bien apres 
les longs mois de vie s&dentaire et me permet en meme temps de 
faire  d'importantesoâconomies. 

Lă-bas je me l&ve plus tât que d'habitude et je me couche moins 
tard qutici. Ily a tant de choses ă faire aux champs lorsqu'on mois- 
sonne le ble, dans la vigne, dans 
le jardin, dans le verger et dans 
la basse-cour. Le soir on_est bris& 
de fatigue maiso_onoa la satisfac- 


tion du travail accompli. 


VOCABULAIRE 


la saison [s<z5) anotimpul 
preferă, -e [prefere] preferat, -ă 
car |kar] căci 

renaitre [ronetr) a renaşte 

la nature [natyr) natura 

le soleil [solej) 
timide [timid] timid, -ă 

Veclat (m.) [ekla]) strălucirea 
le champ [/â] cîmpul 

verdir [verdir] a înverzi 
pousser [pust] a creşte 

la perce-ncige [persne3] ghiocelul 
la violete [vjolet] violeta 


arele 


le muguet [myge] lăcrimioara 

la primevire [primver) ciuboţica- 
cucului 

la terre [ter] pămîntul 

laboură, -e [labure) arat, -ă 

d&erire [dekrir) a descrie 

vivre [vivr] a trăi 


le lopin de terre [lopE_da_ter] peti- 
cul de pămînt 

la vie sdentaire [vi_sedâter] viaţa 
sedentară 

se lever [sa_love] a se scula 

ât [to] devreme 

se coucher [so_ku/e] a se culca 

tard [tar] tirziu 

moissonner |mwasone] a secera 

le bl6 (ble) griul 

la vigne [vip] via 

— le verger [verse] livada 

la basse-cour [bas_kur) ograda, curtea 
de păsări 

tre bris6 de fatigue [brize_do_fatig] 
(fig.) a fi rupt de obăseală 

accompli,e [ak3pli] îndeplinit, -ă 


a la campagne [a_la_kâpap]) la ţară 

vraiment [vremâ] într-adevăr 

sentir [sâtir] a simţi 

le village [vilaz) satul 

assister -[asiste] a asista 

le changement (/â3mâ] schimbarea 

Vemploi (m.) [ăplwa] aici: postul, 
funcţia, ocupaţia 

c'est dommage [se_domaş] păcat, e 
regretabil 

le cong6 [k33e] concediul 

voir la vie en rose [vwar_la_vi_â 
roz] a vedea totul în oz 

respirer [respire] a respira 

a peine (a_pen] de-abia 

profiter |protite] a profita 

donner un conp de main [done_r_ă5_ 
_ku_da_măE) a da o mînă de ajutor 


Cuvinte cu mai multe sensuri 
la campagne 
1. cîmpia, aller ă la campagne a merge la ţară 
2. campania (militară ete.) 


Observaţie. luna calendaristică = le mois 


luna (astru) = la lune 
Expresii 
ă temps la timp, la momentul potrivit 
en măme temps în acelaşi timp 
de temps en temps din cînd în cînd 
les gihoultes de mars Babele (în martie) 
GRAMMAIRE 


Verbele impersonale 


În limba franceză verbele impersonale sînt precedate de pronu- 
mele il. 

Această categorie cuprinde verbe care exprimă în general feno- 
mene ale naturii (vînt, ploaie, ninsoare etc.), dar şi alte verbe, 
ca, de exemplu, falloir (a trebui): 


il tonne tună îl grâle cade grindină 
il neige ninge îl faut trebuie 
il pleut plonă 


Unele verbe care se întrebuinţează în mod obișnuit la toate 
persoanele pot fi folosite uneori cu sens impersonal: 


Il existe des amis dâvouds. Există prieteni devotați. 


ZI reste encore un mois. 
IL arrive qu'on se separe. 


Mai este încă o lună. 
Se întimplă să te desparţi. 


151 


Verbul avoir se întrebuinţează la forma impersonală în galicis- 
mul il y a (este, există, se află). 

Verbul faire la forma impersonală este folosit în locul verbului „a fi“ 
în anumite expresii referitoare la starea timpului, la temperatură etc. : 


il fait chaud este cald il fait froid este rece 

il fait jour este ziuă il fait nuit este noapte 

il Jait beau (temps) este vreme il fait mauvais (temps) este vreme rea, 
trumoasă urâtă 

il fait du vent suflă vintul quel temps fait-il? cum e vremea? 


În afară de verbele pleuvoir (a ploua) şi falloir (a trebui) care 
aparţin grupei a III-a (v. Compendiul de gramatică), verbele 
impersonale aparţin primei grupe. Ele se pot folosi la toate modu- 
rile şi timpurile, în afară de imperativ. Verbele impersonale se 
conjugă în general cu auxiliarul avoir. 


Pronumele neutru le 


Pronumele neutru le are aceeași formă cu pronumele personal 
masculin în cazul acuzativ. El are valoare de pronume neutru atunci 
cînd se referă la o acţiune, o idee sau o realitate exprimată anterior 
printr-un adjectiv, un substantiv, un infinitiv sau printr-o propoziţie: 

ue tu es heureuse! Moi, je ne le suis pas. Ce fericită eşti! Eu nu sînt, 
tes-vous malade, Helene? Oui, je le suis. Eşti bolnavă, Elena? Da, sînt 
(bolnavă). 


Comparaţia adverbelor 


Ca și adjectivele calificative, adverbele de mod şi anumite adverbe 
de loc și de timp pot avea grăde de comparaţie. 
Pozitiv vite 


— de superioritate: plus vite mai repede 
Comparativ; — de egalitate: aussi vite tot atît de repede 

— de inferioritate:  moins vite mai puţin repede 
le plus vite cel mai repede 


a — de superioritati 
Suporlativ | — de inferioritate: le moins vite cel mai puţin repede 
Superlativ trâs (bien, fort, eztremement) vite foarte 
absolut repede 

EXERCICES 


1. Treceţi prin toate gradele de comparaţie adverbele: 
loin, souvent, tard. 


II. Completaţi spaţiile punctate: 
Les mois du printemps sont... 


» » de leâte sont... 
» „de l'automne sont... 
» „de Vhiver sont... 
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TIE. Traduceţi în limba franceză: 


În ce lună sîntem? Sintem în luna iunie. Care sînt anotimpurile anu- 
lui? Anotimpurile anului sînt: primăvara, vara, toamna şi iarna. Toate 
anotimpurile anului sînt frumoase. Primăvara, soarele străluceşte, gr 
dinile şi parcurile înverzesc; florile cresc pretutindeni. Primele flori: 
sînt: ghiocelul, violeta, lăcrimioara şi ciuboţica-cucului. Jacqueline 
se scoală mai devreme decît de obicei. Vara este cald, este vreme. 
frumoasă. E mai cald decit primăvara. Cum e vremea? Nu vreau să 
plec fiindcă este prea cald. Iarna zilele sînt scurte. Vara zilele sînt 
lungi şi nopţile scurte. Vara noi mincăm multe fructe şi legume. Cum: 
este timpul astăzi? 


IV. Înlocuiţi prin pronumele neutru le cuvintele din paranteze: 


La Guinte &tait un pays colonial; aujourd'hui il n'est plus (un pays 
colonial). Etes-vous heureus? Oui, je suis (heureux). Veux-tu m'accom- 
pagner? Oui, je veux (t'accompagner). Etes-vous ctudiants? Nous som- 
mes (âtudiants). Il est puni (pedepsit) comme îl merite (d'âtre puni). 
Tu es content? Je ne suis pas (content). Veux-tu partir? Non, jene 
veux pas (partir). 


V. Traduceţi în limba franceză: 


Miine va ploua. Astăzi este prea cald. Ieri a bătut vintul. Săptămîna 
trecută a plouat des. La munte este frig. Uncori ninge. Uneori vara 
cade grindină. Există prieteni devotați (devouts). Se întimplă uneori 
să contunzi (confondre) persoanele. Astăzi nu mă duc la cinematograf; 
ţi-o repet de o oră dar nu vrei să înţelegi. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 
ANECDOTE 


Le professeur: — Connaissez-vous quelques-uns des effets de la 
chaleur et du froid? 


L'elâve: — Oui, monsieur. La chaleur dilate et le froid 
contracte. 

Le professeur: — Bien! Donnez-moi un exemple! 

L'eleve: — En ât& les jours sont plus longs parce quiil 


fait chaud; en hiver ils sont plus courts parce 
qu'il fait froid. 
PROVERBE 


Une hirondelle ne fait pas le printemgps. Cu o rindunică nu se face pri- 
măvara. 
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715-EME LECON 


LES QUATRE SAISONS DE L'ANNEE 


un 


— Et puis, les jours deviennent de plus_en plus courts. C'est 
VPautomne. L'air est frais et il fait souvent froid pendant la nuit. 
Helas ! Les fleurs se fanent et les feuilles jaunies forment des tapis 
&pais dans les jardins et sur 
les trottoirs. Il pleut souvent 
et il fait du vent. 

Deso_ecoliers se  dirigent 
joyeusement vers  l'6âcole. 
C'est la rentree des classes. 

— Tu oublies les cadeaux 
de lautomne, l'abondance de 
legumes et de fruits que nous_ 
attendons tous: les pommes, 
les noix, les poires et surtout 
le raisin. N'aimes-tu pas le vin? 
Tu n'es pas Franqaise si tu 
reponds non! 

— Pas trop, en tout cas, dit 
Laure. En 6change, j'aime tous 
les fruits. 

— D'accord. Tu vois, l'au- 
tomne a quand mâme ses bons 
cât6s, mais tu esoune petite ca- 
pricieuse, car je sais que P'hiver 
tu ne l'aimes pas non plus. Et 
je me demande pourquoi! II 
est si bon de se promener lors- 
qu'il neige ă gros flocons. La 
promenade et le patinage sont 
les seuls sports des citadins qui 
ne peuvent pas se payer tous 
des congâs ă Chamonix pour 
pratiquer les sports d'hiver. 

— Oui, mais le plus souvent 
il fait trâs froid, il găle et le 
vent souffle avec violence. Les 
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jours sont couris. Je vois que tu as oublic accident de lannte 
passte lorsque tu t'es foule la cheville en glissant sur la glace. 

— Jai tout_oubli ! Cela s'explique, ă notre âge on garde seule- 
ment les souvenirs_agrâables. 


VOCABULAIRE 


court, -e [kur] scurt, -ă 

froid [irwa] rece, frig 

hâlas [elas) vai 

se faner [s>_fane] a se ofili 

a feuille [ij] frunza 

auni, -e [zoni] îngălbepit,- ă 

le tapis [iapij covorul 

Epais, -sse [cpe] gros, groasă 

le trottoir |trotwar] trotoarul 

la rentree des classes (la_râtre_de_ 
las] redeschiderea curzurilor (şca- 
lare) 

Vabondance (/.) [ab3dăs) abundența 

le legume [legym) leguma 

en change [ejăş) în schimb 

offrir (otrir] a oferi 

exclamer [eksklame] a exclama 

d'accord [akor] de acord 

le câts [cote] aspec tura; partea 

[kaprisig] 'capr 


cios, -oa! 

non plus [n5_ply] nici 

neiger [nescj a ninge 

le flocon |ilok5) fuluul 

le patinage [patina3] pati 

les citadins |sitadE) orăşeni 

se payer [so_pcje)-a-și oferi 

îl gâle (selj e ger, îngheaţă 

la violence [vjolâs) violenţa 

Vaccident (m.) |aksidâ] accidentul 

glisser [glise) a aluneca 

la glace [glas] gheaţa 

le souvenir [suvnir) amintirea 

agreable [agreabl) plăcut, - 

d'ailleurs [dajcer] de altfel, de alt- 
minteri 

le charme [farm] farmecul 


iul 


Sinonime 

le cadeau — le don — le present darul 
Antonime 

Epais gros; des mince subţire 
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Cuvinte cu mai multe sensuri 


3. îngheţata: glace ă la vanille îngheţată de vanilie 


la feuille 
1. frunza 

2. petala 

3. foiţa 

4. foaia, fila. coala: feuille de paye stat de salarii: feuille de route foaie 


de drum 
frais 

1. răcoros: il fait frais este răcoare 
2. proaspăt 


Expresii 


IL găle ă pierre fendre. E un ger de crapă pietrele. 
It jait un vent ă dâcorner les beufs. Suilă un vînt de te ia pe sus. 


GRAMMAIRE 


Înlocuirea articolului partitiv și a articolului nehotărit des 
prin prepoziţia de 

Articolul partitiv şi articolul nehotă 
prepoziţia de în următoarele cazur 


t des sînt înlocuite cu 


a) în propoziţiile negative: 


„Je ne mange pas de jraises. (Em) nu mănînc fragi. 
Je mai pas d'argent. (Eu) nu am ban 
Tu ne veuz pas de gâteaur? Nu vrei prăjituri? 


5) cînd substantivul este precedat de un adverb de cantitate: 


Vous avea lu beaucoup de liores. Aţi citit multe cărţi. 
II a peu de cousins. El are puţini veri. 
Observaţie. După adverbul de cantitate bien această înlocuire nu 


olul nehotărit des: 


se face, ci se pune articolul partitiv sau ari 


Marie a bien des amies. Maria are multe priete 


c) cînd substantivul la plural este precedat de un adjectiv: 


Dans ce jardin il y a de belles fleurs. În această grădină sînt flori fru- 
moase. 
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Observaţie 


Articolul des se întrebuinţează cînd adjectivul care precedă substantivul 
formează cu acesta o expresie curentă: 


des jeunes jilles tinere 
des jeunes gens tineri 


Verbul neregulat fuire (a face) 


Indicativ 
Prezent Imperfect Perfectul simplu Perjectul compus 
je Jais eu fac je faisais eu tăceam je jis eu făcui j'ai fait eu am făcut 
tu fais ta faisais tu fis tu as fait 
il (elle) fait il (elle) faisait it (elle) fit it (elle) a lait 
nous [aisons nous faistons nous fimes nous avons |ait 
vous jaites vous jaisiez vous fites vous avez [ait 


ils (elles) țont ils (elles) jaisaient  ils (elles) Jirent _ils (elle) ont fait 


itor Imperativ Partieipiu 

je ferai eu voi face  fais! fă! Prezent Trecut 

tu feras jaisons ! să facem! [aisant fait, Jaite 
il Jera faites ! faceţi! făcînd tăcut, -ă 


nous ferons 
vous ferez 
ils feront 
Observaţie. 1. La persoana a I-a plural, la indicativ prezent și la impera- 
tiv, verbul faire are (ca și verbele £tre şi dire) terminația mută -es în loc 
de -ez: vous faites, vous €tes, vous dites. 

2. Ca şi verbul faire se conjugă verbele de/aire (a desta 
satisfaire (a satistac 
3. La persoana LI plural, la 
persoanele), la imperativ (pe 
(Hais) a verbului se pronun 


e), rejaire (a reface), 


ndicativ prezent ca şi la imperfect (toate 
„1 plural) şi participiu prezent, rădăcina 
Țaz- (mous faisons (nu_toz5]). 


Adjectivul și pronumele nehotărit tout 


Tout este adjectiv nehotărit atunci cînd determină un substantiv; 
el se acordă în gen şi număr cu substantivul respectiv. Se traduce 
prin „tot“, „toată“, „toţi“, „toate“. 


Formele adjectivului nehotărît tout sînt următoarel 


iidșe, tou tout le monde toată lume: 
Mingulan i tem. toute toute la familie toată familia 

mate. tous: tous les hommes toţi oamenii 
piurai ( lem. toutes: toutes les mires toate mamele 


Tout poate însoţi și un substantiv nearticulat; în acest caz are 
sensul de „orice“, „oricare“ și se întrebuinţează numai la singular: 


Tout homme doit dijenăre la pai. Orice om trebuie să apere pacea. 
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Tout este şi pronume nehotăriît, atunci cînd înlocuieşte o ființă 
sau un lucru care este cunoscut, sau un fapt vag, general: 


La terre appartient ă tous. Pămîntul aparţine tuturor. 
Ii veut tout savoir. El vrea să ştie tot. 


Formele pronumelui nehotărît tout sînt aceleaşi ca şi cele ale 
adjectivului tout. 

La forma de masculin plural a pronumelui tous, -s final se pro- 
nunţă, în timp ce la adjectivul tous, -s final nu se pronunță: 


Tous (pronunţaţi: tu) les ențants sont ă la maison. Toţi copiii sînt acasă. 
„Nous sommes tous (ptonunţaţi: tus) â la maison. Noi sîntem toţi acasă. 


EXERCICES 


I. Răspundeţi la următoarele întrebări: 
Que! temps fait-il en automne? Quels sont les mois de I! 
Comment sont les jours en automne? Quels fruits pret 
Aimez-vous_ 'hiver? Pourguoi? Quel temps lait-il en hiv 
sont les mois de Vhiver? Pratiqu 


utomne? 
ez-vous? 
2 Quels 
vous les sports d'hiver? Lesquels? 


II. Traduceţi în limba franceză: 

Toamna zilele sînt mai scurte, iar nopţile mai lungi, aerul este răco- 
ros. Florile se ofilesc rînd pe rînd, iar frunzele copacilor cad. Uneori 
plouă. Toamna ne oferă legume şi fructe delicioase. Sora mea mănîncă 
multe fructe. Mariei îi plac sporturile de iarnă. Toţi prietenii mei 
pleacă iarna la munte. Toamna e mai puţin frig decit iarna. Acest 
magazin expune mărfuri frumoase. În acest parc s-au plantat copaci 
fru moşi. Francezii mănîncă 


ă multe fructe şi legume. 
III. Traduceţi în limba romină: 


Tous les fruits sont bons. II veut tout savoir. Toutes les fenttres de 
la maison &taient ouvertes. Elle se charge de tont. Un marchand pari- 
sien fit faillite (a dat faliment); tout fut vendu: meubles, livres, vâte- 
ments. Ils ont tous bien r&pondu aux questions du professeur. Tout 
homme doit defendre la paix. Ils sont tous contre la guerre. 


IV. Înlocuiţi punctele prin articolul partitiv, articolul neho- 
tărit des sau prepoziţia de: 

Elle a achete... bons livres. Il ya bien... fleurs dans ce jardin. Cette 
semaine j'ai vu beaucoup ... films. Elle fait... sport depuis dix annâes. 
Nous avons mang6... fromage... la viande et... petits pains. Il vous 
faut ... courage pour faire cette ascension. Cet 6difice a ... beaux salo 
de râception. Je n'ai pas rencontrâ... connaissances ă la mer. Mon vo! 
sin a ... petits-enfants bien sages. J'ai... argent. Il n'a pas... argent. 
J'ai 6cout6... musique. Je n'ai pas cout... musique. 


V. Conjugaţi verbul faire la indicativul prezent, viitor, perfectul 
simplu şi perfectul compus. 


PROVERBE 


Petite pluie abat grand vent, Buturuga mică răstoarnă carul mare, 
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716-EME LECON 


QUELLE HEURE EST-IL? 


Dimanche Alain a fete son anniversaire. Il a recu beaucoup de 
cadeaux, et il est tres content. Le cadeau de son ptre a depasse 
toutes ses_esptrances: une belle montre-bracelet en nickel. 

— Je suis si heureux d'avoir enlin une bonne montre, dit-il ă 
ses_amis qui examinaient_avec attention le prâcieux_obijet. Cette 
montre marche bien: elle n'avance n ne retarde. L.'autre, 
celle que j'avais jusqu'ă prâsent, €tait la plus mauvaise des mon- 
tres! Tantât elle avancait, tantot elle s'arrâtait net. Pas moyen 
de la faire marcher. J'eno_avais par-dessus la tere! J'avais soin 
de la remonter chaque soir mais cela ne changeait point ses_habi- 
tudes. C'est mon fr&re cadet qui doit supporter maintenant ses 
caprices, mais_il est content d'avoir quand meme une montre ă lui. 

— A propos, quelle heure est-il? demande Michel, le meilleur 
ami d'Alain. 

— II sera bientât onze heures et demie. Encore une demi-heure 
et je dois rencontrer Paulot pour fixer notre rendez-vous de demain. 
Nousoavons decide d'aller demain ă la campagne. Lequel d'entre 
vous veut nous_accompagner? Mais il faut se lever de bonne 
heure, ă cinq heures juste, pour partir par le train de six_heures 
moins le quart ou par celui de six_heures vingt. On_arrive lă-bas 
ă huit_heures vingt-cinq. On rentrera par le train de sept_heur 
et quart. 


Guy, qui est_un grand paresseux (d'ailleurs c'est son moindre 
dâfaut), n'est pas d'accord avec Vheure du depart. 

— Mais demain c'est dimanche... je voudrais dormir un peu 
plus tard. Partons ă dix_heures, propose-t-il timidement. 
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— Ou bien ă midi, pour arriver lă-bas ă deux_heures! c'est_ 
une proposition ă laquelle je ne m'attendais gutre, dit Alain 
revolte. Pas la peine de se dâranger alors! 

— Tyran, grommelle Guy, qui finit par &tre d'accord avec 
Vheure du d&part. 


VOCABULAIRE 


Vheure (/.) [cer] ora 

content, -e |k3tă] mulţumit,-ă 

dâpasser [depase] a depăşi 

Vesptrance (f.) [ssperâs) speranţa 

la montre-bracelet [m5tro_brasle) 
ceasul-brăţară 

le nickel [nikel] nichelul 

precieux,-euse [presig) preţios 

marcher [mare] a merge 

avancer [avăse] a înainta, 
merge înainte 

retarder [ratarde] a întirzia, aici: a 
rămîne în urmă 

tantât,.. tantât [tâto] cînd... 

s'arrâter [sarete] a se opri 

net [net] net, aici: brusc 

remonter [ram5te] a întoarce un ceas 

supporter |[syporte] a suporta 

le caprice [kapris) capriciul 


aici: a 


cînd 


quand mâme [kâ_mem] totuşi, ori- 


a_Agi] al lui 

e [domi] jumătate 

le rendez-vous [râdevu] întîlnirea 

de bonne heure [do_boncer] devreme 

juste [3yst] just, drept, aici: fix, 
precis 

le train [trE) trenul 

rentrer [râtre] a se întoarce 

paresseux, -euse [paresg) leneș, -ă 

le defaut [deto] defectul 

guâre [ger] de loc 

revolte, -e [revolte] revoltat, -ă 

pas la peine [pa_la_pen] nu merită 
osteneala 

se dâranger [so_derâze] a se deranja 

le tyran [tir] tiranul 

grommeler (gromle] a bombăni, a 
mormăi 

finir par [finir_par) a sfirşi prin a... 


cum 
a Imi [ 
em: 


Antonime 


le depart plecarea  — 


heureuz. îeri 


le bonheur fericirea — 


Varrivie sosirea 
malheureuzr nenorocit 
le malheur nenorocirea 


Familie de cuvinte 


tard fade.) tîrziu 
tarder (vb.) a întirzia 


tardif, 
vine cu întîrziere 


întirziat, -ă, care 


-ve (adj.) 


tardivement fade.) cu întirziere 


Expresii 


en avoir par-dessus la tete 


a-i ajunge pină peste cap; a fi 


plictisit de ceva 


tenir tete 
se metire en tâte 


a întrunta; a rezista, a ţine piept 
a-şi băga în cap; a ţine 


cu orice 


preţ 
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EXPRIMAREA OREI 


11 est sept heures (precises, iuste). Este ora şapte (fi 

IL est dix heures et demie. liste ora zece şi jumătate. 

II est diz heures trente (minutes). Este ora zece şi treizeci (de minute). 

IL est onze heures moins cinq (minutes). Este ora unsprezece tără cinci 
iminute). 

ZI est midi. Este ora douăsprezece (amiaza). 

IL est quatre heures et quart. Este ora patru şi un sfert. 

10 est cinq heures moins le quart. Este ora cinci fără un sfert. 


ă cinci 


Ora se indică cu ajutorul numeralelor cardinale. Pentru ex- 
primarea orei oficiale se folosesc numeralele de la 1 la 24 (pentru 
ore) și de la 1 la 60 (pentru minute și secunde): 


LI est quinze heures, vingt-quatre minutes, trois secondes. 
sprezece, douăzeci şi patru de minute şi trei secunde. 


ste ora cinci- 


În limbajul familiar, ora se exprimă folosind numeralele de la 
1 da 12 (pentru ore) şi de la 1 la 60 (pentru minute și secunde), 

Pentru a indica minutele care mai sînt pînă la împlinirea orei 
se întrebuinţează adverbul moins (mai puţin): 


IL est siz heures moins vingt (minutes). Este or 
minute). 


şase fără douăzeci (de 


Ca şi în limba romînă, se întrebuinţează numeralele fracţionare: 
demi (jumătate) și guart (sfert): 


IL est deuz heures et demie Este ora două 
11 est neuj heures et quart. 
IL est trois heures motns le quart. 


jumătate. 
te ora nouă și un sfert. 
te ora trei fără un sfert, 


Note. 1. Adjectivul demi este invariabil atunci 


nd precedă un substantiv: 


une demi-heure 


Cînd este pus după substantiv, se acordă în gen cu acesta şi are formă de 
singular: 

dear heures et demie 

cing jours et demi 


2.Quart este articulat cînd este precedat de adverbul moins. 
Reţineţi termenii speciali: 

midi ora douăsprezece (amiaza) 

minuit ora douăsprezece (miezul nopţii) 


GRAMMAIRE 
Adjective cu forme neregulate la gradele de comparație 
Trei adjective — bon, mauvais, petit — au un comparativ de supe- 


11 — Invăţați limba franceză fără profesor 161 


rioritate şi un superlativ relativ neregulat. Adjectivele mauvais 
şi petit prezintă însă şi o formă regulată: 


Pozitiv Comparativ Superiativ 
bon meilleur le meilleur a 
mauvais pire sau plus mauvais le pire sau le plus mauvais 
petit moindre sau plus petit le moindre sau le plus petit 


Comparativele pire, moindre se folosesc în special în legătură 
cu substantive abstracte, formele regulate plus mauvais, plus 
petit se folosesc cînd e vorba de lucruri concrete: 


Cette râponse est pire que les autres. Acest răspuns este mai rău decit 
celelalte. 


La plus mauvaise des montres. Cel mai rău dintre ceasuri. 


Il est attentif ă la moindre observation. El este atent la cea mai mică 
observaţie. 


La bibliothoque de Jacqueline est plus petite que la tienne. Biblioteca 
Jacquelinei este mai mică decit a ta. 


Pronumele relative invariabile dont, ou, quoi 


Pronumele relativ invariabil dont are diferite sensuri; el se tra- 
duce în romîneşte prin „de care“, „despre care“, „al cărui“, „a cărei“, 
„al căror“: 

Elle voulut cacher les larmes dont ses yeuz ctaient pleins. Ea vru să 
ascundă lacrimile de care i se umpluseră ochii. 
Voilă L'homme dont j'ai besoin. lată omul de care am nevoie. 


L'auteur dont on parte n'est pas arrivt. Autorul despre care se vorbeşte 
n-a sosit. 


IL sortit de la chambre dont il ferma la porte. EL ieşi din cameră, a 
cărei uşă o închise. 


Pronumele relativ invariabil oi este echivalent cu „dans lequel“, 
„dans laquelle“ şi se traduce în limba romînă prin „în care“: 
La salle o je travaille est grande. Sala în care lucrez este mare, 
Le jour ou il est venu. Ziua în care a venit. 


Observaţie. Pentru a se indica originea unei persoane se întrebuințează 
dont: 


La familie dont je sors. Familia din care mă trag. 
Pentru nume de lucruri, în aceeași situaţie, se va folosi însă d'ou: 


Les mines d'oă L'on eztrait la houille. Minele din care se-extrage huila. 
Quoi este tot pronume relativ invariabil. El se traduce prin „ce“ 
şi este întotdeauna precedat de o prepoziţie: 


Il a de quoi vivre. Are cu ce trăi. 
Il n'y a pas de quoi. N-ai pentru ce. 


Notă. Nu contundaţi pronumele relativ quoi cu pronumele interogativ 
quoi? (ce?) 
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Formele compuse ale pronumelui relativ 


Pronumele relativ compus lequel (care) este format din articolul 
le, la, les şi din adjectivul interogativ quel. 
EI are forme diferite pentru masculin şi feminin, singular și 


plural: 


mase. lequei 
Pămaulax, i rea laquelle 
mase. lesquels 
Mura i jem. lesquelles 


Pronumele relativ leguel se acordă în gen şi număr cu substantivul 
e care îl reprezintă, adică cu antecedentul său, şi se declină în 


felul următor: 


Singular Plural 
masc. fem. mase. em. 
N. şi A. lequel laquelle Iesquels lesquelles 
G. duquel de Laquelle desquels desquelles 
D. auquel ă laquelle auzquels at zquelles 


„Pronumele relative compuse sînt destul de rar folositey(eu excep- 
ţia limbajului juridic şi administrativ), fiind preferate formele 
simple care au aceleaşi valori. 

Formele compuse se folosesc de obicei precedate de o prepoziţie 


(de, ă, sur, vers, pour). 


Exemple: 


La maison vers laquelle je me dirige... Casa spre care mă îndrept 
J'aime beaucoup ma patrie, pour laquelle je suis heureuz de travailler. 
Îmi iubesc foarte mult patria, pentru care sînt fericit să muncesc. 
Voilă les midecins auzquels il doit sa vie. lată medicii cărora le dato- 
reşte viaţa. 


Pronumele relativ poate îndeplini şi funcţia de pronume 


Observaţie. 
interogati 
Lequel d'entre vous veut nous accompagner? Care dintre voi vrea să ne 
însoţească? 
EXERCICES 


1. Traduceţi în limba franceză: 


Cite minute sînt într-o oră? Într-o oră sînt 60 de minute. Ai un ceas? 
Ce oră este? Este ora unu şi un sfert. La zece şi jumătate mergem la 
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cinematograf. La ce oră începe spectacolul? La ora 7 şi un sfert. La 
ora 12 fix (noaptea) mergem la gară. Ceasul tău merge bine? Al meu 
merge înainte (avancer) cu (de) un sfert de oră. Am avut un ceas foarte 
bun, de aur. Este ora douăsprezece (ziua) fără un sfert; nouă şi cinei 
(minute); patru fără şapte (minute). Voi veni la tine mîine la ora 11. 
Am lucrat pînă la miezul nopţii. Ceasul său rămîne în urmă totdeauna. 
“Trebuie să întorci ceasul în fiecare seară. Te aştept la restaurant la 
ora 8 seara. Te voi aştepta o jumătate de oră. În curînd va îi ora trei, 
Este ora zece. Este ora două fix. Ceasul meu nu merge bine; merge 
înainte. 


II. Ce oră este? (Răspundeţi în limba franceză). 


III. Înlocuiţ 
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punctele cu pronumele relative: 


Voilă le sommet du haut... j'ai admiră la vallâe. Le garcon ... nous 
avons rencontre est le fils de mon amie... vole un cuf, vole un bwuf. 
Le pont sur... nous passons chaque jour a 400 mâtres. Le tableau... 
vous admirez les couleurs est l'ceuvre d'un amateur. Voilă quelques 
objets... je ne me separerai jamais. Le jardin... îl se trouvait 6tait beau. 
Ils mangirent quelque chose aprts... ils allerent dans le pase. C'est 
mon amie... je confie tous mes secrets. Elle cucillit un panier de 
fraises... quelques-unes ctaient tres grosses. Le livre ...j'ai besoin ne 
se trouve plus. Donnez-moi le crayen 


se trouve sur la table. Le 
monsieur... j'ai salue est mon professeur. La ville... j'habite est grande. 


IV. Traduceţi în limba franceză: 


Mihai este cel mai bun prieten al lui Alain. Ela fostatent la cele mai mici 
detalii. Camera Luciei este mai mică decît a ta. Dă-mi o carte mai bună. 
Profesorul își dă seama imediat de cea mai mică greşeală. Fa locui 
în cea mai mică casă din oraş. Dușmanii (les ennemis) nu au opus nici 
cea mai mică rezistenţă. Compoziţia lui Paul este cea mai bună. 


V. Scrieţi în litere următoarele numerale: 
17, &1, 71, 73, 99, 564, 749, 875, 999 


Scrieţi în. litere numeralele ordinale de la 1 la 20. 


PROVERBES 


Il roy a pire eau que Veau qui dort. Apele line sînt adînci. 
Qui choisit prend souvent le pire. Cine alege culege. 

Tout ce qui reluit n'est pas or. Nu tot ce luceşște e aur. 
Mieuz vaut tard que jamais: Mai bine mai tîrziu decît niciodată. 
Chercher midi ă quatorze heures. A căuta nod în papură. 


17-EME LECON 
LE CHOIX D'UNE CARRIERE 


— Tiens, te voilă ! Comment ga va, Francoise? On ne te voit 
plus. Tu passes la vie dans les bibliothaquts? 

— Que faire Jacqueline ! On ne pr&pare pas le bac en flânant. 
Et puis j'ai aussi d'autres soucis. Je dois songer ă une carritre 
et c'est terriblement difficile. Que devenir? Avocate, professeur, 
chimiste, ingenieur ou doctoresse? Cela depend de la vocation, 
naturellement, mais pour moi îl n'y a que lembarras du choix 

— En ce qui te concerne c'est plus compliqu€, il est vra 
Tu as tout ce qu'il faut pour râussir ă n'importe quelle 
facult&. Tu as &t& une excellente 6ltve. Et que devient Brigitte, 
ton ami 

— Brigitte ne pense qu'ă son avenir. Elle veut devenir journa- 
liste et speakerine ă la tâl€. C'est son râve. Elle trouve ces mâtiers 
passionnants ! 

— Possible. Mais c'est plus passionnant encore d'âtre pilote 
ou hâtesse de Vair. 

— Pourquoi pas. Ce sont des mâtiers comme tous les autres. 
Mais... il y a un grand mais. II faut posseder une sant& florissante 
et un quilibre nerveux parfait. Malheureusement ce n'est pas 
mon cas. 

-— Evidement! Tu ne te reposes plus, tu ne te promânes plus. 
Ca se voit. Regarde-toi dans une glace! 

—— Pas la peine! Mais ca passera aprts les examens. En tout 
cas, je serai trâs contente de travailler un jour sur notre vieille 
planâte. Il y a tant de belles choses ă faire! 


VOCABULAIRE 


le choix [fa] alegerea maipomenit. (de) 


la carriâre [karier] profesia, cariera 

tiens [tj5] ia te uită! 

le bac [bak] (sau le bachot [bafo]; 
fam.) bacalaureatul 

le souci [susi] grija 

songer [sd3e] a (se) gîndi 

terriblement [teriblomâ] teribil, ne- 
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difficile [ditisil] greu 
devenir [davnir] a deveni 
Vavocate (f.) [avokat] avocata 
la doctoresse [doktores) doctoriţa 
d&pendre [depăâdr] a depinde 

la vocation [vokasid] vocaţia 
naturellement [natyrelmâ] fireşte 


avoir Vembarras du choix [awar_I_ 
dbara_dy_ fwa]a-i fi greu să aleagă 
(din prea mhulte lucruri bune) 

en ce qui concerne [â_s_ki_kăsern) 
în ecea ce priveşte 

r&ussir [reysir] a reuşi 

penser |păse) a se gîndi, a reflecta 

Vavenir (m.) [l_avnir] viitorul 

le journaliste [surhalist] ziaristul, 
gazetarul 

la speakerine [spikerin] crainică (la 
radio, la televiziune) 


la tE€l€ [tele] televiziune 

le râve |rev] visul 

le mdtier [metje] meseria 

le pilote [pilot] pilotul 

Vhâtesse de L'air (/.) [I_otes_do_ler) 
însoţitoarea de avion 

florissant [florisă] înfloritor 

nerveux -euse [nerv] nervos 

Evidemment (cvidamă) evident 

(cela ne vaut) pas la peine [sla_na 
vo[pa_la_pen] nu merită osteneala 

passer Îpase] aici: a trece 


FAMILII DE CUVINTE 


1. la tâlvision (la tt) ([.) 
le telviseur (m.) 
tbldviser (vb.) 


le telespectateur, -trice (m., [.) 


2. te jour (m.) 
le journal (m.) 
journalier, -iire (adj.) 
1e journalier (m.) 


te journalisme (m.) 
le journaliste (m.) 
la journte ([.) 
journallement (adv.) 


8. le pilote (m.) 
le pilotage (m.) 


piloter (+3.) 


televiziunea 
televizorul 

a televiza 
telespectatorul 


ziua 

jurnalul, ziarul 
zilnic 

zilierul 

ziaristica 

jurnalistul, gazetarul 


ziua, salariul pe o zi, munca pe o zi 
zilnice 


pilotul 

pilotajul, conducerea unui vas, a unui 
avion 

a conduce un vas, un avion, un auto- 
mobil; (fig.) a călăuzi, a conduce: 
piloter un ctranger a călăuzi un străin 


GRAMMAIRE 


Pronumele reflexive se, soi 


Pronumele reflexiv are în limba franceză două form 


: se şi soi. 


se se întrebuinţează în conjugarea verbelor pronominale, fiind 


intercalat între subiect și verb: 


Marie trouve quand mâme du temps pour se reposer. Maria găseşte totuși 


timp pentru a se odihni. 
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soi este forma accentuată a pronumelui reflexiv se. Această for- 
mă se foloseşte în locul pronumelui lui. elle exprimînd un subiect 
nedefinit: 


On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 
mai mic. decît tine. 

Celui qui parle trop de soi est un vantard. Acela care vorbeşte prea 
mult despre sine e un lăudăros. 


Adesea ai nevoie de unul 


Observaţie. Cind subiectul este determinat, se întrebuințează lui: 
Mare est un Egoiste; îl ne vit que pour Lui. Marc este un egoist; el nu 
trăieşte decît pentru sine. 


Diateza reflexivă 


Pentru a se conjuga un verb la diateza reflexivă (la voiz prono- 
minale) se folosesc pronumele me, te, se, nous, vous, se, care pot 
fi complemente directe sau indirecte. Timpurile simple se _for- 
mează ca și timpurile corespondente ale verbelor din aceeași grupă 
a conjugării active. 


Timpurile compuse se formează cu auxiliarul ftre: 


Exemplu de verb conjugat la diateza reflexivă : 


Indicativ Prezent 


je me lave eu mă spăl nous nous lavons 

tu te laves vous vous lavez. 

il (elle) se luve us (elles) se lavent 
Perfectul compus Imperfrct 


je me suis lavă (lavee) eu m-am spălat je me lavais eu mă spălam 
1 tes lavă (lavte) tu te lavais ete. 
il (elle) s'est lavă (lavte) 


nous nous sommes laves (lavâes) p Viitor 
vous vous ftes laves (lavtes) je me laverai eu mă voi spăla 
ils (elles) se sont laves Ilavees) tu te laveras ete. 


Imperativ 
lave-toi! spală-te! 
lavons-nous! 
lavez-vous! 


Observaţie. 1. Verbele reflexive se construiesc la imperativ punînd 

pronumele toi, nous, vous în urma-verbului. La forma negativă pronumele 

reflexiv se așază înaintea verbului: Ne te hâte pas — nu te grăbi. 

2. Pronumele me, te, se pierd pe e înaintea unui verb care începe cu 

o vocală sau cu un h mut: 

| m'encourage toujours — El mă încurajează întotdeauna 
Unele verbe nu au decit forma reflexivă. Ele sînt numite în limba 

franceză „„verbes essentiellement pronominaux“ (s'ccrier, s'emparer, 
s'en aller, s'evader, se refugier, se souvenir etc.). 
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Majoritatea verbelor au forme paralele pentru diateza activă și 
cea reflexivă: 


Je lave un obiet. Eu spăl un obiect. 
Je me lave. (Eu) mă spal. 
Je parle ă mon amie. Eu vorbesc cu prietena mea. 


Elles se parlaient tout le temps. Ele îşi vorbeau tot timpul. 


Nu toate verbele care în limba franceză se conjugă la diateza 
reflexivă pot fi redate în limba romînă prin verbe la aceeaşi diateză. 
De asemenea, unui verb reflexiv romînesc îi corespunde uneori 
în franceză un verb la diateza activă: 


a evada = s'&vader a adormi = s'endormir a se gîndi = penser 


Ezemplu: 
Paulette a adormit = Pauletie s'est endormie. 


Substantive cu aceeași formă pentru: ambele genuri 


În limba franceză există substantive care nu au feminin. Este 
vorba, în general, de anumite substantive care indică meserii sau 
funcţii exercitate, în trecut, în special de bărbaţi. Cuvinte ca: 
professeur, dcrivain, depulă, guide, ministre, amateur, partisan, in- 
genieur, chef, sculpteur, peintre, juge, chauffeur, tourneur, disciple, 
fournisseur, historien, penseur, philosophe, possesseur nu au o formă 
specială pentru feminin, aceeași formă întrebuinţîndu-se pentru 
ambele genuri. 


Ezemple: 


BEule est professeur. Ea este profesoară . s 
Ma cousine est ingânieur. Verişoara mea este ingineră. 


d a da 
Articolele, adjectivele, pronumele care însoțesc aceste substan- 
tive se pun la genul masculin. Se va spune, de exemplu: 


George Sand est un grand tcrivain jrangais. George Sand este o mare 
scriitoare franceză. 


Pentru a se exprima femininul acestor substantive se adaugă 
uneori înaintea substantivului masculin substantivul femme: 


une femme auteur, une femme peintre 


În limba franceză actuală, femininul se formează din ce în ce 
mai frecvent cu -e sau cu un sufi 


un avocat 
un docteur 
un potte 

un speaker 


une avocate 
une doctoresse 
une podtesse 
une speakerine 
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Și unele nume de animale prezintă o singură formă pentru ambele 
genuri. În acest caz, genul se precizează cu ajutorul cuvintelor 
mâle (mascul) sau femelle (femelă): 


un âlephant jemelle 
un rossignol femelle 
une souris mâle 


EXERCICES 


1. Traduceţi în limba franceză: 


Maria vrea să devină inginer. Francisca îşi petrece timpui în bibliotecă. 
Ea nu se mai plimbă cu prietenele sale. Brigitte va fi ziaristă şi crainică 
la televiziune. În ţara noastră există mii de (des milliers de) telespec- 
tatori și telespectatoare. Multe femei au devenit piloţi. Este o meserie 
pasionantă. Nepoata mea este poetă. Adriana a fost o elevă excelentă. 
Mama prietenului meu este pictoriţă. ectoarea acestui liceu este o 
femeie foarte energică. Astăzi, o 'femeie poate deveni ingineră, doc- 
toriță, învățătoare, profesoară, deputată şi chiar ministru. 


II. Conjugaţi la indicativul prezent, imperfect, viitor şi perfectul 
compus verbul se separer. 


III. Zreceţi la feminin cuvintele scrise cu litere cursive: 


Mon frîre conduit tres bien l'auto; il est un admirable chauffeur. C'est 
lui Vauteur de ces belles nouvelles. Je connais ton ami qui est amateur 
de tableaux. Mon cousin sera bientât docteur en mâdecine. Son frâre 
est un peintre de premier ordre. Cet homme se croyait un grand philo- 
sophe. Mon ami qui est juge aime beaucoup son mâtier. Cet homme est 
le professeur de mon entant. Paul est un admirabile sculpteur. | est le 
meilleur tourneur de notre usine. 


IV. Traduceţi în limba franceză: 


Mă trezesc în fiecare dimineaţă la ora 6; mă cule la ora 11. Este ora 4 și 
jumătate. Ea s-a hotărît să se prezinte la examen. Ei se întîlnesc de două 
ori pe săptămînă (par semaine). Mă aşteptam să te găsesc la teatru. 
Ei îşi vorbeau prieteneşte. Mă numesc Mauriciu. Noi ne plimbam în 
parc. Voi vă distraţi foarte bine. 


V. Traduceţi în limba franceză: 


eu spuneam noi am mers 
tu ai spus ei spun 

ei merg ele vor spune 
voi veţi merge el a spus 

tu spui noi vom spune 
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18-EME LECON 
UNE CONVERSATION TELEPHONIQU 


Dznn! Dznn! Dzun! 

Marie Robert dâcrocha le râcepteur, 
attendit le signal d'appel et forma le 
numero. 

— ALO! Je d 
Girard, dit-elle. 
Pest elle-meme qui parle. Qui 
Pappareil? 

— lei Marie Robert. 

— C'est toi, Marie! Quelle surpri 
Comment ca va? Il y a un sitele que je 
ne t'ai vue! Je ne reconnaissais plus ta 
voix! 


ire parler ă Helene 


pasoă cela de ta part. 
vous la 
appel. Que s'âtait-il 


- Je ne m'attendais 
deja donne plusieurs coups de fil che 
derniere mais pe sondaitoă | 
passâ? 


onne ne 


— Rien d'extraordinaire. Lesoenfants sont partis ă la 
campagne. Nouscavons decide de prendre les repas 
en ville. La maison nous paraît si vide maintenant... alors, 
on s'absente le plus longtenips possible. Voilă le mys 
Dis plutât comment tu te portes. Comment va Micheline 

— 'Trâs bien, merci. La petite se porte ă merveille. Apres 
tous les soucis causes par sa maludie, tu peux comprendre 
aisment notre immense bonheur. Mais ne parlons plus de 
ce triste Gpisode. 

— "Fu as raison, il vant mieux ne plus se rappeler 
Dis-moi, as-tu vu  Laure 
ces derniers temps? Comment 
va-t-elle? On ne la voit pl 
Jai donn un coup de te 
phone chez_elle il y a quel- 
ques semaines mais_on m'a 
repondu  qu'elle n'habitait 
plus la! 

— Elle a demânagă. Je 


connais son_adresse. Je 
des tâl&phones. 
'Tres bien. Que d 


trois et nos ma 


nous 


chercherai 


son numero dans l'annuaire 


-tu d'une sortie, un soir, au restaurant, 


Voilă une excellente idee. C'est ce que je voulais te proposer. 


— Alors, rendez-vous samedi soir ă neuf_heures au restau- 
rant „Boulevard“. 
— Entendu. Ă bientât. 
VOCABULAIRE 


la conversation telephonique [la k3- 
versasj5_telefonik] convorbirea te- 
letonică 

dâcrocher [dekro/e] a ridica recep- 
torul 

le r&cepteur [resepteer] receptorul 

le signal d'appel [sipal_dapel] tonul 

Vappareil (m.) [aparej) aparatul 

la surprise (syrpriz) surpriza 

le sizele [sjeki] secolul 

reconnaitre [rokonetr] a recunoaște 

la voix [vwa] vocea 

donner un coup de fil [done_r_2_ 
ku_do_fil] a da un telefon 

Vappel (7i.) [apel] apelul, chemarea 

vide [vid] gol 

mbsenter (3) [absăte] a lipsi 


Formule 


Comment_allez-vous ? Ce mai faceţi? 


Comment vous portez-vous? Cum vă 
simţiţi? 

Comment şa va? (jam.) Ce mai 
faci? 


le mystâre [mister] misterul 

plutât [plyto] mai curînd, mai de- 
grabă 

se porter [porte] a o duce, a se simţi 

aisâment |[ezemâă) cu uşurinţă 

Vepisode (m.) [epizod) episodul 

il vaut mieux [il_vo_mjg] mai bine 

se rappeler [raple) ași reaminti 

ces derniers temps [sc_dernje_tă) în 
ultima vreme 

Vannuaire (m.) des tel&phones [lanyer_ 
de_telefon] cartea de telefon 

la sortie [sorti] ieșirea 

c'est ce que [se_ska) este 
ceea ce 

proposer [propoze] a propune 


(tocmai) 


de salut 


Trâs bien, merci. Je vais bien (je me 
porte bien) et vous-mâme Foarte 
bine, mulțumesc. Bine (mă simt 
bine) şi dv.? 

Comme ci, comme sa. ([am.) Aşa şi 
aşa. 


Formule de despărțire 


Au revoir 


La revedere 


A Baie Petre) pe curind 
Expresii 
tant mieuz cu atit mai bine 


d qui mieuz mieuz 
de son mieuz 

jaute de mieuz 

au pis aller 


cît 


care mai de care 


poate (cineva) mai bine 


în lipsă de altceva mai bun 
în cel mai rău caz 
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GRAMMAIRE 


Adverbe cu forme neregulate la gradele de comparație 


Citeva adverbe prezintă forme neregulate la comparativ şi 
superlativ relativ: 


Pozitiv Comparativ Superlativ relativ 
bien mieuz le mieuz 

mal pis sau plus mal le pis sau le plus mal 
peu moins le moins 

beaucoup plus le plus 


Observaţie. Nu există superlativ absolut pentru adverbul beaucoup. 
Este deci greşit să traducem foarte mult prin tres beaucoup! 


Comparativul regulat al adverbului mâl, plus mal este mai des folosit 
decît forma pis, care apare în expresiile: 

de pis en pis din ce în ce mai rău 

de mal en pis din rău în mai rău 

tant pis atita pagubă, cu atit mai bine (rău). 


Formele adverbului beaucoup la comparativ şi superlativ (plus, 
le plus) servesc la formarea comparativului de superioritate al 
tuturor celorlalte adjective şi adverbe. 

Formele adverbului peu la comparativ și superlativ servesc la 
formarea comparativului de inferioritate al adjectivelor. 


Notă. Nu confundați comparativul pire al adjectivului mauvais, cu pis, 
comparativul adverbului mal. 


Mai-mult-ca-perfectul indicativului 


Spre deosebire de limba romînă, în care mai-mult-ca-perfectul 
este un timp simplu (eu cîntasem, eu mîncasem etc.), în limba 
franceză el este un timp compus ; se formează din impertfectul auxi- 
liarului şi participiul trecut al verbului de conjugat. 

Verb conjugat cu auxiliarul avoir: 


j'avais achetă eu cumpărasem 
tu avais achete 

il (elle) avait achets 

nous avions achetă 

vous aviez achetă 

ils (elles) avaient achetă 


Verb conjugat cu auxiliarul tre: 


j'âtais all(e) eu mersesem 
tu &tais alli(e) 

il (elle) Etait alls(e) 

nous &tions alls(e)s 

vous âtiez alle(e)s 

iis (elles) &taient alleţe)s 
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EXERCICES 


I. Traduceţi în limba franceză: 


Eu ridic receptorul, aştept tonul şi apoi formez numărul. Cartea de 
telefon cuprinde toate numerele de telefon din oraș. Vorbesc, apoi 
închid telefonul (racerocher). Maria dă în fiecare săptămînă un telefon 
prietenei sale. De obicei, ele vorbesc mult. Ea îmi telefonează în 
fiecare seară. Cum te simţi? Cum se simte mama ta? Se simte mai bine? 
Da, se simte bine, şi dv.? Simona nu se simte prea bine. Andrei se simte 
mai bine. La revedere. Pe curînd. 


II. Conjugaţi la mai-mult-ca-perfectul indicativ verbele: 


se laver, choisir, raconter, aller, faire. 


III. Treceţi infinitivele din paranteze la mai-mult-ca-perfectul 
indicativului; 


Ils (passer) leur cong& en Bulgarie. Les ouvriers (dâpasser) le 
plan avant terme. Il (pleuvoir) pendant trois jours. En sortant de l'usine 
il (se diriger) aussitât vers le restaurant. Michel (aller) au thââtre. 
Elle (trouver) un bouquet de lilas sur son bureau. Mathilde (visiter) 
une de ses amies ă la campagne. Il lui (proposer) de travailler dans 
une grande fabrique. Ils (se lever) de tris bonne heure pour partir en 
haute montagne. 


IV. Zraduceţi în limba franceză: 


Au sosit mai devreme decit de obicei. Petre este mai puţin vioi, 
mai puţin viguros decit fratele său. Te aşteptam mai devreme. Mă 
plimb în fiecare seară cît mai departe posibil. Merg foarte des la con- 
certe. Azi el ştie (il sait) lecţia mai bine. Bătrinul meu unchi vede 
din ce în ce mai rău. În cel mai rău caz voi trece examenul la toamnă, 
El muncea cît putea mai bine, pentru a-i mulțumi pe părinţii săi. 
Cu atît mai bine! 


V. Treceţi verbele din paranteze la perfectul compus: 


Nous (souhaiter) la bonne annte ă tous nos amis. Ils (traverser) la rue en 
courant. J'(indiquer) les livres ă lire. Ils (acheter) des gants et des mou- 
choirs. Cet ccrivain (ccrirc) un trăs beau roman. Je (penser) souvent ă 
lui. Marie (regarder) longucment le tableau. Vous (faire) peu de fautes. 
Nous (aller) souvent ă la montagne. Francois (aller) chez le dentiste. 


PROVERBE 


Qui peut le plus peut le moins. Dacă poţi face ce-i greu, poţi 
face şi ce-i mai ușor. 
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719-EME LECON 


AU MARCHE 


.„.J'aime tant aspect d'un marche en_automne ! Je connais des 
gens qui lui prefârent les grands magasins oii on peut trouver 
des legumes_tpluches, de la viande tranchfe, prâts ă &tre prâparâs. 
Loin de moi Lidâe de nier Pavantage de ces magasins, pour notre 
sitele, le siăele „de la vitesse“. 

Etant_en Roumanie en tant que touriste, j'ai eu la curiosite 
de visiter un march€ la semaine passâe. Ce que j'ai vu a depasse 
mon_imagination ! J'ai et eblouie par labondance et la qualite 
des produits ranges avec soin,je pourrais meme dire artistiquement, 
sur les_6talages. Des tomates, des carottes, des haricots verts, deso 
aubergines, des choux, des pommes de terre, des oignons s'of- 
fraient gentreusement aux acheteurs. Un homme grand et fort 
soulevait de larges paniers pleins de choux-fleurs et de tomates. 
Il a bien travaill€ ce matin-lă. 

Un brave homme m'a conduit dans le secteur ou l'on vendait 
des fruits. Des prunes, des noix, des poires, des pommes, 
du raisin, des melons exprimaient toute la richesse de lPautomne 
et en mâme temps celle des_hommes qui les cultivaient. 

Aujourd'hui je voudrais-aller de nouveau au march6. J'achăterais 
pour la dernitre fois des fruits, que j'aime tant, car mon dâpart 
approche... 


Claire 


VOCABULAIRE 


le marchs [mar/e] piaţa; tirgul le baricot vezt [ariko_ver] fasolea 


&plucher [eply/e] a curăța (legumele) 


trancher |irâ/e) a tăia în bucăţi 
nier (nic) a nega 

Vavantage (m.) [avâtaz] avantajul 
la vitesse [vites) viteza 

en tant que [â_tă_ka] în calitate: de 
Vimagination [m.) [imaginasj5) ima- 


ginaţia 
&blouir |eblwir] a lua ochii 
Vabondance (f.) [ab5dâs] belșugul 
ranger [râze) a rindui, a aşeza 
le soin [swE] grija 
Wâtalage (m.) [etala3] tejgheaua, ta- 
raba 
la tomate [tomat] pătlăgeaua roșie 
la carotte [karot] morcovul 
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verde 
Vaubergine (/.) |oberzin] vînăta 
Voignon (m.) [op5] ceapa 
gentreusement [zenergzmă] cu gene- 
rozitate 
Vacheteur (7m.) [a/tcer] cumpărătorul 
soulever [sulve] a ridica 
le panier [panje] coșul 
un brave homme [brav_om) un om 
cumsecade 
le secteur [sektoer] sectorul 
le melon [m3l3] pepenele 
le depart [depar] plecarea 


LES LEGUMES 


la pomme de terre [pom_do_ter) cartoful 

le chou [fu] varza 

le chou-fieur [fu_floer] conopida 
la tomate [tomat] roşia 

la carotte [karat) moccovul 
la betterave [betrav] sfecla 
Vaubergine ([.) [obersin] vînăta 

le radis [radi] ridichea 

le raifort (retor] hreanul 
Vail (m.) [aj] usturoiul 
Voignon (m.) [oni3] ceapa 

le poireau [pwaro) prazul 

le haricot [ariko| fasolea 

le concombre [k3k3br] castravetele 
le navet [nave] napul 

la lentile Țlătij] lintea 
Vasperge (Î.) [asper3] sparanghelul 
Vepinard (m.). [epinar] spanacul 
les (petits) pois [pwa] mazărea 

le persil [persi] pătrunjelul 
le fenouil [tanuj] mărarul 

le câteri [selri) ţelina 

le panais [pane] păstirnacul 


FRUITS ET ARBRES FRUITIERS 


Fruits Arbres fruitiers 
la prune [pryn] le prunier (prynje) prunul 
la pomme [pom] le pommier [pomije)] mărul 
la poire [pwar] le poirier [pwarie)] părul 
Vabricot (m.) [abriko) Vabricotier (m. ) (abrikotie] caisul 
la noiz (nwa] le noyer |nwaic] nucul 
la noisette [nwazet] le noisetier |nwaztje] alunul 
la pâche [pe/] le ptcher [pe/e] piersicul 
la cerise |sriz] ! le cerisier (sorizje] cireşul 
la griotte [grijot] le griottier [grijatie] vișinul 
le raisin [reză la vigne [vin] viţa de vie 
la framboise [îrâbwaz] le jramboisier [trâbwazije]  zmeurişul 
la fraise [trez) le fraisier (trezi) fragul 
Vorange (f.) forâz] portocala oranger (m.). [orâze] ortocalul 
le citron [sitr5] lămiia le citronnier [sitronje] lămîiul 
la datte [dat] curmala le dattier [datje] curmalul 
ta figue [fig] smochina le figuier [figie] smochinul 
la banane [banan] banana le bananier |[bananje] bananul 
Omoninie 
la pâche piersica — la peche pescuitul 
pâcher a pescui — pâcher a păcătui 
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Expres 


poisson. d'avril păcăleală de 1 aprile 
ni chair, ni poisson nici carne, nici peşte; nici laie, nici bălaie 
GRAMMAIRE 


Condiţionalul prezent (Le conditionnel prâsent) 


Condiţionalul prezent se formează ca și viitorul, de la infini- 
tiv la care se adaugă terminaţiile imperfectului. Spre deosebire 
de limba romînă, în limba franceză condiţionalul prezent este un 
timp simplu. 

E zemple pentru fiecare grupă de verbe: 


Grupa 1 Grupa a I-a 
je porterais eu aş purta je finirais eu aş sfirși 
tu porterais tu finirais 
il (elle) porterait il (elle) finirait 
nous porterions nous finirions 
vous porteriez vous finiriez 
ils (elles) porteraient ils (elles) [iniraient 


Grupa a I-a 


j'apprendrais cu aş învăţa 
ti apprendrais 

il (elle) apprendrait 

nous apprendrions 

vous apprendriea 

ils (elles) apprendraient 


Locul adjectivului calificativ 


Nu există o regulă precisă cu privire la locul adjectivului cali- 
ficativ în limba franceză. Spre deosebire de limba romînă, în 
foarte multe cazuri adjectivul se așază înaintea substantivului 
pe care-l califică (mai ales cînd adjectivul are mai puţine silabe 
decît substantivul calificat): 


un grand magasin, une belle ville, un petit chien 
Se așază însă după substantiv: 


a) adjectivele care indică o culoare: 


une robe rouge, une chemise bleue 


v) adjectivele care indică nume de popoare: 


un peintre roumain, un ingenieur francais 
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c) adjectivele care indică forme precum şi calităţi termice: 
une table ronde, un pofle chaud 


d) în general, adjectivul care are mai multe silabe decît sub- 


stantivul: 
un livre intăressant, un garcon intelligent 


În limba franceză, există cîteva adjective care își schimbă sen- 
sul în funcţie de locul pe care-l ocupă faţă de substantiv: 


un brave homme un om de treabă, cumsecade 
un homme brave un om viteaz 

un grand homme un om ilustru 

un homme grand un om înalt 

un €crivain mechant un scriitor răutăcios 

un mechant 6crivain un scriitor fără talent 

un pauvre homme un biet om 

un homme pauvre un om sărac 

un seul homme un singur om 

un homme seul un burlac 


Locul adverbelor de mod 


Adverbele de mod se așază după verb: 


Il travaille bien. 


La timpurile compuse însă, adverbul de mod se intercalează 
de obicei între auxiliar și participiu: 


Il a bien travaille. 


Același regim îl au și unele adverbe de cantitate, ca beaucoup, 
peu etc.: 
Il a beaucoup mangi. 


EXERCICES 


I. Înlocuiţi punctele cu numele fructului corespunzător: 


Le fruit du pecher s'appelle 


„du noyer = 
7 du poirier și 
du cerisier 7 
du tramboisier!, 


de la vigne 
du griottier 7 
du pommier 
de loranger 7 
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II. Traduceţi în limba franceză: 


Aş merge mîine la piaţă. Aş cumpăra legume şi fructe. Îmi plac toate 
legumele şi mai ales roşiile, vinetele şi varza. Lui Guy nu-i plac decit car- 
tofii. Toamna se găsesc multe fructe la piaţă: prune; piersici, nuci, pere, 
mere, struguri. Am nevoie de mărar şi de pătrunjel. Ea a cumpărat morcovi 
şi praz. El ar mînca o salată de elină. 


XII. Conjugaţi la condiționalul prezent verbele garder, punir, 
dire. 


IV. Traduceţi în limba franceză: 


Bucureştiul este un oraș frumos. Locuiesc într-un imobil mare, cu 10 
etaje. Dunărea este un fluviu lung. Antoaneta este o fetiţă mică. Citesc o 
carte interesantă. Irina are părul blond. Îmi place vinul bun. Un singur om 
îl aştepta. Acest om viteaz a salvat viaţa tovarășilor săi. Mihai este un om 
cumsecade. Oamenii mari nu vor fi niciodată uitaţi. Mihaela a citit mult, 
dar a scris puţin. Mama a terminat repede această bluză. Am vizitat ieri un 
magazin mare. Petre a cumpărat o cămașă albă. 


PROVERBES 
Garder une poire pour la soif. A stringe bani albi pentru zile negre. 


Tel arbre, tel fruit 
Tel pere, tel fils. Cum e sacul și peticul. 
Tel mattre, tel valet. 


Menager la chevre et le chou. A împăca şi capra și varza. 


20-EME LECON 


ANECDOTES 


Le professeur: — J'ai lu ton 
devoir. Il est plein de 
fautes et de pâtes; je 
suis_oblige de  prâvenir 
ton pere. 

Lrâlive: — Ce n'est pas la 
peine, monsieur, c'est lui 
qui l'a ccrit enoentier. 


Le client: — Je voudrais une 
lotion qui fasse repous- 
ser les cheveux. 


Le coiffeur: — Bien! Un 
grand flacon ou un pe- 
tit? 

Le client: — Oh, un petit... 


Parce que je n'aime pas 
les cheveux trop longs. 


Deux snobs vont_au concert. 
— Tu reconnais Beethoven? dit lun. 
— Attends qu'il se retourne et je te le dirai, râpond lautre. 
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Un type a cu un ac- 
cident et il va faire 
reparer son velo, la 
tete entitrement ban- 
dâe. En cours de route, 
il reconnaît dans la rue 
la voiture et le conduc- 
teur qui l'ont heurt€. 

Il s'approche: 

— Me reconnaissez- 
vous, monsieur, c'est 
moi que  vouso_avez 
renvers6 hier. 

— Hier, mais_ăquel- 
le heure, monsieur? 
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Me Marius arrive essouf- 
flee chez le marchand de 
fruits du coin: 


— Ecoutez, j'ai envoy€ mon 
fils acheter chez vous un kilo 
de fraises. Je les păse et je 
trouve ă peine 850 grammes. 
Expliquez-vous, monsicur. 

— C/est bien possible, Ma- 
dame, mais_avez-vous pens6 
ă peser votre enfant?... 


Le maître demande ă Toto: 


— Si je partage une pomme de terre en deux, qu'est-ce que ca 


fait? 
— Deux moiti€s, monsieur. 
E 


— Bien, et si je coupe les morceaux en deux? 


— Des quarts, monsieur. 
—- Bien, et encore en deux 
— Des frites, monsieur. 


VOCABULAIRE 


lire [lir] a citi 

le devoir [dovwar] tema, exerciţiul 
(şcolar) 

la faute [fot] greşeala 

le pât€ [pate] pata de cerneală (pe 
hîrtie) 

prâvenir [prevnir) a înştiinţa, a aver- 
tiza 

ce n'est pas la peine |s_ns_pa_la_ 
pen] nu merit: tenicală 

en entier (ă_n_âtje] în întregime 

la lotion [lo3j3| loţiunea 

repousser [ropusc) a creşte din nou 

le coiffeur [kwafor] coatforul, fri- 
zerul 

le flacon (îlak5] flaconul 

le snob [snob] snobul 

se retourner [roturne] a se întoarce 

essoufile,-e [esulle] cu sufletul la 
gură 


le marchand [mar/â] negustorul 

le coin [kw2] colţul 

envoyer [âvwaje] a trimite 

peser [poze] a cîntări 

le velo [velo] bicicleta 

entirement [âtjermă) în întregime 

bander [bâde) a bandaja 

en cours de route [ă_kur_do_rut] în 
(pe) drum 

la voiture [vwatyr] maşina 

le conducteur [k5dyktoer] conducă 
torul 

beurter [certe] a ciocni 

s'approcher |saproJe] a se apropia 

renverser [râverse] a răsturna 

le maitre |mcetr) profesorul 

partager [partazc) a împărți 

frit, -e [iri, frit] fript, -ă; prăjit, -ă 

les frites [frit] cartofii prăjiţi (pai) 


GRAMMAIRE 


Conjunctivul prezent (Le subjonctif present) 


Pentru a forma prezentul conjunctivului se adaugă la radicalul 


verbului următoarele terminaţii: 


Grupa 1 şi a UI-a 


-e 
-es 
-e 
-ions 
-iez 
-ent 


Grupa a II-a 
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Ezemple: 
Verbul porter 


Verbul finir 


que je porte eu să duc que je finisse eu să sfirşesc 


que tu portes 
qu'il (elle) porte 
que nous portions 
que vous portiea 


quw'ile (elles) portent 


Ve ul avoir 
que j'aie eu să am 
que tu aies 
qu'il (elie) ait 
que nous ayons 
que vous aiez 
quite (elles) aient 


que tu finisses 
qu'il (elle) finisse 
que nous finissions 
que vous finissiez 
qu' ils (elles) finissent 
Verbul âtre 
que je sois eu să fiu 
que tu sois 
Tuil (alle) soit 
que nous soyons 
que voua soyez 
qu'ile (out) soient 


Observaţie. Conjunctivul este precedat de conjuncţia que (să), aşezată 
înaintea pronumelui personal. 


Verbul lire (a citi) 


Verbul lire (grupa a III-a) prezintă unele neregularități în con- 
jugare. El are două radicale: 


li — înaintea unei consoane: je lis, je lirai 
lis — înaintea unei vocale: nous lisons, je lisais 


Perfectul simplu este je lus. 


Prezent 
je lis eu citese 
tu Lis 


il (elle) lit 
nous lisona 

vous lisez 

il (elies) lisent 


Perfectul compus 
j'ai lu eu am citit 
tu as lu 
il (elle) a lu 
nous avons lu 
vous avez lu 
ils (elles) ont lu 

Conjunetiv 

Prezent 

que je lise să citesc 
que tu lises 
qu'il (elle) lise 
que nous lisions 
que vous lisiez 
quils (elles) lisent 


Indicativ 
Imperfect Perjectul simplu 
je lisais eu citeam je lus eu citii 
tu lisaie tu lus 
il (elle) lisait il (elle) lut 
nous _lisions nous lăimes 
vous lisiez vous liătes 
ils (elles) lisaient ile (elis) lurent 
Viitor 
je lirai eu voi citi 
tu liras 
il (elle) lira 
nous lirons 
vous. lirez 
ils (elles) liront 
Imperativ 
dis! citeşte! 
lisons ! 
lisez! 
Purticiplu 
Prezent Trecut 
lisant citind lu, lue citit, -ă 


La fel se conjugă slire (a alege), relire (a reciti) ete. 
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Verbul crire (a serie) 


Verbul cerire (grupa a III-a) prezintă de asemenea două radicale: 


feri — înaintea unei consoane: nous crirons, j'ai derit; 
dcrip — înaintea unei vocale: tu €crivais, j'Ecrivis. 
Indieativy 
Prezeni Imperfect Perfectul simplu 
j'ecris eu scriu jecrivais eu scriam jrtcrivis eu serisei 
tu ccris tu Ecrivais tu dcrivis 
il (elle) ecrit iL (elle) &crivait il (elle) €crivit 
nous dcrivons nous &criviona nous €crivimes 
vous €crivez vous Ecriviez vous &crivites 
ile (elles) €crivent ils (elles) €crivaient ils (elles) €crivirent 
Perfectul compus Viitor 

j'ai derit eu am scris j'ecrirai eu voi scrie 

tu as &crit tu dcriras 

il (elle) a &crit il (elle). &crira 

nous avons €crit nous €ctirons 

vous avez &crit vous €crirez 

ils (elles) ont &crit ils (elles) tcriront 

Conjunetiv Imperativ 
Prezent 

que j'ecrive eu să scriu teris | scrie 

que tu dcrives crivons ! 

qu'il (elle) ccrive scrivez] 

que nous dcrivions Participia 


que vous dcriviez 


qu'ils (elles) dcrivent Present Trecut 


dcrivant scriind  €crit, -e scris, -ă 


La fel se conjugă verbele decrire (a descrie), inscrire (a înscrie), 
prescrire (a prescrie), souscrire (a subscrie), transcrire (a transcrie). 


EXERCICES 


I. Conjugaţi la conjunctiv prezent verbele: 
raconter, contempler, r&ussir, 


II. Traduceţi în limba franceză: 


Mihai nu ştie încă să citească (inf. şi să scrie (inf.). Scriam o scrisoare 
prietenului meu. Voi citi o carte bună. Am citit romanul lui Balzac „Eugânie 
Grandet“. Citeşte această poezie. Ei au citit cu atenţie cuvintările rostite 
Ta O.N.U. Ar citi şi ei aceste cărţi. Acest autor va scrie o nouă carte. El ne-a 
descris noul său apartament. Vei citi cartea cînd vei avea timp. Aţi citit 


această poezie? 
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III. Înlocuiţi spaţiile libere cu prepoziţiile cerute de sens: 

Elle a mis sa robe... l'armoire. Michel a dâcid€ d'âtudier la mâde- 
cine... Paris. Il y a une grande dilference... ces frăres. Budapest est bâtie... 
les rives du Danube. Je viendrai demain... toi. Ces bonbons sont... les 
enfants. Il est parti... deux annâes. Le vase est... la table. 


IV. Indicaţi pluralul substantivelor: 
carnaval, genou, travail, chou, dâtail, nez, corail, bijou, clou, cheval, rail. 


V. Formaţi adverbe de la adjectivele: 


dur, pur, doux, bas, haut, cher, heureux, timide. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


MON PORTRAIT 


Vous me demandez mon portrait 
Mais peint d'aprâs nature. 
Mon cher, il sera bientât fait 
Quoique en miniature. 


Je suis un jeune polisson 
Encore dans les classes, 
Point sot, je le dis sans fagon 
Et sans fades grimaces. 


Ma taille ă celles des plus longs 

Ne peut âtre &galâe 

J'ai le teint frais, les cheveux blonds 
Et la tâte boule. 


Vrai demon pour Vespiăglerie 
Vri ge par sa mine, 
Beaucoup et trop d'âtourderie 
Ma foi, voilă Pouchkine. 


A. Pouchkine 
(Poâsie crite en frangais en 1814, 
a Vaâge de 15 ans). 


REVIZIE 
EXERCICES 


I. Indicaţi numele zilelor săptămînii, ale lunilor anului și ale 
celor patru anotimpuri. 
II. Înlocuiţi spaţiile libere cu articolul partitiv, cu prepoziţia de 
sau cu articolul nehotărit des: 
Il a mangâ... bons fruits. ...vieilles femmes âtaient assîsos sur des bancs 
devant leurs maisons. A l'occasion de son anniversaire, Brigitte a requ beau- 
coup... fleurs. J"ai rencontr6... amis; il n'a pasrencontră... amis. [l ya tant 


pommes cetteanne. Il y a bien... poissons dans cette rivitre. Marius mange. 
beurre,... fromage et... pain d'&pice. 
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III. Conjugaţi la indicativul prezent, viitor şi perfectul compus 
verbele: 
faire, dire, lire şi &crire. 


IV. Traduceţi în limba franceză: 


Este ora trei şi un sfert; cinci și jumătate; şapte fără un sfert. Ela 
așteptat o jumătate de oră. Este ora 12 noaptea. Este ora 12 (amiaza). Casa 
lui este mai mare decît a ta. N-am nici o poftă să plec la plimbare. Dă-i 
să (ă) mănînce (inf.). Ea le dă să mănînce. Cine a băut vin? Eu! Elena a 
spart (casser) vasul. Aştept azi un vechi prieten. Astăzi e cald. Claude 
este tot atît de mic ca și Pierrot. Este vreme rea. Toţi tinerii purtau cra- 
vate. Am citit cărți mai bune. Mă plimb în fiecare zi, iarna ca şi vara. 
Sora mea este profesoară de muzică. Copilul său se simte mai bine acum. 


V. Treceţi infinitivele din paranteze la participiul prezent? 


Voilă Raymond (venir) ă notre rencontre. Voilă des lăves (descendre) 
Vescalier de I'&cole. Mon chien ltve la tâte en (flairer) le râti. Je vois des 
femmes (laver) le linge dans la riviăre, des hommes (travailler) dans le 
jardin. 


VI. Dintre cuvintele mer, maire, mire, puneţi în fiecare paran- 
teză termenul potrivit ca sens: 


L'annâe passte je suis allâ ă la (...). La (...) de Guy est iris jeune 
Avant d'aller ă la (...) îl faut apprendre ă nager. Claude Achard est le... 
de cette ville. 


VII. Traduceţi în limba franceză teztul următor, folosind și voca- 
bularul de la sfirşitul manualului: 


Cei doi Dumas 


Este vorba de tatăl și fiul care şi-au împărţit gloria lor literară. 

La premiera piesei „Demi-monde“ a lui Dumas-fiul, unul dintre admi- 
ratorii săi se adresă lui Dumas-tatăl: 

— Cred (penser) că şi d-ta ai într-o anumită măsură un merit la acest 
succes. 

— Numai într-o anumită măsură? Dar mi se pare că principalul merit 
e al meu! zise Dumas-tatăl. 


— Fiindcă eu sînt autorul autorului! răspunse celebrul romancier. 


VIII. Indicaţi antonimele următoarelor cuvinte: 


chaud, long, grand, beau, premier. 


IX. Scrieţi femininul următoarelor adjective: 


cruel, nul, joli, bref, menteur, gros, sot, gras, €tranger, blanc, beau. 
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PARTEA A lll-a 


27-EME LECON 
GEOGRAPHIE DE LA FRANCE 


1 


La France est un pays d'environ 48 millions d'habitants. La 
population rurale represente presque la moiti6 de la population 
francaise. 

C'est une r&publique bourgeoise. Paris est la capitale de la 
France. 

Au centre du pays se trouve un vaste plateau granitique de 800 
ă 1 000 metres d'altitude, dit Plateau (ou Massif) Central. 

A VEst, une haute chaîne de montagnes, les Alpes, s'6levant 
jusqu'ă 4 810 m. (le Mont Blanc), separe la France de 'ltalie et 
de la Suisse. 

Au Sud, les Pyrentes forment la frontitre entre la France et 
VEspagne. Les câtes de la France sont baigntes au Sud par les 
flots de la Mediterrance, au Nord par la Manche et ă l'Ouest par 
VOctan Atlantique. 

Les cours d'eau les plus importants sont partages entre la Manche, 
la Mer du Nord, l'Ocâan et la Mediterrante. 

La Manche recoit la Seine; la Mer du Nord, la Meuse, le Rhin. 
C'est vers l'Octan que se dirigent la Loire et la Garonne. Le Rhone, 
lui, s'achemine vers la Mediterrante. 

Le climat de la'France est tempâre au Nord, doux et humide en 
gentral. Il est de beaucoup plus sec dans le Midi. 

Le territoire francais est divis€, au point de vue administratif, 
en plusieurs dâpartements. 

Les principales villes du pays sont Marseille, Lyon, Bordeaux, 
Lie, Saint-Etienne, Nice, Toulouse, Strasbourg, Rouen ete. 

En France il y a aussi de nombreux ports: Calais, Le Havre, 
Cherbourg, Saint-Malo, Brest, Nantes, La Rochelle, Toulon. 


VOCABULAIRE 


bourgeois, -e [burgwa, burzwaz] bur- 
ghez, -ă 

le plateau [plato] platoul, podişul 

granitique [granitik] de granit 

Valtitude (/.) [altityd] altitudinea 

la chaîne [/en) lanţul 

la Suisse [sqis] Elveţia 

la frontiire [irdtjer] graniţa, fron- 
tiera 


se diriger [so dirize] a se îndrepta 

s'acheminer [safomine] a se îndrep- 
ta (spre) 

le climat [klima] clima, climatul 

temperâ, -e [tâpere] temperat, -ă 

le territoire [teritwar] teritoriul 

le point de vue [pwE_do_vy] punctul 
de vedere 
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la câte [kot] coasta le dEpartement [departomâ] departa- 
le flot [lo] valul mentul 


La Mauche [mâ/] Marea Minecii ftant donnt [etâ_done] dat fiind 
Voctan !m.) [osed] oceanul le port [por] portul | 
recevoir [rosovwar] a primi Vhabitant (m.) [abită) locuitorul 
LEXIQUE 
Antonymes 
humide umed sec uscat 
sâparer a despărţi — rapprocher a apropia 


Familles de mots 


— la chaine ([.) lanţul —la câte ([.) coasta 
la chainette ([.) lănţişorul le câte (m.) partea 
le chainon (m.) veriga le coteau (m.) colina 


la câtelette (/.) cotletul 


GRAMMAIRE 


Adjectivele nehotărite (Les adjectife indefi 


Adjectivele nehotărite sînt: 


autre (altul, alta), aucun, -e (niciun, nici 0), chague (fiecare), certain, -e 
(anumit,-ă; sigur, -ă), meme (acelaşi, aceeaşi, însuși, însăşi), maint, -e 
(nenumărați, nenumărate), nu, nulle (nici un, nici 0), quelque (vreuii 
vreo, ceva), guelconque (oarecare), quelques (cîţiva, cîteva), plusieurs. (n 
mulţi, mai multe), tel,:-le (cutare), tout, -e, tous, toutes (tot, toată, toţi, toate, 
oricare). 


Adjectivele nehotărite se așază, de obicei, înaintea substanti- 
vului determinat. Certain.-e (cu sensul „sigur,-ă“), meme Icu sen- 
sul „însuși“, „însăși“), guelconque (cu sensul „oarecare“) se aşază 
după substantivul determinat. 


Ezemple: 


Quelques enjants jouaient dans le jardin. 
Ciţiva copii se jucau în grădină. 
Tout le monde voulait le fâliciter. 
Toată lumea voia să-l felicite. 
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Le verbe vouloir (a 


Present 


je veuz 
tu veuz 

il veut 

nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 


Pass6 compose 


j'ai voulu 

tu as voulu 

il a voulu 

nous avons voulu 
vous avez voulu 
ils ont voulu 


SubJonetit 
Prăsent 


que je veuille 
que tu veuilles 
qu'il veuille 


que nous voulions 


que vous vouliez 
qu'ils veuillent 


Observaţi 


voi) 
Inăieatit 
Impariait Pass6 simple 
je voulais je voulus 
tu voulais tu voulus 
il voulait il voulut 
nous voulions nous vouliimes 
vous vouliez vous voulătes 
ils voulaient ils voulurent 
Putur 
je voudrai 
tu voudras 
il voudra 


nous voudrons 
vous voudrez 
ils voudront 


Impâratit 


veuz! (veuillel) 
voulons (veuiltons 1) 
voulez! (veuillez!) 


Participe 
Present 

voulant 
Pass€ 

voulu, -e 


„ Imperativul are două forme; prima este rar întrebuințată. 


În schimb, cea de-a doua, în special veuillez (pers. a II-a plural), este 
des utilizată ca formulă de politeţe (= binevoiţi). 


Le verbe pouvoir (a putea) 


Prâsent 

je peuz (je puis) 
tu peuz 

il peut 

nous pouvons 
vous pouvez 

ils peuvent 


Pass€ compose 
Jai pu 

tu as pu 

il a pu 

nous avons pu 
vous avez pu 
ils ont pu 


Indicatit 
Imparfait 

je pouvais 

tu pouvais 

it pouvait 
nous pouvions 
vous pouviez 
ils pouvaient 


13 — Invătaţi limba franceză fără profesor 


Passe simple 
je pus 

tu pus 

it put 
nous pâmes 
vous pâtes 
ile purent 


Futur 
je pourrai 

tu pourras 

il pourra 
nous pourrons 
vous pourrez 
ils pourront 
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Subjonetit Participe 


present Present 
Ea ouvant 

que je puisse i 

que tu puisses Passe 

quit puisse pu 


que nous puissions 
que vous puissiez 
quwils puissent 


Observaţie. 1. Verbul pouvoir nu are imperativ. 
2. Pentru formarea unei propoziţii interogative sau negative, se între- 
buinţează, la persoana I singular, mai ales forma je puis: 

Puis-je teliphoner? Pot să telefonez? 

Je ne puis me decider. Nu pot să mă hotărăsc. 


EXERCICES 


Remplacez les points par les mots qui conviennent: 


Les... de la Mer Noire, sont trăs belles. Le magasin se trouve du... 
gauche de la rue. On plante des vignes sur les... J'aime manger des... de 
porc. Les Carpates forment une longue... de montagnes 


MI. Remplacez les .points par les adjectifs indefinis autre, toutes, 
quelques, plusieurs, tous, selon le sens de la phrase: 


Vous trouverez ce livre dans une... bibliothăque. L"Universită de Buca- 
rest a...salles d'6tude. Vous devez lire au moins... pages par jour. Notre pays 
ofire au peuple... les plaisirs du repos. Jerome &tait present ă... les mani- 
festations,ă ... les rcunions. 


III. Accordez les adjectifs indefinis avec chacun des mots qui les 
suivent: 


aucuni: chemin, personne, rue, pays. 
certain: heures, paroles, jours, homme, 
autre: ton, distractions, manieres, objets. 
mâme: âge, jupe, famille, reponses. 
plusieurs: Gtages, entants, saisons, mois. 
tel: pere, vie, art, fils, 


IV. Traduisez en francais: 


Am fost de nenumărate ori la teatru. Toată ţara ia parte la această 
sărbătoare. EI însuşi mi-a spus să vă telefonez de mai multe ori. Daţi-i 
o carte oarecare. Azi dimineaţă mai multe persoane voiau să intre în sală. 
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"Le plug beau...le îieis) 


inteligent de tous 
les chiens... P 
cast Pif! 


repete! 


7 
II ne parle [as encore. 
mais il apprendra 

vite? 


u'on pourra 


Gayva!je croie 
4 
s'entendre! 


CEP 


casst le carreau?, 


Pourriez-vous 
me le changer 
contre un 
poisson 
rouge? 
d 


Trenul a sosit cu oarecare întîrziere. Nu pot să citesc mai mult de douăzeci 
de pagini astăzi după-amiază. Poţi să-mi ajuţi să ridic (inf.) cutia asta? 
Aţi putea să ne daţi caietul dv.? Nu am vrut să-l mai vedem. Aş vrea să 
vă întreb ceva. Pot să plec? 


V. Conjuguez, ă toutes les personnes, les verbes des phrases suivantes: 


— Je peux apprendre le francais. (Pot să învăţ franceza.) 

— Je pourrai lire des journaux francais. (Voi putea să citesc ziare 
franceze.) 

— Je veux travailler de toutes mes forces. (Vreau să lucrez din răsputeri.) 

— Jai voulu lire „'Humanitâ“. (Am vrut să citese „I' Humanite“.) 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


CHANSON DE LA SEINE 


La Seine a de la chance 

Elle n'a pas de soucis, 

Elle se la coule douce! 

Le jour comme la nuit 

Et elle sort de sa source 

Tout doucement sans bruit 

Et sans se faire de la mousse? 
Sans sortir de son lit 

Elle s'en va vers la mer 

En passant par Paris 


La Seine a de la chance 
Elle n'a pas de soucis 

Et quand elle se promtne 
Tout le long de ses quais 
Avec sa belle robe verte 

Et ses lumitres dorâes 
Notre-Dame jalouse 
Immobile et severe 

Du haut de toutes ses pierres 
La regarde de travers? 


1 se la couler douce — (pop.) a huzuri, a o duce de minune. 
2 sans se faire de la mousse — fără gr! (pop.). 
2 la regarde de travers — Notre-Dame, fiind orientată paralel cu Sena, 


pare a o privi „oblic“; (fig.) se uită chiorîș. 
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Mais la Seine s'en balance! 
Elle n'a pas de soucis 
Elle se la coule douce 

Le jour comme la nuit 

Et s'en va vers le Havre 
Et s'en va vers la mer 

En passant comme un râve 
Au milieu des mysteres 

Des mistres de Paris. 


(Jacques Prevert, Spectacles) 


1 s'en balancer (argou) — a nu-ţi păsa. 


22-EME LECON 
GEOGRAPHIE DE LA FRANCE 


Ii 


I/industrie francaise a pu se developper surtout grâce aux gi- 
sements de minerai de fer et de potasse, grâce aux riches char- 
bonnages qu'on trouve dans le pays. 

Elle comprend plusieurs secteurs: la grosse industrie metallur- 
gique et les branches se rattachant ă la metallurgie (chantiers 
navals, industrie automobile et acronautique etc.), Vindustrie 
electrique (usines hydrauliques, thermiques, centrales nuclaires), 
Vindustrie textile (industrie cotonnitre, lainitre, soieries, textiles 
synthetiques), industrie chimique (matitres plastiques surtout) 
et parachimique (verrerie, caoutehouc). 


Il nous faut mentionner, 
de luxe ont en France une tradition des plus anciennes. 
cais s'en occupent depuis plusieurs sitcles. 


en outre, que les industries d'art et 
Les Fran- 


agricole. Le _territoire francais 
compte pres de 55 millions d'hectares. Sur ces 55 millions, 45 sont 
consacres î Vagriculture: labours, vignes, cultures maraichires et 
fruititres, auxquels s'ajoutent les pâturages et les forâts. la France 
compre parmi les exportateurs de bl€, de vin, de produits laitiers, 
de volaille, de betteraves et de fruits. 


La France est aussi un pa 


VOCABULAIRE 


Linăuetrie 17.) [Edystri] industria 
le gisement [izmd) zăcămîntul 

le minerai [minre] minereul 

la potasse [potas] potasiul 

le charbonnage |/arbona3) mina; ex- 
ploatarea unui zăcământ de căr- 
buni 

la grosse industrie [gros 
vea industrie 

metallurgique Îmetalyrzik] metalur- 


Edystri] ma- 


gic 
la branche [brâ/) ramura 
se rattacher [so_ratae| a se lega 
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les soieries [swari) industria mătăsii 

les textiles synthâtiques [tekstil_sE- 
tetik] textile sintetice 

la matitre plastique [matjer_plastik) 
materia plastică 

parachimique [para/imik] 
mică 

la verrerie (verori] sticlăria; fabrica 
de sticlă 

le caoutchouc [kaut/u) cauciucul 

le bois |bwa] lemnul 

mentionner |mâăsjone] a menţiona 

la tradition [tradisj5] tradiţia 


parachi- 


la mâtallurgie [metalyrgi] metalur- 
gia 

atronautique [acronotik] aeronautic, 
-ă 

€lectrique [elektrik] electric, -ă 

Vusine (£) hydraulique [yzin_idrolik] 
uzina hidraulică 

Vusine  thermique 
uzina termică 

la centrale nucldaire [sătral_nyklesr] 
centrala atomică 

dustrie cotonniăre [dystri_koto- 
njer] industria bumbacului 

V'industrie lainitre [lenjer] industria 
lînei 


[yzin_termik] 


le siăele [sjekl] secolul 

Whectare [ektar) hectarul 

consacrer [kăsakre] a consacra, a în- 
china 


le labour [labur] arătura 

maraîcher, -âre [marefe, marefer] 
de zarzavaturi 

fruitier, -âre [irqitje, îrqitjer] de 
fructe, fructiter! 

le pâturage [patyra3] păşunea 


le produit laitier [prodyi_letic] pro- 
dusul lactat 

volaille [volaj] pasărea de curte 
la betterave [betrav] sfecla 


LEXIQUE 


Familles de mots 


— Vezportation (f.) 
Vezportateur, -trice (s.m.[. şi adj.) 
ezporter (vb.) 


— Vezploit (m.) 
ezploitable (adj.) 
Vezploitation ([.) 
Vezploiteur, -euse (m.[.) 
exploiter (+b.) 


exportul 
exportator 
a exporta 


fapta remarcabilă, fapta de vitejie 
exploatabil, -ă, cultivabil, -ă 
exploatarea 


exploatatorul, -oarea 
a exploata 


GRAMMAIRE 


Condiţionalul trecut (Le conditionnel pass€) I-tre forme 


Condiţionalul trecut se formează din condiţionalul prezent al 


auxiliarului 2tre sau avoir şi part 


jugat: 


j'aurais regardă cu aş îi privit 
tu aurais regarde 
il aurait regardă 


nous aurions regards 
vous auriez regarde 
ils auraient regarde 


ipiul trecut al verbului de con- 


je serais venu eu aş fi venit 
tu serais venu 
il serait venu 


nous serions venus 
vous seriez venus 
ils seraient venus 
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Pronumele en (Le pronom en) 


Pronumele en înlocuieşte, de obicei, un complement precedat 
Ae prepoziţia de, de articolele partitive du, de la, de l sau de arti- 


colul nehotărît plural des: 


Sroccupe-t-il de philatelie? Oui, il s'en occupe. 
Avez-vous du beurre? Nous en avons (du beurre). 


En poate înlocui, uneori, o întreagă propoziţie, fiind echivalent, 
în acest caz, cu expresia de cela: 


Elle m'a parlă de Vezcellent răsultat que vous avez obtenu; je m'en râjouis 
(de Vexcellent râsultat que vous avez obtenu) = de cela. 


Notă. Pronumele en nu trebuie confundat cu prepoziţia en. Pronumele 
adverbial en se așază înaintea verbului. În cazul unei proposițăi negative, 
ordinea cuvintelor este următoarea: pronume personal, negația I, pronumele 
en, verb, negația a Il-a: 

Je n'en parle plus. 

Dacă verbul este la modul imperativ, en se așază după verb: 

Jetez-en quelques-unes ! 


EXERCICES 


I. Remplacez les points par les mots qui conviennent (exploiter, 
exploit, exploiteur, exploitable, exploitation: ) 
Les... de nos sportiis sont connus dans le monde entier. Ce gisement 


minier est... Aucun ne veut renoncer ă ses profits. Cette. forestitre 
obtient de gros benefices. Les esclaves €taient durement... 


II. Mettez au conditionnel pass€ le verbe entre parentheses: 

Je (vouloir) m'arrâter un instant devant ces magasins. Les prisonniers 
(pouvoir) s'enfuir. Sans vos explications ils (manquer) le train. Tu (devoir) 
aller tout scul au cinâma. Vous (pouvoir) venir me voir! Ils ne (comprendre) 
pas cette răgle sans votre grammaire. 


III. Remplacez les mots en italique (cu litere cursive) par le pro- 
nom adverbial en: 


a) Jai 6crit des letires moi aussi. J'ai plusieurs livres. Je connais tous 
les dâtails de histoire. Veux-tu des fruits? Merci, je ne veux pas de fruits. 
Jaime les fleurs; je vais acheter des fleurs. On le traite d'original, il rit 
de cela. 

b) II connait toutes les rues de sa pille natale. Vous avez besoin de mon 
stylo? Elle lui a parl6 de ses projets. J'entre dans la bibliothăque ă 9 h. et 
je ne sors de la bibliothâque qu'ă midi. Elle se souviendra toujours de cet 
anniversaire. 
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IV. Zraduisez en frangais: 


Ei ar fi vrut să-i răspundă. Ele ar fi putut pleca. Voi aţi fi avut mai 
mult succes. Noi am fi scris mult mai multe articole. Tu ai fi făcut totul 
ca să mă ajuţi. Am fi înfruntat (braver) toate pericolele pentru a-l salva. 
Ar fi vrut să alerge mai repede. 


V. Conjuguez ă toutes les personnes les verbes des phrases suivan- 
tes: 


Jaurais pu travailler hier apres-midi. 
Jen aurais lu quelques pages. 
Je n'aurais rien dit. 


23-EME LECON 


IN 
Ma 


DEPART 


Alain: Alors, c'est dâcide, Jacqueline, on part demain? 

Jacqueline: Bien sâr. Papa a dejă achete les billets pour lavion. 

Alain: C'est ă quelle heure, le depart pour la Roumanie? 

Jacqueline: A sept heures du matin. Nous devrons ître ă Vatro- 
port ă 6 h. et demie, au plus tard. 

Alain: Pourquoi v allee si tât? 

Jacqueline: LI n'est point agrâable de se d&pâcher pour arriver ă la 
dernitre minute ! A propos de dernitre minute, moi je boucle 
ma valise cet aprts-midi et je te conseille d'en faire autant. 

Alain: Bah! On aura tout le temps ce soir! 

Jacqueline: Tu ne fais gqw'aller et venir, Alain! Tu vas te coucher 
ă minuit. Il t'arrivera un jour de faire comme. le Marseillais 
dont je t'ai raconte Vhistoire. 

Alain: Quelle histoire, quel Marseillais? Tu as da la raconter ă 
Paul ouă Michel. 

Jacqueline: Fcoute, alors: 

Marseille. Lagare. 
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Le train pour Paris s'6branle et, graduellement, prend de la vi- 
tesse. Ă ce moment, trois hommes se prâcipitent sur le quai et se 
mettent ă courir. Deux d'entre eux, plus lestes, sautent sur le 
marchepied d'un wagon. Le train disparaît rapidement. 

Le troisitme, un petit gros ventru, tout essouffle, se lamente 
en essuyant son front moite. 

Un employe de la gare s'efforee de le consoler: 

— Alez, ne vous en faites pas. Vous €tes reste, mais, du moins, 
vos deux amis sont partis! 

— Helas! soupire de plus belle le Marseillais. C'etait moi qui 
devais partir! 

Alain: "Tu te moques de moi, Jacqueline. D'ailleurs, ca ne peut 
pas m'arriver, puisque... 

Jacqueline: Puisque? 

Alain: Puisque je ne prends pas le train pour Paris! 


VOCABULAIRE 

le bilet [bije) biletul leste [lest] uşor, -oară, sprinten, <ă 
Vavion (m.) [avid] avionul sauter [sote] a sări 
Varoport (m.) |aeropor] aeroportul le marchepied |marJpje] scara (unui 
au plus tard [o_ply_tarj cel mai tir- vehicul) 

iu le wagon [vag?] vagonul 
quand mâme [kâ_mem) totuşi ventru, -e [vâtry) pintecos, -oasă, 
boueler [bukle) a stringe cu o cata- burtos, -oasă 

ramă, a închide casuyer [esuije] a șterge 


me faire gu'aller et venir [no ter  moite [mwat) umed, - 
k_ale e_vnir) a umbla de colo-colo  sowpirer [supire) a ofta, a suspina 


conseiller Țk3seje] a sfătui de plus belle [da_ply_bel) din ce în 
raconter |rak5te] a povesti ce mai mult (tare) 


s'Ebranler [sebrăle] a se pune în e “jamentez [lamăte) a se tingui 


mişcare, a porni ” A 
graduellement [pradyelmă) treptat  S8'efforeer |seforse] a se strădui 


se prâcipiter |so_presipite] a se repe-  consoler [k5sole] a consola 
zi, a se năpuzti ne vous en faites pas [no vuz_ă fct 
le quai [ke] peronul pa] nu vă faceţi sînge rău 
LEXIQUE 
Synonymes 
se precipiter — s'elancer a se repezi, a se năpusti 
se diptcher — se presser — se hâler a se grăbi 
essayer — s'efforcer — tăcher a încerca, a se strădui 


Mots ă plusieurs sens 


ta boucle 2. buclă (de păr) 
2. cataramă, inel de fier prin care se trece o curea 
3. cercel: boucle d'oreille 
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GRAMMAIRE 
Pronumele y (Le pronom 7) 


Pronumele y înlocuiește, de obicei, un complement precedat de 
prepoziţia â: 
As-tu penst ă ton travail? Oui, j'y ai penst. 
Y poate înlocui o propoziţie întreagă, devenind echivalent cu 
expresia ă cela: 
Elle risque tout, pourtant elle ne veut pas y renoncer (= ă cela). 
Pronumele y se regăseşte și în numeroase galicisme în care şi-a 
pierdut aproape complet sensul iniţial: 


il y a se află, există 

il y alvait) cent ans acum 100 de ani 

tu 't'y connais te pricepi 

Y are valoare mai evidentă de adverb (cu înţelesul de „acolo“) 
în propoziţii ca: 


Tu montes ă Vâtage? J'y monte. 
Pronumele şi adverbul y se pun, de obicei, înaintea verbului. 


Dacă acesta este la modul imperativ, forma afirmativă, y 
se aşază după verb: Allez-y! 


Le verbe venir (a veni) 


Indicatit 
Present Imparfait Pass simple 
je viens je venais je vins 
tu viens tu venais tu vins 
il vient il venait il vint 
nous venons nous venions nous vînmes 
vous venez vous veniez vous vintes 
ils viennent ils venaient ils vinrent 
Pass€ compose Futur 

je suis venu (e) je viendrai 

tu es venu(e) tu viendras 

il (elle) est venu(e) il viendra 

nous sommes venu( 6)s nous viendrons 

vous &tes venu (e)s vous viendrez 

ils (elles) sont venu(e)s ils viendront 
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Subjonctit Impârazit 


Present 
viens! 

que je vienne venons ! 

que tu viennes venez! 

qu'il vienne 

que nous venions Participe 

que vous veniez 

qu'ils viennent Present Pass€ 
venant venu, -e 


Observaţie. 1. Se conjugă la fel, tot cu auxiliarul âtre, verbele: revenir 
(a reveni, a se întoarce), intervenir (a interveni), parvenir (a parveni), 
se souvenir (a-și aminti). 

2. Se conjugă la îel, dar cu auxiliarul avoi) 
obtenir (a obţine), soutenir (a susţine, a sp 
ţine) etc. 


verbele: tenir (a ţine), 
ni), appartenir (a apar 


EXERCICES 


1. Remplacez les points par en ou y: 


11 pria son ami de n'... parler ă personne. Tu n'as qu'ă m”... attendre. 
Ceux qui nous insultent n'ont pas ă si... feliciter. Alain n'... pense plus, 
7... reflchirai cette nuit. Tu n'... vas pas? 


II. Remplacez les points par les mots qui conviennent (tard, tar- 
der, tardif, se precipiter, se presser, tâcher): 


Elle est venue trâs... Llentant voulait se... vers les joujoux. Ces regrets 
ne peuvent nous impressionner. Ne... plus, ce travail est urgent. La toule... 
dans les rues. Nous... (viitor) de lui expliquer cette question. 


III. Traduisez en frangais, en remplagant les mots en italique par 
en ou y: 
a) Ne-ar fi plăcut să ne ducem acolo mai des. I-am vorbit Henriettei 
despre aceasta. Îmi amintesc toate detaliile discuţiei noastre. Vom îi la ora 
wece la gară. Paul ar fi vrut să se ducă la conferinţă. 


5): Vom ajunge azi după-masă la mare. Mă duc imediat acolo. Maria 
nu vrea să știe nimic despre aceasta. Ne gîndim. la sfaturile tale. Nu-mi 
mai vorbi de plecare. Ridem încă de povestea voastră. Am mai multe cărţi 
de gramatică ; vrei să iei o carte? 


IV. Traduisez en roumain les phrases suivantes: 


La pomme de terre est venue d'Amârique au XVl-ime sitele. Bon nom- 
bre de mots francais viennent du latin. Ne veux-tu pas rester tranquille? 
Tu ne fais qu'aller et venir. Elles sont venues vous voir mais vous n'âtiez 
pas ă la maison. 
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24-E ME LECON 
PROBLEME LITTERAIRE 


Un professeur en Sorbonne va s'asseoir ă table entre deux femmes 
charmantes. 

— LPignorance des €l&ves — dit-il, au cours du repas, ă sa voi- 
sine de droite — depasse parfois tout ce que l'on peut imaginer. 
Croyez-moi, je suis encore en train de penser ă ce qui vient de 
m'arriver ce matin, au baccalaurâat. Figurez-vous que je demande 
a Pun des candidats le nom de Vauteur d'Hamlet et qu'il me râ- 
pond: „Ce qu'il y a de sâr c'est que ce n'est pas moi!“ 

— Et c'âtait lui? fait la dame perplexe. 

Estomaqu&, le professeur ne râplique point. 

Mais, en apercevant un de ses amis, il Vaborde en lui disant: 

— L/ignorance de certaines gens est inconcevable! 

Je viens de raconter ă ma voisine, Phistoire d'un jeune idiot 
qui m'avait declar ne pas connaitre Pauteur d' Hamlet. Elle m'a 
demande si, au fond, c'etait vraiment lui! 

— En sorte — conelut fort ennuy ami — que 
jamais savoir qui c'est? 


vous  n'allez 


(D'apris I. W. Bienstock) 


VOCABULAIRE 


en Sorbonne [sorbon] de la Sorbona  repliquer [replike] a replica, a răs- 


s'asscoir [saswar) a se așeza punde 
charmant [Jarmâ] încîntător inconcevable [Zk5savabl] de necon- 
Vignorance  ([.) [inorâs] , ignoranța tipat 


le baccalaureat [bakalorea] bacalau- 
reatul 

âtre en train de penser [etr_â_trE_da 
pâse] a se gîndi, a îi preocupat de 

se figurer [so_figyre] a-și imazina 

perplexe [perpleks] perplex, 


aborder [aborde] a aborda, aici: 
intra în vorbă (cu cineva) 

en sorte que [d_sort_ko] astfel că, 
încât 

conelure [k3kIyr] a încheia, a con- 


estomaqus, -e [estomake] înmărmu- chide 
rit, -ă 
LEXIQUE 
Synonymes 
râpondre — r&pliguer — riposter a răspunde, a replica 
s'asseoir — prendre place a se aşeza, a lua loc 
vraiment — rcellement — ejfectivement într-adevăr, efectiv 
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Mots ă plusieurs sens 


arriver 1. a sosi, a ajunge 
2. (impersonal) a se întîmpla 


Famille de mots 


imaginer (vb.) a închipui 

Vimagination  ([.) imaginația 

imaginaire (adi. închipuit, -ă 

imaginable (adj.) care poate fi închipuit, -ă 
Compos€s du verbe passer (a trece) 

surpasser 

depasser a întrece 

se surpasser a se întrece pe sine 


GRAMMAIRE 


Viitorul apropiat (Le futur immâdiat) 


Viitorul apropiat se formează din indicativul prezent al ver- 
bului aller şi infinitivul verbului de conjugat. Acest timp exprimă 
o acţiune care se va petrece într-un viitor foarte apropiat. În limba 
romînă se traduce printr-un viitor care este adesea însoţit de un 
adverb de timp: 


Je vais partir du bureau. Voi pleca (îndată) de la birou. 


Trecutul apropiat (Le pass€ recent) 


Trecutul apropiat se formează din indicativul prezent (sau 
imperfect) al verbului venir, urmat de prepoziţia de și infinitivul 
verbului de conjugat. 

Acest timp exprimă un trecut recent. El se traduce prin perfectul 
compus al verbului de conjugat, însoţit, de obicei, de un adverb 
de timp (de-abia, tocmai, chiar acum): 


IL vient d'entrer. De-abia a intrat. 


Pronumele nehotărite (Les pronoms indâfinis) 


Pronumele nehotărite personne (nimeni), plusieurs (mai mulţi, 
mai multe), rien (nimic) sînt invariabile; aucun,-e (nici unul, nici 
una), chacun -e (fiecare), nul, nulle (nici unul, nici una), guelguw'un, 
„quelgqw une (cineva), Pun... Pautre, Pune... Vautre (unul... altul, 
una... alta) variază după număr şi gen. 
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Ezemple:1l n'y a personne dans cette salle. 
Nu este nimeni în această sală. 
On ne voit rien 
Nu se vede nimic. 
Je lui ai tout dit. 
I-am spus tot. 


Pronumele nehotărit on este invariabil şi se traduce, de obicei, 
prin persoana a II-a sau a Il-a singular, cu valoare nedeterminată 
(„se“, „eineva“), sau prin persoana I plural: 


On dit qu'il part demain. Se spune că pleacă mîine. 
On est toujours presse lors- Eşti întotdeauna grăbit cînd trebuie 
quil faut partir. pleci. 

On est venu vous voir. (Noi) am venit să vă vedem. 


Tout are aceleași forme ca și adjectivul nehotăriît respectiv: 
tout, toute — tous |tus], toutes. 


EXERCICES 


1. Remplacez les points par les mots qui conviennent (v. LEXI- 


QUE): 


Cette jeune femme se... pour nous recevoir le plus agrâablement possi- 
ble. Cet artiste... tous les autres. Lors de la course de 100 m plat, Georges 
a... tous les autres concurrents. Mon.ami, l'innovateur, a ... un dispositif 
parinertant de râaliser d'importantes cconomies. Rabelais est un ccrivain 
plein d... . 


II. Traduisez en francais en mettant les verbes en italique au futur 
immediat ou au passt recent, selon le sens de la phrase: 


De-abia am mincat. Jean se va îmbrăca îndată. Petre a sosit chiar acum 
o clipă. Noi l-am văzut acum o clipă pe Paul, la colțul străz Diseară veţi 


pleca la Cluj. Vei scrie imediat? De-abia și-a sărbătorit a 18-a aniversare. 


III. Remplacez les points par les pronoms indefinis qui conviennent: 


e plus horrible que leurs logis. ...cite souvent d'&mouvants &pisodes 
de la Îutte des dockers. ...ont pris part au combat. Ils ont refus6... apr... 
autres de dâcharger les armes. ...savait qu'il devait s'opposer ă la guerre. 


TV. Traduisez en frangais: 
a) Nimeni nu ar fi putut răspunde. I se spuse tot adevărul. Apoi, unul 


după altul, ei dispărură. Nimic nu mi se părea mai obositor decit această 
lectură monotonă. 
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5) Iată tot ce am realizat din planul nostru pînă acum. Nimeni nu 
trebuie să uite Guernica. Lidice sau Oradour, Oricare altul ar fi primit 
această sarcină de onoare. Cel mai entuziast dintre toţi era Denis. Fiecare 
vrea să participe la munca pașnică pentru fericirea omenirii. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 
LE MUSEE GREVIN 


Le Muste Grevin, on le sait, est un muste de figures de cire. 
On y trouve les figures câlebres du pass et meme du present. Des 
mannequins habilles ă la mode de l'&poque considerâc y retracent 
des scânes historiques câlăbres. Les visages de cire plus ou moins 
ressemblants, les costumes plus ou moins fripes, donnent plus ou 
moins lillusion de la vie. On y rencontre les chefs d'etat, les vedet- 
tes du thââtre et du cinema, Pablo Picasso, le Pape, le coureur ă 
pied Mimoun, la Reine d'Angleterre, le cin€aste Rene Clair, des 
chainpions de boxe, des vainqueurs du Tour de France (Flambus- 
cat estima que Bobet &tait un peu petit !), puis des personnalites 
de tous les siteles: Roland sonnant du cor, le roi Saint Louis 
partant en croisade et disant au revoir ă sa măre Blanche de Cas- 
tille (Blanche Abadie trouva que Blanche de Castille ressemblait ă 
une vedette de &ma), Jeanne d'Arc au sacre du Charles VII 
(1422, stil vous plaît), Louis XI rendant visite au cardinal de la 
Balue enferme dans une cage de fer, Francois l-eret Nonsard chez 
le fameux imprimeur Robert Estienne, lentrevue du Camp du 
Drap d'Or entre Francois l-er et le roi d'Angleterre Ilenri VIII, 
Corneille 6coutant le Cid. 


Pierre Gamarra 
( Berturette contre Tour-ki]fel) 


14 — Invătati limba franceză fără profesor 


25-E ME LECON 


A L'HOTEL — CHEZ LE COIFFEUR 


— "Trois chambres avec salles de bains, demanda monsieur Gi- 
rard ă l'employ€ qui inscrivait les noms des voyageurs dans le 
registre de lPhâtel. 

— C'est au deuxitme tage, monsieur; les chambres numeros 
215, 216 et 217. 

Il tendit les trois cles ă monsieur Girard. Le portier fit monter 
les bagages. 

Les chambres &taient €lgamment meubltes. Elles avaient de 
larges fen&tres qui donnaient sur une place baignte des lumitres 
du couchant. 
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Aprăs avoir jet& un rapide coup d'oeil sur les objets qui Pentou- 
raient, Jacqueline onvrit sa valise et se mit ă en sortir lentement 
son pyjama, la brosse ă dents et la pâte dentifrice, deux serviettes, 
les mules. 

— En attendant le dâjeuner, je vais me reposer un peu, dit 
madame Girard en s'asseyant dans un fauteuil. 

— Moi je descends chez le coiffeur. Quant ă toi, Alain — dit 
monsieur Girard en se retournant vers son fils — je pense que tu 
aimerais faire un petit tour en ville. 

— J'y pensais dâjă, dit gaiement Alain. Moi je suis n6 pour 
&tre touriste. 


- - 


Le salon de coiffure se trouvait au rez-de-chaussâe. 

-— Que desire monsieur? s'enquit poliment le coiffeur lorsqu'il 
vit entrer monsieur Girard. 

— Je voudrais me faire couper les cheveux. 

Les cheveux une fois coupts, monsieur Girard pria le coitfeur 
de lui faire la barbe. 

Le visage tout barbouill& de mousse blanche, il s'amusait ă 
€couter des bribes de conversations du salon avoisinant: des, voix 
feminines filtraient ă'travers Pepais rideau bleu qui separait les 
deux salons: 

— Un shampooing et une mise en plis, s'il vous plait. Hincez- 
moi au vinaigre... 

— Les ongles un peu plus courts... Oh non, pas de vernis force, 
je prâfâre les couleurs claires... 


— Les cheveux longs exigent tant de soins! Malgre mon indâ- 
frisable... 


C'est fini, monsieur, dit le coiffeur, en enlevant la serviette 
qwPil avait attachâe au cou de monsieur Girard. On paye ă la caisse. 


VOCABULAIRE 


feur [k wa fcer] frizerul, coatorul 
e (Eskrirj a înscrie 

le voyageur (vwajazcer] călătorul 
le registre [rozistr] registrul, condica 
tendre [tâdr] a întinde 

la cl6 (kle) cheia 

le portier [portie] portarul 

baigner (bepe] a scălda 

la lumitre (Ilymijer) lumina 

le couchant [ku/â] apusul soarelui 


14* 


un coup d'oeil [âE_ku_deej] privire 
rapidă. ochire 

sortir [sortir] a scoate, a ieși 

lentement [lătmâ) incet, fără grabă 

la pâte dentifrice [pat_dătitris] pasta 
de dinţi 

la mule Îmyl] papucul (femeiesc) 

le touri [turist] turistul 

la coiffure [kwafyr] coafura, pieptă- 
nătura 


Li 
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s'enqusrir [sâke 

poliment [polimâă). 

couper [kupe] a t 

faire la barbe [ier_ 
bieri 

barboniller [barbujc] a mînji 

la mousse [mus] spuma 

la bribe [brib] frintura 

avoisinant, -e_[avwazină] vecin, -ă, 
învecinat, -ă 

filtrer [filtre] a filtra 

le shampooing [/ăpwE] şamponul 


] a se informa 
în mod politicos 
„aici: a tunde 
ia _barb] a băr- 


la mise en plis [miz_â_pli] ondulaţia 

vincer [iăsc) a clăti 

le vinaigre [vincgr] oţetul 

le vernis [verni) lacul 

fonce. -e [t5se] închis, -ă 

eclair. -e [klerj deschis, -ă 

Vindefrisable (m.) [Edetrizabl] per- 
manentul 

enlever [âlave] a ridica, a lua, a 
scoate 

attacher [ataJe] a lega 

payer [peje] a plăti 


PRONUNȚARE 


vinaigre |vinegr) — în acest cuvînt in nu este nazalizat. 
LEXIQUE 
Synonymes 
se promene faire un tour a se plimba, a da o raită 
uaiement — joyeusement vesel, voios (adv.) 
Antonymes 


attacher a lega 
s'amuser. a se distra 
ouvrir a deschide 


detacher a dezlega 
s'ennuyer a se plictisi 
fermer a închide 


Famille de mots 


attacher (+b.) 
V'attachement (m.) 
Vattache (f.) 
Vattache (m.) 
attachant, -e (adj.) 


a lega; a atribui, a acorda 

afecțiunea 

legătura; încheietura 

ataşatul (comercial... 

atrăgător, -oare, interesant, -ă, 
captivant, -ă 


GRAMMAIRE 


Formarea adverbelor de mod 


Adjectivele terminate în -ant sau -ent formează adverbe de mod 
prin schimbarea terminaţiei în -amment şi, respectiv, în -emment: 


indipendant 
prudent 
dltgant 
Notă. 
lentement. 


indăpendamment [Edepădamă) 
prudemmenti. (prydamă] 
elegamment [elegamă)] 


Face excepţie adjectivul lent, de la care se formează adverbul 


1 e care precedă grupul mm se pronunţă a în toate adverbele de acest fel. 
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Adjectivele terminate la masculin în vocală sonoră (-ai, -u, -i, -6) 
pierd, de obicei, pe e mut de la feminin, în faţa suiixului -ment: 


absolu (fem. absolue)  — absolument 
vrai (tem. vraie) — vraiment 
poli (tem. polie) — poliment 


La unele adverbe, în general la cele provenite de la participiul 
trecut al verbelor, se pune un accent ascuţit pe vocala e care 
precedă terminația -ment: 

prâcisement (de la prâcis6), aveuglăment (de la aveugi) şi prin 
analogie: €normement, profondement etc. 


Le verbe naitre (a se naște) 


Inăientir 
Prâsent Imparțait Pass€ simple 
je nais je naissais je naquis 
tu nais tu naissais tu naquis 
il nait il naissait il naquit 
nous naissons nous naissions nous naquimes 
vous naissez vous naissiez vous naquites 
ils naissent ils naissaient ils naquirent 
Pass€ compost Futur 
je suis n&(e) je naitrai 
tu es nâ(e) tu naîtras 
il (elle) est nt(e) il naitra 
nous sommes ne (e)s nous naitrons 
vous âtes nt(e)s vous naitrez 
ils (elles) sont nt(e)s ils naitront 
SubJonctit 1 mp6ratit 
Present 
que je naisse nais! 
que tu naisses naissons ! 
qu'il naisse naissez ! 
que nous naissions 
que vous naissiez 
qu'ils naissent 

Participe 
Present Passc 
naissant ne, -e 


Observaţie. 1. Verbul naitre se conjugă cu auxiliarul &tre. 
2. Consoana t din radicalul infinitivului nu se păstrează decît la viitor 
şi la condiţionalul prezent. Vocala i din radical primeşte un accent 
circumilex cînd se află înaintea unui ft. 

3. La fel se conjugă şi verbul renaitre (a renaşte). Acest verb nu are însă 
participiu trecut şi timpuri compuse. 
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EXERCICES 


I. Traduisez en roumain le texte ci-dessous et remplacez les mots 
en italique par des antonymes: 


Elle s'amusait ă entendre leurs conseils. Il s'ennuyait dans cette com- 


pagnie. Hier soir, on avait attachă le chien. Une €paisse couche de glace recou- 
vrait le lac. 


II. Traduisez en frangais (v. LEXIQUE): 


Aceste legături nu sînt destul de solide. Maria are pentru tine multă 
afecţiune. Ea a acordat prea mare importanţă acestei probleme. Noi am 
cunoscut pe noul ataşat comercial al țării dumneavoastră. 


III. Indiquez les adjectifs dont on a forme les adverbes ci-dessous: 


hardiment resolument 

constamment  tnormâment 
floquemment  prudemment 
obscurâment evidemment 
puissamment  fîrequemment 


IV. Traduisez en frangais: 


Îşi așteaptă răbdător rîndul. Petre îi urmează orbește sfaturile. Ioana 
citea curent texte latine. Aţi răspuns strălucit la toate întrebările. Ultima 
povestire m-a impresionat profund. Ciinele înainta prudent, uitindu-se în 
urma (derriere) lui. Mariana dormea atît de adinc! 


V. Quels sont les adverbes dârivăs des adjectifs suivants? 


apparent immense infini gai 
lent patient profond brillant 


VI. Traduisez en frangais (vb. naitre, vb. renaiître): 
M-am născut la 23 septembrie. -vu s-ar putea spune despre el că s-a 


născut poet. Ni se pare că renaștem în fiecare primăvară. Arta s-a născut 
în cele mai vechi timpuri. V-aţi născut în Franţa? 


PROVERBE 


Un „tiens“ vaut mieuzx que deuz „tu l'auras“. Ce-i în mină nu-i 
minciună. 


26-E ME LECON 


AU RESTAURANT 


— Je prâfere sortir sur la terrasse, Antoine, dit Mme Girard 
en se dirigeant vers la grande porte vitrâe qui donnait sur le jar- 
din du restaurant. 

On choisit une table dans un coin plus retirâ. Sur la nappe d'une 
blancheur 6tincelante, se trouvaient des assiettes, des couverts 
et un vase de fleurs. 

On se mit ă consulter la carte. 

— Qu'est-ce que vous prâferez comme hors-d'euvre? demanda 
M. Girard. 

— Du jambon, des olives, des sardines au beurre, r&pondit 
Mme Girard. 

— Moi, je voudrais des pâtes, dit Jacqueline. 

— On prend du poisson ă la mayonnaise? reprit M. Girard. 

— Oui, de lesturgeon — râpliqua Mme Girard. — Quant ăla 
viande, continua-t-elle, je sais bien que toute la famille aime les 
câtelettes de pore. 


215 


— Je dois lavouer: j'ai toujours aimă les grillades de pore 
pourvu qu'elles fussent bien tendres, ajouta M. Girard. 

— Nous avons aussi du poulet aux champignons, des filets de 
boeuf grilles et des saucisses, completa le gargon. 

— Merci, on s'est dâcide pour les câtelettes. 

— Maman — dit Jacqueline —je ne veux pas de fromage aprâs 
le râti. Seulement de la glace ou des meringues glacees. 

— Pas d'abricots, pas de melon, Jacqueline? 

— Non, merci, maman. 

— Alors, trois portions de gruytre, des meringues glacâes pour 
tout le monde et des fruits: abricots et fraises. 

— Du cafe ture, madame? 

— Oui, merci. 

— Du vin blanc, du vermouth, des liqueurs? 

— Du vin blanc, seulement. 


VOCABULAIRE 


vitre, -e [vitre] cu geamuri 

xetir€, -e [rotire retras, -ă 

ftincelant, -e  [eteslă) strălucitor, 
-oare, selipitor, -oare 

consulter [k3sylte] a consulta 

hors-d' ceuvre [or_dcevr] gustări, ape- 
ritive 

le jambon (3âb3) şunca 

Volive (/.) foliv] măslina 

la sardine [sardin] sardeaua 

la mayonnaise [majonez) maioneza 

Vesturgeon (m.) [estyr35) nisetrul 

reprendre [raprădr] a' relua 

la câtelette [kotlet] cotletul 

avouer [avwe] a mărturisi 

la grillade [grijad] friptura la grătar 


pourvu que [purvy_ko] numai să 

tendre [tâdr] moal, fraged, -ă 

le poulet [pulc) puiul (de găină) 

le ehumpignon (/ăpin3] ciuperca 

let de beuf [file] mușchiul de 
ga 

la saucisse [s0sis) cîrnatul 

le garcon [gars3] aici: chelnerul, os- 
pătarul 

la  meringue glacce 
prăjitura cu frişcă și 

le melon [mal5] pepe 

le gruyăre [gruier] Pe ataul 

le cafe [kaie) cafeaua 

le vermouth |[vermut) vermutul 

la liqueur [likcer] lichiorul 


[morăg_glase) 
„ingbeată 


EXPRESSIONS ET MOTS USUELS 


la cantine cantina 

le self-service autoservirea 

ia carte lista de bucate 

le plat (de poisson) mincarea (de peşte) 
le plat du jour specialitatea zilei 
'ai faim (avoir faim) mi-e foame 
i soif (avoir soif) mi-e sete 
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LEXIQUE 


Antonymes Synonymes 
blancheur albeaţă, culoare albă — noirceur negreală | choisir, dlire a alege 
continuer a continua — s'arrâter a se opri compliter, ajouter a 


completa, a adăuga 
Familles de mots 


— Le gril (m.) grătarul 
la Erie 4.) friptura la grătar 
griiler (ob.) a îrige la grătar 
le grillage (m.) grilajul 
ta grille ([.) poarta din zăbrele 
— le râti (m.j) friptura 
râtir (ob. , a frige 


Mots ă plusieurs sens 


tendre (adj.) 1. duios 
. moale, fraged 


GRAMMAIRE 


Conjunctivul imperfect (Le subjonctif imparfait) 


Imperfectul conjunctivului se formează din perfectul simplu al 
indicativului, persoana a Il-a singular (fără -s final), al verbului 
de conjugat, la care se adaugă următoarele terminaţii: 


Persoana 1 -sse Persoana 1 -ssions 
singular „a l-a -sses plural „a Ti-a -ssiez 
a lll-a -t a Ill-a -ssent 


La persoana a III-a singular ultima vocală primeşte întotdeauna 
un accent. circumflex. 
Exemplu de verb conjugat la conjunctivul imperfect: 


que je parlasse eu să vorbesc que nous parlassions 
que tu parlasses que vous parlassiea 
qu'il parlât qu'ils parlassent 


Observaţie. În vorbirea curentă, imperfectul conjunctivului este, de 
obicei, înlocuit cu prezentul conjunctivului. Numai persoana a Ill-a 
singular se foloseşte mai mult. 


Conjunctivul imperfect al verbelor auxiliare 


Etre Avolr 
que je fusse que j'eusse 
que tu jusses que tu eusses 
quit făt qu'il eit 
que nous fussions que nous eussions 
que vous fussiez que vous eussiea 
qu'ils fussent qu'ile eussent 
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Le verbe devoir (a trebui, a datora) 


Inâicatit 
Present Imparfait Pass6 simple 
je dois je devais je dus 
tu dois tu devais tu dus 
il doit il devait il dut 
nous devons nous devions nous dimes 
vous devez vous deviez vous dătes 
ils doivent ile devaient ils durent 
Pass compos€ Futur 
Jai dă je devrai 
tu as dă tu devras 
il a dă il devra 
nous avons dă nous devrons 
vous avez di vous devrez 
il ont dă ils devront 
Subjonctit 
Present Imparfait Imp6ratit 
que je doive que je dusse dois! 
ue tu doives que tu dusses devons ! 
qu'il doive qu'il dăt devez ! 
que nous devions que nous dussions 
que vous deviea que vous dussiez 
quw'ils doivent qu'ils dussent 
Partieipe 
Present Passc 
devant dă, due 


Observaţie.I. Verbul devoir primeşte un accent circumflex la participiul 
trecut, masculin singular. Formele due (feminin singular), dus, dues 
(masculin şi feminin plural) n-au accent circumflex. 

2. Imperativul verbului devoir nu este folosit. 

3. La fel se conjugă verbele concevoir (a concepe), decevoir (a decepţiona), 
recevoir (a primi), apercevoir (a zări), care nu primesc însă accent cir- 
cumilex la participiul trecut masculin. 


EXERCICES 
1. Traduisez en frangais: 


Mi-au plăcut întotdeauna cotletele la grătar. Maria se îndreaptă spre 
poarta grădinii. De la virsta cea mai fragedă, ea trăise departe de căminul 
părintesc. Cuvintele tale duioase au impresionat-o mult. Trebuie să frigi 
carnea ; să fie moale. Nu mai alege! Hotărăște-te, toate mîncărurile sînt bune! 


II. Remplacez les infinitifs par le subjonctif imparfait: 


[1 suivit le cortăge, loin de tous les autres, sans que personne (oser) 
lui parler (Flaubert). Bien que la pluie (continuer), îl aftirma qu'il faisait 
moins sombre. Je ne croyais pas qu'il (âtre) possible de râaliser cela. Il me 


semblait mâme qu'il n'y (avoir) rien de plus fragile sur la terre. (Saint 
Exupery). 
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III. Traduisez en frangais, en mettant les verbes en italique ă l'im- 
parfait du subjonctif: 

Nu voia ca Maria să o audă cîntînd. De teamă ca Petre să n-o întrebe ce 
scria, ea se ascunse în grădină. Se întîmpla să alunece des. Se scurseră luni 


de zile fără ca el să vadă pe cineva. Aș fi foarte supărată să li se întimple 
ceva. 


IV. Traduisez en frangais (vb. devoir): 


Trebuie să-i dai (inf.) imediat un răspuns. Ce sumă îi datorezi? Ar tre- 
bui să treci (inf.) mîine pe la noi Ar fi trebuit să ţinem (inf.) seama de 
propunerile voastre. A trebuit să-i dau (inf.) explicaţii. 


DICTONS 


Quand on parle du loup on en voit la queue. Vorbeşti de lup şi 
lupul la ușă. 

1 n'y a que les montagnes qui ne se rencontrent jamais. Numai 
munte cu munte nu se întîlnește. 


PROVERBES 


Chague vin a sa lie. 


gi pai Nu există pădure fără uscături. 
Il n'ya pas de roses sans dpines. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


PERSPICACITE 


Une jeune femme achâte des ceufs. 

— C'est pour un gâteau — explique-t-elle. — Je veux seulement 
des ceufs pondus par une poule noire. 

— Mais comment pouvez-vous les reconnaître? — demande la 
marchande. 

— Ce n'est pas difficile — dit la femme. — Ce sont toujours 
les plus gros. 


DEVINETTES 
Plus je suis chaud, plus je suis frais. 
tuved 21) 
Je vole, je pleure, pourtant je n'ai ni ailes, ni yeuz. 
(e3enu 2) 
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27-E ME LECON 


DANS UNE FABRIQUE 
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAIN! 


— Puisque nous n'allons partir qu'apres-demain pour Mamaia, 
je vous propose de visiter demain, dans la matinde, une grande 
fabrique de la capitale. 

— Je suis toujours d'accord lorsqui'il s'agit de sortir, papa... 
Mais on aimerait bien savoir de quelle fabrique il est question. 

— Notre guide bucarestois m'a pari de la belle fabrique ou il 
travaille. ÎI s'agit de „Fabrica de confecţii şi tricotaje Bucureşti“. 
C'est en 1948, vers la fin du mois de janvier, qu'on a commence ă 
d&molir les taudis pompeusement appeles „ateliers de confections“, 
pour bâtir, au mâme endroit, une nouvelle fabrique. 

Plus de 2 000 jeunes gens ont vite fait d'€lever les quatre €tages 
du bâtiment qu'ils se proposaient d'achever pour la fâte du Îer 
Mai. Ils ont tenu leur engagement. 

La fabrique est dotte de lâquipement le plus moderne. Elle 
comprend plusieurs secteurs, parmi lesquels une section de trico- 
tage. 

Outre les ateliers auxiliaires, on y trouve une crăche et une gar- 
derie pour les enfants des ouvriers, une cantine qui sert aussi des 
repas diâtâtiques, une polyelinique et une belle bibliothtque. 

-— Je ne connais pas lavis d'Alain, ni celui de maman, mais 
moi je desire vivement y aller, dit Jacqueline. 

— II me faut bien reconnaître —- dit Alain — que j'aurais pre- 
fâr6 visiter une centrale hydroglectrique ou thermique, un ensemble 
de laminages ou bien une grande usine sidârurgique. Le mattriel 
mecanique m'intâresse beaucoup plus que les confections. 

- Qu'est-ce que tu entends par materiel mâcanique? 

-— Machines-outils, chauditres, matâriel ferroviaire, en un mot, 
installations techniques de toutes sortes. 

— Ah, je vois. C'est drâlement compliqu& pour moi. 


VOCABULAIRE 


puisque [pyisko] de vreme ce 

AL est question [il_c_kestj5] este 
vorba 

bucarestois, -e 
reştean, -ă 


[bykarestwa] bucu- 


220 


la confection [k5ieksj3] confecţia 

demolir (demolir) a dărima, a demola 

le taudis [todi] cocioaba 

pompeusement [p3pgzmâ] 
pompos 


în mod 


au mâme endroit [o_mem_ddrwa] în 
(pe) acelaşi loc 

le bâtiment [batimâ) clădirea 

achever [a/he] a termina 

la fâte [fct] sărbătoarea 

Vengagement (m.) [gamă] angaja- 
mentul 

doter [date] a dota, a înzestra 

V'Equipement (m.) |ekip: rad] echipa- 
mentul (industrial), utilajul 

marquer [marke] a marca, a dovedi 

la section [seksj5] secţia 

le tricotage [trikota3] tricotajul 

outre [utr] în afară de 

auxiliaire  [ogziljer] auxiliar, -ă 


la crăche [kre/] cresa 

la garderie [gardri] căminul de zi 

dicictia [dietetik] dietetic, -ă 

la polyelinique [poliklinik] policlinica 

le laminage [lamina3] laminarea 

Voutil (m.) [u unealta 

les machines-outile [ma/in_z_uti] 
maşinile-unelte 

la chaudiâre ([/odjer) căldarea, ca- 
zanul 

ferroviaire [fcrovjer] feroviar, -ă 

en un mot (â_n_&_mo) într-un 
cuvint 

installation (/.) [2stalasi3] instalaţia 

drâlement [droimă) ciudat (de) 


LEXIQUE 


Antonymes 


compliqut complicat 
demolir a dărima 
commencer a începe 


simple simplu 
construire a construi 
achever a stirşi 


Synonymes 


demolir — dâtruire — abattre 
engagement — promesse 
achever — ținir — terminer 


a dărima, a distruge, a dobori 
angajament, promisiune 
a sfirşi, a termina 


Mots ă plusieurs sens 


drâte (adj.) 1. amuzant, vesel: 
2. ciudat, bizar: 


un râcit trâs drâle 


c'est un drâle de type 


Famille de mots 


Voutil (m.) unealta 
Voutillage (m.) utilajul 
outili€, -e (adj.) utilat, -ă 
outiller (vb.) a utila 
GRAMMAIRE 
Omisiunea articolului 


Articolul se omite: 


a) 


Înaintea unui substantiv precedat de un adjectiv posesiv, 


demonstrativ sau interogativ şi de unele adjective nehotărite (ca 


plusieurs, guelques): 
Mon frâre est parti. 


Fratele meu a plecat. 


Cette comedie a eu un grand succâs. Această comedie a avut un mare succes. 
Quelles fleurs veuz-tu? Ce flori vrei? 
J'ai achetă plusieurs livres. Am cumpărat mai multe cărţi 
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b) Într-o enumerare: 


Hommes, femmes, enfants, tous se pressaient auz portes. Bărbaţi, femei, 
copii, toţi se îngrămădeau la uşi. 


c) Înaintea unui substantiv la vocativ: 


Bonsoir, cousine! Bună seara, verișoară ! 
Merci, camarade! Mulţumesc, tovarăşe ! 


d) Înaintea unei apoziţii: 
Camille, sur des Horaces. Camille, sora Horaţilor. 
e) În proverbe: 
Petite pluie abat grand vent. Buturuga mică răstoarnă carul mare. 
f) Îm adrese, titluri de cărţi sau capitole: 
Nous habitons 37, rue Jules Michelet. Locuim-pe strada Jules Michelet, 


nr. 37. 
Histoire de la litidrature francaise. Istoria literaturii franceze. 


8) În faţa unui substantiv cu valoare de nume predicativ: 


Paul est tourneur. Paul este strungar. 
Helene est architecte. Elena este arhitectă. 


Le verbe sortir (a ieşi) 


Indieatit 

Present Imparjait Pass6 simple 
je sors je sortais je sortis 
tu sors tu sortais tu sortis 
il sort il sortait il sortit 
nous sortons nous sortions nous sortimes 
vous sortez vous sortiez vous sortites 
ils sortent ils sortaient ils sortirent 

Pass€ compost Futur 

Je suis sorti(e) je sortirai 
tu es sorti(e) tu sortiras 
il (elle) est sorti(e) il sortira 
nous sommes sorti(e)s nous sortirons 
vous tes sorti(e)s vous sortirez 
ils (elles) sont sorti(e)s ils sortiront 
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Subjonetit Imap6ratit 


Present 

que je sorte sors! 
que tu sortes sortons | 
qu'il sorte sortez! 


que nous sortions 
que vous sortiez 
qu'ils sortent 


Participe 


Present Passe 
sortant sorti, -e 


Observaţie. Verbul sortir se conjugă la timpurile compuse cu auxiliarul 
âtre cînd înseamnă „a ieși“ şi cu auxiliarul avoir cînd are sensul de 
ma scoate“: 

Elle est sortie en ville depuis une heure. 

Ea a ieșit în oraș de o oră. 

Il a sorti son mouchoir. 

EL şi-a scos batista. 

Pentru alte observaţii v. mai jos verbul partir. 


Le verbe partir (a pleca) 


Inăicatit 
Present Imparfait Passe simple 
je pars je partais je partis 
tu pars tu partais tu partis 
il part il partait il partit 
nous partons nous partions nous partimes 
vous partez vous partiez vous partites 
ils partent ils partaient ils partirent 
Pass€ compos Putur 
je suis partie) je partirai 
tu es parti(e) tu partiras 
il (elle) est parti(e) il partira 
nous sommes parti (6)s nous partirons 
vous tes parti(e)s vous partirez 
ils (elles) sont parti(e)s ils partiront 
Subjonotit Impâratit 
Present 
que je parte pars! 
que tu partes partons ! 
qu'il parte partez! 


que nous partions 
que vous pariiez 
quw'ils partent 
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Participe 
Present Pass 
partant parti, -e 


Observaţie. Verbul partir se conjugă la timpurile compuse cu auxiliarul 
&tre.. Ca şi sortir, mentir, dormir, servir, sentir (şi compușii lor), verbul 
partir pierde consoana finală ta radicalului la indicativ prezent sin- 
gular şi la imperativ singular. 


EXERCICES 


1. Traduisez en frangais ă V'aide des mots appris au lezique: 
Această pâvestire e foarte amuzantă. Frederic şi-a procurat toate unel- 
tele necesare. Un utilaj modern asigură creşterea producţiei. În locul case- 
lor demolate s-au construit blocuri. Clădiri mari sînt ridicate acum în cîteva 


săptămîni. 


NI. A la place des points, employez ou non l'article, selon que les 
râgles le demandent: 

Il entend... vos paroles. J'ai relu... ce roman. ... Femmes, ... enfants..., 
„„„vieillards, tout &tait descendu. Elle habite 32, rue de Pari: „„Odes 
et ballades* est... titre d'un recueil (culegere) de potsies de Victor Hugo. 
„Je vous assure et... vie, et... gloire, et... liberte“ (Corneille). Quel est... 
mot d'ordre? demanda... officier. 


TI. Traduisez en frangais: 
Fratele tău nu e inginer? Locuim pe Bulevardul Muncii la nr. 2. La 
revedere, mamă, mă întore îndată. Ce volum doriţi? Nu pot să uit această 
scenă. 


IV. Traduisez en frangais (vb. partir, vb. sortir): 
Trenul pleacă la ora zece. Ultimii călători au plecat aseară. Vrei să 
ieşi (inf.) în oraș? Aş pleca la munte, dar trebuie să urmez un tratament 
la mare. Şi-a scos stiloul ca să noteze lucrurile cele mai importante. 


ANECDOTES 


RIEN Ă FAIRE 


— Si bâb& ne veut pas dormir, je vais lui chanter quelque chose. 
— Rien ă faire, ma chăre. Je l'en ai dejă menact. 


EXAMEN 


— Qu'est-ce que le potassium? 


— Vous ne savez pas? Et l'uranium? Qu'est-ce que Puranium? 


— «+. Non plus? Une dernitre question alors: Quelle est la dif- 
ference entre le potassium et l'uranium? 
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PROVERBES 


Partir c'est mourir un peu. Murim puţin cu liece plecare. 
Plus fait douceur que violence. Vorba dulce mult aduce. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


CHANSON DE L'EAU 


Furtive comme un petit rat 
Un petit rat d'Aubervilliers* 
Comme la mistre qui court les rues 
Les petites rues d'Aubervilliers 
LPeau courante court sur le pave 
Le pave d'Aubervilliers 

Elle se depâche 

Elle est presste 
On dirait quelle veut âchapper 
Echapper ă Aubervilliers 
Pour s'en aller dans la campagne 
Dans les prâs et dans les forâts 
Et raconter ă ses compagnes 
Les riviăres les bois et les pres 
Les simples r&ves des ouvriers 
Des ouvriers d'Aubervilliers 


(3. Prevert) 
(Spectacles) 


* Ambervilliers [obervilje] 


28-EME LECON 
A LA CAMPAGNE 


— J'ai rencontre  loana, ce matin, devant l'Universite de 
Bucarest. 

— Ioana c'est la jeune fille que nous avons connue avant-hier? 

— Oui, maman, V'&tudiante de la Faculte de Philosophie. Elle 
semblait tr&s presste, mais elle se precipita vers mo: dă&s que je 
Veus appele. Je lui ai donne notre adresse. J'ai note la sienne; 
a la fin des cours elle va quitter la capitale. Elle passera les vacan- 
ces dans son village: Ioana n'a pas vu ses parents depuis la fin 
du premier semestre. 

— Et quelle region du pays habitent ses parents? 
Ce sont des paysans de la Dobroudja. C'est une trăs belle r€- 
gion: le Danube d'un câte et la Mer Noire de Vautre. Elle m'a 
racont€ un tas de choses sur son village natal. Autrefois, c'tait 
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un hameau quelconque. Mais depuis que les paysans se sont asso- 
ci&s pour constituer une cooperative agricole de production, tout 
a chang&. Ils ont des machines-agricoles perfectionntes et grâce au 


travail en commun, grâce aux engrais chimiques, ils obtiennent 
de trăs riches r&coltes. 

— Us ont dejă moissonn€? 

— Mais oui! Ses parents lui ont 6crit une longue lettre pour lui 
donner les dernitres nouvelles du village. Ils ont recu de nouveaux 
tracteurs et plusiecurs moissonneuses-batteuses. Aprts la moisson, 
chaque paysan a recu une grande quantit& de produits: bl, seigle, 
orge, mais, betterave, legumes. 

— Elle doit etre bien contente de rentrer chez elle. 

— Oh, si tu savais, maman, comme elle se rejouissait ă idee 
de revoir sa chtre contrâe natale! 


VOCABULAIRE 
la philosophie [filozofi] filozofia moissonner [mwasonc] a secera, a 
le semestre [soinestr] semestrul recolta 
le tas (ta) grămada le tracteur [traktcer] tractorul 


la moissonneuse-batteuse [mwasongz- 


le hameau (la_amo] cătunul F 
= batgz) combina 


quelconque [kEIk5k] oarecare 1e bie (bre) aril 
s'associer [sasosje] a se asocia 15, seiiie. (câ seara 
cooptrative agricole de production Worge (f.) (or3] orzul 


[kooperativ agr 
cooperativă agric 


ol da prodyks 
lă de produc 


e ra 
la betterave [betray) sfecla de zahăr 


is (mais) porumbul 


Vengrais (m.) [âgre] îngrășămîntul se râjouir [rezuir) a se bucura 
la râcolte irekolt] recolta contrâe |[k5tre) provincie, ţinut 
LEXIQUE 
Antonymes 


changer a schimba — maintenir a menţine, a păstra 
autrefois altădată — ă prâsent acum 
recevoir a primi — donner a da 


Synonymes 
riche — abondant bogat, abundent 
sembler  — paraitre a părea 


Familles de mots 


— Vâchange (m.) schimbul 
schanger (vb.) a face un schimb 
le change (m.) schimbul (de valută) 
le changement (m.) schimbarea 
changer (vb.) a schimba, a se schimba 
changeant, -e (adj.) schimbător, -oare 

— le paysan (m.) ţăranul 
la paysannerie ([.) țărănimea 


Compos6s du verbe paraitre (a părea) 


apparaitre a apărea 

disparatire a dispărea 

reparattre a reapărea 
GRAMMAIRE 


Periectul anterior (Le pass€ antcrieur) 


În limba romînă nu există perfect anterior. În franceză el se 
formează din perfectul simplu al auxiliarului avoir sau ctre și parti- 
cipiul trecut al verbului de conjugat. 


E zemplu de verb conjugat la trecutul anterior: 


jeus regardă nous eiimes regarde 
tu eus regarde vous eites regardă 
il eut regards ils eurent regards 


Se întrebuinţează de obicei într-o propoziţie subordonată, atunci 
cînd verbul din principală este la perfectul simplu, după locuţiu- 
nile conjuncţionale aussitât que (de îndată ce), apres que (după ce), 
des que (de îndată ce), lorsque sau după conjuncţia guand (cînd): 


IL accourut dis que je Leus appelă. A alergat de îndată ce l-am chemat. 


Într-o propoziţie principală, perfectul anterior se întrebuințează 
după expresii ca: ă peine (de-abia), bientât (curînd), en un clin d'eil 
(într-o clipă), peu apres (puţin după): 


A peine fut-il entră que la transmission du match commenga. 
Abia a intrat, că transmisiunea meciului a şi început. 
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Le verbe batire (a 


Indieatirt 
Present Imparfait 
je bate je battais 
tu bats tu batiais 
il bat il battait 


nous battons 
vous battez 


vous battiez 
ils batient 


ils battaient 


Pass€ compost 
Jai battu 

tu as battu 

il a dattu 

nous avons battu 
vous avez battu 
ils ont battu 


nous battions 


bate) 


Passt simple 
je battis 

tu battis 

il battit 
nous battimes 
vous battites 
ils battirent 


Futur 
je battrai 
tu battras 
il battra 
nous battrons 
vous batirez 
ils battront 


Subjonctit Impâratit 

Present 
que je batte bats! 
que tu battes battons ! 
qu'il batte battez! 
que nous battions 
que vous battiez 
qu'ils battent 

Participe 

Present Pass 
battant battu, -e 


Observaţie. 1. Verbul battre pierde un t din radical la indicativ pre- 


zent singular şi la 


debattre (a dezbate). 


imperativ singular. 
2. La fel se conjugă verbele abattre (a dobori), combattre 


(a lupta), 


Le verbe mettre (a pune) 


Indicatit 
Present Imparjait 
je mets je mettais 
tu mets tu mettais 
il met il mettait 


nous mettons 
vous mettez 
ils mettent 


nous mettions 
vous mettiez 
ils mettaient 


Passt compost 
j'ai mis 

tu as mis 

il a mis 

nous avons mis 
vous avez mis 
ile ont mis 


Pass€ simple 
je mis 

tu mis 

il mit 
nous mimes 
vous mites 
ils mirent 


Futur 


je mettrai 

tu mettras 

il mettra 
nous mettrons 
vous mettrez 
ils mettront 


Subjonetit Impâratit 


Present 
que je mette mets! 
que tu mettes mettons ! 
qu'il mette mettez | 


que nous mettions 
que vous melttiez 
qu'ils mettent 
Partieipe 
Present Passe 
mettant mis, -e 


Observaţie. 1. La indicativ prezent singular şi imperativ singular, 
radicalul meit- pierde un 

2. Se conjugă la îel verbele: admetire (a admite), commetire (a comite), 
omelttre (a omite), permetire (a permite), promettre (a făgădui), soumetre 
ta supune), transmetire (a transmite) etc. 


EXERCICES 


I. Trouvez les verbes de la mâme famille que les noms suivants: 


adresse, promesse, place, penste, association, formation, obtention, 
produit, râcolte. 


II. Traduisez en frangais (v. LEXIQUE): 

Industria noastră e în plină dezvoltare. Țărănimea muncitoare a obținut 
recolte foarte bogate. În viaţa Emiliei au avut loc multe schimbări. O nouă 
hartă a apărut de curind în librării. Ne place să primim cărţi. Avionul a 
dispărut deasupra norilor (nuages). 


III. Remplacez les infinitifs par des passes anttrieurs: 
Dis qu'il (partir), nous commencâmes ă travailler. Quand il (achever) 

ses lettres, il se -leva. Dâs qu'elle (si le sens de ses paroles, elle se 
mit ă rire. Quand nous (marcher) des heures, en silence, la nuit tomba. 


IV. Traduisez en frangais en utilisant le pass€ antcrieur: 

De îndată ce a terminat masa, tata se duse să se plimbe. Cînd termi- 
nară, ea se sculă să plece. După ce începură noi cercetări (recherches), munca 
fi pasionă. După ce îşi mărturisi greşeala, ea se simţi mult mai liniştită. 
Cînd deschiserăm fereastra, aerul rece al nopţii ne răcori (rafraîchir). 
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LECTURE SUPPLEMENTAIRE 
PROVERBE 


Il faut battre le fer pendant qu'il est chaud. Bate fierul cit e cald. 


PRECISION 


— Mademoiselle: je n'ai pas demande du pain beurre des deux 
câtes. 

— Mais il ne Vest pas. 

— Alors, quel est le câte beurre? 


29-EME LECON 


COURAGE 


Une jeune fille, accompagnte de sa petite sceur, arrive chez un 
dentiste. Dans la salle d'attente, assez peu clairâe, le temps sem- 
ble s'âcouler trâs lentement. On y perd des minutes prâcieuses 
surtout lorsqu'on est tris presse. 

Mais voilă que la porte du cabinet s'ouvre. 

— C'est pour arracher une dent, mais sans insensibilisation, 
parce que je me dâptche. 


Mes compliments, mademoiselle, dit le dentiste. Vous tes 
courageuse. Montrez-moi la dent. D'ici une seconde nous l'aurons 
arrachee. 

Alors la jeune fille se tourne vers sa sceur: 

—— Ouvre la bouche, Marguerite. 


VOCABULAIRE 


Ja salle d'attente [sal_datăt) sala de  Vinsensibilisation (/.) [Esăsibilizasj5) 


așteptare anestezia 
cclaire, -e [eklere) luminat, -ă 


s'Ecouler (sekule) a se scurge d'ici une seconde [disi_yn_zg5d] în- 
arracher [araJe] a smulge tr-o secundă 
LEXIQUE 
Antonymes Synonymes 
arracher a smulge — planter a planta  s'ecouler — passer a se scurge, a trece 
Parăra "a. pierde: trduvei fa hai accompagner — conduire a însoţi, 


assombri întunecat — tclairă luminat 
courageuz curajos — lăche laş 
montrer a arăta — cacher a ascunde se depâcher — se hâter a se grăbi 


a conduce 


Famille de mots 


perdre (+b.) a pierde 

la perte (/.) pierderea 

perdu, -e (adj.) pierdut, -ă 
GRAMMAIRE 


Viitorul II (Le futur antrieur) 


Viitorul Il se formează din viitorul auxiliarului avoir sau âtre 
şi participiul trecut al verbului de conjugat. 
Eazemplu de verb conjugat la viitorul II: 


j'aurai fini eu voi fi terminat nous aurons Jini 
tu auras fini vous aurez [ini 
il aura fini ils auront fini 


Cu ajutorul acestui timp se exprimă o acţiune viitoare îndepli- 
mită fijaintea altei acțiuni viitoare: 


Soyez tranquille; i'aurai fini la lettre avant votre retour. 
Fiţi liniștit; voi fi terminat scrisoarea înainte de întoarcerea dv. 
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Viitorul 11 se foloseşte uneori şi pentru a se exprima o presupunere: 


ZI lui aura achetă des bonbons. 
Probabil că i-a cumpărat bomboane. (I-o fi cumpărat bomboane.) 


De obicei, viitorul Il este întrebuințat într-o propoziţie subor- 
donată dependentă de o principală al cărei verb este la viitorul I: 


Je partirai quand j'aurai jini mon travail. Voi pleca atunci cînd îmi voi 
fi terminat lucrul. 


Le verbe mourir (a muri 


Indicatit 
Present Imparfait Pass€ simple 
je meura je mourais je mourus 
tu meurs tu mourais tu mourus 
il meurt il mourait il mourut 


nous mourona 
vous mourez 
ila meurent 


nous mourions 
vous mouriez 
ils mouraient 


nous mourtimes 
vous mourâtes 
ils moururent 


Pass composă 

je suis mort(e) 

tu es mort(e) 

il (elle) est mort(e) 
nous sommes mort(6)s 
vous tes mort(e)s 

ils (elles) sont mort(e)s 


Futur 
je mourrai 

tu mourras 

il mourra 
nous mourrons 
vous mourrez 
ils mourront 


Subjonetit Impâratit 
Present 
que je meure meurs ! 
que tu meures mourons ! 
qu'il meure mourez ! 
que nous mouriona 
que vous mouriez 
qu'ila meurent 
Partieipe 
Prdsent Passc 
mourant mort. -e 


Observaţie. 1. Verbul mourir pierde voeala i de la in: 
consoana 7, la viitor şi la condiţionalul prezent. 
2. La timpurile compuse se conjugă cu auxiliarul tre. 


itiv, dublînd 
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EXERCICES 


1. Trouvez les antonsmes des ezpressions suivantes: 


„Arracher des pommes de terre. Trouver un ami. 
C'est trăs complique. Beaucoup de choses. 
Une grande quantite C'est normal. 


Devant Vuniversite. Vous avez perdu quelque chose? 
II. Traduisez en frangais: 


S-au scurs mai mulți ani de cîndaplecat. Camerele bine luminate sînt 
foarte plăcute. Am găsit în dicţionar cuvintele pe care le căutai. N-ai vrea 
să mă însoţești? Grăbeşte-te, e deja ora 6. 


III. Mettez les verbes entre parentheses au futur antcrieur: 


Quand je (finir) mon travail, je te raconterai de belles histoires. Vous 
voyez? Jacques (oublier) de nouveau de me tâlsphoner. On ira se promener 
Jorsque papa (rentrer). Ne vous inquittez pas: elle (penser) ă tout. II (âtre) 
si ingrat? Nous (interprăâter) ses paroles? Il me semble que le temps le plus 
heureux de notre vie (âtre) celui de la traverste (Viany). 


IV. Traduisez en francais en utilisant le futur anttrieur: 


Vom pleca la munte cînd îţi voi fi citit traducerea. Te rog să citeşti 
acest roman; probabil că îl vei termina în cîteva ceasuri. Poate că a pri- 
mit acest buchet de la logodnicul (fiancâ) ei. O fi făcut iar vreo prostie 
(betise)! 


V. Traduisez en roumain: 


Rassurez-la ; elle est morte de peur. Je meurs de rire lorsqu' Antoine ra- 
conte des anecdotes. On meurt de chaleur dans cette piăce. 


30-E ME LECON 


ACHATS 


Mme Girard: — Jai fini ma lettre, Antoine. 
N'aurais-tu pas, par hasard, des tim- 
bres-poste? 

M. Girard: — Je vais sortir acheter des ciga- 
res et de l'essence pour mon briquet. 
Les allumettes sont trop encombrantes. 
Ils doivent aussi avoir des timbres au 
bureau de tabac. 


Mme Girard: — Je t'accompagne, Antoine! 
On pourrait faire encore d'autres achats. 

M. Girard: — C'est-ă-dire? 

Mme Girard: — De la confiture, du beurre, 


des macaronis, des citrons et des bis- 
cuits. Il y a une €picerie au coin de la 
rue, auprts de la grande boucherie od 
nous sommes entrâs hier. Tu as mâme 
dit que tu voulais prendre un gigot de 
mouton. Tu ne t'en souviens plus? 
M. Girard: — Une €picerie par lă? Il me 
semble avoir vu une boulangerie avec 
une devanture richement garnie de brio- 
ches, de croissants et de pain d'epice. 
Mme Girard: — Mais non, voyons! La bou- 
langerie se trouve de Pautre câte de la rue. 


M. Girard: — C'est tout ce que tu veux acheter? 


Mme Girard: — Je me suis toujours demandă pourquoi les maris 
aimaient taquiner leurs femmes. 
M. Girard: — C'est que j'avais peur de me voir oblige de porter 


des kilos de viande, de farine, 


de riz ou de sucre. Le 


cacao, la levure, le poivre, le the, le caf& — voilă les produits 
que tous les hommes voudraient faire acheter ă leur femme 
lorsqu'elle les emmâne faire des emplettes. 


Mme Girard: — Pourquoi donc? 


M. Girard: — Cela ne pise pas lourd! 


VOCABULAIRE 


Vachat (m.) (a/a] cumpărarea; cum- 
părătura 

par hasard [par_azar] din întîmplare 

le timbre-poste [tEbro_post] timbrul 
(poştal) 

le sisare [sigar] ţigara de foi, 
bucul 

Wessence (/.) [esâs] benzina 

le briquet [brike) bricheta 

encombrant, -e [ăk5brâ) stînjenitor,-e; 
incomod 

le bureau de tabac [byro_do_taba) 
tutungeria 

la confiture [kSfityr] dulceaţa 

le macaroni [makaroni) macaroana 

le biscuit [biskgi] biscuitul 

Vepicerie ([.) [episri] băcănia 

In boucherie [buri] măcelăria 


tra= 


le gigot de mouton [şigo_do_mut5] 
pulpa de berbec 

se souvenir (so suvnir), a-și aminti 

la boulangerie [bulăzri) brutăria 

la devanture [dovăâtyr] vitrina 

richement [ri/mă) bogat, din belşug 

la brioche [brio/] brioşa; cozonacul 

le eroissant (krwasă) cornul 

le pain d'Epice [pE_depis)] turta dulce 

taquiner [takine) A tachina, a sicti 

le kilo (kilo) kilogramul 

la farine [farin) făina 

le cacao [kakao] cacao 

Ja levare [lovyr) drojdia de bere 

le poivre (pwavr) piperul 

emmener |âmone| a duce, a lua cu 
sine 

peser [paze] a cîntări 

lourd, -e [lur] greu, grea 


Antonymes 


ținir a stîrşi — 


sortir a ieşi = 
acheter a cumpăra - 
demander a întreba — 


ta dettre ([.) 


les lettres (f. pl.) 


LEXIQUE 

Synonymes 
commencer a se souvenir 
începe 
entrer a intra 
vendre a vinde 
râpondre a răs- 
punde 


— se rappeler a-şi 
aminti 

— &galement de 
asemenea 


aussi 


Mots ă plusieurs sens 


1. litera 
2. scrisoarea 


literele (literatura) 
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Famille de mots 
acheter (vb.) a cumpăra 
Vachat (m.) cumpărarea 
Vacheteur, -euse (m.,f.)  cumpărătoi 


cumpărătura 
„ cumpărătoarea 


Composs du verbe mener (a duce) 


a aduce 

a readuce 

a lua, a duce cu sine (dintr-un loc 
într-altul) 


amener  țamne] 
ramener  [ramne)] 
emmener  [ămne] 


GRAMMAIRE 


Diateza pasivă (La voix passive) 


Verbul se ailă la diateza pasivă atunci cînd acţiunea pe care 
o exprimă este suferită de subiect: 
La maison a ît6 €levâe en deuz mois par les constructeurs du chantier. 


Casa a fost ridicată (construită) în două luni de către constructorii șantierului, 
Ce comădien est aimă par le public. Acest artist este iubit de public. 


Verbele se conjugă, la diateza pasivă, cu auxiliarul âtre; parti: 
cipiul trecut se acordă deci cu subiectul în gen și număr. 
lată un exemplu de verb conjugat la diateza pasivă: 


Etre aim 


Indicatit 


Present 
je suis aime (e) eu sint iubit, -ă 
tu es aime (e, 
il (elle) est aimâ(e) 
nous sommes aime(€)s 
vous fles aime(e)s 
ils (elles) sont aimă(e)s 


Pass compos€ 


jai 615 aimâ(e) 

tu as 66 aime(e) 

il (elle) a îtâ aimăfe) 
nous avons &t& aimă(e)s 
vous avez &t6 aime(e)s 

ils (etles) ont ît& aimă(e)s 
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Imparfait 
j'âtais aimâ(e) 
tu dtais aimâ(e 
il (elle) âtait aime(e) 
nous stions aime(e)s 
vous &tiez aimă(e)s 
ils (elles) &taieni aimâ(e)s 


Futur 


je serai aimâ(e) 

tu seras aimă(e) 

it (elle) sera aimee) 
nous serons aimt(e)s 

vous serez aimă (e)s 

ils (elles) seront aimâ(e)s 


Subjonctit Impâratit 


Present 
que je sois aime(e) sois aime(e) ! 
que tu sois aime(e) soyons aimâ(e)s! 
qu'il (elle) soit aime(e) sovez aimâ(e)s! 


que nous soyons aimâ(e)s 
que vous soyez aime(e)s 
quw'ils (elles) soient aime(e)s 


Partieipe 
Present Pass€ 


etant aime(e)s ayant £t6 aime(e)s 


Le verbe prendre (a lua) 


Imdicatit 
Prdsent Imparfait Pase simple 
je prends je prenais je pris 
tu prends tu prenais tu pris 
il prend il prenait il prit 
nous prenons nous prenions nous primes 
vous prenez vous preniez vous prites 
ils prennent ils prenaient ils prirent 
Pass compos€ Putur 
j'ai pris je prendrai 
tu as pris tu prendras 
il a pris il prendra 
nous avons pris nous prendrons 
vous avez pris vous prendrez 
ils ont pris ils prendront 
Subjonetit Impâratir 
Present 
que je prenne prends.! 
que tu prennes prenons ! 
qu'il prenne prenez ! 


que nous prenions 
que vous preniez 
«pvils prennent 


Partieipe 
Prâsent Pass 
prenant pris, -e 


Observație. 1. Consoana finală din rădăcina verbului este d cînd ter- 
minaţia începe cu o consoană, şi n cînd terminația începe cu o vo- 
cală: je prends, nous prenons. 

Atunci cînd silaba finală este mută „consoana n se dublează:ils prennent. 
2. La tel se conjugă verbele apprendre (a învăţa; a afla), comprendre 
(a înțelege), entreprendre (a întreprinde). surprendre (a surprinde). 
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EXERCICES 


I. Traduisez en roumain: 


Ou mâne ce sentier? Cette saison a ament la mode des cheveux longs. 
Je t'emmâne au thââtre ce soir. Il nous mânera en voiture jusqu'ă la gare. 
Ii n'est pas homme ă se laisser mener par le bout du nez. 


II. Traduisez en frangais: 


Florile acestea au fost foarte frumos aranjate. Operele clasicilor lite- 
raturii universale sînt traduse în romînă. Piesa a fost pusă în scenă de 
curînd. El fusese admirat pentru atitudinea lui. 


III. Traduisez en frangais (vb. prendre): 


Ies puţin ca să iau aer. Aș lua în consideraţie argumentele dv., dar nu 
mi se par serioase. Aţi luat o hotărire definitivă? Să iau şi impermeabilul? 
Va lua multe lecţii de franceză. Noi am luat toate măsurile pentru reuşita 
serbării noastre. Drept cine mă iei? 


IV. Traduisez en frangais: 


Această carte a fost tipărită acum 100 de ani. Cercetările Mariei Curie 
au fost făcute în condiţii deosebit de grele. Irina nu va fi pedepsită pe ne- 
drept. Cărbunele fusese scos din mina de la Petroşeni, 


V. Mettez les infinitifs suivants ă la voiz passive; traduisez-les 
ensuite: 


punir, attraper, lire, âcrire, vendre, regarder, diviser, stparer. 


371-EME LECON 
CADEAUX 


Jacqueline: — Alain, il faudrait acheter quel- 
ques cadeaux pour Paul et Michel. 
Alain: — Tu oublies tante Lucile et nos cousir 
Jacqueline: — Tu as raison. Mais je suis dâsolte: 
je ne sais vraiment pas ce qui pourrait 

leur faire plaisir. 

Alain: — Ce n'est pas la mer ă boire; viens, 
prends ta jaquette et ton sac. On file. On 
ira dans un magasin universel. On va sâ- 
rement trouver quelque chose. 

Jacqueline: — Et il ne faut pas que ga cofte 
trop cher. Nous avons beaucoup de cadeaux 
ă faire. 

Alain: — Je me rejouis que tu sois enfin arrivee 
ă cette sage conclusion. 

Jacqueline: — Je doute que ce soit lă Vessentiel ! 

Alain: — Ah, bah! Ne t'en fais plus, Jacque- 
line! On va acheter des colliers et des 
bracelets pour les filles, des livres, des fou- 
lards pour les garcons! 

Jacqueline: — Et pour tante Lucile? De la po- 
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terie roumaine? D'ailleurs tu 


sais, ca ne m'enchante gutre, 


tes suggestions. Il faudrait penser ă autre chose. 
Alain: — Tu veux done leur rapporter des caoutchoucs, ou bien 
des produits pharmaceutiques? 


Jacqueline: — Tâche d'âtre serieu: 
Alain: — Tu peux leur acheter du 


x, Alain! 
savon ă barbe ou des ceintures ! 


Jacqueline: — Et toi tu peux toujours parler ! Je ne t'6coute plus. 
Jachăterai quelques objets d'art populaire roumain. 


VOCABULAIRE 


ître deâsol6[etro_dezole] a îi dezolat 

ce n'est pas la meră boire (s_ne_pa 
la_mer_a_bwar] nu-i mare lucru 

filex” [tilej (Jam.) a pleca repede, a 
o şterge; a toarce 

quand mâme [kâ_mem] totuşi 

la conclusion (k3klyzj3] concluzia 

douter [dute] a se îndoi 

Pessentiel (m.) [esăsiel] esenţialul 

bah! [ba) aș! 


me t'en fais plus (no_tâ_te_ply] 
mai face sînge Tău 

le bracelet [brasle) brăţara 

la poterie |potri] olăria, ceramica 

la suggestion [syg3estj5) sugestia 

les caoutchoucs |kaut/u] galoșii 

pharmaceutique [farmâsgtik] farma- 
ceutic, -ă 

le savon ă barbe [savă_a_barb) să- 
punul de bărbierit 

la ceinture [sîtyr] cordonul 


LEXIQUE 
Synonymes 
essentiel — primordial — principal esenţial, principal 
Homonymes 
— dle țil firul 
la file rîndul, şirul 
je file o şterg 
— la chair carnea (anat.) 
la chere mîncarea (bună) 
cher drag, scump 
la chaire catedra 


Famille de mots 


suggărer (vb.) a sugera 
suggestij, -ve (adj.) sugestiv, -ă 
suggestion ([.) sugestia 
Mots ă plusieurs sens 
filer 1. (tranz.) a toarce 
2. (tranz.) a urmări 
3. (intranz.) a pleca repede, a o şterge 
4. (intranz.) a fila (despre lampă) 
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GRAMMAIRE 
Conjunctivul perfect (Le subjonctif pass6) 


Conjunctivul perfect se formează din conjunctivul prezent al 
auxiliarului avoir sau âtre și participiul trecut al verbului de 
conjugat. 

Exemplu de conjunctiv perfect format cu ajutorul auxiliarului 
avoir: 


que j'aie chantă eu să fi cintat que nous ayons chante 
que tu aies chante que vous ayez chante 
qu'il ait chantă qu'ils aient chante 


Exemplu de conjunctiv perfect format cu ajutorul auxiliarului 
âtre: 


que je sois entre(e) eu să fi intrat que nous soyons entră(e)s 
que tu sois entre(e) que vous soyez entre(e)s 
qu'il (elle) soit entr&(e) quite. (elles) soient entre(e)s 


Le verbe hvire (a bea) 


Indicatit 

Present Imparjait Pass6 simple 
je bois je buvais je bus 
tu bois tu buvais tu bus 
il boit il buvait il but 
nous buvons nous buvions nous biimes 
vous buvez vous buviez vous biites 
ils boivent ils buvaient ils burent 
Pase compose Putur 
pai bu je boirai 
tu as bu tu boiras 
il a bu il boira 
nous avons bu nous boirons 
vous avez bu vous boirez 
ils ont bu ils boiront 
Subjonetit Imp6ratit 
Present 
que je boive bois! 
que tu boives buvons ! 
qu'il boive buvez! 
que nous buvions 
que vous buviez 
qu'ils boivent 

Participe 

Present Passe 
buvant bu, -e 
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EXERCICES 


I. Traduisez en frangais: 
Odinioară femeile torceau lina în nopţile lungi de iarnă. Supraveghează 
lampa; mi se pare că filează. A șters-o cum l-a văzut pe unchiul nou. 


Stofa asta e prea scumpă. Am văzut o scenă foarte sugestivă. Sugestia 
ta e remarcabilă. Nu vrei să primeşti acest mic cadou? 


II. Mettez les verbes entre parenthises au pass€ du subjoncti) 


Je me râjouis que tu (râussir). Je crains qu'il ne (partir) pas hier. Je 
ne crois pas'qu'il (terminer) son roman. II est content que tu (trouver) 
ce que tu cherchais. Je regrette qu'ils (partir) si tât! 


HU. Conjuguez ă toutes les personnes les verbes des phrases suivantes: 


J'aurais bu ce vin. 

Faut-il que je boive tout ce verre? 
Je n'ai jamais bu pendant les repas. 
Je boirai de la bitre. 


IV. Trouvez les antonymes des mots suivants: 


atfirmer, universel, beaucoup, oublier, acheter, arriver, prendre. 


ANECDOTE 


— Viens done — dit Varaignâe ă une mouche —je vais 
t 'Apprendre ă tisser. 
— Merci beaucoup — râpond la mouche — mais roi je pre- 
fâre filer. 


32-E ME LECON 


Ă LA MER 


Le sable €tait encore humide sur la plage. Les flots avaient balaye 
la câte pendant toute la nuit. Les vagues moutonnaient. II fai- 
sait frais au bord de la mer, mais, malgre lorage de la veille, 
Veau n'ttait pas froide. 

— Je pensais que vous vous 6tiez dâjă baignes ce matin — dit 
malicicusement M. Girard en apercevant ses enfants qui descen- 
daient lentement le grand escalier de l'hâtel. 

— Non, papa, il y a trop de nuages, mais on voulait prendre 
une barque. 

— Moi, je pense qu'on pourrait faire un tour sur le littoral, 
suggera M. Girard. 

— Excellente ide, papa. 

— On a organis6 une petite excursion en car, pour les touristes. 
Nous pourrons admirer les belles stations de la câte roumaine: 
Eforie, Mangalia... 

— Est-ce qu'on visitera aussi la fabrique de ciment et lentre- 
prise mâtallurgique de Medgidia? demanda Alain. 
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— Non, ce sera pour une autre fois. Aujourd'hui on n'aura pas 
le temps. 

—VYWai d commenc& ă connaître le littoral roumain. J'ai 
achete pas mal de photos. Voilă: le port, le phare et la mosaique 
de Constantza, lP'hâtel Albatros de Mamaia, l'ensemble de bâti- 
ments modernes d'Eforie-Nord, la falaise d'Eforie-Sud. 

— Oh, Jacqueline, il y a encore beaucoup, beaucoup de choses 
ă voir! — dit en souriant M. Girard. — Les Roumains m'ont parl& 
des progrts €normes que la Dobroudja a faits depuis la liberation 


du pays. Et dans tous les domain, 


agriculture, industrie, culture. 


— On ouvrira de grands yeux pour tout voir, dit Alain. 
— II ne suffit pas d'une journte, conclut M. Girard. 


VOCABULAIRE 


le sable [sabl) nisipul 

humide [ymid] umed, - 

le flot [îio] valul 

balayer [baleje] a mătura 

la Vague [vag] talazul, valul 
moutonner [mutone] a spumega 

îl fait frais [il_fe_fre] este răcoare 
le bord [bor] țărriul 

malgrâ [malgre] în ciuda, cu toate că 
Tora, a3] furtuna 

la veille [vej] ajunul 

descendre [desâdr] a cobori 

la barquc |bark] barca 

le nuage |nya3] norul 


ERE 


le car [kar] autocarul 

la station [stasj5] staţiunea 

le ciment |simâ) cimentul 

Ventreprise (/.) [âtrapriz) întreprin- 
derea 

pas mal de... [pa_ 
destul 

la photo [foto] fotografia 

le phare [far] farul 

la mosaique |mozaik) mozaicul 

Vensemble (m.) [âsăbl) ansamblul 

la falaise [îalez) faleza 

conclure [k5klyr] a încheia, a con- 
chide 


mal_da] nu puţin, 


Mots usuels 


le costume de bain costumul de baie 
le peignoir de bain halatul de baie 
le bonnet de bain boneta de baie 

la cabine cabina 

le tremplin trambulina 

le plongeon plonjonul; scutundarea 
la nage înotul 

la natation pataţia 


le canotage canotajul 

le canot barca 

le bateau nava, vasul 

le voilier ambarcaţiunea cu 
la voile vela 

la bouse de sauvetage colacul de sal- 

vare 
le large (la pleine mer) largul mării 


pînze 


LEXIQUE 
Antonymes Synonymes 
jroid rece — chaud cală Vorage — la tempăte turtuna 
admirer a admira — mâpriser a dis-  commencer — debuter a începe, a de- 
preţui buta 
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Familles de mots 


— balayer, (vb.) a mătura 
le balai (m.) mătura 
le balayeur (m.) măturătorul 


— la veille ([.) ajunul, ziua precedentă 


ta veille ([.) veghea 
veiller (vb.) a veghea 
le veilleur (m.) paznicul 


GRAMMAIRE 


Conjunctivul mai-mult-ca-perfect (Le plus-que-parfait 
du subjonctif) 


Conjunctivul mai-mult-ea-perfect este un timp compus. El se 
formează din auxiliarul avoir sau ître la conjunctivul imperfect 
şi participiul trecut al verbului de conjugat. 

Exemple de verbe conjugate la conjunctivul mai-mult-ca-perfect.: 


que j'eusse perdu cu să fi pierdut 
que tu eusses perdu 

qu'il eat perdu 

que nous eussions perdu 

que vous eussiez perdu 

qu'ils eussent perdu 


que je fuse parti(e) eu să fi plecat 
que tu fusses parti(e) 

qu'il (elle) făt parti(e) 

que nous fussions parti(e)s 

que vous fussiez parti(e)s 

qu'ils (elles) fussent parti(e)s 


Le verbe ouvrir (a deschide) 


Indicauit 
Present Imparfait Pass simple 
j'ouvre j'ouvrais j'ouvris 
tu ouvres tu ouvrais tu ouvris 
îl ouvre il ouvrait il ouvrit 
nous ouvrons nous ouvrions nous ouvrimes 
vous ouvrez vous ouvriez vous ouvrites 
ils ouvrent ils ouvraient ils ouvrirent 
Pass€ compost Futur 
j'ai ouvert j'ouvrirai 


tu as ouvert 

il a ouvert 

nous avons ouvert 
vous avez ouvert 
ils ont ouvert 


tu ouvriras 
il ouvrira 
nous ouvrirons 
vous ouvrirez 
ils ouvriront 


Subjonetit Impâratit 
Present 
que j'ouvre ouvre! 
que tu ouvres ouvrons ! 
qu'il ouvre ouvrez! 
que nous ouvrions 
que vous ouvriez 
qu'ils ouvrent 

Partieipe 
Present Passe 
ouvrant ouvert -e 
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Observaţie. 1. La indicativ prezent verbul ouvrir are terminaţiile -e, 
-es, -e, ca verbele din grupa I (terminate la infinitiv în -er). 
2. Se conjugă la fel verbele couvrir (a acoperi), offrir (a otei 
(a suferi, a suporta) ete. 


EXERCICES 


1. Traduisez en frangais: 


Pămintul e foarte umed. O furtună poate provoca mari 
(inondation). Vintul măturase coasta. În ajunul plecării 


inundaţii 
noastre Ion s-a 
hotărit să rămînă Ja București. Să mătur? Prefer să întrebuinţez aspirâtoru) 
(aspirateur). Ea a stat toată noaptea de veghe lîngă patul lui. 


II. Mettez les infinitifs au plus-que-parfait du subjonctif: 


Je partis avant qu'il (rentrer). Nous regrettions tous qu'il (&tre) si 
malade.. Avant que je (pouvoir) trouver une râponse, Paulette m'avait 
tourne le dos. „ll faudrait que tous ceux qui l'approchent (recevoir) les 
impressions qu'ils doivent lui communiqueri* (Rousseau). 


II. Traduisez en francais (vb. ouvrir): 


'Te sfătuiesc să-i deschizi ochii înainte de plecarea ta. Am deschis ochii 
mari văzînd cum cra îmbrăcat. Unele magazine sînt deschise şi duminica. 
Să deschidem geamul? Deschide dulapul! Numele lui deschidea lista. 


IV. Formez des propositions en combinant les noms de la colonne 
de gauche avec un verbe de la colonne de droite (mettez le verbe au 
present de Vindicatif): 


Vouvrier . 


passer WVoiseau.... .. tomber 

Vacheteur . partir le temps .. acheter 

les voix - voler. les vagues .. dcrire 

la pluie s'âlever le sable . moutonner 

les Girard travailler Vecrivain .. stcher 
PROVERBE 


Rira bien qui rira le dernier. Cine ride la urmă ride mai bine. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


JOIE D'AGIR ET DE VIVRE 


.„.„. Sous mon front redresse et mes cheveux vermeils, 
Mes deux yeux sont en fâte et boivent le soleil. 
Le vent m'est un ami qui chante et m'accompagne 
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En ma course rythmâe ă travers la campagne, 

L'air tonique et puissant emplit mon torse creux. 
Mes nerfs semblent refaits, mes muscles sont heureux, 
Et ma bouche joyeuse et mes mains familitres 
Voudraient saisir espace et baiser la lumiăre. 


„„. Belle sante, 

Emplis mes deux poumons de vierge et pure haleine; 

Et, pour qu'enfin mon cceur, toujours, se tienne haut, 

Brille en mes yeux, bats sous mon front, brâle en mes veines 
Et cours en moi comme le vent dans les drapeaux. 


(Emile Verhaeren, Les Flammes hautes) 


33-EME LECON 


VERS LES MONTAGNES 


— Je vais“chercher Alain. II y a une demi-heure qu'il a file au 
wagon-restaurant. 

— Inutile de te deranger, Jacqueline. Alain est avec des amis 
dans le dernier wagon. 

— Avec des amis? 

—— Oui, des jeunes gens de son âge qui passent leur week-end 
dans la râgion. Des alpinistes enthousiastes. Ils ont vite fait de 
s'entendre, Alain et eux. 

— IL doit leur demander dâjă des renseignements pour les 
excursions qu'il projette. 

— Tu sais bien que c'est un de ses passe-temps prâferes, les 
ons. 

t bien agrâable, surtout en cette saison. 

— Et puis, quelle satisfaction on a, une fois arriv& au sommet! 
On oublie tout, la fatigue de la montte, les chemins escarpâs, le 
vertige, les rochers ă pic. L/'automne surtout, c'est un veritable 
enchantement. Chaque jour qui passe fait changer les demi-teintes 
de immense tapis bigarr& du feuillage. 
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— C'est vrai, papa. Les montagnards doivent âtre bien heureux 
de vivre pendant toute l'annâe dans une si belle contrâe! 

— Ce qui me plait le plus, ă moi, c'est ce grand silence, cet air 
pur des hauteurs que lon respire seulement sur les cimes, ă plus 


de 1 500 m. d'altitude. 


VOCABULAIRE 


le wagon-restaurant [wag5_restorâ] 
vagonul-restaurant 

le week-end [wikend] timpul liber 
la stirşitul săptămânii 

la region [re3i3] regiunea 

Valpiniste (m.) [alpinist] alpinistul 

ils ont vite fait de... [ils_5_vit_fe_ 
do] au ajuns iute să.) nu le-ă 
trebuit mult ca să... 

le renscignement [râsepmâ] infor- 
maia 

projeter [prozte] a proiecta 

le passe-temps [pas_tâ) distracţia 

la montâe [m5te) urcușul 


le vertige [vertiz] ameţeala 

le rocher ă pic |ro/e_a_pik] stînca 
înaltă şi abruptă 

Venchantement (m.) [âfâtmd] în- 
cîntarea 

la demi-teinte [domi_tEt) (despre cu- 
loare) nuanţa slabă 

bigarră, -e [bigare) bălţat 
triţ, -ă 

le feuillage [fajaz) trunzişul 

le montagnard |m5tapar] locuitorul 
de la munte 

la contre [k3tre] regiunea, ţinutul 

le bruit [bryi] zgomotul 

la cime [sim] virtul 


„pes- 


LEXIQUE 
Antonymes Synonymes 
silence linişte — bruit zgomot ezcursion — randonnte excursie 
enthousiaste entuziast — blast blazat  contrie — rigion — pays regiune 


agrâable plăcut — disagrtable neplă- 
cut 

satisfaction mulţumire — meconten- 
tement nemulţumire 


passe-temps_ —  disiraction — 
sement distracţie 

jatigut — sreintă — &puist obosit, is- 
tovit 


amu- 


Famille de mots 


la țeuille ([.) foaia, trunza 
le feuillage (m.) trunzişul 
feuilleter (vb.) a răstoi 


te jeuilleton (m.) foiletonul 
1e feuilletage (m.) (despre prăjituri) 
foitajul 


GRAMMAIRE 


Pluralul substantivelor compuse (Le pluriel des 


noms compos€s) 


1. Substantivele compuse care se scriu într-un singur cuvînt 
formează pluralul ca oricare substantiv simplu: 


un bonbon (bon + bon) 


un gendarme (gens d'arme) 
un portemanteau -( porte + manteau) 


— des bonbons 
— des gendarmes 
— des portemanteauzr 


Fac excepţie următoarele substantive care primesc uns și după 


primul element 


precum și: 


component: 

bonf/omme — bonshommes 
gentilhomme — gentilshommes 
madame — mesdamet 
mademoiselle — mesdemoi--elles 
monsieur — messieurs 


2. La substantivele compuse, formate din două sau mai multe 
cuvinte care sînt diferite din punct de vedere morfologic, nu pri- 


mesc terminația pluralului 


decît substantivele și adjectivele; 


cuvintele invariabile (prepoziţii, adverbe), precum şi verbele rămîn 


neschimbate: 


un wagon-restaurant 
un beau-frire 
un cerf-volant zmeu 


un sous-l. 


ieutenant sublocotenent 


une arritre-garde ariergardă 


un cure-d 
Excepţie: 
Observaţie. 1. 


invariabil: 


un chef-d' 


Present 
je connais 


lent scobitoare 


— des wagons-restaurants 
— des beauz-frâres 

— des cerfs-volants 

— des sous-lieutenants 

— des arriăre-gardes 

— des cure-dents 


une grand-mâre — des grand-mtres 


Dacă primul element este adjectivul demi, acesta rămîne 


une demi-heure — des demi-heures 
2. Dacă substantivul compus e format din două substantive, dintre care 
unul îl determină pe celălalt, numai primul, determinantul, primește 
semnul pluralului: 

un arc-en-ciel curcubeu — des arcs-en-ciel 
ceuvre capodoperă — des chefs-d' euvre 


Le verbe connaitre [ 


Indicatit 


Imparfait 
je connaissais 


tu connais tu connaissais 


il connait 


nous connaissons 
vous connaissez 
ile connaissent 
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il connaissait 


cunoaşte) 


Pass6 simple 
je connus 
tu connus 
il connut 


nous connaissions nous conniimes 
vous connaissiez vous conniites 
ils connaissaient ils connurent 


Pass€ compos Futur 
j'ai connu je connaitrai 

tu as connu tu connaitras 

il a connu il connaitra 
nous avons connu nous connaitrons 
vous avez connu vous connaiîtrez 
ils ont connu ils connaitront 


Subjonetit 


Present Impâratit 
que je connaisse connais ! 
que tu connaisses connaissons ! 
qu'il connaisse connaissez ! 


que nous connaissions 
que vous connaissiez 
qu'ils connaissent 


Participe 
Present Pass€ 


connaissant connu,-e 
Observaţie. 1. Toate verbele terminate în -aftre primesc în cursul con- 
jugării un accent circumflex pe vocala i care precedă consoana 


2. La tel se conjugă: paraitre (a părea), apparaitre (a apărea), dispa- 
raitre (a dispărea), reconnattre (a recunoaște). 


EXERCICES 


I. Traduisez en frangais: 


Privesc foaia albă fără să scriu. Nu răsfoi cartea, citeşte-o! În liniştea 
pădurii se auzea fiştitul (le bruissement) frunzişului. Îmi plac tinerii entu- 
ziaști. Blazaţii au întotdeauna motive de nemulţumire. Nu vrei să faci 
o excursie prin ţinutul acesta? Atunci cînd esti obosit e plăcut să-ţi petreci 
timpul în mijlocul naturii. 


II. Metiez au pluriel les noms et les verbes: 


Le sous-ingenicur surveillait la section de bobinage. 
Ele a perdu une demi-journe ă l'attendre- 

Le sous-titre est plac6 au-dessous du titre. 

La pomme de terre est un aliment trăs sain. 


III. Mettez au pluriel les noms suivants: 


une demi-journâe un avant-poste 
une plate-forme un abat-jour 

une contre-offensive un monsieur 

un sous-marin une arridre-grand-măre 
une plus-value une contre-valeur 

un contre-amiral un sous-prâfet 

un vice-prâsident une chauve-souris 


IV. Traduisez en frangais (vb. connaiître): 


Îl cunosc de puţin timp. Nu cunoşti istoria grecilor? Se cunoşteau? Nu 
cunoşteau anecdota aceasta? Cartea lor va apărea (paraître) în curînd. 
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LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


A L'ASSAUT DE L'ANNAPURNA 


En un tciair, un monde d'images defile dans ma tâte: les jour- 
nâes de marche, les rudes escalades, les efforts exceptionnels pour 
assi6ger la montagne, I'hâroisme quotidien de mes camarades... 

present nous touchons au but. Nulle difficult ne peut nous 
arrâter. Le sommet se rapproche insensiblement. Nous devons 
contourner quelques bloes rocheux. Nous nous hissons comme 
nous pouvons. 

Un vent brutal nous gifle. 

Nous sommes sur l'Annapurna ! 

8 075 mâtres. 

Le sommet est une crâte de glace en corniche. Les prâcipices 
de Vautre cât& sont terrifiants. 

Jamais je n'ai 6prouvâ une joie aussi grande et aussi pure. 

Dejă nous commenqons la descente. Apr&s avoir boucle nos sacs 
nous remettons nos gants, nos lunettes, nous saisissons nos piolets. 
Nous nous hâtons. Nous sommes essouffles car la montâe a 6t€ trăs 
dure. 


(D'apris Maurice Herzog, Annapurna, premier 8000) 


34-E ME LECON 


UNE LETTRE 


Mamaia le 4 Act 1964 


Ma chîre Annie, 


D y a dejă trois semaines que nous avons quitte la France et 
il me semble pourtant que l'on vient ă peine d'arriver dans ce beau 
pays aux sites enchanteurs. Le temps passe tellement vite depuis 
que nous sommes ici. 

Aprts un court sâjour dans la capitale, nous sommes partis pour 
la câte, ă la recherche... de la Mer Noire. 

Je t'ecris de Mamaia, une des plus belles stations de la câte. 
Je reste pendant des heures ă suivre le mouvement lent des vagues 
qui viennent broder une fine dentelle le long de la plage ensoleillee 
des Paube et jusqu'au crepuscule. C'est une plage tris large qui 
s'âtend sur plusieurs kilomttres. L'eau de mer ă faible salinitâ, 
Pair pur, lintensite de la lumitre solaire (n'oublions point les 
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rayons ultra-violets !) sont autant d'6l&ments curatifs qui attirent, 
comme de juste, une foule de touristes. 

Nous logeons ă „l'International“, un des plus beaux hătels de la 
station. C'est une construction imposante qui s'6lăve sur la plage 
mâme. 

Jai remarqu& d'ailleurs que presque tous les hâtels de Mamaia 
se trouvent pres de la plage, une plage en pente douce, A sable 
particulitrement fin. 

Leurs balcons sont tournâs vers la mer ou vers le lac de Siut- 
ghiol. On peut donc admirer, de sa chambre, le lever ou le cou- 
cher du soleil. 

Oeuvre du regime de dâ&mocratie populaire, pour la plupart, 
tous ces bâtiments offrent un parfait confort, un repos des plus 
agreables. 

Et ce n'est qu'un debut. Aux câtâs des immeubles qui se dres- 
sent fitrement devant la mer, on €lâve d'autres colosses en 
briques, acier et ciment. 

„Il faut revenir l'ann6e prochaine pour voir notre Mamaia“, 
m'ont dit tous les Roumains. 

Ils ont raison. Ils ont raison d'âtre fiers. On a vraiment fait des 
prodiges dans ce pays. Eforie, Mangalia, Tekirghiol, voilă 
quelques-unes des splendides stations roumaines mises ă la dispo- 
sition du peuple travailleur. Autant de jardins fleuris aux couleurs 
chatoyantes au milieu desquels se cachent des villas coquettes, 
des hotels d'une 6ltgance et d'un goât exquis. 

Nous y viendrons ensemble l'annâe prochaine, n'est-ce pas? 


Je t'embrasse de tout coeur, 


Jacqueline 


VOCABULAIRE 


le site [sit] priveliștea 

enchanteur [â/ătcer| încîntător, fer- 
mecător 

le stjour [sesur] şederea într-un loc 

a la recherche de... [a_la_ra/er/_da] 
în căutarea 

broder [brode] a broda 

Ja dentelle [dâtel) dantela 

le long de [lo_15_do] de-a lungul 

ensoleiilă, -e [ăsoicje] însorit, -ă 

Vaube (f.) [rob] zorile 

le cr&puscule Îkrepyskyl] amurgul 

la salinit& [salinite] concentraţia 
sării în apă 
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solaire [soler] solar, -ă 
le rayon (rej3] raza 
let [yltra_viole] ultravio- 


atif, -ve [kyratif] curativ, -ă 
comme de juste [kom_do_3yst] cum 
se cuvine 
la foule [ful] mulţimea 
loger [lo3e] a locui, a şedea 
la pente [pât) panta 
particulizrement [partikyljermă) 
deosebit de i 
le lever du soleil (love_dy_solej] 
răsăritul soarelui 


le coucher du soleil (kufe] apusul 
soarelui 

pour la plupart |pur_la_plypar] în 
cea mai mare parte 

le confort [k5ior] confortul 

le debut [dcby) începutul 

le colosse [kolos] uriașul 

la brique [brik] cărămida 

Vacier (m.) [asje] oţelul 


fier, -ăre [fjer] mindru, -dră 

le prodige [prodi3] minunea 

le peuple travailicur [poepl_travajcer] 
poporul muncitor 

fleuri, -e [îlgri] înflorit, 

chatoyant, -e |/atwajâ] lucios, -oasă, 
sclipitor, -oâre 

la villa [vila] vila 

exquis, -e [ekski] fin, -ă, ales, -easă 


LEXIQUE 


Synonymes 


Joule — tas mulţime, grămadă 


remarquer — constater — 


observer a 
remarca, a observa 


Familles de mots 


— la recherche ([.) căutarea 


rechereher (vb.) a urmări, a 
căuta 

recherche„-e (adj.) căutat,-ă, afec- 
tat,-ă 


— le mouvement (m.) mişcarea 
mouvementer (vb.) a însutleţi 
mouvementă,-e (adj.) animat,-ă, 

agitat,- 
mouvoir (+b.) a mi 
mouvant,-e (adj.) m 


cător,-oare 


GRAMMAIRE 


Pluralul adjectivelor compuse (Le pluriel des adjectifs compos6s) 


1. Adjectivele compuse care 


e scriu într-un singur cuvînt for- 


mează pluralul ca orice adjectiv simplu: 


malhonnâte necinstit 
malveillant răuvoitor 


— malhonnâtes 
— malveillants 


2. Adjectivele care se scriu în două cuvinte formează pluralul 


după următoarele reguli: 
a) Dacă adjectivul 
elemente variază în gen $ 
sourd-muet surdomut 


aveugle-ne orb din naştere 


ivre-mort beat-turtă 


Observaţie. Dacă p 
în o (e vorba, de 
acesta rămîne 


obicei, 
invariabi 
greco-latin 


neuro-vegetatif 
intestinal 


gastro: 


17 — învățați limba franceză fără profesor 


ste compus din două adjective, ambele 
numă 


— sourds-muets 
— aveugles-nts 
— ivres-morts 


mul clement al adjectivului compus se termină 
de adjective 


din vocabularul ştiinţitic), 


— greco-latins 
— neuro-văgâtati[s 
— gastro-intestinauz 
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b) Cînd primul element este o prepoziţie, un adverb, sau un 
adjectiv cu funcție de adverb, el rămîne invariabil: 


sous-dâveloppe —  sous-developpts 
ultra-violei —  ultra-violets 
heroi-comigue  —  hăroi-comiques 
semi-circulaire —  semi-circulaires 
tout-puissant  —  tout-puissants 


c) În cazul adjectivelor compuse dintr-un adjectiv (cu valoare 
substantivală) şi un substantiv sau un adjectiv, dintre care unul 
este determinantul celuilalt, ambele elemente rămîn invariabile: 


une jaquette bleu pâle 
des gants bleu fonct 


Verbele terminate în -eler, -eter 


Unele verbe terminate la infinitiv în -eler, -eter dublează 
consoana Î sau t înaintea unui e mut din terminaţie. Asemenea 
verbe sînt: appeler (a chema), rappeler (a rechema), chanceler (a se 
clătina), âtinceler (a străluci), renouveler (a reînnoi), jeter (a arunca), 
feuilleter (a răsfoi) etc. 


Indicatit present 


j'appelte je jette 

tu appelles tu jettes 
il appelie it jette 
nous appelons nous jetons 
vous appelez vous. jetez 
ils appellent ils jettent 


Alte verbe, avînd aceeași terminaţie la infinitiv, nu dublează 
consoana, ci primesc un accent grav pe vocala e care îl precedă pe 
e mut din terminaţie. Asemenea verbe sînt: acheter (a cumpăra), 
racheter (a răscumpăra), achever (a termina), geler (a îngheţa) etc. 


Indicatit present 


je găle jachete 

tu geles tu achâtes 

il gele il achăte 
nous gelons nous achetons 
vous gelez vous achetez 
ils gălent ils achetent 


Observaţie. În general verbele care au un e mut sau un £ în penultima 
silabă de la infinitiv, schimbă aceste mut sau £ în d, înaintea unui e mut 
din terminaţie. De exemplu: 


lever (a ridica) —je lăve ; peser (a cîntări)—il pise ; ceder (a ceda)—tu cădes. 
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EXERCICES 


1. Traduisez en francais: 


Ea vorbeşte întotdeauna într-un mod afectat. Am remarcat că vă place 
mult istoria. Veţi vedea o mulţime de lucruri interesante. Discuţia lor a fost 
toarte animată. Tot oraşul era în mişcare. Plantaţiile de salcîmi (acacia) 
fixează nisipurile mişcătoare, 


II. Accordez les adjectifs entre parentheses: 


Des problămes (anatomo-clinique). Des personnes (bien-intentionnă). 
Une porte (grand ouvert). Des entants (nouveau-nâ). Des ocuvres (tragi- 
comique). Des yeux (gris bleu). Des cellules (photo-slectrique). Des bas 
(extra-tin). Des relations (franco-belge). Des fillea (sourd-muet). Des formes 
(asro-dynamique). 


III. Accordez en genre et en nombre les mots en italique: 


Dans cette station on traite les maladies gastro-intestinal. Ce sont des 
mouvements semi-circulaire. Ces &pisodes sont heroi-comique. Elle allait 
nu-pied. Ces nouvelles sont guasi-o/ficiel. Je n'aime point les fruits aigre- 
douz. Elle aime les robes gris perle. En Roumanie on construit plusieurs 


centrales thermo-dlectrique. Presque tous les concerts symphoniques sont 
radio-di/fust. 


IV. Traduisez en frangais: 


Vom cumpăra ţigări la gară. Nicolae mi-a spus să te chem la telefon. 
Va îngheţa curînd. Ei proiectează (projeter) o excursie în străinătate (ă 
V'âtranger). Răstoiesc această carte. Utilajul acestei uzine va fi reînnoit, 


LECTURE SUPPLEME 


VTAIRE 


LA JOURNEE INTERNATIONALE DES FEMMES 


C'est en 1910, ă Copenhague, que la militante allemande Clara 
Zetkine fit adopter par la Conference internationale des femmes 
socialistes le 8 mars comme journte internationale de lutte des fem- 
mes pour la defense de leurs droits et de la paix. 

Aujourd”hui, ă travers le monde, ce sont des dizaines de millions 
de femmes qui cel&brent le 8 mars. Depuis sa fondation, en 1945, 
la F&deration Democratique Internationale des Femmes a beaucoup 
17e 
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fait pour populariser le 8 mars. D'annce en annâe le nombre des 
pays oh la journte est câlâbrâe augmente. 

Cette cel&bration n'a naturellement pas le mâme caracttre dans 
chaque pays. 

Dans les democraties populaires, c'est une vâritable fete. 

Dans les pays capitalistes c'est une journte de revendications, 
une 6tape dans la lutte perseverante que mânent les femmes du 


monde entier pour le dâsarmement gentral, pour qu'il n'y ait plus 
de guerre. 


(D'aprâs „I'Humanit6') 


35-E ME LECON 


Eder E) 
[i «MIL e 


OU ALLONS-NOUS CE SOIR? 


Si on allait voir un film ce soir, papa? 


M. Girard: -- Quel film, Jacqueline? 
Alain: —— Son faible, c'est les dessins animes, papa! 
Jacqueline; — Trâve de plaisanteries, mon cher. Les dessins ani- 


ne sont pas destinâs aux gosses seulement ! Et j'aime au 

autres films, pourvu qu'il s'agisse de bonnes productions, 

&videmment. Je pretere le cin&mascope en couleurs. Mais les 
actualites et les documentaires m'intressent &galement. 

Alain: — Tu aurais pu le dire plus tât. On aurait retenu des places. 
Mais on pourrait aller au theâtre, non? 

Jacquelin Moi, je n'ai rien contre, car depuis que nous sommes 
arrives ă Bucarest nous n'avons vu aucun spectacle. 

Mme Girard: — Vai lu dernitrement une critique dramatique sur 
la premitre de Tartufte ă Bucarest. La comedie de Molitre 
a €t& trâs bien accueillie par le public roumain. Le jeu des 


261 


comediens ainsi que la nouvelle mise en scâne ont contribui 


au succăs de la pitce. 


Alain: — Sil faut choisir entre une comedie et une tragedie, je 


prfâre la premiere. Toutefois, ce n'est point une piece 
ique francais que jaurais voulu voir. Une erâa- 


râpertoire clas 


du 


tion dramatique roumaine, un opera roumain seraient autre- 


ment intâressants. Car on ne 


cesse d'apprendre 


Jacqueline (en chantonnant): — p...Si jeusse 6tudie 
Au temps de ma jeunesse folle...“1 
Alain: — Tu as beau te moquer. Je suis sir d'avoir reussi ă te con- 
vaincre de renoncer au film. 
M. Girard: — Eh bien, alors, allons ă l'Optra! 
VOCABULAIRE 
le faible (fcbl) slăbiciunea aceueillir [akejir] a primi, a în- 


le dessin anime [desE_anime] desenul 
animat 

arâve de [irev_da) destul cu, să în- 
cetăm cu 

la plaisanterie [plezătri] gluma 

le cinemascope [sinemascop) cinema- 
scopu 

Vactualite (/.) [aktualite) aici: jur- 
nalul (de actualități) 

le documentaire [dokymăâter] docu- 
mentarul 

retenir [rotnir) a re 

la place [plasj locul 


Expressions et 


le scânario scenariul 

Vauteur de scânarios autorul de sce- 
varii 

le metteur en scâne regizorul 

la camera aparatul de filmat 

la sequence secvența 

le parlant filmul sonor 

tourner un film a turna un film 

tourner dans un film a juca într-un 
tilm 


LEXIQU 


Antonymes 
crier a crea — dăâtruire a distruge 
succes succes — insucces insucces 
realită realitate — fiction ficţiune 


1 Versuri de Franqois Villon. 
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tîmpina 
la critique dramatique [hritik_d 
matik] critica dramatică 


la premiere [promjer] premiera 
la mise en scene |miz_d_sen) regia 
la comedie |komedi) Coriedia 
la tragedie |trazedi] tragedia 
le repertoire |repertwar] repertoriul 
le regret |rogre] regretul 

folle adj.) [fu, fol] nebun, -ă 


tu as beau [ty_a_bo] degeaba 
se moquer [52 măke] a-și bate joc 
convainere [k5XEkr] a convinge 


mots usuels 


ce film passe sur tous les cerans acest 


ion (la tel6) televiziunea 

Vantenne râceptrice antena de recep- 
ţie 

Vantenne Emettrice antena de emisie 

le poste râcepteur postul de recepţie, 
aparatul de televiziune 

le relais releul 


Synonymes 


accueillir — recevoir a primi 
creation — uvre creaţie, operă 
plaisanterie — blague glumă 


Familles de mots 


— te producteur (m.) producătorul  — reflter (vb.) a reflecta 
produetif, -ve (adj.) produ le rejlei (m. ) reflexul, reflectarea 
ta production ([.) producţia le reflecteur (m.) reflectorul 
la productivite (f.) productivi- 

tatea — te destin (m.) soarta. destinul 
produire (vb.) a produce destiner. (ob.) a destina, a hărăzi 
le produit (m.) produsul la destination (f.) destinaţia 


le destinataire (m.j destinatarul 


GRAMMAIRE 


Condiţionalul trecut forma a II-a (Le conditionnel passc II-e forme) 


Condiţionalul trecut forma a II-a se formează din auxiliarul 
âtre sau avoir la conjunctiv imperfect, urmat de participiul trecut 


al verbului de conjugat. 
Exemplu de verb conjugat la condiţionalul trecut forma a Il-a: 


j'eusse parlă eu aş fi vorbit nous eussions parle 
tu eusses parle vous eussiez parle 
il et parlă ils eussent parle 


Observaţie. 1. Acest timp corespunde ca formă cu mai-mult-ca-perfec- 
tul conjunctivului (que j'eusse parle — fără conjuncţia gue). 
2. Condiţionalul trecut forma a II-a se traduce în limba roni 
ca şi forma 1 (a fi vorbit). Este o formă care tinde să dispari 
din limba vorbi 


nă la fel 
mai ales 


Verbul semiauxiliar se mettre 


Verbul se mettre poate juca rolul unui auxiliar pe lingă in- 
finitivul unui verb. Urmat de un infinitiv precedat de prepo- 
ziţia &, verbul se mettre arată începutul unei acţiuni: 


Il se mit ă rire. Începu să rîdă. 
II s'est mis ă ccrire. A început să scrie. 


Le verbe vaincre (a învinge) 


Indicatit 
Prisent Imparfait Passt simple 
je văines je vainquais je vainquis 
tu vaincs tu vainquais tu vainquis 
il vainc it vainguait il vainquit 
nous vainguons nous vainguions nous vainquimes 
vous vainquez vous vainquiez vous vaingquites 
ils vainquent ils vainquaient ils vainguirent 
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Passt compost 


ai vaincu 

tu as vaincu 

il a vaincu 

nous avons vaincu 
vous avez vaincu 
ils ont vaincu 


Subjonetit 
Prisent 


que je vainque 
que tu vainques 
quwil vainque 


que nous vainquions 
que vous vainquiez 


qu'ils vainquent 


Participe 


Present 
vainquant 


Futur 


je vaincrai 

tu vaincras 

il vaincra 
nous vaincrons 
vous vaincrez 
ils vaincront 


Impâratit 


vaines ! 
vainquons | 
vainquez | 


Passt 
vaincu,-e 


Observaţie. 1. Înaintea vocalelor a, e, i, o din terminaţie, litera ce 


din rădăcină este înlocuită prin qu. 


2. La indicativ prezent, persoana a III-a singular nu primeşte termi- 


naţia £. 


3. La fel se conjugă verbul convaincre (a convinge). 


EXERCICES 


1. Traduisez en frangais: 


Publicul a aplaudat îndelung. Piesa e foarte bine primită. Apele rîului 
retlectau cerul albastru. Ce glumă proastă! Fiecare creaţie cere etorturi. 
Reflectorul era îndreptat spre faţada (facade) clădirii. Destinatarul nu era 
la adresa indicată. Aţi primit buchetul de flori care vă era destinat? 


II. Traduisez en roumain: 


Elle pleurait comme si un regret l'eât envahie. Mon enfant &tait devenu 
trâs tendre, comme s'il eât devin6 combien je soufirais. Si Pierre et 6t6 
attentit, il aurait gagnt la partie. Il ne voulait rien voir, il restait aussi 
indifterent que sil eât €t6 sourd. S'il eât trouve ce qu'il cherchait! 


III. Conjuguez & toutes les personnes: 


Je me mets ă regarder par la fenâtre. 


Je me mis ă dâchirer le papier. 


Que je me mette ă crire? 
Je me mettrai ă apprenăre. 
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V. Traduisez en frangais (vb. vainere, vb. convaincre 


Toate argumentele sale nu a. reuşit să o convingă. Sîntem convinşi 
ă adevărul va triumfa. Un luptător pentru cauza păcii trebuie să fie sigur 
va învinge. Am reușit să o conving? 


V. Indiquez les verbes appartenant ă la mâme famille que les noms 
suivant 


observation, destination, ertation, formation, aceueil, destruction, produc- 
tion, arrivâe, pleurs, regard, regret, devinette. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 
LE. MONT-BLANC 


De ces hauteurs neigeuses, sur lesquelles regnait un absolu 
silence, un panorama inoubliable s'6tendait devant ses yeux, ă 
mesure que laube blanchissait: d'abord un premier plan de 
montagnes aux formes encore indecises, puis, a lhorizon, toute 
une dentelure de cimes d'un bleu lonce se dâcoupant ă Vinfini sur 
le ciel couleur de safran, et au milieu de cette chaîne circulaire 
qu'il dominait de sa masse imposante, le Mont-Blanc, avec son 
&norme dâme, ses pointes, ses tours et ses sveltes aiguilles, qui 
semblaient de loin les fortifications et les clochers d'une etrange 
ville de Titans. Tout ce payvsage alpestre etait encore revetu d'une 
ideale teite d'azur, qui donnait a cette colossale cite laspect 
feerique d'un monde 6lysâen, Au-dessus du Mont-Blane, dans le 
ciel pur, un petit nuage lilas planait comme un messager a€rien 
charg6 d'annoncer VPaube nouvelle aux habitants de cette ville 
fantastique. Îl se colorait peu a peu, devenait orange, puis ver- 
meil, ă mesure que le lever du soleil approchait. Tout ă coup 
Vastre surgit, pareil ă une grosse €toile d'or, entre deux aiguilles 
lointaines; immâdiatement la coupole du dâme se nuanca de 
rose, les premiers rayons lumineux volărent comme des fl&ches 
sur toutes les dentelures des sommets, et soixante lieues de glaciers 
firent resplendir l'clatante blancheur de leurs neiges immaculees. 


Andre Theuriet 
(Amour d'automne) 


36-E ME LECON 
AU CONCERT 


Jacqueline sursaute ; elle se lve brusquement et se prâcipite vers 
le telephone. Elle dâcroche et aprăs avoir 6cout& pendant quelques 
instants la voix qui bourdonne au loin, elle s'crie joyeusement: 

— Ah, quelle bonne nouvelle ! Mais j'allais vous dire... c'est une 
surprise... alors... 


— Je men doute, râpond Madame Girard. Antoine a lou6 
des places pour le concert, n'est-ce pas? 
IPaprăs-midi passe tres vite. II est sept heures et demie. Les 


Girard sont dâjă arrives devant le Palais de la Râpublique. 

— Je crains que nous ne soyons en retard, chuchote Alain. 
Mais quelle heure est-il, au juste? lui demande sa sur. 

— Je n'ose demander. 

Les candâlubres scintillants du foxer s'allument lun aprts 
Vautre, faisant ruisseler des flots de lumitre sur les spectateurs 
qui montent les escaliers de marbre du fvaniliie edifice. 

M. Girard demande ă une ouvreuse de leur montrer leurs places. 

Quelques minutes apres s'âtre assis, tandis qu'ils admiraient 
le platond aux magnifiques dorures, le chef d'orchesire fit son appa- 

tion. Le public Vaccueillit par de vifs applaudissements 
Le concert commenca. Les mouvements de la Neuvitme Sympho- 
nie de Beethoven, interprâtee par le chwur et orchestre philhar- 
monique „Georges Enesco”, ravirent les spectateurs. 

Les accords de PHymne ă la jaie semblaient entraîner les chan- 
teurs et les instrumentistes en un vtritable tourbillon sonore. 

Je suis complttement bouleverste, avoua Jacqueline aprâs 
le concert. 

— Moi aussi, conclut Alain. Jaime surtout Allegro final, on 
la voix des hoiwunes s'unit ă la voix de lorchestre pour chanter 
la joie de la fraternite humaine. 


VOCABULAIRE 


le concert [kăser] concertul 
sursauter (syrsote] a tresări 


allumer falyme] a aprinde 


bourdonner jburdonr] a bizii, a zbirnii 
louer [lue] a închiria, a reţine 
eraindre |krEdr] a se teme de 

au juste [o_3yst] exact 

oser [oze] ă îndrăzni 

le candâlabre [kâdelabr] candelabrul 
seintiller [s2tije) a scînteia, a sclipi 
le foyer [îwaje] aici: foaierul 
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ruisseler [ryisle] a curge șiroaie 
le marbre |marbr] marmura 
grandiose [zrâdjoz] grandios, -oasă, 
eţ, -caţă 

ce (m.) [editis) clădirea, edificiul 
Vouvreuse |/.) fuvrgz| plasatoarea 
la dorure [doryr] ornamentul arhi- 

tectural aurit 


le chef d'orchestre [/ei. 
rijurul 


„dark este] di- 


Vhymne (m.) jimn] imnul 
le iourbillon ftu»bijd] virtejul 


le ckeur [kr] corul bouleverser [bulverse| a tulbura 
ravir |ravir) a încînta; a răpi la fraternit€ |iraternite) iraternita- 
a ravir [a_ravir) minunat tea, întrăţi 
PRONUNŢARE 
V'orchestre [orksst le chaeur |kcer, — în aceste cuvinte grupul ch 
se pronunţă F. 
Instruments de musique 
Vaccordton (mm.) [akorde3) acordeonul 
la batalatka î ajka] balalaica 
ia contrabasse abas! contrabasul 
le cor 
da flăte | pa) fluierul 
ta [lite de Pan [tlst_do_pal naiul 
ta | ă 
Ia p] Agep 
le hauthois [obwa] uboiul 
la mandoline |mădolin) mandolina 
le piano |pj pianu) 
le violon | | vi 
le violoncelle [viotăsel] vivloncelul 
le tambour [tâbur] toba 
la trompete itr5pet] trompeta 
EXPRESSIONS 
a cinta la pian (la vioară) = jouer du piano (du violon) 
a cînta |vocr) = chanter 
LEXIQUE 
Mots ă plusieurs sens 
le foyer 1. vatra, căminul la place 1. locul ravir 1. a răpi 
2. casa, locuinţa 2. serviciul, 2. a incinta 
3. focarul postul 
4. toaierul teatrului 3. piaţa 


Famil 


le retard (m.) întirzierea 

le retardement (m. ) întirzierea, 
aminarea 

le retardataire (m.) întîrziatul 

retarder (+b.) a întirzia; a înce- 
tini 

le chant (m.) — cîntul 


le de mots 


— a cînta 
Î.) — cîntecul 
la chansonnetie ([.) — şansoneta 
le chanteur (m.) — cîntăreţul 
la cantatrice (f.) — cîntăreaţa (de operă) 
la chanteuse ([.) — cîntăreaţa (de muzică 
ușoară) 
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la guitare la contrebasse 


Sar IstItit 


la flâte 


la trompette 


la balalaika 


Composâs du verbe lever (a ridica) 


soulever a ridica la o mică înălțime  enlever a răpi; (fig.) a stîrni entu- 
se soulever a se răscula ziasmul; a scoate (petele) 
Elever a înălța; a creşte, a educa 


GRAMMAIRE 
Folosirea unei singure negaţii 


1. În limba franceză adverbul ne a fost întrebuințat multă 
vreme singur pentru a exprima o negaţie. Valoarea lui negativă 
atenuîndu-se cu timpul, a trebuit să fie întărit prin alte cuvinte cu 
valoare negativă (pas, point, gutre, rien, personne etc.). 

Ne mai poate fi întîlnit singur în următoarele cazuri: 

a) cu anumite verbe: pouvoir, savoir, oser, cesser ete 


je n'ose, je ne cesse ete. 


(La aceste verbe suprimarea lui pas nu este obligatorie.) 

b) în propoziţii interogative sau exclamative: 
Qui ne serait îmu par ce touchant spectacle |! Cine n-ar fi emoţio- 
Dat de acest spectacol înduioşător! 

c) după anumite locuţiuni conjuncţionale, ca  moins que etc.: 


Je passerai chez vous ă moins que vous ne veniez chez moi. 
Voi trece pe la voi în caz că nu veniţi voi pe la mine. 


d) în anumite expresii: 


1 ne dit mot. Nu sutlă o vorbă. 
Ne vous dâplaise. Nu vă tie cu supărar 


Observaţie. În limbajul familiar se suprimă adeseori ne, folosindu-se 
doar negația pas: 


je crois pas; tu vas pas sauter ete. 


2. Deseori adverbul ne nu are valoare negativă propriu-zisă, 
iar prezenţa lui în propoziţie nu este strict necesară, întrucît sensul 
negativ este exprimat de întreaga propoziţie. Acest ne se numeşte 
ne expletiv; îl întîlnim în următoarele cazuri: 

a) după comparativele plus que, moins que, meilleur que, autre- 
ment que: 


Il est beaucoup plus mâchant qu'on ne le dit. E mult mai rău decît se 
spune. 


v) după anumite verbe care exprimă teama, îndoiala: 


Je crains qu'il n'arrive un malheur. Mi-e teamă să nu se întîmple vreo neno- 
rocire. 
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Le verbe s'asseoir (a se așeza) 


Indieatit 


Imparțait 

je m'asseyais 

tu t'asseyais 

il sasseyait 

nous nous asseyions 
vous vous asseyiez 
ils s'asseyaient 


Present 

je m 'assieds 

tu V'assieds 

îl sassied 

nous nous asseyons 
vous vous asseyez 
ile s'asseyent 


Pass€ simple 
je m'assis 

tu t'assis 

il s'assit 

nous nous assimes 
vous vous assites 
ils s'assirent 


Passe compos€ Futur 


je me suis assis(e) 

tu Ves assis(e) 

il (elle) s'est assis(e) 

nous nous sommes. assis (es) 
vous vous tes assis (es) 

ils (elles) se sont assis (es) 


Subjonetit 


Present 


que je m'asseye 
que tu t'asseyes 


je m'assitrai 

tu t'assitras 

il s'assitra 

nous nous assitrons 
vous vous assidrea 
ils s'assitront 


Imp 6ratit 


assieds-toi ! 
asseyons-nous ! 


qu'il s'asseye ă 
que nous nous asseyions 
que vous vous asseyiez 
qu'ils s'asseyent 


asseyez-vous | 


Partielpe 
Prâsent Pass 
s"asseyant assis.-e 
„1. Verbul s'asseoir mai are o formă puţin uzitată: 


je m'assois etc. 
2. La tel se conjugă se rasseoir (a se așeza din nou). 


EXERCICES 


1. Remplacez les points par les verbes qui conviennent (retarder, 
se soulever, lever, enlever): 


Ne... plus aux concerts! Lignorance... toujours le progrăs. Nous d6- 
cidâmes de... la sance (şedinţa). Ce produit chimique... rapidement les 
taches (petele). En 1789, le peuple francais... pour la liberte, legalite et 
la fraternite. 


II. Traduisez en frangais: 


Nu îndrăzneşte să te întrebe. Ea nu ştie ce zică după cele ce a auzit. 
N-am încetat să-l rugăm. Cine n-ar vrea să rămînă mereu tînăr? N-au putut 
rezista tentaţiei. Ne aşezarăm pe scaunele noastre. 
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III. Mettez ă la forme negative les verbes en italique: 


Je cesse de penser ă elle. Nous pouvons nous rappeler avec exactitude les 
couleurs du dessin. La souris osait quitter sa cachette. Qui se rappelle avec 
Emotion les beaux jours de l'entance? 7I y eut un detail qu'elle critiquât. 


Remplacez les mots en italique par des antonimes; traduisez en 
roumain: 


Ma montre retarde chaque jour. C'est impossible, me dit-elle tristement, 
en baissant la tâte. Il descendii lentement les marches. Elle se lâve tres tât 
le matin. Maman avait demandâ ă Georgette d'enlever le couvert. Il fit 
dâtruire un magnitique 6difice. 


V. Traduisez en frangais: 


a) Pisica își avea locul în fața căminului. Louis cîntă minunat la 
vioară. Îi era imposibil să ridice (inf.) această greutate. Vîntul stîrnise nori 
de prat (poussitre). Nu e niciodată plăcut să aştepţi pe cei întirziaţi. 

b) Mă așezai pe iarbă, eram foarte obosit. Deschide fereastra înainte 
de a te așeza! Așezaţi-vă, vă rog. Mă voi așeza mai tirziu, prefer să stau în 
picioare (rester debout). Să mă așez pe scaunul acesta? 


ANECDOTES 
ERUDITION 


C'est Alfred Cortot qui racontait, Vautre jour, cette anecdote. 

— Je demandais ă une de mes €ltves combien de symphonies 
avait compose Beethoven. 

— Trois, me r&pondit-elle. 

— Ah! lesquelles? 

— I”Heâroique, la Pastorale et la Neuvieme. 


MELOPHOBIE 


Un illustre pianiste a un petit-fils de huit ans qu'il adore. 

— Pierrot, lui dit-il, dis-moi ce qui te ferait plaisir pour tes 
€trennes. 

— Je n'ose pas, grand-ptre. Tu pourrais pas. 

— Comment, je ne pourrais pas? C'est si cher que ca? 

— Oh! non, ga ne cofâte rien. 

— Eh bien? explique-toi, mon petit. Que voulais-tu me deman- 
der? 

— De ne pas jouer du piano pendant toute une journte! 
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37-E ME LECON 


AU MUSEE D'ART DE LA R.P.R. 


Mme Girard: — Bonsoir, Antoine. On commengait ă s'inquicter. 
Voilă trois heures que tu es parti; on ne savait pas ou te cher- 
cher. Tu as rencontr& des amis en ville? 

M. Girard: — Non. J'ai €t€ tout simplement au muste qui se trouve 

vis-ă-vis de hotel. 

Alain: — Mais quel muste, papa? 

M. Girard: — Le plus grand du pays: le Muste d'Art de la Râpu- 
blique Populaire Roumaine. 

Alain: — Tu disais que c'est tout prăs? 

M. Girard: — Oui, puisque la Galerie Nationale a €t6 installee 
dans l'ancien palais royal, en plein centre de la ville. Le Musâe 
comprend plusieurs sections: une section d'art roumain, une 
autre d'art occidental; une troisi&me est reservee ă art orien- 
tal. 

Il faut absolument que vous le visitiez, Si vous voulez, je 
vous accompagne demain, car je n'ai pu voir cet aprăs-midi 
qu'une partie des tableaux de la section d'art roumain. 

Alain: — IL y a aussi des sculptures, n'est-ce pas? 

M. Girard: — Evidemment. Mais je me suis attarde surtout devant 
les toiles d'une incomparable richesse pottique, de quelques 
peintres roumains, qui ont râussi ă rendre, ă laide de leur pin- 
ceau, toute la beaut& des ftres et des paysages de leur pays. 
Vai longuement admir€ les Grigoresco, les Aman, les Andre- 
esco et les Luchian. 

Mme Girard: — Il faudra y aller plusicurs fois de suite. 

M. Girard: — Une demi-journte ne suffit certainement pas. La 
section d'art roumain est, sans nul doute, la plus interessante 
pour le visiteur Gtranger, mais îl paraît que les autres renfer- 
ment, elles aussi, des chets-d'ceuvre. On y trouve, entre autres, 
des Rembrandt, des Van Eyck, des Greco, des Râpine, des 
Monet. Et la section orientale posstde une magnifique collec- 
tion de jades. 
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VOCABULAIRE 


inquidter [îkjete] a neliniști le pinceau [p2s0] penelul 

2e [pre] aproape Vâtre (m.) [letr] ființa 
installer [Estale) a instala le paysage [pejza3] peisajul 
le palais |pale] palatul longuement [lăgriâ] mult timp 
royal, -e [rwajal] regal, -ă les Grigoresco [ie_grigoresko] ta- 
oceidental,-e [oksidâtal] occidental,-ă blourile lui Grigorescu 
oriental, -e |orjătal] oriental, -ă de suite [do_suit] în șir, la rînd) 
(s'Jattarder [satarde] a întirzia renfermer [râterme] aici: a cuprinde 
la toile [twal] pinza la collection [koleksj3] colecţia 
postique |poetik] poetic, -ă le chef-d'ceuvre [/e_davr] capodopera 
le peintre [ptr] pictorul le jade (sad) jaaui 

LEXIQUE 
Antonymes Synonymes 
singuitter a se neliniști — se rassurer  renfermer — contenir —  comprendre 
a se linişti a cuprinde, a conţine 

prâs aproape — loin departe rendre — ezprimer a reda, a exprima 


Tichesse bogăţie — pauvretă sărăcie 


Homonymes 


le parti (m.) partidul ta partie ([.) partea, bucata ; partida 


Familles de mots 


— la suite (f.) urmarea, consecinţa,  — le centre (m.) centrul 
suita la centrale (f.) centrala 
suivre (vb.) a urma centrale (adj.) central, 
suivant,-e (adj.) următor,-oare centralisateur (s.m. și adj.) cen- 
tralizator 


la centralisation ([.) centralizarea 
centraliser (vb.) a centraliza 


GRAMMAIRE 
Genul numelor proprii (Le genre des noms propres) 


Există unele prenume masculine care nu au corespondent fe- 
minin și altele feminine care nu au corespondent masculin: 
Arthur Odile 
Edouard Yseut 
Majoritatea prenumelor franceze au însă forme pentru fiecare 
gen. Femininul se formează ca la substantivele. comune sau prin 
adăugarea sufixului ette: 


Jean — Jeanne Louis — Louise 
Simon — Simone Andre — Andre 
Antoine — Antoinette Nicolas — Nicolette 
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Pluralul numelor proprii (Le pluriel des noms propres) 


Numele proprii de persoană pot primi uneori semnul pluralului: 


ies Horaces 


les Henriettes 


Pot fi puse la plural și numele scriitorilor sau artiștilor, a- 
tunci cînd prin acest nume se înţeleg chiar operele lor: 


les Homires 


les Corots 


Rămiîn invariabile totuşi şi în acest caz 


a) numele propri 


les Rembrandt 


b) unele nume celebre franceze: 
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des La Fontaine 


Le verbe suivre 
Inătcatit 
Present Imparțait 
je suis je suivais 
tu suis tu suivais 
il suit îl suivait 


nous suivons 
vous suivez 
ils suivent 


vous suiviez 
ils suivaient 


Passi composi 
j'ai suivi 
tu as suivi 
il a suivi 
nous avons suivi 
vous avez suivi 
ils ont suivi 


SubJonetit 
present 

que je suive 
que tu suives 
mil suive 
que nous suivions 
que vous suiviez 
quis suivent 


Participe 
Present 


suivant 


Observaţie. Se conjugă la fel verbul 


les Borgia 


nous suivions 


de origine străină: 


les Grigoresco 


des Rousseau 


(a urma) 


Pass simple 
je suivis 

tu suivis 

il suivit 

nous suivimes 
vous suivites 
ils suivirent 


Futur 


je suivrai 

tu suivras 

îl suivra 
nous suivrons 
vous suivrez 
ils suicront 


Impâratit 


suis! 
suivons ! 
suivez | 


Passt 
suivi-e 


poursuivre (a urmări). 


EXERCICES 


Traduisez en roumain: 


Elle est trâs inquicte depuis quelques jours. Cette boite ne renferme 
que des papiers. II 6tait fidele ă son Parti. Comment rendre toute la beaute 
de ce paysage? Apris avoir termine la partie, il se leva. Cette partie est trăs 
difficile ă lire. La centralisation de la France n'a eu licu que vers le XVI-e 
sitele. Cette soie est si fine qu'elle me rappelle une toile d'araignte (păian- 
jen). 


II. Traduisez les verbes composes qui sutwent: 


comprendre, renfermer, enfermer, contenir, combattre, se debattre, 
entretenir, maintenir, prevenir, repartir, renvoyer. 


II. Mettez au feminin les noms en faisant Laccord grammatical: 


Simon est râveillă tres tât. Marcel est un brave garcon. Paul est parti 
il y a deux minutes. Christian s'est arrete devant la gare. Henri s'est peigne 
avec beaucoup de soin. Gilbert est tres influence par son cousin. Germain 
sera râcompens& pour son courage. 


IV. Traduisez en frangais: 


Eu urmez întotdeauna sfaturile tale. Urmaţi exemplul lor! Acest capi- 
tol e urmat de altele, mai puţin interesante. Am urmărit cu multă atenție 
discuţiile care au avut loc. Urmaţi-mă, vă voi arăta drumul. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


LE LOUVRE 


C'est dans les premitres annâes du XIII sitcle que Philippe 
Auguste fit construire, sur la rive droite de la Seine, un grand 
château fort. Un si&cle et demi plus tard, Charles V fit du Louvre 
le sejour officiel des rois de France. 

Il ne nous reste presque rien du Louvre primitif. Le vieux châ- 
teau a 6te demoli sous Francois I pour tre remplace par un ma- 
gnifique palais, style Renaissance. On n'allait achever cette cons- 
truction qu'au XIX" siăcle. 

Ancien palais royal, le Louvre est devenu, de nos jours, lun 
des plus riches musâes du monde. 

Ses collections illustrent Part sous toutes ses formes, depuis les 
origines et jusqu'ă l'epoque contemporaine. 
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En visitant le musâe du Louvre on redâcouvre lhistoire artis- 
tique de Phumanit€. On a Voccasion d'y-voir des collections d'une 
prodigieuse richesse, vâritables merveilles des temps anciens et 
des temps modernes. 

Les principales sections du muste sont celles des antiquitâs 
egyptiennes, grecques et romaines, celles des sculptures du Moyen 
Age, des peintures de la Renaissance et des temps modernes. Ses 
collections de peinture sont câltbres dans le monde entier. 

Il faudrait des semaines pour pouvoir examiner attentivement 
tous ces chefs-d'oeuvre. 

On s'arrâte &merveille devant „le Scribe aceroupi“, d'un ra- 
lisme Gtrangement expressif (2500 av.n.-âre). La statue d'Amâno- 
phis IV et de Nefertiti attirent nos regards tout comme le code 
d” Hammourabi, monument en basalte noir, couvert d'inscriptions, 
principale source du droit sumțrien. Et que dire des calcaires 
de Mesopotamie (IIle millenaire av.n.tre), des poignards d'argent, 
des coupes et des bijoux finement ciseles, destinâs ă embellir la 
vie des Crâtois? 

Le taureau ail€, les bas-reliefs de Gilgamesh, les admirables 
statuettes de Tanagra, Yincomparable Venus de Milo ne peuvent 
nous faire oublier la beautâ des collections de notre er 

Les objets de culte et de sacre, les sculptures du Moyen Âge, 
reflătent une organisation sociale fortement hicrarchisce. 

L'epanouissement individualiste de la Renaissance, la dignite 
enfin retrouvâe, le culte pour VPhomme et pour la raison humaine 
se retrouvent dans les magnifiques creations de Raphaăl, Lâonard 
de Vinci, Michel-Ange, le Titien, pour ne citer que quelques-uns 
de ces geants qui ont glorifie !'humanit&. 

Mais toutes ces beautts sans prix ne nous ont fait connaitre 
qu'une partie des tresors du Louvre, une partie des splendeurs 
concues par le genie humain. 

On n'est pas moins trouble devant les sculptures et les peintures 
des temps modernes. On reste surpris devant les somptueuses 
toiles de Rigaud, de Rubens, Rembrandt ou Velasquez. On s'at- 
tarde devant les Ingres et les David. Il serait impossible de passer 
bien vite devant les tableaux de Goya, devant les sculptures de 
Jean Goujon, Houdon ou Rude. 

Comme dans un tourbillon de formes et de couleurs d'un realisme 
saisissant ou d'une beaute idealiste, nous voyons se suceâder les 
Vernet, les Courbet, les Delacroix ou les Manet... 

Et notre longue visite au Louvre est loin de toucher ă sa fin. 
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38-E ME LECON 
„UN PETIT MONDE DIVERS...“ 


— Que fais-tu lă, Jacqueline? 
— J'6tais en train de râvasser au bord de l'eau, Alain. Apres 
avoir relu plus de vingt fois les fables de La Fontaine, j'en suis 
encore ă admirer la fraicheur des tableaux pleins 
de vie, qu'il retrace dans -ses petits chefs-d'euvre. 
Elles sont si agreables ă lire! - 

— Il n'est pas trop difficile d'ecrire une table. N 
— Tu crois, Alain? 

— Tout ce qu'il y a de plus simple. Il te faut 
trois €lements. Tout d'abord on a besoin d'animaux: 
rat, souris, chat, grenouille, boeuf, serpent, cigale, 
fourmi, aigle, lion, loup, âne, hâron, tigre, perroquet, 


mouche, chien, chacal... €2 
Arrâte, arrâte! Il aurait fallu les grouper au (C////7 


4 rzote Y A (ME) 
moins par categories: animaux domestiques et betes (A 64 
sauvages, insectes, oiseaux. tea 

accord. Que je recommence alors? 

—— Non, merci. Je prefere connaiître le deuxitme 


element. 9 du 


— Le cadre, ma Jacqueline. 
chemins sablonneux, 


Des rivitres aux ondes pures, 
des ctangs bordes de roseaux, 


des 
des forâts 


de chânes, enfin des ormes ou des tilleuls. 


— Des tilleuls? 


— Pourquoi pas? Ce n'est pas beau les tilleuls? C'est bon pour 


les tisanes, 


pour ne plus parler de leur parfum. 


— Je prefere le parfum des fleurs, c'est moins penâtrant. 


- Bon. Alors, 
lettes, oeillets, muguets, 

— Tu as bien fait de finir 
ton parterre fleuri. Et tu sai 


puisque tel est votre desir, il faudra mettre dans 
une fable aussi des fleurs: roses, lilas 
pivoines etc. ei 
Je commencais 
„il faut encore quelque chose pour 


lis, vio- 


tulipes, jasmin, 


ă en avoir assez de 


€crire des fables comme La Fontaine. 


— Du gtnie, bien sâr. 


Mais en plaisantant j'ai failli te faire 
aceroire que je ne le savais pas. 


VOCABULAIRE 


râvasser [revase] a visa cu och 
deschişi 

relire [rolir] a reciti 

la fable [tabl] fabula 

la feaîcheur [ire/oer] răcoarea ; pros- 
peţimea 

retracer |ratrasc] a expune 

Velement (m.) [elemă] elementul 

le rat |ra] șobolanul 

la souris |suri] șoarecele 


la grenonille [grunuj] broasca 
le beuf [bat] boul 

la vache |va/] vaca 

le serpent [serpă] șarpele 


la cigale [sigal] greierele 
la fourmi [furmi) furnica 
Vaigle (m.) [cel] vulturul 
le Lion [1j5] leul 
la lionne [ljon] le 
le loup [lu] lupul 
la louve [luv] lupoaica 

Vâne (m.) [an] măgarul 

le hâron [erd] bitlanul 

le tigre [tigr] tigrul 

la tigresse [tigres] tigroaica 

le perroquet [peroks] papagalul 
la mouche [mu/] musca 

le chacal [/akal) şacalul 

la bâte [bet] animalul, dobitocul 
sauvage [ovaz] sălbatic, -ă 
Vinsecte im.) |Esekt) insecta 
Voiseau (m.) [wazo] pasărea 


aica 


le cadre [kadr] cadrul 
rivizre |rivier] riul 

Vonde (/.) [d] unda 

pur, -e [pyr] limpede, pur, -ă 

se chemin |/mE) drumul 

blonneux, -euse [sablong] nisipos, 


Vetang (m.) [etă] heleșteni 

le roseau |rozo] tre: 

la forât [torc] 

le châne [Jen] stejarul 

Vorme (m) [orm) ulmul 

le tilleul [tijel] teiul 

la tisane [tizan) ceaiul (medic 

le parfum [part] parfumul 

penctrant, -e [penetră] pătrunzător, 
-oare 

las [lila] liliacul 

pe [tylip] laleaua 

min |zasmE] iasomia 

le lis [lis] crinul 

Veeillet (m.) [je] garoata 

la pivoine [pivwan] bujorul 

le parterre [parter] stratul de flori 

fleurir [flcerir) a înflori 

le genie [zeni] geniul 

faillir [fajir] a fi cît pe ce 

faire aceroire quelque chose ă quelqu' 
un [fer_akrwar_kelka_/oz_a_kel- 
KE] a face pe cineva să creadă 
(ceva neadevărat) 


al) 


le 
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ARBRES A FEUILLES 


Vacacia (m.) lakasja] saleîmul 
Vaune (m.) [on] arinul 

le bouleau [bulo) mesteacănul 
le charme |Jarm! carpenul 

le chene [fsn] stejarul 

le hâtre [stra] fagul 


ârable (m.) [erabl) arțarul 
Vorme (m.j (orm]. ulmul 

le peuplier (pceplic] plopul 
le saule [sol] salcia 

le tilleul |tijel) teiul 


Conităres 


le mâlze [melez] molidul 
le pin [pe] pinul 


le sapin [sapz] bradul 


Fleurs 


le coquelicot. [kokliko] macul 
le bluet [blye) albăstreaua 

le dahlia [dalija] dalia 

le glaieul [glajcel] gladiola 

le lilas [lila] liliacul 

le lis [lis] crinul 

la marguerite |margarit] margareta 


le narcisse [narsis] narcisa 
iris (m) [iris] stînjenelul 
Veeiltlet (m.) Ţocie] garoata 

la perce-neige |persne3) ghiocelul 
la pensâe [păse] panstaua 

Ia rose [roz] trandafirul 

la violette Îvjolet] violeta 


LEXIQUE 


Famille de mots 


la [leur ([.) tloarea 
la Heuretie ([.) tloricica 
fleuri-e (adi.) întlorit,-ă 


le fleuriste (m.)_îlorarul 
feurir (0b.) a înflori, a prospera 


Diminutifs 


Le petit d'une souris 


s'appelle un souriceau (şoricel) 


ep ui » lionne „un Zionceau (pui de leu) 

„n » louve „un louveteau (pui de lup) 

E „ chienne „un chiot (căţeluş) 

30 „ chatte un chaton (pisoi) 

îs » vache „un veau (vițel) 
GRAMMAIRE 


Infinitivul trecut (L'infini 


pass€) 


Infinitivul trecut se formează din auxiliarul avoir sau âtre la 
infinitiv prezent şi participiul trecut al verbului de conjugat: 


Apris avoir pleură elle se mit ă rire. După ce a plins a început să rîdă. 
Ii croyait Etre arriv€. El credea că a ajuns. 
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EI se traduce adeseori prin perfectul compus, ca în exemplele 
de mai su 

Deseori infinitivul trecut este întrebuințat după prepoziţiile 
apres, sans, pour sau după locuţiunea prepozițională avant de: 


Aprăs avoir [ini le travail nous allâmes au cinema. 

După ce am terminat lucrul ne-am dus la cinematogri 

IL a fait Verercice sans avoir ouvert la grammaire. 

A făcut exerciţiul fără să fi deschis gramatica. 

Ce chercheur a regu le Prix d'Etat pour avoir fait une tres importante 
dicouverte. Acest cercetător a primit Premiul de Stat pentru că a făcut o 
descoperire toarte importantă. 

Nous ne pourrons pas vous donner ce livre avant d'avoir recu sa reponse. 

Nu vă vom putea da această carte înainte de a îi primit răspunsul său. 


ţ; 


Observaţie: Prepoziţia pour urmată de infinitivul trecut are adescori 
valoare cauzală, ca în exemplul de mai sus. 


Prepoziţiile de şi a 
Prepoziţiile de şi ă se numără printre prepoziţiile cel mai des fo— 
losite în limba franceză. 


Cu ajutorul prepoziţiei de se poate exprima: 


a) locul de plecare: 
Je viens de Ploieşti. 
b) materia: 


Les carnivores se nourrissent de chair. 


c) timpu 


J'ai travaille de 7 heures ă 15 heures. 


d) apartenenţa: 
pes livres de Marie sont dans le tiroir de la table. 
e) cauza: 
Elle se mit ă verser des larmes de joie. 
f) destinaţia: 
Cette salle de bains est tris claire. 
8) originea: 
Jai lu des contes dAfrique. 
h) particula de nobleţe: 


Pierre de Ronsard est un des grands âcrivains jrancais de la Renaissance. 
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i) un substantiv apoziţie: 
La ville de Bucarest est la capitale de la R.P.R. 
Cu ajutorul prepoziţiei se poate exprima: 
a) locul, direcția: 
Nous allous ă la montagne. 
5) timpul: 
Les cours commencent ă 7 heures, 
c) cazul dativ: 
Je passe le journal ă ma seur. 
d) modul: 
Les enjants marchent parfois ă petits pas. 
e) instrumentul: 
Vous jouez ă la balle? 


£) preţul: 


Nous avons achetă du tissu ă cent lei le mâtre. 


g) apartenenţa: 


Ces fleurs sont-ă toi. 


h) destinaţia: 


Mon jer ă repasser est de trîs bonne qualită. 


Le verbe acqutrir (a dobîndi) 


Indicatit 

Present Imparțait Pass€ simple 
j'acquiers j'acqutrais jacquis 
tu acquiers tu acqutrais tu acquis 
il acquiert il acqutrait il acquit 
nous acqutrons nous acqutrions nous acquimes 
vous acqudrez vous acqusriez vous acquites 
ils acquicrent ils acqutraient ils acquirent 


Passe compose Futur Subjonetit 


vai acquis j'acquerrai 

tu as acquis tu acquerras Prbseuil, 

il a acquis il acquerra que j'acquitre 

nous avons acquis nous acquerrons que tu acquitres 

vous avez acquis vous acquerrez qu'il acquitre 

ils ont acquis ils acquerront que nous acqutrions 
que vous acqutriez 
qu'ils acquitrent 

Impâratit Participe 

acquiers ! Present Passt 

acqutrons | acqutrant acquis,-e 


acqutrez! 


Observaţie. Se conjugă la fel verbele conqutrir (a cuceri 
pretinde; a cere pe cale jud 


„ requirir (a 


EXERCICES 


1. Traduisez en francais: 


Florile din pare au un miros pătrunzător. Livada (le verger) este întlo- 
rită. Această floricică creşte şi pe crestele munţilor. Pătrunderea maselor de 
apă în ecluză va permite navigarea multor vapoare. A fost pătruns de vor- 
bele tale. 


II. Mettez les verbes en italique ă Pinfinitif pasc: 


Et quand tu seras console (on se console toujours) tu seras content de 
me connaitre (St. Exupery). Apris jeter au teu quelques morceaux de bois, 
il sapprocha du balcon. Puis, aprts prendre conseil lun de lautre, ils 
revinrent avec precaution (Maupassant). Moi je suis bien content d'avoir 
un ami renard... (St. Ezuptry). 


III. Conjuguez par ecrit le verbe conqutrir ă Pindicatif (prisent, 
imparfait, futur, passe compos€). 
IV. Traduisez en frangais les phrases suivantes, en utilisant l'in- 
finitifpasss: 
După ce s-a întors din călătorie, prietenul meu s-a dus să-şi vadă mama. 
După ce au ascultat conferinţa, ei au început să aplaude. Îmi cer scuze că 


v-am făcut să aşteptaţi. Aceşti tovarăşi spun că au văzut trecînd troleibuzul. 
Ea a ieşit fără să-mi fi dat biletele. 


V. Remplacez tes points par les prepositions î ou de: 


Nous commengons... travailler. Je vais vous donner un livre agrable... 
lire. Cet enfant pleure... coltre. Nous sommes au coin... la rue. Ils parlaient... 
voix basse. Elle semblait tres heureuse... vous revoir. Tu te lives ... cind 
heures? Il a decide... rester. 
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LECTURE SUPPIEMENTAIRE 


LA BESACE 


Jupiter dit un jour: Que tout ce qui respire 
S'en vienne comparaître aux pieds de ma grandeur: 
Si dans son composs! quelgu'un trouve ă redire, 
Il peut le dâclarer sans peur; 
Je mettrai remtde_ă la chose. 
Venez, singe; parlez le premier, et pour cause. 
Voyez ces animaux, faites comparaison 
De leurs beautes avec les vâtres. 
Etes-vous satisfait? — Moi, dit-il, pourquoi non? 
N'ai-je pas quatre pieds aussi bien que les autres? 
Mon portrait jusqu'ici ne m'a rien reprochâ: 
Mais pour mon frere l'ours, on ne la qu'bauche; 
Jamais, s'il me veut croire, il ne se fera peindre. 
I/ours venant lă-dessus, on crut qu'il s'allait plaindre. 
Tant s'en faut: de sa forine il se loua tr&s fort, 
Glosa? sur l'elephant, dit qu'on pourrait encor 
Ajouter ă sa queue, ter ă ses oreilles: 
Que c'etait une masse informe et sans beaute. 
l/elephant âtant cout, 
“Tout sage qu'il âtait, dit des choses pareilles: 
Îl jugea qu'ă son appetit? 
Dame baleine €tait trop grosse. 
Dame fourmi trouva le ciron trop petit, 
Se croyart, pour elle, un colosse. 
Jupin5 les renvoya, s'tant censurâs tous, 
Du reste, contents d'eux. Mais parmi les plus fous 
Notre esptce excella; car tout& ce que nous sommes, 
Lynx envers nos pareils, et taupes envers nous, 
Nous nous pardonnons tout, et rien aux autres hommest 
On se voit d'un autre cil qu'on ne voit son prochain. 
Le fabricateur souverain 


1 compost — înfăţişare. 

2 glosa — comentă în mod ceri 

3 appetit — (aici) gust. 

1 dame — titlu onoritie dat aici din ironie. 

5 Jupin — poreclă familiară dată lui Jupiter de către fabulist. 
* tout — toţi. fără nici o excepţie. 
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Nous crea besaciersi tous de mâme maniere, 

Tant ceux du temps passe que di temps d'aujourd'hui: 
II fit pour nos defauts la poche de derritre, 

Et celle de devant pour les defauts dautrui. 


(Wa Fontaine, Fables) 


REVISION 


I. Traduisez en roumain: 


Sur la plage, un pâcheur, gravement, se nvre ă son occupation favorite. 
Soudain il entend courir pres de lui. I] se retourne et aperoit un homme 
au regard fou qui se prâcipite ă l'eau avec un cri de dâtresse, Le pecheur 
abandonne la ligne, ramine le desesperă, le couche sur le sable et se remet 
ă pecher. 

Mais Vautre veut absolument mourir. Il se redresse et de nouveau, 
s'elance. Sans s'impatienter, le pecheur abandonne sa ligne, ramâne le dâ- 
sesptră, le couche sur le sable et se remet ă pâcher. 

I/'homme se redresse et ne va pas loin. Auprăs d'un arbre il sort une 
corde de sa poche, Vattache ă une branche, et, une fois le naeud coulant 
fixe ă son cou, il se jette dans le vide. 

ce moment un passant qui avait assiste de loin ă toute la scâne se 
met ă courir. Arrive aupres du pecheur il Vinterpelle en criant: 

— Voilă un fou qui se jette deux fois ă l'eau! Deux fois tu vas le re- 
chercher au piril de ta vie! Et lorsqu'il se pend tu ne bouges mâme pas! 

— II se pend!? Et tout surpris, il explique avec simplicite: 

— J'eroyais pas quril allait se pendre. Je pensais seulement qu'il se 
faisait sâcher. 


II. Mettez les verbes entre parentheses 


a) au passe du subjonctif: 

Je regrette que vous ne (prendre part) pas ă cette conference! Je 
m'etonne qu'il (partir) si tât. Je suis content que vous (lire) cet article sans 
dictionnaire, 

b) au plus-que-parfait du subjoncti[: 

J'aurais voulu que tu (âcrire) et qu'ils (lire). Il doutait que je (planter) 
mes fleurs moi-mâme. 


III. Mettez les infinitifs ă Limparfait du subjonctif: 


Les terres avaient besoin d'un homme qui les travailler. Et meme il 
parla haut plusicurs fois, soit qu'il r&ver, soit qu'il laisser s'6chapper sa pen- 
see par sa bouche, malgre lui (Maupassant). ÎL le pria avec instance de ne 
le point quitter, jusqulă ce qu'ils €tre de retour ă Babylone (Voltaire). 
Micheline ne dit rien de peur que incident ne tourner au scandale. Comme 
il faisait tr&s chaud dans la chambre nous demandâmes qu'on ouvrir les 
fenâtres. 


1 besaciers — purtători de desagi (vechi cuvint francez). 
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IV. Remplacez les points par en ou y selon le sens de la phrase: 


Mais j!... ai fait mon ami, et il est maintenant unique au monde (St. 
Ezuptry). Zadig n'... pensa pas et la femme de lenvieux... pensa beaucoup 
(Voltaire). Nous... parlerons ce soir. Je vais chez mon ami: on... fâte son 
anniversaire. Le marin vit dans une perpetuelle victoire; c'... est une de 

asser seulement sur l'Ocâan et de ne pas s'engloutir; c'...est une que d'al- 
pe od il veut et de s'entoncer dans les bras du vent contraire;c'... est une 
que de courir devant l'orage; c/...est une que d'... dormir et d... 6tablir 
son fabine. d'âtudes (Vigny). 


V. Traduisez les phrases suivantes: 


La pluie tombait ă flots, une pluie normande qu'on aurait dit jetâe par 
une main furieuse (Maupassant). Celui-lă est le seul dont j'eusse pu faire 
mon ami (St. Ezuptry). 1 ne s'occupait pas plus des regards que sil ett 
et& seul dans un desert (Maupassant). Cependant je ne saurais dire que ce, 
tât de la peine que je ressentisse (Diderot). Elle dormait sans doute, et il 
allait la surprendre (Flaubert). Je sentais qu'il allait m'arriver quelque 
chose, sans oser le prâvoir ou le comprendre (Vigny). 


v 


Traduisez en frangais: 


Lenin a murit, dar opera lui va trăi veşnic. Partizanii nu şi-au trădat 
niciodată patria. Muncitorii din lumea întreagă nu pot uita eroicul exemplu 
al comunarzilor ; ei voiau ca legile să fie aceleași pentru toţi. 


VII. fRemplacez les points par les prepositions ou les articles qui 
manquent: 


Nous avons visit un grand hombre... usines. Les travailleurs ... France 
s'opposent ... fauteurs ... guerre. [ls n'ont aucune envie ... faire ... guerre. 
Le peuple francais lutte... la paix, ... la defense ... ses libertes democra- 
tiques. 


PARTEA A IV-a 


39- EME LECON 
PAYS ET PEUPLES DU MONDE: 


EUROPE [ceropl 


Pays Capitale | Habitants* Adicctit 2 

a Albanie [albani) 

(Republique Popu- 

laire d'Albanie) Tirana [tirana] | Albanais albanais,-e 

(W) Anemagne [al- 

man) 

1. Republique Demo- 

cratique Allemande | Berlin [berlE) 

2. Republique Fede-| ) ANemands allemand-e 

rale d'Allemagne | Bonn [bon] 

(”) Autriche [otri/] | Vienne [vjen] | Autrichiens autrichien,-cune 

(la) Belgique [belzik) | Bruxelles Belges belge 
[brysel] 

(a) Bulgarie [byl- 

gari] (Râpublique 

Populaire de Bul-| 

garie) Sofia [sofia] Bulgares bulgare 

(e) Danemark [dan- | Copenhague Danois danois-e 

mark] [kopenag] 

(1) Espagne [espan] | Madrid Espagnols espagnol ,-e 
[madrid] 

(a) Finlande [tElăd) | Helsinki Finnois ou Fin-| finnoisp-e ou 
[elsinki] landais finlandais,-e 

(la) France [trâs) | Paris [pari] Frangais francais,-e 

Ua) Grande-Bretagne 

[grăda_brotap] 

(WAngieterre) |londres [l5dr] | Anglais anglais,-e 


* În acest tablou nu sînt trecute decît o parte din ţările şi popoarele 
lumii. 

1 în limba franceză, spre deosebire de limba romînă, numele de popoare 
se scriu cu majusculă cînd sint folosite ca substantive. 

2 Precedat de articolul hotărît le, adjectivul are funcţie de substantiv 


şi denumeşte limba poporului respectiv: le francais = limba franceză, le 
roumain — limba romînă. Nu apar în acest tablou la rubrica adjective le 
russe — limba rusă, le serbe = limba sirbă, l'arabe — limba arabă ş.a. 


19 — învăţaţi limba franceză fără protesor 
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(la) Tehâcoslovaquie 
[tfekoslovaki] 
(Kepublique Socia- 


(1) Union Sovictique 
[ynj5_sovjetilk] 

(U. R7S.S.) [yereses] 
(la) Yougoslavie [ju- 
goslavi] 


Yougoslavie) 
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liste  Tehecoslova- | 
que) ji 
(a) Turquie [tyrki) 


(Republique Socia- | 
liste Federative de | Belgrade 


| 


Prague [prag] 


Ankara [ăkara] | 


Moscow [mosku] 


[belgraa] 


Turcs 


Sovittiques 


| Yougoslaves 


Pays Capitale Habitants Adjectit 
(la) Grace [gres]: | Athines [aten] | Grees grec, grecque 
(la) Hongrie [la_3gri] | 
(Republique Popu- 
laire Hongroise) Budapest Hongro | hongrois,-e 
| Ibydapest] | 
(4) Italie [itali] Rome [rom] Italiens italien, -enne 
(la) Norvăge [norvez] | Oslo foslol Norvegiens | norvegien, 
-enne 
(les) Pays-Bas [pri_ 
ba] (a Holland) | 
[a _olâd) Amsterdam Hollandais | holandais, -e 
[amsterdam] 
da) Pologne [polon] 
Râpublique Popu- 
laire Polonaise) Varsovie Polonais polonais, -e 
[varsovi) 
(le) Portugal [porty>- 
gal) Lisbonne Portugais | portugais, -e 
[isban) 
(la) Roumanie [ru- 
mani] 
(Râpublique Popu- 
| lire Roumaine) | Bucarest |Roumains roumain, -e 
[bykarest] 
(la) Suede [syed] | Stockholm | Suedois suedois, -e 
[stokolm)] | 
(a) Suisse [sqis] Berne [bern] | Suisses suisse 


tehăque 
slovaque 


ture, turque 


sovictique 


yougoslave 


Pays 


| Adijectir 


(1) Algerie [alzeri 
(R&publique Algeri- | 
enne Democratique | 
et Populaire) 

(0) Etniopie [etjapi] 


(la) Guince [gine] | 
(Republique de 
Guinee) | 


(ie) Maroc [marok] | 


(la) Republique A- 
rabe Unie [repyblik | 
_arab_yni) 


la Tunisie [tynizi] 


(1) Afghanistan 
ganistă) 

(a) Chine [fin] 
(Râpublique Popu- 
laire Chinoise) 


(la). Core. [kore) 

1. Republique Popu- 
laire  Democrati- 
que Cortenne 


2. Core du Sud 
(1) Inde [4] 


(1). Indonâsie 
nezi] 


[Edo- 


(W) Iran [iră] 


|Tunis [tynis] 


(te) Japon [3ap3] 


19* 


Capitale Habitant= 
AFRIQUE [atrik) 
Alger [ale] Algericns 
Addis-Abeba | Ethiopiens 
jadisabeba] | (Abyssins, 
| Abyssiniens) 

Conakry 
[konakri] 


Rabat [raba] 


Maroca ins 


Egypti 


Tunisiens 


Le Caire[lo_ker)| s 


ASIE [azi] 


Kabout [kabul]| Afghans* 


Pekin [pekE] nois 


Pyong-Yang | | 
Ipj5g_iang) Cortens 

Seoul [seull 

(a) Nouvelie- | Indiens 


Delhi [nuvel_ 
deli; 


(ou Hindous) 


Diakarta 
ldzakarte] 


Iraniens 


Teheran [teerâ] 


Tokyo [tokjo] | Japonais 


algerien, 


-enne 


-enne 


guinden, -enue 


| 
| marocain. -e 


Seyptieu, -enne | 


| tunisien, -enne 


afghan, -e 


chinois. -e 


corten, -enne 


indien, -enne 


iranien, 


-enne 


| juponais, -e 
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Pays Capitale Habitants Adiectit 


(a) Mongolie [m3ă- 


goli] 
(Republique Popu- 
laire Mongole) Oulan-Bator | 

[ulă_bator] | Mongols mongol, -e 
(le) Viet-Nam [vjet_ | 
nam] | 
1. Republique De- 
mocratique du Viet- 
Nam Hanoi [an ligă ze : 

u etnamien, 

2. Viet-Nam du Sud | Saigon [saig5] || Y1*'"*"1*"s care 


AMERIQUE DU: NORD [amerik] 


(e) Canada [kanada] | Ottawa [otawa]] Canadiens canadien, -enne 


(les) Etats-Unis [e-] 


ta_z_yni) Washington 
[wa/ington] America ins americain, -e 
(Ie) Mexique (mek- 
sik) Mexico 
[m eksiko) Mexicains | mexicain, -e 


AMERIQUE CENTRALE 


Cuba [kyba] La Havane 
[avan)] Cubains cubain, -e 


AMERIQUE DU SUD 


(1) Argentine [ar- | 


zătin) Buenos-Aires | 
[byenozer] | Argentine argentin, -e 
(e) Brâsil [brezil] | Brasilia | Bresiliens bresilien, -enne 
[brazilja] 
(e) Chili ([gii] | Santiago |Chiliens | chilien, -enne 
[sâtjago] | 
(1) Equateur [ekwa- | | 
toer) Quito [kito] Equatoriens equatorien, 
| -enne 
| (e) Pârou fperu) Lima [lima) | Peruviens psruvien, -enne 
(1) Uruguay [yryge] | Montevideo |Uruguayens uruguayen, 
i | fm5tevideo] | -enne 
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Pays Capitale Habitants Adjectir 


(1) Australie [ostrali] | Canberra | | 
| Măberal |Australiens | australien, -enne 


(Ua) Nouvelle Zelan- | | 


! 

OCEANIE [oseâni)] | 
| 
| 
| 
| 

de [nuvel_zelăd] | Wellington | 


|. Dbwelingtonj | Neo-Zelandais | nto-zelandais,-e 
VOCABULAIRE 
VAlemagne [almap] Germania la Hongrie [5gri] Ungaria 
L'Autriche [otri/] Austria les Pays-Bas [pei_ba) Olanda 


VEspagne (espap] Spar la Suisse [suis] Elveţia 
Grande-Bretagne [grâdo_bratap) la Tehecoslovaquie [t/ekoslovaki] 
Marea Britanie Cehoslovacia 

VAngleterre [âglater] Anglia te Brâsil [brezil] Brazilia 


LEXIQUE 


Numele majorităţii ţărilor sînt, în limba franceză, foarte asemă- 


nătoare sau chiar identice cu numele lor în limba romînă. Cu toate 
acestea există și unele excepţii. De exemplu: 

Germa = VAlemagne 

Elveţia la Suisse 

Olanda les* Pays-Bas 

Ungaria la Hongrie 


Numele capitalelor unor ţări sînt adeseori identice cu cele din 
limba romînă, alteori foarte apropiate. Atragem însă atenţia asu- 
pra unor deosebiri: 


Bucureşti = Bucârest Roma Home 

Moscova Moscou Varşovia = Varsovie 

Paris = Pari(s) Haga Lu Haye 
(nu se pronunţă -s final) 

Londra Londres Cairo Le Caire 

Atena Athines Phenian = Pgong-Yang 


În general, în limba franceză, numele de oraşe urmează orto- 
grafia şi pronunţarea numelui din limba respectivă (pentru limbile 
cu alfabet latin). Numele unor orașe (în special italiene) sînt însă 
uşor modificate: 

Florence, Naples, Milan, Turin, Bologne, Munich, Nuremberg, 
Barcelone, Cracovie, lassy (laşi) etc. 


GRAMMAIRE 


Articularea numelor geografice 


a) Sint articulate numele de ţări, regiuni şi provincii, numele 
oceanelor și al unor mări, precum şi numele de munți și ape curgă- 
toare: 


la France, le Japon 

la Bretagne, la Touraine, la Transylvanie 
P(ocâan) Atlantique, la Măditerrante, la Bahique 
tes Carpates, les Alpes, LEverest 

le Danube, le Rhin, la Seine, la Volga. 


b) nu sînt, în general, articulate numele de orașe: 


Lyon, Marseille, Leningrad, Milan, New York, Oslo 


Fac excepţie: La Haye, Le Caire, Le Havre, La Rochelle etc. 


Observaţie. Numele de oraşe sînt articulate cînd sînt determinate de 
un atribut: 


le vieuz Paris, la Rome d' Auguste 


c) Dintre numele de insule unele sînt articulate, iar altele nu: 


la Sicile, la Crâte, les Baltares, la Martinique, les Philippines 
dar Cuba, Malte, Madagascar, Ceylan, Jersey, Guernesey etc. 


Genul numelor geografice 


a) Numele de țări terminate în -e sînt feminine: 

ta Roumanie, la Grice, la Pologne, L'Argentine, la Bolivie ete. 
Face excepţie le Mezique. 
Celelalte nume de ţări sînt de genul masculin: 


le Danemark, le Canada, le Togo, le Pakistan etc. 


d) Numele de oraşe franceze sînt considerate de genul masculin: 
Paris est beau. Marseille est grand. 

De asemenea sînt considerate ca masculine numele de oraşe 

străine, cu excepţia celor terminate în -e: 


Bucarest est visite par de nombreuz touristes. 
Londres est habită par plusieurs millions d'habitants. 
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Se spune însă: Rome est belle. 
Genul numelor de vraşe nefiind întotdeauna biue stabilit, gre- 
şelile pot fi evitate folosindu-se expresia: la ville de...: 


La ville de Prague est pleine de souvenirs historiques. 


c) Genul numelor de ape curgătoare este fie masculin, fie feminin: 
le Rhâne, la Loire, le Nil, la Beresina. 


d) Numele de munţi sînt, în general, de genul masculin: 


le Parnasse, le Mont-Blanc, le Caucase, les Apennins 


Fac excepţie: les Alpes, les Carpates, les Vosges, les Pyrenees, 
les Andes etc., care sînt de genul feminin. 


Le verbe vivre (a trăi) 


Imdicatur 
Prisent Imparfait Passt simple 
je vis je vivais je văcus 
tu vis tu vivais tu vâcus 
il vit il vivait il vecut 
nous vivons nous vivions nous veciimes 
vous vivez vous viviez vous vâcătes 
ils vivent ils vivaient ils vecurent 
Passt compost Futur 
j'ai văcu je vivrai 
tu as vâcu tu vivras 
il a vâcu il pivra 
nous avons vticu nous vivrons 
vous avez vâcu vous vivrez 
ils ont vâcu ila vivront 
Subjonetit Imperatit 
Present 
que je vive vis! 
que tu vives vivons | 
qu'il vive vivez! 
que nous vivions ăsta 
que vous viviez 
rile sent Pass 
qutils vivent 
vivant vecu e 


EXERCICES 


I. Complttez les propositions suivantes par les mots necessaires: 


Berne est la capitale de la ... La capitale de la Republique Populaire 
Polonaise est...  Moseou est la capitale de... La capitale de la Grece 
est ... isbonne est la capitale du La capitale de la Republique 
Democratique du Viet-Nam est ... Pekin est la capitale de la ... 


II. Traduisez en frangais: 


a) Canada se găseşte în America de Nord. Brazilia are o capitală 
nouă. Principalele oraşe ale Italiei sînt Roma, Milano, Florenţa, Neapole, 
Torino, Bologna. 


b) Rominii sînt mîndri de capitala lor, Bucureşti. Noi studiem fran- 
ceză. Poporul englez a dat lumii pe Shakespeare. Herzen a fost rus. Chopin 
a fost polonez. Romînia a dat lumii pe George Enescu, Brincuși, Caragiale, 
Eminescu, Rușii au dat lumii pe Puşkin, Gogol, Tolstoi, Turgheniev și alţi 
mari scriitori. 


III. Traduisez en roumain: 


La France s'tale sur une ctendi 

aux Pyren vă jadis s'ctablirent des cola 

înctra la civilisation latine, la France est un pays en. Par ses 

s de VEst elle est ouverte aux cchanges avec le monde germanique. 

ines du Nord Vunissent ă l'Europe septentrionale. La Manche la relie 

ande-Bretagne. [Ocean Atlantique lui ouvre le chemin vers Afrique 
Amerique lointaine- 


harmonieuse et râguliăre. Des Alpes 
s et parot 


ANECDOTE 


Ă la porte d'un hâtel, on lit: 


„Iei Von parle francais, anglais, russe, italien, allemand, suedois, 
espagnol, roumain, chinois ete. 


— Oh! demande ă lPhâtel un voyageur âtonnc, qui done parle 
toutes ces langues ici? 


— Mes elients, parbleu! 


PROVERBE 


Ii faut manger pour vivre et non pas vivre pour manger. 


Trebuie să mănînci pentru a trăi și nu să trăieşti pentru a mînca. 
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40-EME LECON 
SUCCES DES SPORTIFS ROUMAINS 


Les sportifs roumains ont obtenu des succâs remarquables au 
cours de ces dernitres annâes. Dans la periode 1958-—1964, plusieurs 
records du monde ont ât€ battus par les sportifs roumains, qui 
ont gagnâ en outre des titres de champions olympiques,de cham- 
pions du monde, europâens, balkaniques ou de champions du 
monde universitaires. Aux Jeux mondiaux universitaires de 1961, 
qui ont râuni 32 pays, les 6tudiants roumains ont occupâ la deu- 
xime place. Aux Jeux Olympiques, la plus grande comptition 
sportive internationale, nos reprâsentants ont fait preuve d'une 
valeur €levâe. Malgr& le nombre accru des pays participants et en 
depit de la valeur croissante des concurrents, les sportifs roumains 
ont occup& ă chaque €dition des places excellentes au classement 
gânâral par nations (ă Helsinki, Melbourne, Rome et Tokyo.) 

Si Von compare les râsultats obtenus par notre pays aux Jeux 
Olympiques, avant et apres le 23 Aoât 1944, on constate qu'en 
un demi-si&cle de regime bourgeois-feodal, nous avons obtenu 
2 medailles—Vune d'argent et l'autre de bronze tandis qu'en 
douze ans seulement, les sportils de la Republique Populaire Rou- 
maine ont gagnâ 39 medailles dont 11 medailles d'or. 


pa 


Course de huies Lancement du javelot 
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Saut ă la perche 


Natation (brasse) 


Aviron 


Cyclisme 


Lă 


Boze 


Patinage 


VOCABULAIRE 


remarquable [romarkabl] remarcabil 

en outre [â_n_utr] în plus, pe de- 
asupra 

le titre tr) titlul 

le champion [/âpj3] campionul 

Vequipe (/.) [ckip] echipa 

la preuve [prev] proba, dovada 


aceroitre [akrwatr] a mări, a spori 
en depit de [â_depi_do] în ciuda 
aceru, -e [akry] sporit, -ă 

eroissant, -e |krwasâ) mărit, -ă 

le classement (klasmă] clasamentul 
tandis que [tădi_ko] în timp ce 

la medaille (mcdaj) med. 


SPORTS 


Vathlctisme (m.) 
mul 

la haie [e] gardul 

la course de relais [kurs_do_role] 
ștafeta 

le jancement du javelot (lăsmă_dy_ 
3avlo] aruncarea suliţei 

saut en hauteur [so_â_otcer] săritura 
în înălțime 

la perche [per/] p 

la natation [natasj5] nataţia 

nage sur le dos [na_syr_lo_do] pluta 

brasse [bras] bras (înot) 


[atletism] atletis- 


le plongeon du tremplin [pl333_d, 
trâple] săritura de la trambulin 

le cyelisme [siklism) ciclismul 

Veserime (/.) [eskrim] scrin 

VEquitation (/.) [ekitasj5) călăria 

la gymnastique [zimnastik] gimnas- 
tica 

le football [futbol) fotbalul 

le ski [ski] schiul 

la boxe [boks] boxul 

le canotage |kanota3) canotajul 

le tennis |tenis) tenisul 

le patinage |patina3) patinajul 


Expressions et mots usuels 


marquer un but 
Ventrainement (m.) 
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a marca un gol 


antrenamentul 


LEXIQU 


Celui qui pratique lathlâtisme est un athlate 
» » » la natation m» nageur 
» » Ei la boxe n m  bozeur 
e e le football - footballeur 
Ap i le cyelisme n cyeliste 
SI =: la gymnastique » » gymnaste 
» » - le ski m skieur 
» » „ le patinage m Ppatineur 
» » » Vescrime m» escrimeur 
» - » le tennis m m tennisman 
A sa Vequitation cavalier 


Observație. Substantivul boze este în limba franceză de genul feminin. 


Sufixe (Suffixes) 


Sufixele sînt îmbinări de sunete (uneori un singur sunet) care, 
atașate la sfîrşitul unei rădăcini, formează cuvinte noi, fie cu altă 
valoare gramaticală față de cuvîntul de bază, fie cu sens diferit. 


Sufixul -eur indică: 


a) calitatea: rougeur, blancheur, valeur, candeur; 
b) pe cel care face o acţiune: monteur, soudeur, nageur, coiffeur, 
danseur, conteur. 


Sufixul -age indi 


a) o acţiune: lavage, nettoyage, demarrage, alterrissage, patinage; 
b) rezultatul unei acţiuni: ouvrage, langage, surmenage; 

c) o calitate: courage; 

d) un substantiv colectiv: feuillage. 


Familles de mots 


— la nage ([.) înotul 
nager (vb.j a înota 
le nageur (m.) înotătorul 
la nageuse ([.) înotătoarea 


— le patinage (m.) patinajul 
patiner (0b.) a patina 
le patin (m.) patina 
le patineur (m.) patinatorul 
la patineuse (f.) patinatoarea 
la patinoire (f.) patinoarul 


GRAMMAIRE 


Folosirea prepoziţiilor constituie una dintre dificultăţile limbii 
franceze, avind în vedere faptul că în multe construcţii limba 
romînă foloseşte alte prepoziţii decît echivalentul lor, ca sens, din 
limba franceză. 

De exemplu: 


Les sporti/s roumains ont ocupă des places toujours meilleures au classe- 
ment gentral par nations. 


Sportivii romîni au ocupat locuri tot mai bune în clasamentul general 
pe naţiuni. 


A se compara ae asemenea: 


săritură cu prăjina 

vecin cu ... 

a lovi cu piciorul 

un om cu pretenţii 

a lua drept contident 

a se interesa de o chestiune 
a cînta la pian (vioară) 
a privi pe fereastră 

a cumpăra pe credit 

a cîştiga 10 franci pe zi 


saut ă la perche 

voisin de se 

[rapper du pied 

un homme Ă prătentions 
prendre pour confident 
stinteresser A une question 
jouer du piano (violon) 
regarder par la fenătre 
acheter a credit 

gagner 10 francs par jour 


Uneori în limba franceză se foloseşte prepoziţia acolo unde limba 
romînă utilizează o construcţie fără prepoziţie: 


a juca fotbal (tenis) 
luna decembrie 
orașul Praga 

a cumpăra ieftin 


jouer au footbali (tennis) 
le mois de decembre 

la ville de Prague 
acheter ă bon marche 


Reamintim construcţia cazurilor genitiv şi dativ, la care în limba 
franceză se folosește întotdeauna prepoziţia de şi, respectiv, 


curtea fabricii 
a aparţine unui partid 


la cour de la fabrique 
appartenir ă un parti 


În unele cazuri, în limba franceză nu -se foloseşte nici o prepo- 
ziţie, în situaţii în care limba romînă utilizează o construcţie pre- 
poziţională: 


într-o zi un jour 


într-o iarnă 
a vorbi despre literatură 
a pleca cu raniţa în spate 
a locui pe strada Păc 


un hiver. 
parler literature 
partir sac au dos 
habiter rue de la Pair 


Nu există reguli precise privitoare la folosirea prepoziţiilor în 
limba franceză. Cu toate acestea, unele verbe introduc în mod 
constant complementul indirect cu ajutorul prepoziţiei ă, iar al- 
tele cu ajutorul prepoziţiei de. 
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Se construiesc cu prepoziția ă verbele: accâder, aspirer, €chapper:; 
nuire, obâir, penser, plaire, pretendre, râsister, renoncer, ressembler. 
succăder, survivre ete. 

Se construiesc cu prepoziţia de verbele: hdriter, jouir, profiter, 
triompher, s'emparer, s'indigner, se moguer, s'occuper, se servir, se 
souvenir etc. 


EXERCICES 


I. Indiquez les noms termincs en -eur qui derivent des verbes: 


danser, sauter, boxer, conter, porter, penser, chautfer, souder. 


Ii. Indiquez les verbes dont derivent les noms: 


coiffeur, flatteur, coureur, nageur, tireur, chasseur, skicur, patineur, 
joneur. 


III. Traduisez en frangais: 


a) La Jocurile Olimpice de la Tokio, echipa feminină de atletism a țării 
noastre a ocupat locul al patrulea în clasamentul general pe naţiuni. De două 
ori campioană olimpică, lolanda E deţine și recerdul mondial la sări- 
tură în înălțime. O tînără romîncă de 17 ani a devenit campioană olimpică 
la aruncarea suliţei. Ea meroase atlete consacrate. 

În ţara noastră au. fost create cele mai bune condiţii pentru dezvolta- 
rea tuturor sporturilor. 


b) Oraşul Bucureşti are multe stadioane moderne. „Stadionul Repu- 
blicii” este vecin cu baza sportivă „Progresu Competiţiile sportive sînt 
numeroase în luna septembrie. La fotbal este interz ă se atingă balonul 
cu mîna. Patinajul se practică iarna. lată-l pe campionul nostru la săritura 
cu prăjina. Ea se interesează de sport. Alexandru este muncitor la uzinele 
Republica: duminica el joacă tenis sau cîntă la vioară. [Ei locuiesc pe strada 
Universităţii. 


ANECDOTE 


C'est la maman d'un boxeur qui tel&phone au manager pour 
demander comment va son fils qui dispute un match: 


— Comment ca va? demande-t-elle. 
— O.K.1 r&pond le manager. 


Ele appelle ă nouveau dix minutes apris. 
— Comment ca va maintenant? 
— K.0.2 dit tristement le manager. 


10.K. (O Kay) [o keil — foarte bine, perfect (expre: 
2 K.0. — Knock out. 


americană), 
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41-EME LECON 
Ă L'ASSAUT DU COSMOS 


Depuis des millenaires, la pensâe de lhomme s'est efforcte de 
penctrer dans les profondeurs de Univers, car homme a toujours 
eprouve le besoin de connaissances, a voulu connaitre sa place 
dans PUnivers, apprendre ă diriger les lois de la nature. 

Pour la premitre fois dans histoire, le 12 avril 1961, en Union 
Soviâtique a ât6 realis6 Venvol d'un homme dans lespace. Le 
vaisseau cosmique „Vostok-1“, ayant ă bord le pilote-cosmonaute 
Youri Gagarine, accomplit le tour du globe et atterrit heureuse- 
ment sur la terre soviâtique. I/extraordinaire vol de Youri Gaga- 
rine autour de la Terre a câte effectu€ en 108 minutes, et ce i 
ont &branl€ le monde. Le premier cosmonaute du mond 
Gagarine, a ouvert tre de la conqufte du cosmo: 

Moins de quatre mois plus tard, le cosmonaute sovietique Guer- 
man Titov a accompli un nouveau vol cosmique, de plus longue 
durte cette fois-ci. Le 6 aoât 1961, le vaisseau cosmique „Vostok-2*, 
pilote par Titov, est plac sur une orbite autour de la Terre pour 
n'atterrir que 25 heures et 18 minutes plus tard, apres un voyage 
de 700 000 kilomttres, comprenant 17 rotations. La distance pare 
courue par „Vostok-2“ representait un chemin approximativement 
egal ă celui qui separe la Lune de'la Terre. Le vol de Titov a de- 
montr€& la possibilite d'un sejour plus long de l'homme dans Ves- 
pace cosmique. 

Au cours de la premiăre moiti€ de l'annee 1962 les cosmonautes 
amâricains J. Glenn et S. Carpenter partent aussi ă V'assaut du 
cosmos accomplissant trois revolutions antour de la terre. 

En aoât 1962, Andrian Nikolaiev et Pavel Popoviteh ont etfe 
tue le premier vol spatial en groupe, nouveau triomphe de la 
science et de la technique sovittiques. 

L"Americain W. Shirra est le dernier cosmonaute de 1962. 

Un autre Amâricain, G. Cooper, inaugure les vols spatiaux de 
1963 eftectuant 22 revolutions autour de la terre. 

Le 14 juin 1963 un nouveau cosmonaute sovittique, Valcri 
Bykovski, est place sur orbite. Deux jours plus tard la premitre 
femme-cosmonaute du monde, Valentine Terechkova, est lancâe 
dans Vespace cosmique. 

Le 13 octobre 1964 un vaisseau cosmique soviâtique a emport& 
pour la premitre fois un €quipage de trois hommes: lingânieur- 
colonel Komarov, le scientifique F&oktistov et le medecin Egorov. 
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Les vols des premiers cosmonautes sovitiques et americains 


figureront parmi les plus grands &vânements de histoire de la 
civilisation. 


VOCABULAIRE 


Passaut (m.) [aso] asaltul le vol | 


le millenaire [milensr) mileniul le sâjour [sezur] şederea (într-un loc) 
la loi [lwa) legea 


Ma rotation [rotasj5] rotația 
Venvol (m.) [vol] zborul 'extcution./. | [egzekysj3] executarea 
Pespace (m.) [espas] spaţiul : la poursuite |pursuit] urmărirea, cău- 
le Vaisseuu cosmique [veso_kosmi 


5) zborul 


mara posnica lir) a îndeplini, a iepcdve [rev] visul 
rug tă Baia au-delă de |odala_da) dincolv de 
Ebranler [ebrâle] a zgud autour de [otur_do) în jurul 
atterrir [aterir] a ateriza” le scientifique [siătitik] omul de 
la conqufte [k5ket] cucerirea ştiinţă 


Sufixe 


Sufixul -ique formează adjective: 
cosmique, tonique, &nergique 

Sufixul -tion formează substantive: 
civilisation, ezăcution, contribution 


Sutixele -ais. -ois, -ain, -ien formează nume de popoure sau indică 
apartenenţa la un oraș, la o regiune etc.: 
francais, bordelais, suddois, roumain, lorrain, italicu, alacien ete. 
Sufixul -aine indică: 


a) aproximaţia: une dizaine |vreo zece), 


une trentaine (vreo 
treizec 


b) virsta: atteindre la soixantaine (a atinge vîrsta de 60 de ani). 


Prefixe Prefixes 


Prefixele 


înt îmbinări de sunete care. adăugate la începutul 
unui cuvint, îi modifică sensul sau, mai rar, categoria gramaticală. 
Prefixele limbii franceze sint mai puţin numeroase decit sufixele 
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ul de gramatică o listă a principalelor pre 
) lată citeva prefixe: 


Pretixul e.rtra- cu valoare superlati 
ertraordinaire, extra-fin ete. 
Prefixul con-, com-, col-. cor- (împreună): 


concourir, comprendre. collaborer, correspondre. ete. 


Prefixul sur- (peste, supra, pe deasupra): 


survoler, surcharger, surnom ete. 


Acelaşi sens îl are şi prefixul super-: 


superstructure, super-son etc. 


Prefixul sous- (sou-, sub-) are sensul contrar lui super- şi înseamnă 
„dedesubt“, „sub“: 


sous-directeur, soutirer, subordonner ete. 
Prefixul inter- (între): 
international, interplanttaire ete. 
GRAMMAIRE 
Acordul participiului trecut (L'accord du participe pass€) 


1. Participiul trecut neprecedat de un verb auxiliar îndepli- 
nește funcţia de adjectiv și, ca atare, se acordă în gen și număr 


cu substantivul pe care-l determină: 


la distance pareourue... 
les travauz me nâs --- 


2. Participiul trecut conjugat cu auxiliarul âtre se acordă în 
gen şi număr cu subiectul propoziției: 


le vaisseau cosmique... est placă sur une orbite... 


La nouvelle de la realisation du premier vol cosmique est venue de l'Union 
Sovidtique. 


Gagarine et Titov sont partis ă Lassaut du cosmos. 
Observaţie. Acordul participiului trecut al verbelor conjugate la dia- 


teza reflexivă (tot cu auxiliarul tre) urmează reguli speciale, care 
vor fi studiate mai departe. 
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EXERCICES 


1. Repondez auz questions suivantes: 


Savez-vous quelle est Vannte qui marque le debut de la conqutte du 
cosmos? Quels sont les pays qui se sont lancâs ă l'assaut du cosmos? Quel 
a â€ le premier pionnier du cosmos? Qu'ont râalise les cosmonautes Nikola- 
iev et Popoviteh? Quel est le nom du cosmonaute amtricain qui a inaugure 
les vols spatiaux de 1963? Quia âte la premitre femme-cosmonaute du monde? 
Quand a eu lieu le premier vol d'un cquipage de trois hommes dans le 
cosmos? 


II. Formez des mots en ajoutant des suffizes auz mots suivants: 


douze, cent, Marseille, Lyon, Irlande, Chine, Inde, Milan, Amerique, 
Maroc, Hongrie, Egypte. 


III. Formez des mots en ajoutant les prefizes sur- (ou super-), 
sous- (ou sou-, sub-) auz mots suivants: 


porter, lieutenant, conscience, naturel, sol, tirer, abondant, estimer, 
vivre, nom, structure, 


IV. Mettez les verbes entre parentheses au participe pass en les 
accordant correctement, puis traduisez ă l'aide du dictionnaire: 


„La transition de la surface (6clair€) de la Terre au ciel complitement 
noir est d'une beaute extraordinaire. La dure du vol de Gagarine âtait 
(determins) d'avance par le programme. La surface extârieure de la cabine 
est (recouvert) d'une couche protectrice qui previent la combustion. La cabine 
est (dot€) de trois hublots. Les hublots sont (muni) de verres refractaires. 
Apris la descente de l'appareil jusqu'ă Ialtitude (prâvu), le systâme d'at- 
terrissage entre en jeu. Les recherches biologiques (effectu6) par les hotb- 


mes de science ont fait considerablement progresser l'etude de Lintluence 
des vols cosmiques sur l'organisme. 


42-EME LECON 
LA COMMUNE DE PARIS 


Le 13 mars 1571, les Parisiens et les Parisiennes s 


nsurgeaient 
contre la mistere sauvage. Ils se dressaient contre la trahison des 
gouvernants lâches cet des gentraux 
avec audace et 


apitulards. Ils se soulevaient 
ntrepidit€ pour instaurer un regime de justice et 
de fraternite humaine et delendre la capitale contre les hordes 
prusiennes de invasion. 

Le peuple triomphait. Î! faisait de PHoâtel de Ville de Paris, 
le si&ge de son gouvernement, contrâle par lui, trav: 
lui, gouvernement du peuple, p 

C'âtait la Commune. 


ilant pour 
ar le peuple et pour le peuple. 


La classe ouvritre et les progre 
de leurs plus vives ac 
ebauche de la socistă 


istes de tous les pays saluaient 


lamations les communards dans Icur premidre 
socialiste. 


Trois mois, la Commune allait douver au monde les magni 
preuves de la capacite de la cla 
vouement ct abni 


iques 
vee de- 


re de dir 
es de la Nation. 
Puis la Comunune dut suceomber au cours des farouches combats 


- ouv 


tion, les aflu 


de la derniere semaine de mai, —la semaine sanglante comme on 
Vo appeiâe depuis — sous les coups r&petes de limmonde coalition 


des forces reactionnaires versaillaises de Thiers ct. des armtes 
prussiennes de Bismarck. 


La repression fut feroce. Les crimes les plus noirs des tyrans 
plus barbares de Pantiquite pâlissent devant les effroyables 
cruautes des pretendus civilises de Versailles. 


les 


Malgre ses cerreurs et ses faiblesses. la Commune de Paris a ou- 
vert le passage aux forces de lavenir. Elle a demontre que les 
travailleurs ctaient capables de se gouverner cux-mâmes. Elle a 
appris aux gentrations d'hommes qui Pont suivie, la nâcessite de 
VPunite et de Valliance &troite des ouvriers et des pay 


Les combattants de la Commune ont done droit ă la reconnais- 
sance 6ternelle des travailleurs du monde entier, pour la glorieuse 


page dh 


sur les 


toire r&volutionnaire qulils ont crite avec leur sang 
paves de Paris. 


(D'apris Florimond Bonte, Certitude de victoire) 
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VOCABULAIRE 


s'insurger [sEsyr3c] a se răscula. a 
se răzvrăti 

la misere |mizer) mizeria 

se dresser contre [so_drese_ 
se ridica împotrivă 

la trahison [traiz3] trădarea 

le gouvernant [guvernă] conducăto- 
rul 

lâche [la/] laş, -ă 

le gentral [general] generalul 

capitulară,-c [kapitylar) laș-ă, ca- 
pitulard,-ă 

se soulever [so_sulve] a se ridica, a 
se _răscula 

Vaudace (/.) [lodas] îndrăzneala 

ntrepidite (/.) [ztrepidite) curajul, 

îndrăzneala 

imstaurer [îstorc] a instaura 

defendre |detăar] a apăra 

la borde [la_ord] hoarda 

Vinvasion [f.) |Evazi5] 

triompher |iridte) a triumta; a în- 
vinge 

PH6tel de Ville [otel_da_ 
măria 

le sitge [sjc3] sediul 

le gouvernement |suvernomă] gu- 
vernul 

contrâler [kătrole] a contri 

Vacclamation (/.) [aklama: 
maţia ; aclamarea 

Vebauche (f.) [eboJ] schița; 
carea 


3tr] a 


invazia 


magnifigue [mapitik] 
magnific, -ă 

le devouement [dcvumâ] devatamen- 
tul 

Vabnegation (/.) 


măreț, -eaţă, 


[abnegasi3] abne- 


gaţia 

Vaffaire (/.) [afer] problema 

succomber (syk5be] a sucomba, a 
muri 


faroucbe [taru/] sălbatic, -ă, crud, 

le combat [k5ba) lupta 

sanglant, -e [săglă] sîngeros, -oasă 

immonde [in:5d] murdar, -ă, dez- 
gustător, -oare 

la coalition [koalisj3] coaliția 

râactionnaire |rcaksjoner] reacţionar, 


la repression [represi5) 
feroce [ieros] sălbatic, -ă 
noir, -e |nwar] (fiz.) groaznic, -ă 
le crime [krim) crima 

Vantiquite (/.) [ătikitc] antichitatru 
pâlir |[palir) a păli 

la cruaute |kryote) cruzimea 
prâtendu, -e |pretădy] pretins, - 
'erreur |/.) |eror] eroarea, greşeale 
la faiblesse |febles) slăbiciunea 
le passage [pasa3)_ trecerea 
Vavenir (m.) [ay torul 
Valliance (/.) (alijâs) alianţa 
troit, -e [etrwa) strimt, 
le combattant [k5batâ) luptă 
cternel, -elle |eternel] veşnic, -ă 

le pavt |pave] caldarimul, pavajul 


represiunea 


Sufixe 


Sufixul -ard are, în general, un sens peiorativ 
bavard, pillard, fuyard ete. 


capitulard, 


În unele cuvinte, însă, ac 


t sufix nu are acest sens: 


communard, campagnard, maquisard ete. 


Sufixul -t6, (cite, -et€) indică o calitate: 
capacită, fraternite, unită, libertă, cruaută, beaută, [aussetă ete. 


Sufixele -isme, -iste, frecvente şi în limba romînă, indică: pri- 
mul o ideologie, o doctrină, un curent literar ete., iar al doilea, 
pe adeptul acestei ideologii, doctrine sau curentului literar: 


communisme, marzisme, socialisme, ralisme 
communiste, marziste, socialiste, rtaliste 
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Sufixul -iste formează și substanti 
practică o meserie: pianiste. 


care denumesc pe cel care 


Observaţie. Nu întotdeauna aceste două sufixe se prezintă ca o pereche. 
De exemplu, se spune: 


romantisme, dar romantique 
nazisme, dar nazi etc. 


GRAMMAIRE 


Acordul participiului trecut (L'accord du participe pass€) 


Participiul trecut conjugat cu auxiliarul avoir se acordă după 
următoarele reguli: 

a) Participiul trecut rămîne invariabil cînd nu este însoţit de 
un complement direct sau cînd complementul direct este aşezat 
după el: 

Ele a mange. 
Ils ont mange. 


La Commune de Paris a ouvert le passage... 
Elle a demontre que... 


b) Participiul trecut se acordă în gen și număr cu complementul 
direct care îl precedă: 


Elle a appris auz gentrations d'hommes qui Vont swivie... 
(Complementul direct este ['— la Commune). 
La glorieuse page d'histoire qu'ils ont cerite. 
(Complementul direct este qu(e) = la page d'histoire). 


Complementul direct care precedă participiul poate 
a) pronumele relativ que: 


Les fruits que j'ai mangis. 
5) un pronume personal: 
Mes amies, je les ai rencontrâes sur le boulevard. 


c) un substantiv (în special în propoziţii exclamative sau inte- 
rogative): 


Quelle joie j'ai eue! 


Notă. Nu se face acordul cu un complement indirect: 
1 mons a envoyă un paquet. 
Observaţie. În propoziţiile de felul: Fructele pe care le-am mincat, 


pronumele personal cu funcţie de complement direct nu se exprimă, în 
imba franceză 
limba £ 


Les fruits que j'ai mangăs- 
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EXERCICES 


Ripondez auz questions suivantes: 


Qu'est-ce que la Commune de Paris? A quelle date la Commune de 
Paris tut-elle instauree? Que voulaient les communards? Contre qui se dres- 
saient-ils? Pourquoi la Commune succomba-t-elle? Quelle est l'importance 
de la Commune? 


II. En utilisant le suffize -te (cite, -et 
pondant auz adjectifs suivants: 


„ indiquez les noms corres- 


bon, gal, cher, perspicace, subtil, ferme, solide, honnâte, fertile, dur. 


III. Mettez les verbes entre parentheses au participe passt, en 
faisant Vaccord necessaire 


Jai (recevoir) votre lettre du 10 aoht; celle du 20 juillet je ne Vai 
pas (recevoir). Les livres que tu as (acheter) codtent 45 francs. Ces person- 
nes, je les ai (connaître) avant vous. Que de belles choses nous avons (voir)! 
Avez-vous (trouver) vos cles? Non, je les ai (egarer). L'tmission que nous 
avons (âcouter) ă la radio &tait (consacrer) aux jeunes. La fabrique que 
nous avons (visiter) est moderne. 


IV. Praduisez en frangais: 


Revoluţia pe care au făcut-o comunarzii a instaurat primul stat al pro- 
letarilor. Comunarzii au luptat eroic, dar armata lui Thiers i-a masacrat 
cu cruzime. Exemplele de eroism pe care le-au dat muncitorii parizieni n-au 
rămas zadarnice. Versurile pe care Eminescu le-a consacrat Comunei din 
Paris fac parte din poezia „Împărat și proletar“. Noi le-am citit şi le-am 
învăţat pe dinafară (par coeur). 


43-EME LECON 


LA GRAMMAIRE 
par EUGENE LABICHE 


Caboussat, seul: ...j'ai reflechi ă ce que m'a dit Machut... Je serais 
maire, le premier magistrat d'Arpajon ! puis conseiller gens- 
ral! puis deputâ!... et aprăs? le portefeuille! qui Sait?... 
(Tristement.) Mais non! ca ne se peut pas!... Je suis riche, 
considâr&, adorâ... et une chose s'oppose ă mes projets... la 
grammaire francaise !... Je ne sais pas... (Regardant autour 
de lui avec inquictude.) je ne sais pas V'orthographe ! Les par- 
ticipes surtout, on ne sait par quel bout les prendre... tantât 
ils s'accordent, tantât ils ne s'accordent pas... quels fichus 
caracttres! Quand je suis embarrassâ, je fais un pâtâ... mais 
ce n'est pas de l'orthographe! Lorsque je parle, ca va tres 
bien, ca ne se voit pas... j'evite les liaisons... A la campagne 
c'est prâtentieux... et .dangereux... je dis: „Je suis allâ“.. 
(II prononce sans lier Vs avec Da.) Ah! dame, de mon temps, 
on ne mo ait pas dans les €coles... j'ai appris ă ccrire en 
vingt-six lecons, et ă lire... je ne sais pas comment... puis 
je me suis lanc6 dans le commerce des bois de charpente 
je cube, mais je ne râdige pas... (Regardant autour de lui.) 
pas mâme les discours que je prononce... des discours &ton- 
nants Arpajon m'âcoute la bouche ouverte... comme un 
imbâcile !... On me croit savant... j'ai une reputation... mais 

grâce ă un ange. 


grâce ă qu 


Blanche, paraissant: Papa 

Caboussat, ă part: Le voici! voici Vange! 

Blanche, tenant un papier: Je te cherchais pour te remettre le 
discours que tu dois prononcer au comice agricole. 

Caboussat: Si je suis râ€lu... Tu l'as revu? 

Blanche: Recopi6 seulement. 

Caboussat: Qui... comme les autres... (L/'embrassant.) Ah! chere 
petite... sans toi!... (Depliant le papier.) Comment trouves-tu 
le commencement? 

Blanche: Tres beau! 

Caboussat, lisant: „Messieurs et chers collegues, Vagriculture est 
la plus noble des professions...“ (S'arrâtant.) Tiens! tu as 
mis deux s ă profession? 

Blanche: Sans doute. 
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Caboussat, lembrassant: Ah 


professions. 
celui qui n'aime pas 
des nations 
: 'Toujours. 


un $ tout simplement! 
ca! (Li 


rete 
avec un î... 


! chăre petite!. 
mis un î... tout simplement. 


ssat. Pembrassant: Ah ! chtre petite 
i ... les t, le: 
sant.) „La richesse des 


. CĂ part.) Moi, j'avais 
(Lisant.) „La plus noble des 


(Parie.) Avec deux s (Lisant.) „J'ose le dire, 
la _terre, 
pas ă la vue d'une charrue, celui-lă ne comprend pas la richess 
(S'arretant.) Tiens, tu as mis un tă nations 


celui dont le coeur ne bondit 


- CĂ part.) Moi, java 
s... jamais je ne pourrai 
nations... * (Parl€.) 


VOCABULAIRE 


je maire [mer] primarul 

le mag at [magistra] magistratul 
le conseiller [k3seije] consilierul 

le deput€ [depyte] deputatul 

le portefuille '(portatcej) portofelul; 


aici: portotoliul ministerial 

tristement leristerndi cu tristeţe 

considere, -e [kăsidere] respectat, -ă, 
stimat, 

ia aie le (/.) [ortograt] ortogra- 
fia 


le bout [bu] capătul 
s'accorder [sakorde] a se acorda 


fichu, -e [fi/y] prost, proastă, rău, 
rea 

embarrasser [âbarasc) a incurca, a 
stinjeni 


Je pâte [pate) aici: pata de cerneală 


la liaison [liez5) legătura 

dame! (dam) de! 

moisir |mwazir] a mucegăi 

le bois de charpente [bwa_da 
lemnul de cherestea 

cuber |kybe) a face cubajul 

râdiger [redize] a redacta 

Vange (m.) [ă3) îngerul 

remetire |ranictr) aici: a înmîna 

le comice agricole [komis_agricol] 
consfătuirea agricolă 

r&clire |reclir) a realege 

recopier |rokopi 

deplier 
(o sto 

le papi je] hiîrtia 

besdte (b3ăii) a sări, a face salturi 

la charrue |fary] plugul 


_Jarpât] 


a dezdoi 


Prefixe 


Prefixul re-, unul dintre cele mai frecvente atît în limba franceză 
cît şi în limba romînă, indică de obicei o repetiţi 


recopier, reprendre, revoir, redire, repartir, retălephoner, renaissance. 


Acest prefix este uneori ortografiat rc-: 


ter etc., alteori r-: 
ressaisir etc. 


reclu, rcezpădier, reddi- 


ramener, rasseoir, recrire, rallumer ete. sau res-: 


Prefixul re- poate avea și alte valori. De exemplu, el poate 


exprima: 
— înapoierea: retourner, rapporter, racheter 
— contrariul: rdagir 
— intensitatea: remplir, raffoler. 
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GRAMMAIRE 


Le verbe voir (a vedea) 


Indicatit 

Prâsent Imparţait Pass simple 
je vois je vowais je vis 
tu voix tu voyais tu vis 
il voit îl voyait îl vit 
nous voyons nous voyions nous vimes 
vous votez vous voie: vous vites 
ils voient its vowaient ils virent 

Pass€ compos€ Futur 


jai vu je verrai 
tu as vu tu verras 
il a vu il verra 
nous avons vu nous verrons 
vous avez vu vous verrez 
ils ont vu ils verront 
Subjonetit Imperatit 
Prâsent 
que je voie vois! 
que tu voies voyons ! 
qu'il voie voyez! 
que nous voyions P Partietpe 
due voua voyies Present Passe 
qu'ils voient voyant vu se 


Observaţie. 1. La indicativul imperfect și la conjunctivul prezent 
(persoana 1 şi a II-a plural) verbul voir se ortografiază cu pi. 

2. La perfectul simplu singular, verbul voir are aceleași iorme ca și 
verbul vivre la indicativul prezent: je vis, tu vis, îl vit. 

3. Se conjugă la fel ca verbul voir, verbul revoir (a revedea) şi verbele 
prâvoir (a prevedea) şi pourvoir (a înzestra, a procura), dar acestea 
două din urmă formează viitorul şi condiţionalul în mod regulat: je 
prâvoirai, je pourvoirais. De asemenea, numai verbul pourvoir tormează 
în mod diferit perfectul simplu: je pourvus. 


Le verbe croire (a crede) 


Indicatit 

Present Impariait Pass6 simple 
je crois je croyais je crus 

tu crois tu croyais tu crus 

il croit il croyait il crut 

nous croyons nous croyions nous crâmes 
vous croyez vous croyiez vous crites 
ile croient ils croyaient ils crurent 


Pass compozt Futur 


fai cru je croirai 
tu as cru tu croiras 
il a cru il eroira 
nous avons cru nous croirons 
vous avez cru vous croirez 
ils ont cru ils croiront 
Subjonetit mpâratit 
Prăsent 
que je croi crois! 
que tu croies croyons! 
qu'il croie croyez! 
que nous croyions „a Partieipe 
gue vous croiiez Prâsent Pass 
qu'ils croient croyant cru,-e 


Observaţie. 1. Ca și verbul voir, verbul croire se ortogratiază cu gi. 
la indicativul impertect şi la subjonctivul prezent (persoana I şi a 
II-a plural). 

2. Nu trebuie confundat verbul eroire [a crede) cu verbul croitre (a creşte) 
care. la unele forme identice cu cele ale verbului croire, primeşte un 
accent circumilex, pe a se deosebi de acesta. Astiel, la indica- 
tivul prezent verbul croitre are următoarele lorme: je crois, tu croîs, îl 
croit (la plural însă: nous croissons, vous croissez, ils croissent) ; la pertec- 
tul simplu: je crâs; la participiul trecut: cr. 


EXERCICES 


1. En utilisant le prefiz 
& partir de: 


chercher, commencer, approvisionnement, appeler, conduire, approcher, 
embarquer, engager, peuplement, &tablir, habiller, allonger. 


re- (ri „ indiquez les mots formis 


II. Formulez des questions pour les riponses suivantes: 


Caboussat s'oceupait du comimeree des bois de charpente. 
1 avait Vambition de devenir depute et mâme ministre. 
Caboussat ignorait les rtgles de l'orthographe. 

Les participes surtout l'embarrassaient. 

Ses discours 6taient corrigts par sa fille Blanche. 

De cette manitre ses concitoyens le croyaient savant. 


INI. Faites entrer dans des phrases les verbes suivants: 
nous avons vu; je crois; vous verrez; îl croyait; clles virent; ils ont 
vois-tu? 

(ex.: Nous avons vu les dernitres constructions de Bucarest.) 


eru 


IV. Traduisez en frangais: 

Regulile pe care le-am învăţat nu sint grele. Totuşi tu nu le-ai aplicat 
corect. Ecaterina a devenit mai atentă de cînd cunoaşte regulile gramaticii. 
Ea n-a uitat că unele verbe se conjugă cu auxiliarul tre. Gramatica pe care 
eu am studiat-o este foarte clară. Greşelile comise de Caboussat le-am făcut 
şi cu la început. Cite greşeli ai găsit în scrisoarea mea? Studenţii au plecat 
ia ţară, pentru a ajuta la muncile agricole. 
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ANECDOTE 


Visitant un musâe d'histoire d'une grande ville amâricaine, Mark 
Twain demeura profondement trouble devant une &pâe et ses yeux 
se mouillerent de larmes. 

— Pourquoi cette &motion? lui demanda un ami qui laccompa- 
gnait. 

— Parce que je me trouve devant l'e&pâe portee par notre grand 
George Washington. 

— Mais d'oii sais-tu que c'est son &pâe? 

— Je la reconnais car je Vai vue aussi dans d'autres musâes 
americains. 


44-EME LECON 


UNE LETTRE D'ALEXANDRE DUMAS 


Alexandre Dumas, le celebre auteur des „Trois mousquetaires“ 
et du „Comte de Monte-Cristo“, pensait qu'il pouvait deviner le 
caractăre des gens par leur 6criture et prâdire leur avenir. Il lisait 
attentivement les lettres et les autres papiers qu'on lui apportait 
et disait quel âtait le caractăre de leurs auteurs. 

Un jour une dame lui montra une page de trâs mauvaise €cri- 
ture et lui demanda de parler du caractăre de Pecolier qui Lavait 
crite. 

Madame, dit Alexandre Dumas, âtes-vous la mâre de ce gar- 


con? 

— Non, monsieur. 

— Alors je peux parler franchement. Ce garcon est paresseux, 
mechant, distrait, impoli, peu intelligent. Îl ne fera jamais rien 
de bon. 

Ă ces mots la dame €clata de rire. L/'ecrivain, ctonn&, lui de- 
manda lexplication de sa gaiete. 

— Monsieur, repondit la dame, c'est une page de la lettre que 
vous m'avez 6crite quand vous aviez douze ans. 


VOCABULAIRE 
le mousquetaire [muskater] mușche-  feanchement [îrâ/mâ] s 
tarul impoli, -e [Epoli] nepoliticos, -oasă 
deviner [davine) a ghici tclater (de rire) [eklate_do_rir) a iz- 
L&eriture (/.) [ekrityr) scrisul, scrie- bucni (în ri 
rea la gaiete [gete] veselia 


pr&dire [predir] a prezice 


Prefixe negative (Prfixes ncgatifs) 


În limba franceză există numeroase prefixe care, adăugate la un 
substantiv. adjectiv, adverb sau verb dau o valoare contrară cuvîn- 
tului respectiv. Astfel: 


in- (im=s il, în): 


activite _—  înactivite proprement improprement 
actij — inactif legitime —  illegitime 
poli — împoli responsable  —  irresponsable 
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non-intervention, non-sens, non-valeur 

mal-: maladroit, malaisement, malhonnete 

mâ- (mes-): medire, mecontentement, mecontent, mesestimer 

dâ- (des-, dis-): dăgotit, degonfler, decharger, desapprouver, dăsaveu, 
discontinuer, disjoindre, discredit, difficile 

a-: anormal, apâtale 


GRAMMAIRE 


Corespondența timpurilor la indicativ (Concordance des tempe 
de Lindicatif) 

Prin corespondenţa timpurilor se înţelege raportul dintre timpul 
predicatului unei propoziţii subordonate şi timpul predicatului 
din regenta ei. Într-o frază, raportul temporal dintre acţiunea 
verbului din subordonată și cea a verbului din regentă poate fi 
de trei feluri: 

— cele două acţiuni sînt simultane; 

— acţiunea din subordonată este anterioară; 

— acţiunea din subordonată este posterioară. 

1. Cînd verbul din propoziţia regentă se găseşte la indicativ 
prezent sau viitor, în subordonată se folosesc, în limba franceză, 
aceleaşi timpuri ale indicativului ca și în limba romînă (prezentul, 
trecutul, viitorul): 


a) Ştiu că înveţi îranțuzește. = Je sais que tu apprends le francais. 

b) Ştiu că ai învățat franţu- = Je sais que tu as appris le frangais. 
zeşte. 

c) Ştiu că vei învăța franţu- = Je sais que tu apprendras le 
zește. frangais. 


2. Cînd verbul din propoziţia regentă se află la indicativul trecut, 
în subordonată se folosesc, în limba franceză, alte timpuri decît 
în romînă și anume: 

a) Indicativul imperfect cînd cele două acţiuni sînt simultane: 
EI credea că poate ghici caracterul oamenilor. = Il pensait qu'il pou- 
vait deviner le caractire des gens. 

Observaţie. Pentru a se exprima un adevăr general, permanent valabil, 
se poate totuși folosi în subordonată indicativul prezent: 


EI spunea că războiul este un flagel al omenirii. = Il disait que la 
guerre est un jleau de Vhumaniiă. 


5) Indicativul mai-mult-ca-perfect cînd acţiunea din subordo- 
mată este anterioară celei din regentă: 


M-a întrebat dacă am terminat scrisoarea. = Il m'a demandt si j'avais 
fini la letire. 
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c) Condiţionalul prezent, cînd acţiunea din subordonată este 
posterioară celei din regentă: 
Ştiam că va sosi la timg. — Je savais qu'il arriverait ă temps. 


Corespondenţa timpurilor la indicativ 


Timpul din Raportul Timpul din Timpul folosit în 
ropoziţia limba romînă în pro- 
propoziţia rogenta SerapoTal | stboPdontata poziţia subordonată 
ditai imultaneitate | prezent acelaşi timp 
Die Și anterioritate trecut (oricare timp)| același timp 
posterioritate | viitor acelaşi timp 
simultaneitate. | imperfect prezent 
; erfect compus 
trecut (oricare| | anterioritate — | mai-mult-ca-pertecti (sau mai-mult-ca-l 


timp) erfect) 


posterioritate | condiţional prezent] Piitor 


EXERCICES 


I. Remplacez les mots en italigue par des synonymes: 


Alexandre Dumas, l'illustre auteur des „Trois mousquetaires“, croyait 
qu'il pouvait deviner le caractâre des gens par leur âcriture. Une dame 
le questionna ă propos dă caractere d'un dlâve dont l'ccriture stait fort 
mauvaise. Ce gargon est peu travailleur, inattentif, grossier, bete, dit 
Alexandre Dumas. En entendant les paroles de l'tcrivain, la dame se 
mit ă rire. 


XI. Indiquez le contraire des mots suivants: 


juste, honnâte, modere, semblable, proportion, logique, conscient, con- 
naître, lettre, alterable, remâdiable, moral, contenter, facile. 


NI. Traduisez en roumain: 


Andră disait qutil s'âtait repost, qu'il &tait gai et qu'il irait faire une 
excursion aux alentours de Bucarest. Sa femme Gabrielle racontait 
comment elle avait dâcid& son mari ă faire cette excursion. Andr& ne 
savait pas que Gabrielle avait dâjă tout prepară. Elle dit qu'il fallait 
partir dis le matin. Les deux esptraient que le temps serait beau. 


IV. Traduisez en frangais: 


Ştiam că Elena este o elevă bună. Ea mi-a spus că îi place mult lite- 
ratura franceză. Mihai mi-a promis că-mi va împrumuta „Contele de 
Monte-Cristo“. La început n-am crezut că această piesă va fi atit de 
interesantă. Ioana mi-a spus că a văzut „Avarul“. 
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Exercices supplementaires 


1. Voici les titres de quelques oeuvres celăbres de la litterature fran- 
caise. Pouvez-vous traduire ces titres en roumain? 


Le mâdecin malgră lui (Molizre) 

Les fourberies de Scapin (Molitre) 

Le menteur (Corneille) 

L'esprit des lois (Montesquieu) 

Le diable boiteux (Lesage 

Le jeu de l'amour et du hasard (Marivauz) 
On ne badine pas avec lamour (Musset) 
Le pre Goriot (Balzac 

La Chartreuse de Parme (Siendhal) 

La debâcle (Zola) 

Lettres de mon moulin (A. Daudet) 

Le livre de mon ami (A. France) 

Le tour du monde en quatre-vingts jours (J. Verne) 
L'âme enchantte (R. Rolland) 

Fils du peuple (M. Thorez) 


2. Voici la traduction roumaine de quelques titres celebres de la 
literature frangaise. Pouvez-vous retablir les titres originaur? 


Bolnavul închipuit (Molizre) 
Burghezul gentilom ( Moliire) 
Preţioasele ridicole (Moliire) 

Nunta lui Figaro (Beaumarchais) 
Bărbierul din Sevila (Beaumarchais) 
Scrisori persane (Montesquieu) 

Cei trei muşchetari (AL. Dumas-pire) 
Roşu şi negru (Stendhal) 

Iluzii pierdute (Balzac) 

Legenda veacurilor (V. Hugo) 

Banii (Zola) 

Insula misterioasă (J. Verne) 

Focul (Barbusse) 

Comuniştii (Aragon) 


LIBRETE DE OPERĂ INSPIRATE DIN LITERATURA FRANCEZĂ 


Rigoletto de G. Verdi, după „Le Roi s'amuse“ de V. Hugo. 

Traviata de G. Verdi, după „La Dame aux camâlias“ de Al. Dumas-fils. 

Boema de G. Puccini, după „Scânes de la vie de boh&me“ de H. Murger. 

Tosca de G. Puccini, după „La Tosca“ de V. Sardou. 

Bărbierul din Sevilla de G. Rossini, după „Le Barbier de Seville“ de 
Beaumarchais. 

Nunta lui Figaro de W. A. Mozart, după „Le mariage de Figaro“ de 
Beaumarchais. 

Carmen de G. Bizet, după „Carmen“ de Prosper Merimâe. 

Manon de J. Massenet şi Manon Lescaut de G. Puccini, după „Manon 
Lescaut“ de Abatele Prevost. 


45-EME LECON 


LA GARE SAINT-LAZARt, 


Il y a toute une ville dans les sous-sols de Saint-Lazare. Aux 
heures de pointe, une foule enorme la traverse et emplit les escali- 
ers lateraux qui conduisent aux lignes de banlieue. Alors les 
pas et les pas des gens font un bruit d'averse que dominent les 
glapissements du marchand de gaulres, les appels des vendeuses 
de fleurs ou de billets de loterie. Arrâtez-vous, fermez les yeux, 
&coutez les bruits des pas. Cra... cra... Les gens arrivent, les 
gens s'en vont. Des millions de chemins isent leurs fils. Des 
millions de visages se frâlent. La foule jaillit de la bouche du 
mâtro. Un torrent devale les escaliers des quais. D'oâ viennent-ils 
ceux-lă? De Saint-Germain, de Bois-Colombes, de Garches, de 
Saint-Cloud, d'Argenteuil? Un visage efface un visage. Ils pas- 
sent devant vous. Ils deviennent le flot, la foule. 

_ La foule s'en va et la gare palpite comme un cour sombre. 
Ă chaque pousste de fitvre, c'est-ă-dire aux grandes heures de 
depart et de retour, le coeur deborde du sang noir de la foule! 
Puis, il se calrae un peu. Mais de temps ă autre, parce que des 
trains debarquent leurs voyageurs, parce que les mâtros se sont 
dâlivrâs en abondance, le cceur s'enfle ă nouveau. Les pas griffent 
Vasphalte. Les vendeuses crient, les camionneurs s'interpellent. 
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Il y a des noms, des appels brises qui survolent les ruisseaux de 
la foule. Et des bribes de conversations qui nagent dans les re- 
mous, des confidences perdues, des mots oubliâs... 

Le soir, quand les boutiques ont mis leurs volets verts, quand 
les paquets de voyageurs se sont 6coults, quand la marchande de 
journaux a fait. ses comptes, les sous-sols prennent leur habit de 
solitude. Les replis de l'ombre s'augmentent peu ă peu. L/archi- 
tecture devient plus €trange. Les pas râsonnent, les 6chos s'&veil- 
lent, les lampes âclairent mal. On se croirait dans un palais aban- 


donne. 


(D'aprăs P. Gamarra) 


VOCABULAIRE 


le sous-sol [su-sol) subsolul 

heure de pointe [ar_do_pwit] oră 
de virf 

la foule [îul) mulţimea 

emplir [aplirţ a umple 

la ligne [lin] linia 

la banlieue [bâljo[ periferia 

Vaverse (f.) lavers] aversa 

le glapissement [glapismâ] ţipătul 

la gaufre [gotr] fel de pezmet cu 
ciocolată 

croiser erwaze) a încrucişa 

se frâler [so îrole] a se atinge uşor, 
în treacăt 

le metro [metro] metroul 

devaler [devale] a cobori 

le quai [ke] peronul 

effacer |efasc] a şterge 

le flot [îlo] valul 


sombre [s5br] sumbru, întunecat 

la pousste [puse] accesul, puseul 

la fiăvre [ijevr] febra 

deborder [deborde] a se revărsa 

s'enfler [săfle] a se umfla 

griffer [erite] a zgiria 

Vaspbahe (m.) [astalt) asfaltul 

le camionneur [kamioncer] camio- 
nagiul 

survoler [syrvole) a zbura peste 

seau (ryiso] piriul 

le bribe [brib) frîntura 

le remous |romu) viltoarea 

la boutique |butik] prăvălia 

le volet |vole) oblonul 

le repli |rapli] cuta 

V&cho (m.) [eko) ecoul 

clairer [eklere] a lumina 

le palais [pale] palatul 


LEXIQUE 


Vocabulaire ferroviair 


te chemin de fer — drumul de fier 
la voie Jerrce — calea ferată 

le tunnel — tunelul 

ie pont — podul 

te rail — şina 

derailler — a deraia 

le guichet — ghişeul 

le quai — peronul 


le train omnibus  — trenul personal 


— trenul expres, 
accelerat 
le passage ă niveau — pasajul de 
nivel, bariera 
— biroul de baga- 
je (de mină) 
— bhamalul 
— viza, vizarea 
— agenţie de voiaj 


1e train express 


la consigne 


le porteur 
le visa 
agence de voyage 


GRAMMAIRE 


Dublarea consoanelor 


Dublarea consoanelor constituie una dintre principalele dificul- 


tăţi ale scrierii limbii franceze. 
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1. În unele cuvinte prezenţa unei consoane duble este dictată 
de motive fonetice. Astfel, în multe cuvinte sunetul s este redat 
printr-un s dublu: 


cesser, chausste, 1asse, presse etc. 


Sunetul god este redat în unele cuvinte prin dublu: 


Jamilie, fille, bouillir ete. 


2. Ortografia franceză fiind etimologică, multe cuvinte care 
au consoană dublă în limba de origine se scriu cu dublă consoană 
şi în franceză 

Cuvinte provenind din limba 

latină: terre (şi toate cuvintele derivate: souterrain, terri- 

toire, terrestre, enterrer etc.), mettre (şi cuvintele deri- 
vate: permeltre, transmetire, remettre etc.), lettre, 
annce, commode, ville, difficile, affluence ete. 


greacă:  ellipse, syllabe, programme 
italiană:  corridor, bouffon, ballet 
engleză: tennis, tunnel 


spaniolă: bizarre 


3. Prezenţa unei consoane duble se explică uneori printr-o asimi- 
lare de consoane care a avut loc în interiorul unui cuvînt: 


carră (de la lat. guadratus) 
verre (de la lat. vitrum) 


4. Se scriu cu consoană dublă cuvintele formate cu ajutorul pre- 
fixelor. cînd consoana finală a prefixului este identică cu consoana 
iniţială a rădăcinii cuvîntului de bază: 


innombrable, innover, inne (pretixul in-) 


De cele mai multe ori, consoana finală a prefixului este asimilată 
consoanei iniţiale a cuvîntului de bază: 
collaborer. (cum + laborare) affronter (ad + front) 


correspondre (cum + respondere) illogique (in + logique) 
accoster (ad -+- coste) 


5. Prezenţa unei consoane duble se datorește uneori derivării. 
Astfel, substantivele sau adjectivele terminate în consoană dublează, 
în general, consoana la feminin: 


paysan — paysanne chat — chatte nul — nulle 
reel — reelle sot — sotte 
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Verbele derivate de la substantive sau adjective terminate în 
consoană dublează, de obicei, consoana înainte de a alipi sufixul 
verbal respectiv: 


son — sonner patron — patronner 
groa — grossir flot — flotter 


6. Amintim că adverbele care provin de le adjective terminate 
în -ant, -ent se scriu cu dublu m: 


vicemment (de la râcent) 
constamment (de la constant) 


prudemment (de la prudent) etc. 


Observaţie. Regulile menţionate mai sus comportă şi multe excepţii. 


EXERCICES 


]. Ecrivez en franais en faisant attention auz doubles consonnes: 


a cunoaşte, cunoaşterea, a recunoaște, comod, a incomoda» discuţia, a 
combate, combatantul, a dezbate, gulat, irigaţia, milionar, mili 
gram, canibal, a aduna (cifre), inovator. 
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II. Mettez au futur les verbes du dernier paragraphe du morceau 
de lecture „La gare Saint-Lazare“:. 


„XII. Composez des phrases en y faisant entrer les mots et les expres- 
sions: 


quai, heure de pointe, la bouche du mâtro, rails, train omnibus, la con- 
sienc. 


IV. Traduisez en francais: 


La Paris circulaţia automobilelor este intensă. O problemă greu de 
rezolvat este cea a parcării (parking). Pieto: se strecoară cu greutate 
printre maşini. Metroul ușurează mult circulaţia parizienilor. În Paris 
există multe autobuze, dar nu există nici troleibuze nici tramvaie. 
Dacă vom merge pînă la capăt (terminus), metroul ne va duce în 
periferiile Parisului. Mulţi parizieni folosesc calea apei circulind cu 
vaporașele (bateaux-mouches) de pe Sena. Parisul are multe gări şi 
două aeroporturi internaţionale: Orly şi Le Bourget. 
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LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


DANS LA RUE 


Il est difficile parfois de s'orienter dans les rues d'une grande 
ville, mâme si vous 'habitez depuis bien longtemps. Ce sont sur- 
tout des personnes en visite qui sont embarrassâes. Voici les for- 
mules usuelles dont on se sert pour ne pas se perdre (s'garer) dans 
les rues d'une grande citâ inconnue: 

— Pardon, monsieur (madame, mademoiselle, mon petit etc.), 
voudriez-vous m'indiquer la rue N., s'il vous plaît? Quel est le 
chemin le plus court pour aller ă la place N. (ă l'Optra)? Dites- 
moi, sil vous plaît, comment arriver ă la place N. (pr&s du muste 
L..., jusqu'au thââtre N.)? Par oi dois-je passer pour gagner...? 
Quelle rue doit-on prendre pour aller au parc N.? Cette rue me 
conduira-t-elle ăla place N.? Est-ce loin pour aller boulevard N.? 

Y a-t-il un tram qui aille dans la direction de...? (ă la gare N.?). 
Est-ce que l'autobus No... pass6 loin d'ici? Par ou est la bouche 
de mâtro? Ou dois-je descendre pour aller rue N.? Pourriez-vous 
me renseigner sur l'autobus ă prendre pour arriver place N.? 


PARIS 


— ... Vousavezla chance d'habiter Paris.C'est une ville magnifique. 
— Oui, elle est bien belle, dit Barbassou, mais elle est bien grande. 
— Elle est grande en effet, dit M. Vernjou, et on y trouve des 
quartiers trts diffârents depuis les qartiers du centre, tres animes 
et tres bruyants jusqu'ă certains autres oâ l'on se croirait tout ă 
coup dans une ville de province plutât calme et endormie. Il y 
a les beaux quartiers râsidentiels et d'autres aux rues beau- 
coup plus €troites et populeuses.... Paris change de visage 
suivant les quartiers. Il.y a le vieux quartier du Marais avec 
ses hâtels historiques, il y a le Paris des revolutions, le Faubourg 
St-Antoine ou habitaient autrefois beaucoup d'ouvriers et de pe- 
tits artisans... A la fin du XIX-ăme sitele et au debut du XX-ăme 
les grandes usines se sont construites ă la peripherie de la capitale... 
D'ou une forte concentrations de population ouvritre autour 
de Paris, dans les banlieues surtout au nord: Aubervilliers, 
St-Denis, St-Ouen, Clichy, Levallois, Courbevoie, Asniăres, 
Colombes, Argenteuil... Au total, c'est une population €norme. 
Pour Paris, 3 millions d'habitants. Pour Vagglomeration parisi- 
enne: plus de 5 millions. 


Pierre Gamarra 
(Berlurette contre Tour Eiffel) 


46-EME LECON 
HISTOIRE DE CHASSE 


— Vai toujours pens6 que vous &tiez un sportsman, mais avez- 
vous râellement chasse? 

— Comment râellement chasse? Jai tue ă peu prâs tout ce 
qu'un chasseur peut tuer, depuis Elephant jusqu'au tigre et au 
lion. Je ne vous ai jamais raconte lhistoire de mon premier lion? 

Jamais, mais je crois que vous allez le faire. 

TI âtais 'a Johannesburg et dâsirais faire partie d'un club 
de chasseurs oh j'avais beaucoup d'amis. Mais on ne pouvait 
devenir candidat de ce club qu'en tuant au moins un lion. Je par- 
tis done chargt de plusieurs fusils et, le soir, me mis ă Vaffât, prâs 
d'une petite riviăre dans laquelle un lion venait toujours boire. 

Une demi-heure avant minuit, j'entends un bruit de branches 
et au-dessus d'un buisson apparait la tâte du lion. Il m'avait 
senti et regardait de mon câtâ. Je tire: la tete disparaît derritre 
le-buisson, mais une minute aprăs remonte. 

Un second coup: mâme râsultat. L/animal effraye, cache sa 
tâte, puis la dresse ă nouveau. Je restais tres calme: j'avais seize 
coups ă tirer dans mes differents fusils. Troisizme coup: meme 
resultat. Quatriăme coup: mâme râsultat. Je m'enerve, je tire 
plus mal. Le râsultat est que, apris le quinzitme coup, Panimal 
redresse encore la tâte. 

— Si je manque le dernier coup, je serai mang&. 

Vattends un instant pour me calmer, puis je tire. L/'animal 
tombe... Une seconde... deux... dix..., il ne reapparaît pas. J'at- 
tends encore un peu, puis, triomphant, je me precipite, et devinez 
ce que je trouve derritre le buisson... 

— Le lion. 

— Seize lions, et chacun d'eux avec une balle dans Voeil. 
Voici histoire de mon premier lion. 


Daprăs A. Maurois 
Les Silences du rolonel Bramble 


VOCABULAIRE 
la chasse [fas] vinătoarea se mettre a l'affât (so metr_a_laty) 
le sportsman  [sportsmen] sport- a se pune la pîndă 


la riviâre [rivjer] riul 
le buisson [byis5] tufişul 
remonter [rom3te] a reapare 


manul, sportivul 
le chasseur [fascer] vînătorul 


Văl&phant (m.) [elefă] elefantul efirayer [efreje] a speria 
le tigre [tigr] tigrul cacher [kaje] a ascunde 
le dion [lj5[ leul tirer [tire] a trage 


i redresser [rodrese] a redresa 
charger [farze] a încărca manquer |măke] a nu nimeri 
le fasil (iyzi] pușca triomphant [tri5tă] triumfător 
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Famille de mots 


— deviner (vb.) a ghici — ie nerf (m.) nervul 
le devin (m.) ghicitorul &nerver (vb.) a enerva 
la devineresse (/.) ghicitoarea (per-  l'ânervemeni (m.) enervarea 


soana) A , dnervant, -e (adj.) enervant 
1a devinette ([.) ghicitoarea (jocul) 


GRAMMAIRE 
Regula lui si condiţional (La râgle de „si conditionnel) 


După conjuncţia si (dacă) care introduce propoziţii condiţionale, 
în limba franceză se folosesc alte moduri şi timpuri decit în limba 


romînă și anume: 
a) În locul condiţionalului prezent din limba romînă, în limba 


franceză se foloseşte indicativul imperfect: 


Dacă ai merge mai repede, ai ajunge la timp. = Si tu marehais plus vite, 
tu arriverais A temps. 


În propoziţia regentă se foioseşte același timp ca în limba romînă 
(condiţionalul prezent). Raportul temporal exprimat este de simul- 
taneitate. 

5) În locul viitorului din romînă, în limba franceză se foloseşte 
indicativul prezent: 

Dacă vei merge mai repede, vei ajunge la timp. = Si tu marches plus 
vite, tu arriveras ă temps. 

V. şi exemplul din text: Si je mangue (dacă nu voi nimeri) 
le dernier coup, je serai mange. 


În propoziţia regentă se foloseşte același timp ca în limba ro- 
mînă (viitorul). Raportul temporal exprimat este de posterioritate. 

c) În locul condiţionalului trecut din limba romînă, în limba 
franceză se foloseşte indicativul mai-mult-ca-perfect: 


Dacă ai fi mers mai repede, ai fi ajuns la timp. — Si tu avais marche 
plus vite, tu serais arrivă ă temps. 


În propoziţia regentă se foloseşte același timp ca în limba romînă 
(condiţionalul trecut). Raportul temporal exprimat este de anterio- 
ritate, fiind vorba de o acţiune nerealizată. 
Observaţie. În locul indicativului mai-mult-ca-perfect se poate folosi, 
după si, condiţionalul trecut forma a II-a: S'il eât march6 plus vite, 
il serait arrivă ă temps. 
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Notă. 1. După si condiţional nu se foloseşte niciodată viitorul sau 
condiționalul (atară de excepția menţionată mai sus). 
2. Nu orice si este un „si condiţional“. De multe ori conjunceţia si 
introduce o propoziţie interogativă indirectă (si interrogatit). În acest 
caz nu se mai aplică regula lui „si condiţionai“, ci regula generală a 
corespondenţei timpurilor: 

Je me demande si j'arriverai ă temps. 

JL ne savait sil irait au thââtre. 


EXERCICES 
1. Nommez en franţais diz animauz sauvages. 


II. Prononcez rapidement: il faut qu'un chasseur sache chasser. 


III. Traduisez en roumain: 


Si nous lisions chaque jour trois pages en francais, nous apprendrions 
plus vite cette langue. Si la Roumanie n'âtait pas devenue un Etat 
de democratie populaire, elle serait restte un pays retardataire. Si vous 
revenez Vannte prochaine ă Bucarest, vous trouverez la ville change. 


IV. Traduisez en frangais: 


Vom deveni buni tehnicieni dacă vom îmbina (combiner) munca la 
şcoală cu munca în fabrică. Dacă ai îi privit mai atent, ai fi văzut 
racheta cosmică. Dacă Dunărea n-ar curge prin ţara noastră, Romînia 
ar îi lipsită (depourvue) de o însemnată cale de navigaţie. Vom reuși 
să îndeplinim „sarcinile planului înainte de termenul fixat, dacă vom 
lucra cu dîrzenie. 


V. Mettez le verbe entre parenthtses au temps convenable: 


Si j (avoir) un levier, je soulăverais le monde, disait Archimăde. 
te (demander) ă boire, tu lui donneras ceci. Sfil (6couter) attentive- 
ment îl aurait entendu un murmure confus. Si vous (revenir) d'ici un' 
mois vous trouverez la maison bâtie. Si la Commune de Paris n' (faire) 
des fautes, elle aurait dure plus longtemps. Nous pourrions aller 
ă la promenade s'il ne (pleuvoir) pas si fort. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


LA RONDE 
Si toutes les filles du monde voulaient se donner la main, tout 
autour de la mer elles pourraient faire une ronde. 
Si tous les gars du monde voulaient bien âtre marins, ils ferai- 
ent avec leur barque un joli pont sur l'onde. 
Alors on pourrait faire une ronde autour du monde, si tous 
les gens du monde voulaient se donner la main. 


Paul Fort 
(Baltades francaises) 


47-EME LECON 


UNE EVASION 


Le passage suivant, eztrait de la trilogie d” Alezăi Tolstoi „Le chemin 
des tourments“ 1, relate Vevasion de Teliguine, de Joukov et de Mel- 
chine, capturis et condamnăs ă mort par les Allemands. 


— Joukov, prends le fusil! cria Tâleguine en saisissant ă bras- 
le-corps son soldat d'escorte; îl le souleva en Vair et le jeta avec 
force contre le sol; en quelques bonds îl atteignit lautomobile od 
Melchine luttait avec le soldat pour lui arracher son fusil. Ivan 
liteh prit son €lan et frappa du poing le soldat au cou; Vautre 
gemit et s'affaissa. Melchine empoigna le volant, appuya sur les 
p&dales. Ivan llitch vit distinctement Joukov qui, un fusil entre 
les mains, montait dans auto; le petit chauffeur qui rasait le 
mur puis disparaissait dans la porte de la Kommandatur; une lon- 
gue face tordue, monocle ă l'oeil, dans l'encadrement de la fenttre; 
la petite silhouette du commandant qui avait bondi sur le perron, 
un revolver dansant dans sa main... Une dâtonation, une autre 
„Manqu€. Manqut. Manqut“. On eat dit que l'automobile avait 
ses roues enracinâes dans la tourbe. Mais les engrenages grinctrent. 
La voiture bondit. Tel&guine bascula sur le sitge de cuir. Le vent 
lui souffla plus fort au visage, la gucrite rayâe et la sentinelle 
se rapprochaient rapidement; le soldat mit en joue. Pan! La voi- 
ture passa comme un ouragan. En arritre, dans la cour du camp, 
des soldats couraient, tombaient sur un genou. Pan! Pan! Pan! 
Les dâtonations se faisaient plus faibles. Joukov se retourna et 
menaqa du poing. Mais le sinistre carr6 des baraquements devenait 
toujours plus petit, plus bas; au tournant le camp disparut. Au- 
devant des fugitifs defilaient ă toute allure des poteaux, des buis- 
sons, des bornes kilomâtriques. 

Melchine se retourna ; son front, ses yeux et sa joue ttaient ensan- 
glantes. Il cria ă Tel&guine: 

— Tout droit? 

— Tout droit et aprăs le petit pont, ă droite, vers la montagne. 


1 Titlul romînese: „Calvarul“. 
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VOCABULAIRE 


Pevasion (/.) [evazj3] evadarea 

le passage [pasa3] pasajul, fragmen- 
tul 

extraire [ekstrer] a extrage 

la trilogie [triloşi] trilogia 

le tourment [turmă] chinul, suferin- 
ţa, durerea 

relater [rolate] a povesti, a relata 

capturer ([kaptyre] a prinde, a cap- 
tura 

condamner [k5dane) a condamna 

le fusil [fyzi] puşca 

saisir [sczir) aici: a apuca 

a bras-le-corps ([a_bra_lo_kor] la 
trîntă 

Vescorte (/.) [eskort] escorta 

soulever [sulve] a ridica 

le bond [b5) săritura, saltul 

atteindre (atEdr] a atinge 

arracher [ara/e] a smulge 

le poing [pwă] pumnul 

gemir [3emir) a geme 

s'affnisser (satese) a se prăbuși 

empoigner (ăpwape] a apuca, a pune 
mîna pe 

le volant [volă] volanul 

appuyer (apuje] a apăsa 

la pedale [pedal) pedala 

le chauffeur [/ota:r] şoferul 

raser [raze] aici: a atinge în trea 

tordu, -e [tordy] strîimbat,-ă; aie 
schimonosită 

le monocle [monokl] monoclul 


Vencadrement (m.) [ăkadromă] aici: 
pervazul 

la dâtonation [detonasj5] detunătura 

manquer (mâke] aici: a nu nimeri 

la roue [ru] roata 

enracin€, -e ([ârasine] înrădăcinat, -ă 

la tourbe [turb) turba 

lengrenage (m.) [âgrona3) angrenajul 

grincer [grăse] a scîrţii 

basculer [baskyle] a se legăna 

le siăge [sje3] aici: jilțul 

le cuir [kqir] pielea 

la gucrite |[gerit] ghereta 

ray€, -e [reje) vărgat, -ă 

la sentinelle [sâtinel) santinela 

mettre en joue [metr_â_zu] a ochi 

pan [pâ] pac! 

Vouragan (m.) [uragd] uraganul 

le camp [kâ) lagărul 

le genou |şnu] genunchiul 

menacer [inanase] a ameninţa 

nistre (sinistr) sinistru, -ă 

le carr6 [kare] pătratul 

le baraquement [barakamd) (mil. ) ba- 
racamentul 

le tournant |turnâ) cotitura 

le fugitif [iy3itif] tugarul 

a toute allure (a_tut_alyr] cu toată 
viteza 

le poteau [poto) stilpul 

uisson [bqis5] tufișul 

la borne (born) borna 

ensanglanter [âsâglăte) a însîngera 

tout droit [tu_drwa) drept înainte 


LEXIQUE 


Synonymes 


le bond — le saut 


bondir — sauter 


mettre en joue — coucher en joue — viser 


Familles de mots 


— te fusil (m.) pușca 
jusilier (vb.) a executa (prin împuş- 


care! 
la fusillade (/.) rafala de împuşcături 
le fusilier (m.) puşcaşul 
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— menacer (b.) a ameninţa 
la menace |f.) ameninţarea 
menagant, -e (adj. ) ameninţător, -oare 


GRAMMAIRE 


Omiterea prepoziţiei avec 


În limba franceză se omite adeseori prepoziţia avec (cu) care 


introduce un complement circumstanţial de mod sau instrumental, 
exprimat printr-un substantiv însoţit de un determinant: 


Joukov, un fusil entre les mains ... Jukov cu o puşcă în mînă... 

Une longue face tordue, monocle ă Veil... O faţă lungă, schimonosită, 
cu monoclu la ochi... 

11 sortit, une cigarette au coin de la bouche. EL icşi cu o ţigară în colţul 


gurii. 
Le verbe atteindre (a atinge) 
Indicatit 
Present Imparfait Passă simple 
jatteins j'atteignais jatteignis 
tu atteins tu atteignais tu atteignis 
il atteint il atteignait il atteignit 
nous atteignons nous atteignions nous atteignimes 
vous atteignez vous atteigniez vous atteignites 
ils atteignent ils atteignaient ils atteignirent 
Passă composă Futur 
j'ai attein jatteindrai 
tu as atteint tu atteindras 
il a atteint il atteindra 
nous avons atteint nous atteindrons 
vous avez atteint vous atteindrez 
ile ont atteint ils atteindront 
SubJonetit Impiratit 
Present 
que j'atteigne atteins! 
que tu atteignes atteignons! 
qu'il atteigne atteignez | 
que nous atteignions 
que vous atieigniez astia 


quils atteignent 
Present Passe 


atteignant  atteint, -e 


„1. La fel ca atteindre se conjugă toate verbele terminate 
la infinitiv în -aindre, -eindre, -oindre, ca de exemplu: craindre (a se 
teme), plaindre (a deplinge), peindre (a picta), teindre (a vopsi), âteindre 
(a stinge), joindre (a uni), rejoindre (a reuni) etc. 
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2. Verbele din această categorie schimbă consoana d, din radical, în gn 
ori de cite ori terminația începe cu o vocală: je craignais, nous 
dteignons, il peignit etc. 

3. Viitorul și condiţionalul prezent al acestor verbe se formează în 
mod regulat: j'atteindrais, nous peindrons ete. 


EXERCICES 


L. Indiguez les mots du fragment „Une €vasion“ faisant partie du 
domaine militaire. 
II. Copiez les mots du fragment „Une &vasion“ qui ont la terminai- 
son -ment. ÎIndiguez ensuite lesquels sont adverbes et lesquels noms. 
II. Zraduisez en roumain: 
IL lisait, les lunettes sur son nez. Il continuait ă travailler, le sourire 
aux l&vres. Debout, les bras croises, il restait immobile. Le fusil en 
bandoulitre, il partit chasser le livre. Elle allait au bal, les doigts gar- 
mis de bagues. 


IV. Traduisez en francai: 
Aceşti şoferi vor atinge în curînd 100000 km parcurşi fără reparaţii. 


Automobilul atingea 0 viteză de 100 km pe oră (ă V'houre). Noi nu ne 
temem de greutăți. Ele pictează o tabrică. Stingeţi lampa, vă rog. 


Grades militaires 


sous-lieutenant sublocotenent 
lieutenant locotenent 
capitaine căpitan 
commandant maior 
lieutenant-colonel  locotenent-colonel 
colonel colonel 

gentral general 


Notă. Adresarea către un ofiţer se face cu ajutorul adjectivului posesiv 
mon: mon lcapitaine, mon gântral ete. = domnule căpitan, domnule 
general etc. 


43-EME LECON 


LES FEMMES ET LEUR AGE 


Le tezte qui suit est ezirait des „Lettres persanes“ de Montesquieu 
(1721). Deuz Persans, Rica et Usbek, qui voyagent en France, cchan- 
gent entre euz leurs impressions sur la socidte frangaise du XVIII-me 
siecle. 


RICA A USBEK 


J'etais l'autre jour dans une scci€t6 ou je me divertis assez bien. 
Il y avait lă des femmes de tous les âges: une de quatre-vingts ans, 
une de soixante, une de quarante, luquelle avait une nice qui 
pouvait en avoir vingt ou vingt-deux. Un certain instinct me fit 
approcher de cette dernitre, et elle me dit ă Voreille: „Que dites- 
vous de ma tante, qui ă son âge veut avoir des amants et faire encore 
la jolie? — Elle a tort, lui dis-je: c'est un dessein qui ne convient 
qu'ă vous“. Un moment aprts, je me trouvai aupres de sa tante, 
qui me dit: „Que dites-vous de cette femme qui a pour le moins 
soixante ans, qui a pass6 aujourd'hui plus d'une heure ă sa toi- 
lette? 1 — C'est du temps perdu, lui dis-je; et il faut avoir vos 
charmes pour devoir y songer.“ J'allai ă cette malheureuse femme 
de soixante ans, et lu plaignais dans mon âme, lorsqu'elle me dit 
a Voreille: „Y a-t-il rien de si ridicule? Voyez cette femme qui 
a quatrezvingts ans, et qui met des rubans couleur de feu; elle 
veut faire la jeune, et elle y râussit: car cela approche de P'enfance“. 
Ah! bon Dieu, dis-je en moi-mâme, ne sentirons-nous jamais que 
le ridicule des autres? C'est peut-âtre un bonheur, disais-je ensuite, 
que nous trouvions de la consolation dans les faiblesses d'autrui. 
Cependant j'etais en train de me divertir et je dis: Nous avons 
assez mont6, descendons ă prâsent, et commengons par la vieille 
qui est au sommet. „Madame, vous vous ressemblez si fort, cette 
dame ă qui je viens de parler et vous, qu'il semble que vous soyez 
deux sceurs, et je ne crois pas que vous soyez plus âgtes lune que 
Vautre. — Eh! vraiment, Monsieur, me dit-elle, lorsque Vune 
mourra, Pautre devra avoir grand” peur: je ne crois pas qu'il y ait 
d'elle ă moi deux jours de difference“. Quand je tins 2? cette femme 
decrâpite, j'allai ă celle de soixante ans: „Il faut, Madame, que 
vous dâcidiez un pari que j'ai fait; j'ai gage que cette dame et 
vous (lui montrant la femme de quarante ans) 6tiez de meme âge. 


1ă sa toilette = ă faire sa toilette — pentru a-și face toaleta. 
2 je tins = j'entretins — m-am întreţinut, am stat de vorbă. 


— Ma foi, dit-elle, je ne 
crois pas qu'il y ait six mois 
de difference“. Bon, m'y 
voilă; continuons. Je des- 
cendis encore, et j'allai ă 
la femme de quarante ans. 
„Madame, faites-moi la grâce 
de me dire si c'est pour rire 
que vous appelez cette de- 
moiselle, qui est ă autre 
table, votre niăce? Vous âtes 
aussi jeune quelle; elle a 
meme quelque chose dans le 
visage de passe, que vous 
n'avez certainement pas, et 
ces couleurs vives qui pa- 
raissent sur votre teint... 
— Attendez, me dit-elle; je 
suis sa tante:; mais sa mâre 
avait pour le moins vingt- 
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cinq ans de plus que moi: n 
dire ă feu ma sceur que sa fille 


— Je le disais bien, Madame, et je n'avais pas tort d'âtre €tonn& 


n'âtions pas de mâme lit; j'ai oui 
et moi naquimes la meme annte. 


VOCABULAIRE 


persan, -e [persân] persan, -ă 

se divertir [so_divertir] a se amuza, 
a se „distra! 

Vamant (m.) [amă] amantul, iubitul 

avoir tort [avwar_tor] a nu avea 
dreptate 

le dessein [desE) scoput 

pour le moins [pur_lo_mwz] cel puţin 

plaindre [pldr] a plinge, a compă- 
timi 

Vâme (/.) [am) sufletul 

le ruban [ybâ] panglica 

Le feu [îg] tocul 

Venfance (/.) [ătăs] copilăria 


le ridicule [ridikyl] ridicolul 

la consolation [k5solasjd] mîngiie- 
rea, alinarea 

dâcrâpit, -e [dekrepi] decrepit, 
ramolit, -ă 

le pari [pari] pariul 

gager [gaze] a paria 

le teint [t2] tenul 

le lit [li] aici: căsătoria 

feu, -e [îg] decedat, -ă, răposat, - 
defunct, -ă 

ouir [înv.) [uir] a auzi 

ftonner [etonej a mira 


-ă, 


LEXIQUE 
Homonymes 
le dessin desenul le feu focul 
le dessein scopul, țelul feu, -e (adj.) decedat, 
sat, -ă, defunct,-ă 


Observaţie. Adjectivul feu, -e n 
articolul hotărit: 


la jeue grand-mire. 


u se acordă decit dacă este precedat de 
În celelalte cazuri rămîne inva- 


viabil: feu ma sur, feu la grand-mtre. 
Synonymes 
gager — parier songer — penser 
se divertir  — s'amuser entendre — ouir 


avoir tort — se tromper 


Observaţie. Verbul detectiv ouir nu este folosit decît la infini iv, la 


participiu trecut şi la timpurile compuse, mai ales în expresia 


dire que 
riabil out 


(am auzit spunindu- 


se că...). Substantivul masculin inva- 


ire este folosit în expresia par oui-dire (din auzite). 


GRAMMAIRE 


Imversiunea subiectului în propoziţiile incidente (L'inversion du 


sujet dans les propositions incises) 


În propoziţiile incidente se face în general inversiunea subiec- 
tului: 


Ma foi, dit-elle, je ne crois pas... 
C'est du temps perdu, lui dis-je, et il faut avoir vos charmes.. 
Quel bonheur, s'&eria-t-il, en sautant de joie! 


337 


Folosirea conjunctivului (L'emploi du subjonetif) 


În general, modul conjunctiv se foloseşte pentru a indica o actiune 
posibilă, eventuală, nesigură, spre deosebire de modul indicativ care 
indică o acţiune sigură. 

În propoziţiile completive conjunctivul se foloseşte: 

1. După verbe care exprimă voinţa, porunca, dorinţa, teama, 
regretul etc.: 


Je veuz qwiil vienne plus vite. 
Ele desire que tu lui crives. 
Je regrette que tu partes. 


2. După un verb de declaraţie (croire, penser, affirmer, juger 
etc.), folosit la forma negativă sau interogativă: 


Je ne crois pas que vous soyez plus dgte. 
Pensez-vous qu'elle malade? 


Observaţie. La forma afirmativă, aceste verbe sînt urmate de modul 
indicativ: Je crois gue vous 6tes plus dgte. 


3. După un verb impersonal (falloir, sembler etc.) şi după unele 
expresii impersonale (i? est ndcessaire, il est bon, il est juste, il est 
temps ete.): 

IL faut que nous nous hâtions. 

IL semble que vous soyex deuz scurs. 

Zi est temps que tu partes. 


Le verbe rire (a rîde) 


Indicatit 

Present Imparfait Pasee simple 
je ris je riais je ris 
tu ris tu riaie tu ris 
il rit il riait il rit 
nous rions nous riions nous rîmes 
vous riez vous riiez vons rites 
ile rient ile riaient ils rirent 

Passd composă Futur 

jai ri je rirai 

tu as ri tu riras 

il ari il rira 

nous avons ri nous rirons 

vous avez ri vous rirez 

ils ont ri ile riront 


Subjonetit Imperatit 


Present 
que je rie ris? 
que tu ries rions! 
qu'il rie riez! 
que nous riions 
ge: voua. rules Partieipe 
qu'ils rient 
Present Passe 
riant ri 


Observaţie. 1. La indicativul imperfect și la conjunctivul prezent (per- 
soaoa 1 ți lila: piurali verbal pirate ue eetAEtază it oa îi Alro, 
care unul aparţine radicalului şi celălalt terminaţiei 

2. Verbul sourire (a suride) se conjugă la îel ca rire. 


EXERCICES 


1. Remplacez les mots en italigue par des synonymes 
Rica s'amusait fort bien ă Paris. Son dessein 6tait d'6tudier la socicte 
frangaise. II avait pari que les femmes des salons parisiens cachaie 
leur ge. II ne se trompait pas. II paraissait tres amusc de la coquetterie 
des dames franșaises. Les cimes des Alpes sont toujours couvertes de 
neige. Sa dâfunte grand-mire est dâcâdăe ă l'âge de 85 ans. Jai entendu 
dire qu'il y avait plusieurs vieillards centenaires dans notre ville. 


II. Mettez les verbes entre parentheses au mode et au temps 
necessaire: 
Il m'ordonne que je (partir). Croyez-vous qu'il (venir)? II est juste que 
vous (partager) cette pomme fraternellement. Je ne pense pas qu'il (pou- 
voir) commettre une pareille faute. Il faut que tout le monde (soutenir) 
la cause de la paix. Je pense que les forces de la paix (âtre) assez puis- 
santes pour empăcher la guerre. Il est possible que les guerres (âtre 
€limin) de la socicte humaine. 


III. Traduisez en francais (vb. rire): 


De ce rizi? Am ris ascultînd anecdotele sale. Miine vom merge să vedem 
o comedie şi vom ride cu hohote (rire aux €clats). Mihai se prăpădi 
de rîs (rire ă se tordre). De ce rideaţi cînd v-am întîlnit? Îmi plac 
oamenii care rid și sînt veseli. 


IV. Traduisez en francais: 


Dacă vom avea timp, vom merge să-i facem o vizită. Dacă n-ar fi 
plouat, am fi făcut o excursie. Aş fi obţinut un calificativ mai bun, 
dacă n-aş fi făcut citeva greseli de ortografie. Dacă francezii n-ar folosi 
alte construcţii gramaticale, regula lui si condiţional n-ar fi grea pen- 
tru romiîni. Vor pleca cu avionul (par avion) dacă vremea va fi favo- 
rabilă. Dacă aş cunoaște oraşul, nu te-aş mai ruga să mă însoţeşti. 
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49-EME LECON 


SEUL AU MILIEU DE L'OCEAN 


Le docteur Alain Bombard a traverse seul l'ocean Atlantique en 
1952, bord d'un canot pneumatique nomme „l' Herctique“, en voulant 
ezperimenter les conditions d'un naufrage. Le texte qui suit est 
eztrait de son livre „Naufrage volontaire“. 


Depuis plusieurs jours ma sante €tait moins bonne. Le change- 
ment de nourriture et l'humidite permanente avaient fait appa- 
raître sur mon corps une €ruption douloureuse de petits boutons. 
J'esperais &viter les escarres grâce ă un petit coussin pneumatique, 
seul exemplaire que je possedais. Un faux mouvement avait di 
le faire tomber ă la mer et lorsque je m'en apergus, il flottait dejă 
a quelques centaines de mâtres de moi. Je baissai la voile et jetai 
Vancre flottante puis, plongeant, je partis ă sa recherche. Bon nageur, 
je Vatteignis en quelques minutes. Quelle ne fut pas ma terreur 
lorsque, voulant revenir ă bord, je m'apercus que mon embarceation 
fuyait devant moi, sans que je puisse raccourcir la distance qui 
nous sâparait. L/ancre flotante, comme un parachute, s'âtait 
mise en drapeau. Plus rien ne freinait la derive. La fatigue allait 
certainement m'envahir avant que je puisse rattraper le fugitif... 
C'est ă ce moment-lă que 'Heretique faillit continuer son voyage 
sans moi. 

Lors de mon entraînement pour la traversâe de la Manche, en 
1951, en bonne condition physique, j'avais nage vingt et une heu- 
res. Atfaibli maintenant par les privations et par une vie sans 
exercice, combien de temps allais-je pouvoir tenir? J'avais imme- 
diatement abandonne le coussin ă son sort et m'&tais mis ă crawler 
de toutes mes forces. Je crois que jamais, mâme pendant ma course 
ă Las Palmas avec M. Boiteux ptre, je n'ai cte€ si vite! J'arrivai 
d'abord ă diminuer la distance qui me s&parait de mon embarca- 
tion, mais ne parvins ensuite qu'ă maintenir ma position. Alors, 
je vis soudain L'Herctique ralentir, je le rattrapai et m'y hissai 
peniblement. Les cordes de lPancre flottante s'etaient dânoutes, 
comme par miracle. J 
et. me jurai que ce serait le dernier bain de la traverse. 


ais €puise moralement et physiquement 


340 


VOCABULAIRE 


le canot [kano] barca 

pneumatique [pnematik] pneu- 
matic, -ă 

experimenter [eksperimâte) a expe- 
rimenta 

le naufragt [notraze] naufragiatul 

volontaire [volăter] voluntar, -ă 

la sant [sâte] sănătatea 

Vhumidite (/.) (ymidite] umiditate 

Veruption (/.) [erypsi3] erupția 

douloureux, -euse [dulurg] dureros, 
-oasă 

le bouton [but3] aici: coşul, bubiţa 

Vescarre (/.) [eskar] (med.) escara, 
coaja 

le coussin [kusă] perna 

faux, fauase [fo] aici: greșit, -ă 

flotter [flote] a pluti 

Vancre (f.) [âkr] ancora 

la recherche [ro/er/] căutarea 

la terreur [tercer] groaza 


Vembarcation (/.) 
barcaţiunea 

raccoureir [rakursir) a scurta 

le parachute [para/yt] parașuta 

freiner [frene) a frina 

la derive [deriv] deriva 

envahir [ăvair] a invada; 
prinde 

rattraper [ratrape] a ajunge din urmă 

lors de [lor_do) în timpul, cu ocazia 

la traverse [traverse] traversarea 

affaiblir [ateblir) a slăbi 

la privation [privasi3] privaţiunea, 
lipsa 

crawler [krole] a înota în stil crawl 

diminuer [di i 

ralentir [ralâtir] a încetini 

se hisser [ise] a se înălța, a se ridica 

peniblement (peniblomd) cu greutate 

la corde [la_kord) fringhia 

se denouer [denuej a se dezlega 


[2barkasj3] am- 


a cu- 


LEXIQUE 


Paronymes 


le coussin perna 


le sort soarta; întimplarea 


— le cousin vărul 
— la sorte telul 


Mots ă plusieurs sens 


le bouton 1. nasturele 
2. bobocul (la floare) 
3. coșul, bubiţa 


le bord 1. marginea 
2. bordul (la un vas) 


3. borul (la o pălărie) 


Familles de mots 


— nourrir, (vb.) a hrăni 
la nourriture (f.) hrana 
la nourrice ([.) doica 
le nourrisson (m.)  sugaciul 


nutritif, -ve (adj.)  hrănitor, -oare 


— le frein (m.) trîna; frîul 


freiner (vb.) a trina 
le freinage (m.) îrînarea 
effrene, -e (adj.) neînfrînat, -ă 
le garde-jrein (m.)  trinarul 


GRAMMAIRE 


Folosirea conjunctivului (L'emploi du subjonctif) 


Conjunctivul se foloseşte în diferite propoziţ 
după anumite locuţiuni conjuncţionale 


circumstanţiale, 
(locutions conjonctives): 
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1. După locuţiunile conjuncţionale avant que (înainte ca), jusqw'ă 
ce que (pînă să, pînă ce), en attendant que (aşteptînd să): 
La fatigue allait certainement m'envahir avant que je puisse rattraper 
le fugitif. 
JI jaut attendre jusqu'ă ce qu'elle finisse sa toiletie. 


Observaţie. După locuţiunea apris que (după ce) se foloseşte indicativul: 
Apris que tout le monde est parti, on a balayă la salle. 


2. După locuţiunea sans gue (fără ca): 


Mon embareation [uyait devant moi sans que je puisse raccourcir la dis- 
tance. 


EXERCICES 


I. Indiquez des mots de la meme famille que: 
voyage, entraînement, flotter, nager. 


II. Formulez des questions pour les reponses suivantes: 


Le docteur Bombard a traverse l'octan Atlantique seul dans un canot 
pneumatique. 

Îl a quitte son canot pour rattraper son coussin. 

II tut trâs effraye en s'apercevant que l'embarcation fuyait devant lui. 
II avait perdu i'espoir de le rattraper. 

Il reussit ă atteindre le canot grâce ă ses qualitts exceptionnelles de 
nageur, 

Il avait traverst la Manche ă la nage. 

ii ne îit pius d'autre imprudence pendant son voyage. 


III. Mettez les verbes entre parentheses au temps necessaire: 


Attends-moi jusqu'ă ce que je (finir) mon travail. Vous pouvez fumer 
une cigarette en attendant que le djeuner (âtre) prât. On ne peut lui 
adresser la parole sans qu'elle (se mettre) en colire. Passez un moment 
chez moi avant que j'(aller) au Ministăre. 


50-EME LECON 


LES CHEFS DE LA REVOLUTION FRANCAISE DE 1789 


Il y avait rue du Paon un cabaret qu'on appelait cafe. Ce cafe 
avait une arri&re-chambre, aujourd'hui historique... Le 28 juin 
1793, trois hommes &taient reunis autour d'une table dans cette 
arriăre-chambre 

Le premier de ces trois hommes âtait pâle, jeune, grave, avec 
les lăvres minces et le regard froid. Il avait dans la joue un tic 
nerveux qui devait le gâner pour sourire. Il 6tait poudre, gante, 
brosse, boutonn€. Son habit bleu clair ne faisait pas un pli. Il avait 
une culotte de nankin, des bas blancs, une haute cravate, un jabot 
pliss6; des souliers ă boucles d'argent. Les deux autres hommes 
etaient, Pun une esptce de gtant, l'autre une espece de nain. Le 
grand, debraille dans un vaste habit de drap ccarlate, le col nu 
dans une cravate dânoute tombant plus bas que le jabot, la veste 
ouverte avec des boutons arrachâs, âtait bott& de bottes ă revers 
et avait les cheveux tout herissâs, quoiqu'on y vit un reste de coif- 
fure et d'apprât; îl y avait de la crinitre dans sa perruque. Il avait 
la petite verole sur la face, une ride de colere entre les sourcils, 
le pli de la bonte au coin de la bouche, les lovres &paisses, les dents 
grandes, un poing de portefaix, loeil €clatant. Le petit ctait un 
homme jaune, qui, assis, semblait difforme; il avait la tâte ren- 
verste en arritre, les yeux injectes de sang, des plagques livides sur 
le visage, un mouchoir nou6 sur ses cheveux gras et plats, pas de 
front, une bouche norme et terrible. Il avait un pantalon ă pied, 
de larges souliers, un gilet qui semblait avoir ât€ de satin blanc, 
et par-dessus ce gilet une rouppe dans les plis de laquelle une 
ligne dure et droite laisssait deviner un poignard. 

Le premier de ces hommes s'appelait Robespierre, le second 
Danton, le troisitme Marat. 


(Victor Hugo, Quatrevingt-treize) 


VOCABULAIRE 

le chef [/et] şetul, conducătorul sourire [surir] a suride 
le cabaret [kabare] cîrciuma poudră, -e [pudre] pudrat, -ă 
le cafă [kate] cateneaua gantă, -e [găte] înmănuşat, -ă 
Varriăre-chambre (/.) [arjer_/âbr Jca-  bross€, -e [brose] periat, -ă 

mera din dos vontonnt, -e [butone] încheiat, -ă (în 
mince [mâs] subţire, plăpind,-ă nasti 
le tic [tik) ticul nervos bi căi) [blg_Kler] albastru-deschis 
Ia joue [3u] obrazul le pli [pli] cuta 
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la culotte [kylot] pantalonul scurt 

le jabot [zabo] jaboul 

plisser [plise] a plisa 

Ia boucle [bukl] aici: 

le gâant [sed] uriașul 

le nain [E] piticul 

dăbraill€, -e [debraje] îmbrăcat,-ă 
neglijent; şleampăt, -ă 

vaste [vast] foarte mare 

Vhabit (m.) [abi] costumul 

le drap [dra] postavul 

eee te [ekarlat] roşu-aprins, staco- 


catarama 


bolză, -e [bote] încălţat, -ă cu cizme 
le revers [rover] reverul 


la perruque [peryk] peruca 

la petite verole Îptit_verol] vărsatul 

de vînt 

la ride [rid) ridul 

la colăre [koler) mînia 

le sourcil [sursi] sprînceana 

&pais, Epaisse [epe, epes] gros, groasă 

le portefaix [portie] hamalu 

€clatant, -e [eklată)] strălucitor, -oare, 
sclipitor, -oare 

difforme [ditorm) ditform, -ă 

la plaque [plak] placa 

livide (livid] livid, -ă, vinăt, -ă 

nouer nuc] a înnoda 

plat, -e [pla], aici: lins, -ă 


heriss6, -e [erise] zbirlit, le gilet [zile] jiletca, vesta 
Vapprât (m.) [apre] pietii la rouppe [rup] bluza ciobăncască 
la criniăre [krinjer] coama le poignard (pwapar] pumnalul 
PRONUNȚARE 
Robespierre  [robespjer] 
paon (păun) — se citeşte fără a se auzi sunetul o:pă. 
sourcil [sursi] — în acest cuvint nu se pronunţă -i final. 
LEXIQUE 
Mots ă plusieurs sens 
le drap 1. postavul le col 1. gulerul 
2. cearşatul 2. trecătoarea, pasul 
le cafe 1. cafeaua le pli 1. cuta 
2. cafeneaua 2. ridul 
3. plicul 
4. (fig.) obiceiul 
GRAMMAIRE 


Substantive proprii 


folosite ca substantive comune 


Un substantiv propriu poate deveni uneori substantiv comun. 
Este vorba de substantive care s-au format de la: 
a) nume geografice de orașe sau regiuni și care indică originea 


unor produse: 


nankin, cachemire (de la Cachemire), tulle (țesătură), valenciennes 


(dantelă), 


bordeauz, bourgogne (vinuri), roquefort, camembert (brîn- 


ză), cognac (băutură), baionnette (de la Bayonne), săvres (porțelan), 
berline, landau (de la Landau, oraş în Germania), bougie (lumînare, 
de la Bougie, oraș în Algeria), canadienne etc. 
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b) nume de persoane, legate de o invenţie, de o trăsătură fizică 
sau de caracter: napoldon (monedă), praline (de la Praslin), calepin 
(de la Calepino), mansarde (de la Mansart, arhitect), guillotine 
(de la Guillotin), chauvin (de la Nicolas Chauvin, soldat al lui 
Napoleon 1), mâcâne, adonis etc. 

c) nume de personaje literare, indicînd o trăsătură de caracter: 
renârd 1, harpagon, donjuan, tartufe. 


Folosirea conjunctivului (L'emploi du subjonctif) 


Așa cum am mai arătat, conjunctivul este folosit în limba 
franceză după anumite locuţiuni conjuncţionale. La cele menţionate 
pînă aici adăugăm locuţiunile concesive: guoique, bien que, care 
se traduc prin „deși“, „cu toate că“: 


Quoiqu'on y vit un reste de coiffure... 
Je viendrai vous voir, bien que je sois iris occupt. 


Observaţie. În ba romînă propoziţiile concesive se construiesc cu 


modul indicativ. 
Țăranii îşi continuă munca, deși plouă (indicativ) = Les paysans con- 
tinuent leur travail bien qu'il pleuve (conjunctiv). 


Spre deosebire de limba romînă, în franceză se foloseşte conjunc- 
tivul şi 4n propoziţiile care indică o alternativă și care sînt intro- 
duse prin locuţiunea conjuncțională soit gue (fie că) sau uneori 
numai prin conjuncţia gue: 


Soit que j'aille au match, soit que je le suive ă la television, j'assisterai 
ă un spectacle palpitant. 


EXERCICES 


1. Ripondez auz questions suivantes: 


Quel ctait l'aspect exterieur de Robespierre? 

Quel 6tait l'aspect extârieur de Danton? 

Quel €tait l'aspect exterieur de Marat? 

Ou se trouvaient-ils le 28 juin 1793? 

Que savez-vous sur le râle de ces trois hommes pendant la Revolution 
francaise de 1789—1791? 


II. Indiquez les differents sens des mots: 


le pli, le front, la poudre, la botte. 


1 Ca urmare a faimei de care s-a bucurat „Le Roman de Renart“, opera 
literară din evul mediu, numele propriu Renart a înlocuit, în limba frarceză 
(eu o mică schimbare ortogratică), vechiul nume al vulpii (goupil). 
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III. Remplacez les points par lun des noms suivants: praline, 
camembert, bougie, bourgogne, tartufe, mansarde, roquefort, mecene, 
bordeauz, berline, cachemire. 


Le dâjeuner a &t6 riche en fromages; nous avons mangt du... et du 
Du... et du... ont bien arrosâ ce dejeuner. Les enfants aiment les. 
On n'emploie plus de... dans nos villages, lelectricite les a rempla- 
ces. Les ... ont ete remplactes par les autos. Elle portait une belle robe 
de ... Beaucoup de nos grands ccrivains ont logâ dans des ... Aujourd'hui 
les artistes de notre pays n'ont plus besoin de..., l'Etat leur accorde 
les meilleures conditions de vie. Il y a plusieurs types de... dans la 
litterature roumaine. 


IV. Mettez les verbes entre parenthses au mode necessaire: 


Bien qu'il (connaitre) le franais, îl a peur de le parler. Quoiqu'il (tra- 
vailler) sept heures par jour, il trouve le temps de s'occuper de l'acti. 
vit6 culturelle de son usine. Soit qu'elles (venir) par le train, soit 
qu'elles (arriver) par avion, elles seront ici ce soir. Je suis persuadt 
que le renard râde par ici bien que je ne I'(apercevoir) pas. 


LECTURE SUPPLEMENTAIRE 


IPENCHANTEMENT DE VERSAILLES 

Avec ses souvenirs impârissables, son decor royal encore debout, 
avec son château, ses terrasses, ses marbres et ses fontaines, 
Versailles n'est qu'une harmonie. Tout s'y prâsente dans unite 
majestue d'une  cevre d'art accomplie: la construction, 
Vornementation, le dâtail le plus modeste et l'ensemble le plus 
grandiose, tout obâit ă la mâeme pensâe, la râalise, l'exalte et 
V'impose. 

I/enchantement d'un passe que cette forte conception revăle, 
saisit l'imagination ds que les grilles des jardins sont franchies. 
Pour que l'impression soit complâte et ineffacable, on devrait 
choisir pour cette visite, un jour de solitude, au moment du prin- 
temps, alors que les parterres de Le Notre se rajeunissent par la 
profusion des fleurs nouvelles, ou plutât vers la fin de l'automne, 
quand, dans les alles desertes, les pas soulăvent avec les feuilles 
mortes une jonchâe de souvenirs. 


Pierre de Nolhac 
(Les Jardins de Versailles) 


51-EME LECON 


€ La) 
= & AU POLE SUD 


Le grand savant roumain Emil Racoviţă a dte le premier Roumain 
avant atteint le pâle Sud. Faisant partie, en qualite de naturaliste, 
de Vezpedition antarctique du vaisseau „Belgica“ (1897 —1899), 
Emil Racoviţă a laisse un livre intitule „Vers le pâle Sud“, 
oă il relate les principauz cvenements de Vezpidition. Voici un bref 
eztrait de ce livre. 

Au debut du mois de mars 1898, notre vaisseau tait immobilise 
par la banquise. Le vent soufflait sans interruption. De gros nuages 
gris assombrissaient le ciel. Les tourmentes de neige formaient 
comme un rideau blane qui nous empechait de voir ă un mâtre 
de distance. Nous nous sentions tellement seuls, tellement perdus 
que lespoir mâme nous quittait; une scule chose nous soutenait 
encore: c'âtait le sentiment du devoir. 

Nous avions ât€ envoys ici en tant que mandataires de la science 
et nous nous sommes efforces de remplir notre mandat, quelque 
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difficiles qu'aient 6te les moments que nous avons traversts. Pen- 
dant 13 mois, nous avons fait ă une heure d'intervalle, des obser- 
vations mâttorologiques sans avoir jamais manque une heure. 
Chaque fois que cela 6tait possible, par un trou pratiqut dans la 
glace nous pâchions des animaux marins. Chaque fois que le temps 
le permettait nous faisions les observations astronomiques et mag- 
netiques necessaires et pendant nos longues excursions nous obser- 
vions les oiseaux et les phoques qui habitaient la banquise. 

En outre nous avons procâd€ ă de milliers d'operations diverses 
destinees ă nous defendre contre le froid ou ă preserver notre vais- 
seau du danger de lecrasement. II nous fallait degager la „Belgica“ 
des monceaux de neige qui l'ensevelissaient, il nous fallait con- 
fectionner des vetements et des chaussures, nous devions nous pro- 
curer de la viande fraîche de phoque ou de pingouin et nous fabri- 
quions mâme des instruments de pâche ou d'observation. 

Nous avons beaucoup souffert, mais nous avons eu aussi des 
moments de fâlicite, parce que nous €tions conscients que nous 
nous trouvions lă pour ajouter une pierre ă ledifice de la science, 
ce foyer de lumitre et de progrts. 


VOCABULAIRE 


le pâle [pol] polul 

le naturaliste [natyralist] naturalis- 
tul 

antarctique [âtarktik] antarctic, -ă 

le vaisseau |veso) vasul, vaporul 

bref, brăve [bref] scurt, -ă 

immobiliser [imobilize] a imobiliza 

la banquise [bdkiz] banchiza 

Vinterruption (/.) [ăterypsi5] între- 
ruperea 

assombrir [as3brir] a întuneca 


la tourmente de neige [turmât_de_ 


ne3) viscolul 
le devoir [dovwar] datoria 


1e mandataire [mâdater] mandatarul 

s'efforcer [eforse] a se strădui 

pratiquer un trou [pratike_% 
face o gaură 

pi [pefel a pescui 
phoque (fok) foca 

ment (m.) [ekrazmd] strivirea 

onceau [m5s0] grămada 

ensevelir [ăsovlir] (/ig.) a acoperi, 
a îngropa 

le pia, ouin [pigwz] pinguinul 

la [pe/] pescuitul 

1n Felicite ftelisite) fericirea 

foyer [twaje] aici: focarul 


_tru] a 


Les points cardinaux 


Nord [nor] 
Ouest [west] Est [est] 
Sud [sya] 
LEXIQU! 
Homonymes Synonymes 
le pâcheur  pescarul le monceau le tas t'amaa 
le pâcheur  păcătosul Vespoir V'esptrance 
la fălicită nheur 
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Noms d'animaux qui ont un autre genre en francais qu'en roumain 


un chat o pisică un singe o maimuţă 

une souris un şoarece un mouton o oaie 

un phoque o tocă un rossignol o privighetoare 

un zâbre o zebră une puce un purice 

un renard o vulpe un moineau 0 vrabie 
GRAMMAIRE 


Folosirea conjunctivului (L'emploi du subjonctif) 
Conjunctivul se mai folosește: 
1. După locuţiunile guelque... que, si... gue (oricît de...): 


quelque di/ficiles qwaient 66 les moments ... oricît de grele au fost 


momentele ... 

Si attentif qu'il fât il s'est guand mâme trompe de calcul. Oricit de atent 
a fost... 

Observaţie. Quelque rămîne invariabil cînd este urmat de un adjectiv 


(fiind, în acest caz, adverb — v. mai sus) și se acordă cînd este urmat 
de un substantiv (fiind, în acest caz, adjectiv): 

gaclgues difficultes que nous ayons rencontrăes, nous avons rempli notre 
man 

Oricite dificultăţi am întimpinat .... 


2. După pronumele relativ guel: 


Quelles que soient les difficultes, nous les surmonterons... Oricare ar fi 
dificultăţile, le vom învinge. 


Observaţie. Nu trebuie confundat quelqgue (scris într-un cuvînt), cu 
quel que (scris în două cuvinte și variabil). 


Aceeaşi idee poate fi redată cu ajutorul construcţiilor de mai 
sus în trei feluri: 

a) Quelqgue dangereuse que soit cette entreprise, je ne reculerai pas. 
Oricit de primejdioasă ar fi această acţiune, nu voi da înapoi. 

b) Quelques dangers que presente cette entreprise, je ne reculerai pas. 
Oricîte primejdii ar prezenta această acțiune 

c) Quels que soient les dangers de cette entreprise, je ne reculerai pas. 
Oricare ar fi primejdiile acestei acţiuni... 

3. După pronumele relativ guoi: 


(Quoi qu'on dise ă son sujet, je le tiens pour un homme honnțte. Orice 
s-ar spune despre el, îl consider drept un om cinstit. 


Observaţie. Nu trebuie confundată locuţiunea conjuncţională guoigue 
(deşi), serisă într-un singur cuvint, cu guoi que (orice) scris în două 
cuvinte. 
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Le verbe envover (a trimite) 


Deşi are terminația verbelor din grupa I, verbul envoyer prezintă 
la viitor şi condiţionalul prezent unele neregularități care fac ca 
el să fie clasat printre verbele grupei a III-a. 


Indicatit 
Present Imparfait Pasec simple 
envoie j'envoyais j'envoyai 
tu envoies tu envoyais tu envoyas 
iL envoie il envoyait il envoya 
nous envosons nous envoyions nous envoyâmes 
vous envoyez vous envoyiez vous envoyăltes 
ile envoient ils envoyaient ils envoytrent 
Pass€ composed Futur 
Jai envoyă j'enverrai 
tu as envoye tu enverras 
il a envoyă îl enverra 
nous avons envoyă nous enverrons 
vous avez envoyă vous enverrez 
ils ont envoyt ils enverront 
Subjonetit Impâratit 
Present 
que j'envuie envoie ! 
que tu envoies envoyons ! 
qu'il envoie envoyez | 
que nous envoyions 
que vous envoyiez partială 


quils envoient 
Present Pass 


envoyant  envoye, -e 


Observaţie. La viitor şi condiţional prezent verbul envoyer se conjugă 
ca verbul voir. 


EXERCICES 


I. Indiquez des synonymes pour les mots: 


vaisseau, tellement, quitter, moment, divers, dâfendre, vâtements, sud, 
commencement, court, en qualită de. 


TI. Indiquez des mots de la meme famille que: 


observer, opârer, &crasement, espoir. 
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III. Traduisez en roumain: 


Je me suis eftorcă de lutter contre Vidâe de divinit& quelle qu'elle fât 
( Barbusse). 

Quelque vulgaire que soit cette comparaison le parc ressemblait ă un 
immense poisson (Balzac). 

Au moment ou Cosette sortit, son seau ă la main, si morne et si acca- 
lee qu'elle fât, elle ne put s'empâcher de lever les yeux sur cette prodi- 
gieuse poupe (V. Hugo). 

Un seul liomme se dâroba absolument ă cette contagion, et, quoi que 
fît le pâre Madeleine, y demeura rebelle (V. Hugo). 

Ele sera mieux chez vous, quelque pauvre que vous soyez, que dans 
la maison paternelle (Balzac). 

Quoique ce dâtail ne touche en aucune manitre au fond mâme de ce que 
nous avons ă raconter, îl n'est peut-âtre pas inutile (V. Hugo). 
Done, si isoles et opprimâs qu'ils aient cte, les esclaves n'avaient pas 
acceptâ la situation qui leur âtait faite (J. Bruhat). 


IV. Traduisez en frangais (vb. envoyer): 


Îţi voi trimite o telegramă înainte de a pleca. Trimite-mi banii prin 
mandat poștal. Logodnicul ei îi trimitea flori în fiecare zi. V-am trimis 
o carte poştală ilustrată. V-am trimis fructe, dar ne temem să nu se 
strice, 


PROVERBE 


Le chat parti, les souris dansent. Cînd pisica nu-i acasă, joacă 
şoarecii pe masă. 


ANECDOTE 


DANS UN MUSEE 


Le guide:  — Regardez cette table, elle est trâs vieille, elle 
a au moins cinq cents ans. 

Un touriste: — Cela n'est rien. J'ai chez moi une table qui a au 
moins trois mille ans. 

Le guide:  — Pas possible! D'ou vient-elle cette table? 

Le touriste: — Je ne sais pas. Peut-âtre de Grăce. 

Le guide:  — De Grăce? Mais quelle sorte de table est-ce? 


Le touriste: — La table de multiplication. 


52-EME LECON 


MARIE CURIE 


Marie Curie a referme sur elle la porte par o tout ă 'heure, elle 
&tait entrâe. Seule dans la petite pitce, elle laisse aller ses 
pensces... 

Pour la premitre fois, le 5 Novembre 1906, une femme venait 
de parler dans un amphitheâtre de la Sorbonne. Pour la premi 
fois en France, un poste de l'Enseignement superieur Gtait confi€ 
ă une femme. Et cette femme, Marie, quelques heures auparavant 
etait seule, sur la tombe de son mari, Pierre Curie, dans le cime- 
tiere de la banlieue o il repose maintenant... 

Une foule curieuse et nombreuse d'âtudiants, d'amis, de gens 
du monde, de journalistes, est lă, parce qu'elle desire Ventendre. 
Sans doute va-t-elle prononcer un discours au cours duquel elle 
parlera de Voeuvre du savant qui l'a precâdte. Peut-âtre va-t-elle 
remercier PUniversită qui l'a nommâe pour suceâder ă son 
mari, 
Vetue de noir, les cheveux blonds relevâs en casque. le visag 
trâs pâle, elle attend debout, immobile, que les applaudi 
qui ont salu€ son entree se soient 6teints 

Le murmure de la foule qui peuple la salle fait place soudain î 
un silence profond, plein de curiosite, mais surtout de respect. 
Dune voix assurâe, elle a tout simplement repris le cours de son 
mari, lă od il lavait laisse. Et, dans l'âmotion grandissante, mal- 
gr& ia sâcheresse de son expose, Marie fait sa lecon jusqu'au bout, 
râsolvant des problămes si difficiles ! 

Puis, ayant termine, Ma <alue d'un geste bref de la tâte. Elle 
se retire pour que les auditeurs n'aient pas le temps de voir les 
larmes qui lui montent aux yeux. 


ssement 


(Dapres Yyvăs Igot) 


VOCABULAIRE 


Vamphithââtre (m.) [ăfiteatra] amti- la tombe [tomb] mormîntul 
teatrul l'applaudissement (m.i 
confier [kOfije] a încredința apluudarea; pl. ap 


pod isa 
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le respect [respe] respectul expos€ (m.) [ckspoze] expunerea 


prandissant, -e [grădisă] crescînd,-ă Vauditeur [oditcer) auditorul 
la secheresse [sc/res] uscăciunca peupler [pGplc] a popula 
LEXIQUE 


Familles de mots 


— le peuple (m.) poporul — pacifique (adj.) paşnic, -ă; la coezis- 
peupler (vb.) a popula tence ' pacijique co- 
le peupiement (m.) popularea existenţa pașnică 
dăpeupler (vb.) a depopula 
surpeuplă, -e (adj.)  suprapopulat,-ă le paciisme (m.) pacitismul 
la peuplade ([.) seminţia, tribul pa pacifist 
ta population (Î.) populaţia pacifiguoment (adv.) — în mod paşnic 
populaire (adj.) popular, -ă pacifier (ob.) a pacitica 
populairement(adv.) (în mod) popular la pacification ([.) pacificarea 
la popularite (f.) popularitatea pacificateur, -trice (adj. 

şi s.m.[.) paciticator 

GRAMMAIRE 


Folosirea conjunctivului (L'emploi du subjonctif) 


Locuţiunile conjuncţionale pour que, afin que (pentru ca), de 
peur que (de teamă ca) se folosesc cu conjunctivul: 
Elle se retire pour que les auditeurs n'aient pas le temps... Se retrage 
pentru ca auditorii să n'aibă timpul... 
Avancez, afin qu'on vous voie. Înaintaţi, ca să fiţi văzut. 


După locuţiunile conjuncţionale de manitre gue, de sorte que, 
de fagon que (în aşa fel încît) se folosește conjunctivul pentru a arăta 
un fapt posibil, și indicativul pentru a arăta un fapt real, împlinit. 

Se spune: 

Travaillez de fagon qu'on ne puisse rien vous reprocher. Munciţi în aşa 


fel încît să nu vi se poată reproşa nimic. 
dar: 


II travaille de faşon qu'on ne peut rien lui reprocher. El munceşte în 
aşa fel încît nu i se poate reproşa nimic. 
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Propoziţiile infinitivale (Les propositions infinitives) 


În gramatica franceză există categoria propoziţiilor infinitivale. 
În general, infinitivul este folosit mai des în limba franceză decît 
în limba romînă. Acest mod are o întrebuințare frecventă în pro- 

oziţiile completive, înlocuind indicativul sau conjunctivul. Infi- 
mitivul se poate folosi: 

a) Cînd subiectul (subînţeles) al infinitivului este acelaşi ca 
al propoziției regente (după verbele dâsirer, pouvoir, vouloir, croire; 
penser, savoir, dăclarer, aimer etc.) 

Je desire voir ce țilm. Doresc să văd acest film. 

Chacun peut agir. Fiecare poate să acţioneze. 
Observație. După unul dintre verbele sus-menţionate nu se mai poate 
folosi infinitivul dacă subiectul propoziției completive este altul decît 
cel al propoziției regente: 


IL pense aller ă la montagne. 
dar II pense que vous irez ă la montagne. 


Cind subiectul este acelaşi, construcţia infinitivală este preferată. Se 
va spune: 


Ii veut partir demain. 
şi nu II veut quil parte demain. 


b) Cînd subiectul infinitivului este altul decit cel al propoziției 
regente (după verbele faire, laisser, entendre, voir, dcouter, regarder, 
sentir, demander, ordonner, prier, defendre etc.) 

În acest caz, subiectul infinitivului este complement direct în 
propoziţia regentă. 

Ele desire l'entendre. 
Je Vai prit de finir plus vite son travail. 
Je regarde les gens se promener. 


Le verbe risoudre (a hotărî) 


Indieatit 
Present Imparfait Pass€ simple 
je râsous je râsolvais je râsolua 
tu râsous tu resolvais tu râsolus 
il resout il resolvait il resolut 
nous râsolvons nous răsolvions nous râsolimes 
vous râsolvez vous răsolviea vous răsolites 
ils râsolvent ils resolvaient ils resolurent 
Pass6 composed Futur 

jai resolu je râsoudrai 

tu as resolu tu resoudras 

il a resolu iL resoudra 

nous avons râsolu nous răsoudrons 

vous avez râsolu vous resoudrea 

ile ont rtsolu ils reşoudront 
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Subjonetit Impâratit 


Present 
que je resolve resous? 
que tu resolves resolvons ! 
qu'il râsolve resolvez! 


que nous râsolvions 
que vous risolviez 


qu'ils resolvent Participe 


Present Passe 
resolvant răsolu, -e 
Observaţie. Se conjugă la fel verbele absoudre (a absolvi) şi dissoudre 


(a dizolva), cu deosebirea că participiul lor trecut este absous, absoute, 
dissous, dissoute, iar la pertectul simplu nu se folosesc. 


EXERCICES 


1. Remplacez les points par des mots de la famille du nom peuple: 


Le ... roumain 6difie le socialisme. Certaines râgions de L'Indonisie 
sont tris... La grande majorită de la ... de Afrique s'est libârte du 


joug colonial. La Roumanie est un pays de democratie... Grâce au 
d&veloppement de Vindustrie, certaines regions de notre pays sont 
plus ... maintenant. 


II. Mettez le verbe ă Linfinitif, au mode ndcessaire. 

Donnez-moi votre adresse pour que je (pouvoir) vous 6crire. Parlez de 
fagon que tout le monde vous (comprendre). II clăve la voix afin que les 
auditeurs (entendre) ce qu'il dit. Je viens chez toi pour que tu me (prâ- 
ter) ton dictionnaire. Ils travaillent de maniere que le plan (âtre) 
accompli avant terme. i 


III. Traduisez en francais en utilisant Linfinitif: 


L-am rugat să-mi cumpere un caiet. Spune-i să intre. Colegul meu crede 
că are dreptate. Am dori să cunoaştem Bulgaria. Sperăm să o vizităm 
în curînd. Lăsaţi-i să plece la munte, dacă vor. Ea ştie să cînte la 
pian. l-am cerut să ne cînte o bucată. Ea ar putea să ia parte la un 
concurs de vioară. 


IV. Traduisez en frangais en utilisant le verbe resoudre: 


Toţi elevii au rezolvat problema. Este necesar mai întîi să rezolvi 
ecuaţia de gradul doi. Ei rezolvau o problemă de şah. Voi rezolva 
aceste cuvinte încrucișate în cinci minute. Arhitecţii pe care îi vezi 
lucrînd (inf.) rezolvă problema modernizării craşului. Sîntem hotăriţi 
să cîştigăm întrecerea socialistă. 
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53-EME LECON 
LE CORRIDOR DE LA TENTATION 


Le roi Nabussan confia sa peine au 
sage Zadig.— Vous qui savez tant de belles 
choses, lui dit-il, ne sauriez-vous point 
le moyen de me faire trouver un trâsorier 
qui ne me vole point? — Assurement, 
repondit Zadig, je sais une flacon infail- 
lible de vous donner un homme qui ait 
les mains nettes. Le roi charm& lui de- 
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manda,en l'embrassant, comment il fallait s*y prendre.— Il n'y a, dit 
Zadig, qu'ă faire danser tous ceux qui se prâsenteront pour la di- 
gnit€ de tresorier,et celui qui dansera avec le plus de legărete sera 
infailliblement le plus honnâte homme. — Vous vous moquez, dit 
le roi: voilă une plaisante facon de choisir un receveur de mes 
finances ! Quoi! vous prâtendez que celui qui fera le mieux un 
entrechat sera le financier le plus integre et le plus habile! — Je 
ne vous reponds pas qu'il sera le plus habile, repartit Zadig, mais 
je vous assure que ce sera indubitablement le plus honnâte homme... 
Laissez-moi faire, dit Zadig, vous gagnerez ă cette &preuve plus 
que vous ne pensez. Le jour meme il fit publier, au nom du roi, 
que tous ceux qui prâtendaient ă l'emploi de haut-receveur des 
deniers de sa gracieuse majest& Nabussan, fils de Nussanab, eus- 
sent ă se rendre, en habits de soie legtre, le premier de la lune du 
crocodile dans Vantichambre du roi. Ils s'y rendirent au nombre 
de soixante quatre. On avait fait venir des violons dans un salon 
voisin; tout 6tait prepare pour le bal, mais la porte de ce salon 
&tait fermee, et il fallait, pour y entrer, passer par une petite gale- 
rie assez obscure. Un huissier vint chercher et introduire chaque 
candidat, lun aprts lautre, par ce passage dans lequel on le lais- 
sait seul quclques minutes. Le roi, qui avait le mot 1, avait tale 
tous ses trâsors dans cette galerie. Lorsque tous les prâtendants 
furent arrives dans le salon, sa majeste ordonna qu'on les fît dan- 
ser. Jamais on ne dansa plus pesamment et avec moins de grâce; 
ils avaient tous la tâte baissce, les reins courbâs, les mains colltes 
ă leurs câtes.— Quels fripons ! disait tout bas Zadig. Un seul d'entre 
eux formait des pas avec agilite, la tâte haute, le regard assurâ, 
les bras Gtendus, le corps droit, le jarret ferme.—Ah ! Phonntte hom- 
me ! le brave homme! disait Zadig. Le roi embrassa ce bon dan- 
seur, le declara tresorier, et tous les autres furent punis et taxâs 
avec la plus grande justice du monde: car chacun dans le temps 
qu'il avait ât6 dans la galerie, avait rempli ses poches et pouvait 
a peine marcher. Le roi fut fâche pour la nature humaine que de 
ces soixante quatre danseurs il y eat soixante trois filous. 
La galerie obscure fut appelâe le Corridor de la tentation. 


(Voltaire, Zadig) 


VOCABULAIRE 
le corridor [koridor] coridorul le tresorier [trezorje] vistiernicul 
la tentation [tâtasj)] tentaţia voler [vale] a fura 
confier [k5fje] a încredința infaillible [2faijblo] infailibil, 
le sage [sa3] înțeleptul perfect, -ă 


1 avait le mot = connaissait le stratagime — cunoştea stratagema. 
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met, nette [net] curat, -ă 

comment s'y prendre [komâ_si_prâdr) 
cum trebuie făcut (procedat) 

la dignite [dipite] demnitatea 

la l6gtrete [lezerie] uşurinţa 

se moquer |moke] a-şi bate joc 

plaisant, -e |pleză, plezăât) plăcut, -ă, 
hazliu, hazlie 

le recevevr des finances [rosovaer_de_ 
finăs] ministrul de finanţe 

Ventrechat (m.) [âtrofa] săritură cu 
bătaia picioarelor în aer 

intăgre [Etegr] integru, -ă, cinstit, -ă 

repartir |rapartir] a răspunde prompt 

indubitablement [Edybitablomâ] fără 
îndoială 

le denier [danie] dinarul 

Pantichambre (/.) [âti/ăbro] antica- 
mera 


le violon [vj215] vioara, aici: violo- 
nistul 

Vhuissier (m.) [qisje] uşierul 

introduire [Etroduir] a introduce 

taler [etale) a expun 

pesamment (pozamâ) 
greoi 

les reins [r2] şalele 

courbe, -e [kurbe] îndoit, -ă 

coller [kole] a lipi 

le fripon [îrip5] pungaşul 

Tag (7.) lazilite) sprinteneala 

assur€, =e [asyre] stăpin, -ă pe sine, 
sigur, -ă 

stendre [etâdr] a întinde 

le jarret (sare) porţiunea posterioară 
î genunchiului, opusă rotulei 

fâcher [îaJe] a supăra 

le filou [iilu) escrocul 


cu greutate, 


LEXIQUE 


Familles de mots 


— la danse ([.) dansul 
danser (vb.) a dansa 
le danseur (m.) dansatorul 


dansatoarea 
dansant, -ă 


la danseuse (|. 
dansant, -e (adij.) 


— honndte (adj.) stit, -a 
Vhonnetete (f.) cinstea 
honnttement (adv.) în mod 
deshonnâte,  malhon- 

nâte (adj.) necinstit, -ă 
la deshonnetetă, la 

malhonnetetă ([.) 
dishonnetement, mal- 

honnâtement (ado.) în mod necinstit 


cinssit 


neciiistea 


GRAMMAIRE 


Folosirea conjunctivului (L'emploi du subjonctif) 


În propoziţiile relative, conjunctivul se folosește: 
1. Cînd antecedentul pronumelui relativ este un cuvînt cu sens 


nedeterminat: 


Je sais une facon infaillible de vous donner un homme qui ait les mains 


nettes. 


(Antecedentul este un homme). 


2. Cind antecedentul pronumelui relativ este un superlativ rela- 
tiv sau un cuvînt echivalent (seul, unique, principal etc.): 


C'est la plus grande usine que j'aie visitte. (Antecedentul este la plus 


grande. ) 
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Propoziţiile interogative indirecte 


O întrebare poate fi exprimată şi indirect, cu ajutorul unei pro- 
poziţii subordonate depinzînd de un verb din regentă. O asemenea 
propoziţie se numește propoziţie interogativă indirectă. 

Exemplu de propoziţie interogativă directă: Comment allez-vous? 

Exemplu de propoziţie interogativă indirectă: Dites-moi comment 

vous allez. 

Propoziția interogativă indirectă prezintă următoarele parti- 
cularităţi: 

a) se construieşte fără o inversiune a subiectului; 

b) nu este urmată de semnul întrebării; 

c) în cazul în care este introdusă prin conjuncţia si, nu se aplică 
regula lui si condiţional, ci regula corespondenţei timpurilor. 


Le roi lui demanda comment il jallait s*y prendre. 
Je ne sais pas oi elle est allte. 
Jignore si le dejeuner seraprât. 


EXERCICES 


1. Identifiez dans le texte tous les verbes au subjonctif et expliquez- 
en l'emploi. 
NI. Indiquez la familile des mots: 


habile, tresor, plaisant, gagner. 


III. Mettez les verbes ă infinitif au mode et au temps necessaire: 


Voilă le plus beau livre que nous (lire). Je ne connais personne qui 
(savoir) mieux chanter qu'elle. Fais-moi de sa personne un portrait qui 
me la (rendre) sympathique. C'est le seul homme qui (pouvoir) accom- 
plir cette tâche. 


IV. Traduisez en frangais: 


a) Mă întreb dacă el ştie că sîntem aici. Aş vrea să ştiu cum lucrează 
(el) și dacă foloseşte aparate moderne. L-am întrebat cînd va pleca 
şi unde se va duce. Spune-mi, te rog, cît este ceasul. L-am rugat să 
ne spună ce tablouri pictează. M-a întrebat cît a costat bicicleta mea. 


b) În domeniul relaţiilor internaţionale, Republica Populară Romiînă 
se afirmă ca un factor activ în lupta pentru menținerea şi întărirea 
păcii. 


Realizările importante obţinute în dezvoltarea economiei naţionale au 
dus la creşterea necontenită a nivelului de trai în țara noastră. 
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54-EME LECON 
UNE AVENTURE EN CALABRE 


Un jour je voyageais en Calabre. C'est un pays de mechantes 
gens, qui, je crois, n'aiment personne et en veulent surtout aux 
Francaisi. Javais pour compagnon un jeune homme qui allant 
devant, voulut prendre un sentier plus praticable e. finit par nous 
egarer. Nous cherchâmes, tant qu'il fit jour, notre chemin ă travers 
ces bois; mais plus nous cherchions, plus nous nous perdions, et 
il &tait nuii quand nous arrivâmes pr&s d'une maison fort noire. 
Nous y entrâmes, non sans soupcon, mais comment faire? Lă, 
nous trouvons toute une famille de charbonniers ă table, ou du 
premier mot on nous invita. Nos hâtes avaient bien mines de char- 
bonniers; mais la maison, vous ez prise pour un arsenal. 
Ce n'etaient que fusils, pistolets, sabres, couteaux, coutelas. Tout 
me deplut, et je vis bien que je deplaisais aussi. Mon camarade, 
au contraire: îl riait, il causait avec eux et par une imprudence 
que j'aurais da prevoir, il fit le riche et promit ă ces gens de les 
payer richement. Enfin il parla de sa valise, et il pria fort qu'on en 
et soin, qu'on la mit au chevet de son lit. Ah! jeunes 
On crut que nous portions le: 


Ve 


e ! jeunesse! 
diamants de la couronne: ce qu'il 
y avait dans cette valise c'etaient les lettres de sa maitres: 

Le souper fini, on nous laisse; nos hâtes couchaient en bas, 
nous, — dans la chambr 


haute oii nous avions mangt. Mon cama- 
rade y grimpa seul, et se coucha tout endormi, la tâte sur la prâ- 
cieuse valise. Moi, determine ă veiller, je fis bon feu, et m'assis 
aupres. La nuit s'etait dejă passce presque entiere assez tranquil- 
lement et je commencais ă me rassurer, quand j'entendis au-dessous 
de moi notre hâte et sa femme parler et se disputer; et prâtant 
Poreille je distinguai parfaitement ces mots du mari: Eh bien! 
enfin voyons, faut-il les tuer tous les deuz? Ă quoi la femme r&pon- 
dit: Oui. Et je n'entendis plus rien. 

Que vous diraăi-je? je restai respirant ă peine. Nous deux presque 
sans armes, contre eux douze ou quinze qui en avaient tant! 
et mon camarade mort de sommeil et de fatigue! Au bout d'un 
quart d'heure, qui fut long, j'entends sur lescalier quelqu'un 


1 IPaction se passe en 1807, pendant les guerres napoltoniennes. Les deux 
personnages du râcit sont des officiers francais. 
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et, par les fentes de la porte, je vis le pere, sa lampe dans une 
main, dans l'autre un de ses grands couteaux. Il montait, sa fem- 
me apr&s lui; moi derritre la porte. La femme lui dit ă voix basse: 
Doucement, va doucement. Il monte, son couteau entre les dents, 
et venu ă la hauteur du lit, d'une main il prend son couteau, et 
de Pautre... il saisit un jambon qui pendait au plancher, en coupe 
une tranche et se retire comme il Gtait venu. 

Des que le jour parut, toute la famille, ă grand bruit vint nous 
&veiller, comme nous lavions recommande. On apporte ă manger: 
on sert un dâjeuner fort propre, fort bon. Deux chapons en faisaient 
partie. En les voyant, je compris enfin le sens de ces terribles 
mots: Faut-il les tuer tous les deuz? 


(D'apris Paul-Louis Courier) 
VOCABULAIRE 
mechant, -e [meJâ] rău, rea faire le riche [fer_lo_ri/) a face pe 


en vouloir ă quelqu'un [â_vulwar_ 
a_kelk&) a purta pică Cuiva 

le rtcit [resi] povestirea 

officier (m.) [afisje] ofiţerul 

le compagnon [k5pan5] tovarășul 

le sentier [sâtje] poteca 

praticable [pratikabl] 
poate umbla 

&garer [egare] a rătă 

le soupşon [sups3] bă 

le charbonnier |/arbonje] cărbunarul 

Vhâte (m.) [ot] gazda 

la mine [min] înfățișarea 

Varsenal (m.) [arsanal) arsenalul 

le pistolet [pistole] pistolul 

le sabre [sabr] sabia 

le coutelas [kutla] 
ucătărie 

deplaire [depler] a displace 

causer [coze] a sta de vorbă 


pe care se 


cuţit mare de 


bogatul 
le chevet [/ove] căpătiiul 
le diamant [diamă] diamantul 
la couronne [kuron] coroana 
la maitresse[mnctres] amanta, iubita 
le souper [supe] cina, masa de seară 
grimper [grîpe] a se căţ 
] a veghea 
surer [so_rasyre] a se linişti 
se disputer |so_dispyte] a se certa 
prâter I'oreille” jprete_lorej] a trage 
cu urechea 
la fente [fât] crăpătura 
le plancher fplâfe) aici: tavanul 
recommander [rskomăde) a recoman- 
da, a sfătui 
saisir [sezir) a apuca, a lua 
pendre [pâdr] a atirna 
la tranche [trâ/] felia, bucata 


Vimprudence (/.) [Eprydăs] impru-  propre [propr] curat, -ă 
denţa le chapon [/ap5] claponul 
LEXIQUE 


Mots ă plusieurs sens 


Vhăte, Vhătesse 1. gazda 


2. oaspetele 
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Sufixe 


Sufixul -esse formează: 

a) femininul unor substantive: 

hâte — hâtesse, maitre — maiîtresse, diable — diablesse, âne—dnesse, 
chasseur — chasseresse ete. 

b) substantive care indică o calitat 

jeunesse, vieillesse, tristesse, mollesse etc. 


GRAMMAIRE 


Corespondenţa timpurilor la conjunctiv (Concordance des temps 
du subjonctif) 


1. Cînd verbul propoziției regente se găsește la indicativul 
prezent sau la viitor, în propoziţia subordonată se foloseşte: 

a) conjunctivul prezent, cînd cele două acţiuni sînt simultane 
sau cind acţiunea din subordonată este posterioară: 


sent. Dorim ca ei să reuşească. 


Nous disirons qwils reu 


5) conjunctivul perfect, cînd acţiunea din subordonată este 


anterioară: 


Nous disirons qw'ils aient reussi. Dorim ca ei să fi reuşit. 


2. Cînd verbul propoziției regente se găsește la unul dintre tim- 
purile trecute ale indicativului sau la condiţional (prezent sau 
trecut), în propoziţia subordonată se folosește: 

a) conjunctivul imperfect cînd cele două acţiuni sînt simultane 
sau cînd acţiunea din subordonată este posterioară: 


IL pria fort qwoneneât grand soin, qu'on la mit au chevet de son lit. A 
rugat stăruitor să aibă mare grijă de ea, să i-o pună la căpătiiul patului. 
Je desirais qu'il râussît. Doream ca el să reușească. 

Je voudrais quil vint me voir. Aş vrea să vină să mă vadă. 


b) conjunctivul mai-mult-ca-perfect, cînd acţiunea din subordo: 
nată este anterioară: 


Je desirais qu'il eât r&ussi. Doream ca el să fi reușit 


J'aurais voulu qu'il fât venu me voir. Aş fi vrut să fi venit să mă vadă, 


Observaţie. Conjunctivul imperfect şi mai-mult-ca-pertect neexistind 
în limba romînă, aceste timpuri se traduc prin conjunctivul prezent 
şi, respectiv, conjunctivul perfect. 
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Corespondența timpurilor la conjunctiv 


impul din | “Tim s 
Droaziții | maportul temporal |Peter IE i an 
regentă | poziţia subordonată 
Indicativ simultaneitate sa | conjunctiv prezent | conjunctiv prezent 
prezent sau | posterioritate | 
viitor | 
anterioritate conjunctiv pertect | conjunctiv perfect 


Indicativ simultaneitate sau | conjunctiv imper- | conjunctiv prezent 
trecut sau | posterioritate fect 

condiţionai 

(prezent sau | anterioritate | conjunctiv mai- | conjunetiv perteet 
trecut) |__mult-ca-perfect 


Observaţie. Conjunctivul imperfect nefiind utilizat decît la persoana 
a III-a singular, la celelalte persoane, în limba vorbită (şi chiar în 
limba literară) imperfectul conjunctiv este de obicei înlocuit cu pre- 
zentul conjunctiv. 


Propoziţii participiale (Propositions participes) 
În limba franceză participiul (prezent sau trecut) poate înlocui 
o propoziţ 
a) relativă 


Un homme portant une casquette bleue entra dans la salle. Un om care 
purta... 


5) cireumstanţială de timp: 


Le souper fini, on nous laisse. După ce s-a terminat e 


<) 
Ne pouvant se payer une place â LOptra, beaucoup d'ouvriers jrangaia 
sont privâs de ce genre de spectacle. Fiindcă nu pot plăti... 


cumstanţială de cauză: 


d) circumstanţială concesivă: 
Bien quw'ayant bu un verre d'eau, il avait encore soi]. Deşi băuse un pahar 
cu apă... 


EXERCICES 


I. En utilisant le suffize -esse formez les noms qui correspondent 
auz adjectifs suivants: 


souple, rude, poli, fin, faible, gentil, etroit, hardi, bas, noble, juste, 
large, gros, petit. 


363 


II. Mettez les verbes entre parentheses au temps necessaire: 


II faut que tu (venir) avec moi. Le medecin ordonne qu'elle se (mettre) 
au lit tout de suite. II est possible qu'ils (s'&garer), du moment qu'ils 
ne sont pas encore arrivâs. J'aurais voulu qu'il (prendre) ce medica- 
ment. Nous dâsirons que tu (obtenir) le premier prix. Bien que vous 
(avoir) des diificultes au debut, vous avez râussi ă bien apprendre le 
francais. II est arriv6 avant que j'(recevoir) sa lettre. 


III. Traduisez en roumain: 


Deux hommes voyageant une fois en Calabre s'Egarirent dans un bois. 
La nuit tombte, îls arrivărent pris d'une maison de charbonniers. 
Bien qu'âtant armă, lun des jeunes gens avait peur. Voulant faire 
le riche, Vautre jeune homme promit aux charbonniers une bonne 
recompense. Les hâtes, parlant bas, dirent: Faut-il les tuer tous les deux? 
Le jour paru, toute la famille vint €veiller ies deux hâtes. 


PROVERBE 


Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait. De-am avea puterea tinărului 
și experienţa bătrinului. 


CHARADES 


Mon premier est un legume 
Mon deuxitme est un bruit 
Mon tout nage aisement 


(uossrod) 

premier est la 15-âme lettre de l'alphabet 

Mon deuxieme n'atteint: presque plus les chiens grâce ă Pasteur 

Mon tout n'arrive que lorsque des nuages se montrent dans le 
ciel 


(aâeao) 


Mon premier est un prenom masculin 
Mon deuxitme sert ă la double peste 
Mon tout est un instrument de musique 


țozeatn5) 


4. Mon premier est une lettre de lalphabet 
Mon deuxitme est une plante que cultivent les Chinois 
Mon troisieme est une lettre de lalphabet 
Mon tout est synonyme de vrai 


) 


(pana, 


5. Mon premier est tres utile pour dor 
Mon second est le contraire de dur 
Mon troisieme est un demi-cousin 
Mon tout est une province francaise 


arsnotar[) 


sit 


ma 


Mon premier est un adjectil po 
Mon second est un acteur de cin 
Mon tout est un vâtement 


(aouae) 


55-EME LECON 
TARTARIN CHEZ LES LIONS 


A ce moment, la portitre s'ouvrit. Une bouffee d'air frais entra, 
apportant sur ses ailes, dans le parfum des orangers fleuris, un tout 
petit monsieur en redingote noisette, vicux, sec, ride, compass6, 
une figure grosse comme le poing, une cravate en soie noire haute 
de cinq doigis, une serviette en cuir, un parapluie: le parfait no- 
taire de village. 

En apercevant le matâriel de guerre du Tarasconnais, le petit 
monsieur, qui s'6tait assis en face, parut excessivement surpris 
et se mit ă regarder Tartarin avec une insistance gânante. 

On dâtela, on attela, la diligence partit... Le petit monsieur 
regardait toujours Tartarin. la fin le Tarasconnais prit la 
mouche. 

— Ga vous 6tonne? fit-il en regardant ă son tour le petit mon- 
sieur bien en face. 

— Non! Ga me gene, repondit Vautre fort tranquillement. 

— Vous imaginez-vous par hasard que je vais aller au lion avec 
votre parapluie? dit le grand homme fitrement. 

Le petit monsieur regarda son parapluie, sourit doucement; 
puis toujours avec son meme flegme: 

— Alors, monsii d 


ur, vous &tes...? 
artarin de Tarascon, tueur de lions! 

II y eut dans la diligence un mouvement de stupeur. Le petit 
monsieur, lui, ne se dâconcerta pas. 

— Est-ce que vous avez dâjă tu beaucoup de lions, monsicur 
Tartarin? demanda-t-il trăs tranquillement. 

— Si j'en ai beaucoup tu, monsieur!... Je vous souhaiterais 
d'avoir seulement autant de cheveux sur la tâte. 

Et toute la diligence de rire en regardant les trois cheveux jau- 
mes... qui se hârissaient sur le crâne du petit monsieur. 

son tour le photographe d'Orleansville prit la parole: 
— Terrible profession que la vâtre, monsieur Tartarin !... On 


passe quelquefois de mauvais moments... Ainsi ce pauvre mon- 
sieur Bombonnel... 

— Ah! oui, le tueur de panthires... fit Tartarin assez dedai- 
gneusement. 


— Est-ce que vous le connai 

— TE! pardi... Si je le connais 
fois ensemble. 

Le petit monsieur sourit. 

— Vous chassez donc la panthtre aussi, monsieur Tartarin? 


ez? demanda le petit monsieur. 
. Nous avons chasse plus de vingt 


366 


— Quelquetois, 


par passe-temps 


Tarasconnais. 


fit Venrage 


Il ajouta, en relevant la tete d'un geste heroique: 


— Ga ne vaut pas le lion! 


Iei la diligence s'arreta, le conducteur vint ouvrir la portitre 


et s'adressant au pelit vieu 


—— Vous voilă arriv6, mosieur, 


tueux. 
Le petit 
la portitre: 


— Voulez-vous me permettre de vous donner un conseil, 


sieur Tartari 


— Lequel, monsieur? 


monsieur se leva, descendit, 


lui dit-il dun air trâs respec- 
puis avant de refermer 


mon- 


— Ma foi! ecoutez, vous avez lair d'un brave homme, j'aime 
mieux vous dire ce qu”il en est... Retournez vite ă Tarascon, mon- 


sieur 'Tartarin... 
core quelques panthăres 
trop petit gibier pour vous 
reste plus en Algerie... mon ami 


en riant avec sa serv 


que c'est done que 
- Comment! vous ne le 
sieur Bombonnel. 


(D'apres 


Vous perdez votre temps ici 
dans la province; ma 
Quant aux lions, ete 
hassaing vient d 
Sur quoi le petit monsieur salua, ferma la port 
tte et son parapluie 
Conducteur, demanda Tartarin, 
ce bonhomme-lă? 
connaissez 


Alphonse 


II reste bien en- 
fi done! c'est un 
st fini. Il n'en 
tuer le dernier. 
re, et s'en alla 


en faisant sa moue, qu'est-ce 


pas? mais c'est mon- 


Daudet, Tartarin de Tarascon) 


VOCABULAIRE 


la portitre [portjer] uşa (de vehicul), 
portiera 

la bouffce [bule] valul de aer 

Vaile (/.) [el) aripa 

Voranger (m.) [orăze] portocalul 

la redingote [rodEgot] redingota 

moisette [nwazet] de culoarea alunei 

sec, săche [sck] aici: us slab 

compass€, -e [k5pase] tacticos, -oas 

le parapluie [paraplyi] umbrela 

le notaire înater) notarul 

Vinsistance (/.) [Esistâs) 

d&teler [detole) a deshăma 

atteler [atale] a înhăma 

la diligence [dili3âs) diligenta 

prendre la mouche [prădr_la_mu/] a 
se enerva, a-i sări muştarul 

fidrement [fjermâ] cu mîndrie 

le flegme [ilegm) sîngele rece 

le tueur [tyer) omoritorul 


insistenţă 


la stupeur [styper] stupoarea 

se deconcerter [so_dekoserte] a se 
încurca, a se zăpăci 

souhaiter [sucte) a dori 

se herisser [erise] a se zbirli 

le photographe |[totograf] fotogratul 

la pahthere. [păter] pantera 


Acdnignenscmlant. - |dedepzmd) cu 
dispreţ 
enrage, e [ăraze] turbat, -ă, furios, 


-oasă 
pardi! (interj.) [pardi] la dracul! 
le passe-temps [pastă] distracţia 
valoir [valwar] a valora 
refermer [roferme) a reinchide 
ma foi! [ma_fwa] zău, pe legea mea 
fi done! (inărj.) [îi d5k] la naiba! 
le gibier [3ibic] vinatul 
la moue [inu] mutra, figura 
le bonhomme [bonom] aici: omuleţul 
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Paronymes Homonymes 


les cheveuz părul le poing pumnul 
les chevauz caii le point punctul 
point de loc, nu 
(iU point se ivește, răsare 
GRAMMAIRE 


Infinitivul de naraţiune (L'infinitif de narration) 


Pentru a da mai multă vioiciune unei naraţiuni, indicativul 
dintr-o propoziţie independentă sau principală ! poate fi înlocuit 
prin infinitiv precedat de prepoziţia de. Acest infinitiv se numeşte 
infinitiv de naraţiune. EL nu are echivalent în limba romînă și se 
traduce printr-unul dintre timpurile indicativului (de obicei, prin 
perfectul simplu sau prin prezent), după sensul cerut de celelalte 
verbe din context 

Et toute la diligence de rire ... Şi întreaga diligență rise. Ă 

IL approche, et tous les oiseauz de s'envoler. vers la forât. Se apropie, și 
toate păsările zboară înspre pădure. 

Et chacun de repondre: out, oui. Si fiecare răspunse: da, da. 


Interjecţia (L 'interjection) 


Ca şi în limba romînă, în limba franceză există numeroase inter- 
jecţii care exprimă diferite sentimente sau manifestări de voinţă: 


- surpriza: ah! oh! 
— disprețul: fi! 
— descurajarea: hdlas! 
— indiferența: bah? 
— îndoiala: euh! 
— durerea: aie! 
— dezgustul: pouah ! 
— ciuda: zut! 
— uşurarea: ouf! 
— o chemare: pst! eh! he! hep! 


— îndemnul la tăcere: chut/ ete. ete. 
Interjecţiile sînt adesea onomatopee: boum! cric-crac?! tic-tac! 
pan! patatras! cocorico! miaou ! 


1V. compendiul de gramatică. 
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Cîteodată, unele părţi de vorbire (substantive, adjective, verbe, 
adverbe) sînt folosite ca interjecţii: 


— substantive: silence! attention! cretin! 
— adjective: bon! parfait! admirable! formidable! 


— verbe: tiens! (ia te uită !) gare! (păzea !), allons! (hai! 
haide !) 
— adverbe: bien! 
EXERCICES 


I. Indiquez la difference entre: 
porte et portiăre, cuir et peau, parapluie et ombrelle. 
II. Remplacez les verbes ă Vindicatif par Vinfinitif de narration: 


Et les poules s'flangaient, les canards accouraient, les oies tendaient 
leurs ailes et toute la volaille caguetait, criait, gloussait. Et Venfant 
obdissait et chevauchait ă grand bruit dans la maison. Aussitât les enne- 
mia s'en[uirent et jetârent leurs armes. Et le gâant s'ef/fraya. 


II. Traduisez les phrases suivantes et indiquez la nuance ezprimee 
par les interjections: 


Ohl le beau coucher de soleil. Ah? dâjă de reto: e vas-tu faire? 
Euh! je ne sais trop. Ouf! je respire entin. Bah/ je m'en moque. Fi/ 
que c'est vilain. Pouah/ quelle horreur. Hs! Vami, viens ici! Gare/ 
un camion. Elle a battu le record du monde. Formidable! 

Zutl je ne râussis pas ă entiler cette aiguille. 


PROVERBES 


Qui va ă la chasse perd sa place. Cine nu stă pe locul lui şi-l găseşte ocupat. 
La nuit porte conseil. Noaptea este un bun sfătuitor. 


56-EME LECON 


MERMOZ 


Nous sommes en 1930. Mermoz, glorieux reprâsentant de Pavia- 
tion francaise, vient de battre le record du monde: 4308 kilomâtres 
en 30 heures 25 minutes de vol en circuit ferme. Lui et ses cama- 
rades s'âtaient donnâs corpset âme _ă la profession de pilote qu'ils 
consideraient comme la plus belle, la plus noble. 

Sil aime le danger, Jean Mermoz adore l'aventure. Pour satis- 
faire sa passion, il faut qu'il supporte tout, exâcute divers tra- 
vaux lourds, vole sur des appareils trop vieux, accepte des lignes 
que d'autres refusent... 

Sar de lui, îl transporte le courrier de France en Afrique. Plus 
d'une. fois, son avion tombe. Dix fois, il echappe ă une mort cer- 
taine. Un jour cependant, il est fait prisonnier par des Arabes, 
battu et laiss6 pour mort, puis... vendu. Aux Francais heureuse- 
ment! 

'Tout cela, Mermoz le raconte d'une voix calme, le visage souri- 
ant, comme s'il n'y avait la rien d'extraordinaire. 

Au moment de crâer une ligne nouvelle joignant la France au 
Bresil c'est ă lui tout naturellement que pensera le directeur de 
la Compagnie. 

Cest ă lui qu'on pense d'habitude lorsqu'il faut conqutrir 
un nouveau morceau de ciel, car chacun sait ce que vaut ce jeune 
pilote. Cette fois encore, personne ne doute que Mermoz fera tout 
ce qui est possible pour râaliser ce vol Europe-Amrique. 

Le voyage sera long et difficile: il faudra d'abord aller ă Saint 
Louis du Senegal et, de lă, essayer de traverser Atlantique Sud. 
Mermoz n'hâsite pas un instant. Pouvait-il r&ver aventure plus 
belle? 

Il part, la joie au coeur. Dabry et Gimi€ qui lPaccompagnent ont 
confiance en lui. 

Les premiers kilomâtres sont sans histoire: un simple petit 
tour au dessus de la France. 

Le 12 Mai 1930, ils quittent le Senegal. Leur appareil, un Late 
cotre de 5500 kilos, transporte 2600 litres d'essence. 
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Les trois hommes, qui ont Vhabitude de voler la nuit aussi bien 
que le jour, ne craignent pas de se trouver pendant des heures au 
dessus d'une mer immense. 

Bientât, Natal s'âtend sous eux. En 24 heures exactement, le 
courrier avait 6t6 transporte de Toulouse ă Saint Louis; et 
21 heures plus tard c'etait larrivte en Amerique. 


(D'aprăs Mermoz, Mes vols) 


VOCABULAIRE 
le representant [r>prezătă] reprezen- la profession [profesj3] profesia 
tantul le pilote [pilot] pilotul 
ploricur, -euse [glorii] glorios le danger (dâze] primejdia 
Paviation (f.) [aviasjd] aviația la passion [pasj5] pasiunea 
le circuit [sirkyi] circuitul refuser [rafyze) a refuza 


corps et ame [korz_c_am] trup şi  exactement [egzaktomă] exact 
sutlet 


LEXIQUE 
FAMILLES DE MOTS 


Pavion ([.) avionul le porte-avion (m.) portavionul 
le pilote (m.) pilotul 

iloter (vb.) a pilota, a călăuzi 

Paviation (/.) aviația e pilotage (m.) pilotajul 

Wbydravion (m.) hidroavionul 


Verbe care îndeplinesc funcţia de substantiv 


Poate îndeplini funcţia de substanti 
a) un verb la participiul prezent: 


le combattant, le representant, l'habitant, le commandant etc. 
5) un verb la participiul trecut (masculin sau feminin): 


le fait, Vecrit, le regu, le contenu, le fiance, la fiancte, la vue, la revue, 
la tenue, Varme, la sortie, Ventrte, Varrivee ete. 


e) un verb Ia infinitiv: 


1e rire, le devoir, le pouvoir, le dejeuner, le diner, le toucher, le souvenir, 
le baiser ete. 
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GRAMMAIRE 


Acordul participiului trecut al verbelor reflexive (L'accord du par- 
ticipe pass€ des verbes pronominaux) 


Deși se conjugă cu auxiliarul ctre, participiul trecut al verbelor 
reflexive urmează regula acordului cu auxiliarul avoir. Participiul 
trecut al verbelor reflexive se acordă cu complementul direct care 
îl precedă și rămîne invariabil dacă nu este însoţit de un comple- 
ment direct sau cînd acesta este aşezat după participiu: 

Ils se sont disiinguts (complementul direct este se) 
Ils se sont €erit. (se este complement indirect, deci nu se face acordul). 


Ils s'âtaient donnes corps et âme ă la profession... (complementul direct 
este se). 


Pentru a ne da seama dacă pronumele reflexiv este complement 
direct sau indirect, trebuie să înlocuim auxiliarul ître prin auxilia- 
rul avoir şi să punem întrebarea care se potrivește: 


Ils se sont rencontres = ils ont rencontre (qui?) — eua-mâmes. 


Complementul fiind direct; se face acordul. 

Ils se sont parl6 = ils ont parle (ă qui?) ă —euz-mâmes. 

Complementul fiind indirect nu se face acordul. 

Se întîmplă totuşi, uneori, că, deşi pronumele reflexiv este com- 
plement indirect, există un alt complement direct care precedă 
participiul şi cu care acesta se acordă: 

Les poigntes de main qu'ils se sont donntes. Stringerile de miîini pe care 
şi le-au dat. 

Acordul se face cu complementul direct gue, acesta reprezentînd 
cuvîntul les poignees, deşi pronumele reflexiv se este complement 
indirect. 

Observaţie. Participiul trecut al verbelor care nu se pot folosi decît la 


diateza retlexivă (verbes essentiellement pronominaua) se acordă întot- 
deauna cu subiectul: 


La tour s'est 6croulte. 
Elles se sont souvenues de cette reprisentation. 


Le verbe traduire (a traduce) 


Indicatir 
Present Imparfait Pass€ simple 
je traduis je traduisais je traduisis 
tu traduis tu traduisa tu traduisis 
il traduit il traduisait il traduisit 
nous traduisons nous traduisi nous traduisimes 


vous traduisez vous tradui: vous traduisites 
ils traduisent ils traduisaient ils traduisirent 
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Pass compos€ 
fai traduit, 

tu as traduit 

il a traduit 

nous avons traduit 
vous avez traduit 
ils ont traduit 


Futur 
je traduirai 

tu traduiras 

il traduira 
nous traduirons 
vous traduirez 
ils traduiront 


Subjonetit Impâratit 
Present 
que je traduise traduis ! 
que tu traduises traduisons ! 
qu'il traduise traduisez |! 
que nous traduisions tii 
que vous traduisiez cipe 
qu'ils traduisent Prâsent Pasee 
traduisant traduit, -e 


Observaţie. Se conjugă la fel verbele: conduire (a conduce), produire 
(a produce), introduire (a introduce), reproduire (a reproduce), stduire 
(a seduce) etc., precum şi- verbele nuire (a dăuna) și luire (a luci), al 
căror participiu trecut este însă nui, lui. 


EXERCICES 


1. Indiquez les noms provenant du participe ou de Linfinitif des 


verbes suivants: 


surveiller, associer, aller, toucher, ignorer, passer, assister, savoir, 
ouir, manger, raceourcir, boire, pencher, se repentir. 


II. Indiquez les noms de la meme famille correspondant auz verbes: 


seller, sceller, retourner, valoir, distinguer, combattre, traduire, saluer, 
separer, fuir. 


III. Appliquez la regle de L'accord du participe pass dans les phrases 


suivantes: 


Nous nous sommes (promener) dans le pare de culture et de repos. 
Jean et Pierre se sont (disputer) violemment. Elles se sont (communi- 
quer) des secrets. Les distractions que nous nous sommes (accorder) 
ne coâtent pas cher. Ils se sont (saluer) cârâmonieusement. Le rendez- 
vous que vous vous âtes (fixer) est pour 8 heures. Elle s'est (repentir) de 
son action. Vous vous âtes (lever) trop tard. Elle s'est (laver) le visage. 
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57-EME LECON 


GABRIEL PERI! 


par PAUL ELUARD 


Un homme est mort qui n'avait pour defense 
Que ses bras ouverts ă la vie 

Un homme est mort qui n'avait d'autre route 
Que celle oi l'on hait les fusils 

Un homme est mort qui continue la lutte 
Contre la mort contre Poupli 

Car tout-ce qu'il voulait 

Nous le voulions aussi 

Nous le voulons aujourd'hui 

Que le bonheur soit la lumitre 

Au fond des yeux au fond du cocur 

Et la justice sur la terre 


Il y a des mots qui font vivre 
Et ce sont des mots innocents 
Le mot chaleur et le mot confiance 


Amour justice et le mot libertâ 

le mot enfant et le mot gentillesse 

Et certains noms de fleurs et certains noms de fruits 
Le mot courage et le mot dâcouvrir 

Et le mot frere et le mot camarade 

Et certains noms de pays de villages 

Et certains noms de femmes et d'amis 

Ajoutons-y Peri 


Peri est mort pour ce qui nous fait vivre 
Tutoyons-le sa poitrine est troute 
Mais grâce ă lui nous nous conna 


ssons mieux 
Tutoyons-nous son espoir est vivant.? 


1 Gabriel Piri — erou al Rezisten! 

Francez, împuşcat de nazişti în 1941. 

2 Paul Eluard obişnuia să-şi scrie poeziile fără a folosi nici un semn 
de punctuație. 


i franceze, membru al C.C. al P.C. 
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VOCABULAIRE 


le heros [l>_ero] eroul 

la Râsistance [rezistăs] Rezistenţa 
le membre (indbr] membrul 
fusiller [tyzije] a împuşca 

le nazi [nazi] nazistul 

la dâfense [dctăs) apărarea 

hair [air] a uri 

Vonbli (m.) [ubli] uitarea 


la justice [3ystis] dreptatea 

nocent, -e [inosâ] nevinovat, -ă 
confiance Îk5ijăs) încrederea 

la gentillesse [zătijes] drăgălăşenia 
tutoyer [tytwaje] a tutui 

la poitrine [pwatrin] pieptul 

trouer [true] a găuri 


LEXIQUE 


Familles de mots 


-la liberti ([.) Libertatea 

liberer (vb.) a elibera 

la libtration ([.) eliberarea 
libre (adj.) Liber, -ă 


-la justice ([.) dreptatea, justiţia 
juste (adj.) drept, dreaptă, just, -ă 
justement (adv. ) cu dreptate 
2. tocmai 

la justesse ([.) justeţea 
justificati[, — îve (adj.) justi 
la justification ([.) justii 
justițier (vb.) a justifica 


cativ, -ă 


GRAMMAIRE 


Adjectivul certain 


Aşezat înaintea unui substan 
jectiv nehotărit şi se traduce la singular prin 


iar la plural prin „unele: 


adjectivul certain, -e este ad- 
„oarecare'*, „anumit“, 


certains noms de jleurs et certains noms de /ruits unele (anumite) nume 
de flori şi unele (anumite) nume de fructe 


un certain acteur un oarecare actor 
Aşezat după un substantiv, certain este adjectiv calificativ şi se 
traduce prin „sigur“, „cert“: 


Ce sera une victoire certi e. Va tico 


torie sigură. 


Observație. Nu trebuie confundat adjectivul certain cu pronumele neho- 
tărât certains (folosit numai la plural), care înseamnă „unii“: 
Certains Vajfirment. Unii o afirmă. 


Verbul hair (a urî) 
Verbul hair, deşi aparţine grupei a Il-a de conjugare, prezintă o 


neregularitate la singularul indicativului prezent și al imperati- 
vului, la care i pierde trema. 
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La indicativ: 


je hais, [3o_e) tu hais, il hait 
nous haissoniă, vous haissez, ile haissent (Pluralul este deci regulat.) 


La imperativ: 
hais | dar haissuns |] haissez! 


De asemenea, verbul hair nu primeşte obișnuitul accent circum- 
flex la perfectul simplu (persoana | şi a Il-a plural) și nici la con- 
junctivul imperfect (persoana a III-a singular). Accentul circumflex 
este înlocuit cu trema: nous haimes, vous haites; qu'il hait. La toate 
celelalte moduri și timpuri, verbul hair se conjugă regulat. 


EXERCICES 
1. Indiquez les verbes qui corespondent auz noms: 
lutte, oubli, liberte, espoir, justification, fusil, courage. 
1]. Indiquez les noms qui correspondent auz verbes: 


hair, courir, trouer, connaitre, tutoyer, ouvrir, decouvrir. 


II. Traduisez en roumain: 


Il m'en a parle comme d'une chose certaine. Il y avait une certaine 
animation dans la cour de l'usine. Certaines personnes prâtendent que 
cette anne-ci l'et& sera torride, 


1V. Traduisez en francais: 


Gabriel Peri a murit ca un erou. El a spus naziștilor: „Voi muri, dar 
nu-mi voi trăda patria“. Poporul francez, alături de toate popoarele, 
urăște războiul şi pe cei care aţiţă la război. Gabriel Peri ura pe ocu- 
panţii naziști. Urăsc şi voi uri pe toţi aţiţătorii la război. Partidul 
Comunist Francez cinstește memoria tuturor celor care au murit pentru 
patrie şi pentru libertate. 


SUPPLEMENT 
QUELQUES GRANDES FIGURES DE LA LITTERATURE 

FRANCAISE 

(Francois) Villon (4431—1463 (2) 

(Clement) Marot (1496—1544) 

(Francois) Rabelais (1494 (2)—1553) 

(Pierre de) Ronsard (1524-1585) 

(Michel de) Montaigne (1533—1592) 

(Pierre) Corneille (1606—1684) 
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(Blaise) Pascal 

(Jean) Racine 

Moliăre 

(Nicolas) Boileau 

(Jean de) La Fontaire 

(Jean de) La Bruyăre 

(Charles-Louis de) Montesquieu 

Voltaire 

(Alain-Ren€) Lesage 

(Pierre de) Marivaux 

(Denis) Diderot 

(Jean-Jacques) Rousseau 

(PAbbe) Prâvost 

(Pierre-Augustin de) Beaumar- 
chais 

(Francois-Rene de) Chateaubri- 
and 

(Victor) Hugo 

(Alphonse de) Lamartine 

(Alfred de) Musset 

(Alfred de) Vigny 

Stendhal 

(Prosper) Merimâe 

(Honore de) Balzac 

George Sand 

(Gustave) Flaubert 

(Alexandre) Dumas-păre 

(Alexandre) Dumas-fils 

(Emile) Augier 

(Charles) Baudelaire 

(Paul) Verlaine 

(Alphonse) Daudet 

(Guy de) Maupassant 

(Emile) Zola 

(Anatole) France 

(Edmond) Rostand 

(Henri) Barbusse 

(Romain) Rolland 

(Roger) Martin du Gard 

(Antoine) de Saint Exupery 

(Paul) Eluara 

(Albert) Camus 

(Andre) Maurois 

(Louis) Aragon 

(Jean-Paul) Sartre 


(4623—1662) 
(1639—1699) 
(1622-—1673) 
(1636-1741) 
(1621-1695) 
(1645—1696) 
(1689—1755) 
(1694-—1778) 
(1668-—1747) 
(1688-—1763) 
(1713-1784) 
(1712—1778) 
(1697—1763) 
(1732—1799) 


(1768—4848) 


(1802-1885) 
(1790-—1869) 
(1810—1857) 
(1797—1863) 
(1783—1842) 
(1803—1870) 
(1799—1850) 
(1804-—1876) 
(1821-—1880) 
(1802-1870) 
(1824—1895) 
(1820—1889) 
(1821-—1867) 
(1844—1896) 
(1840-—1897) 
(1850-—1893) 
(1840—1902) 
(1844—1924) 
(1868—1918) 
(1873—1935) 
(1866-—1944) 
(1881—1958) 
(1900—41944) 
(1895—1952) 
(1913—1960) 
(n. 1885) 

(n. 1897) 

(n. 1905) 
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58-EME LECON 
LENINE A PARIS 


Lenine avait une grande admiration pour Paris, son peuple 
ei ses traditions revolutionnaires ! Il disait que la Grande Râvo- 
lution de 1789 est le point de depart „de tout le developpement de 
toute Vhumanite civilisce au cours de tout le XIX“ sitele“. IL 
s'intâressait tout autant ă la Revolution de 1848 et surțout ă la 
Commune. Peu apr&s son arrivee ă Paris il 6crivit ă sa mtre: 
„A Paris, je ne fais encore que m'orienter: c'est une ville colossale 
et fort 6tendue. Les faubourgs (que nous frequentons le plus souvent) 
ne donnent pas lidee du centre. I/impression est trâs agreable 
des rues larges, elaires, tr&s souvent des boulevards; beaucoup de 
verdure; le public se tient avec une grande aisance d'allure“ 

Lenine assiste aux râunions €lectorales,aux meetings populair- 
es, il prend des contacts vivants avec les ouvriers. „Il aimait, 
&crit Nadejda Konstantinovna Kroupskaia, se plonger dans cette 
masse ouvritre. Îl voulait connaître la vie de louvrier francais, 
entendre ce qu'il disait non seulement dans les grandes assembltes, 
mais dans son petit cerele habituel, savoir ce qu'il pensait, quels 
râves  Vagitaient“. 

Lânine et sa femme, ă leur arrivâe ă Paris, s'installent d'abord 
dans un hâtel du boulevard Saint-Marcel. Au bout de quelques 
jours, ils trouvent un appartement rue Beaunier, dans un quar- 
tier qui €tait alors presque pâriphârique, ă proximite de la Porte 
d'Orleans. Le logement est grand et clair, assez luxueux. II ne 
correspond pas au mobilier que les Oulianov ont amene avec eux 
de Genăve 

Les concierges voient done d'un mauvais oeil ces 6trangers 
qubils traitent d „anarchistes*. Ils leur font mille chicanes don- 
pent au propriâtaire de limmeuble des rapports malveillants 
sur ces locataires insolites. 

Six mois plus tard, les Oulianov changent d'appartement 
au, grand soulagement du propristaire et des concierges. Ils 
sinstallent dans un logement plus modeste, rue Maric-Rose, 
aujourd”hui transforme en musâe. 

Mais, lă encore, le concierge se montre fort inquiet devant 
leur pauvretâ. Au debut, tout va mal et les relations sont tendues. 
Lienine commence ă en avoir assez. Il s'ouvre de ses dificultes ă 
un ouvrier de imprimerie du Parti, &migre, Vladimirov. Celui-ci 
s'arrange pour rencontrer le propriltaire de Lenine dans son esca- 
lier, engage la conversation avec lui, entend les plaintes qu'il 
&met ă l'&gard de son locataire, ses inquibtudes au sujet de sa sol- 
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vabilit. „Ne vous fiez pas aux apparences! lui dit-il“. „M. Oulia- 
nov est un gros propristaire. Il a un compte en banque au Crâdit 


Lyonnais. 
Le propr 


aire se renseigne. Le fait €tait exact. Lenine avait 


effectivement un compte en banque. Mais largent dâpose ne 
lui appartenait pas. C'âtait celui du Parti. 


(D'apris P. Durand) 


VOCABULAIRE 


le point [pwE] punctul 

&tendu-e [ctâdy] întins 

le faubourg [iobur] cartierul peri- 
feric 

la verdure 

Vaisance (/.) 
voitura 

Vallure (/.) [alyr] mersul, pasul 

se plonger [53 pl53e] a se cutunda 

le mobilier [imobilje] mobilierul 

le con erge [k3sjerz] portarul 

la chicane [fikan] şicana 

malveillant-e [malvejă] răuvoitor 


[verdyr] verdeaţa 
lezâs] uşurinţa, dez 


m- 


insolite [Esolit] neobișnuit 
le soulagement (sulagmăl 
tendu -e [tâdy] încordat 
assez [ă_n_avwar_ase]a 
ul de 
te [plEt] plingerea 
Vinquictude [Ekjetyd] neliniştea 
au sujet de [o sy3e do] cu privire la 
la solvabilite |solvabilite] solva- 
ilitatea 

le compte |k3t] contul 

se renseigner [so râsene]a se informa 
d&poser [depoze] a depune 


uşurarea 


Famille de mots 


la rtvolution (f.) revoluţia 

răvolutionnaire (adj. şi s.) revoluţionar 
revolutionnairement (adv.) în mod revoluţionar 
rivolutionner (vb.) a revoluţiona 

la contre-râvolution ([.) contrarevoluţia 
contre-răvolutionnaire (adj. şi s.) contrarevoluţionar 


SUFIXE 


Sutixul 
acţiuni: 


-ance 


(-ence) indică o acţiune sau rezultatul 


unei 


alliance, aisance, indtpendance, ignorance, apparence, prudence, n&gli- 


gence, vengeance, ezigence etc. 


Sufixul -tion (-ation, -ition, -ution ) indică de asemenea o acţiune 


sau rezultatul unei acţiuni: 


revolution, rânovation, orientation, administration, coalition, punition, 


execution, tradition ete. 


Notă. Atenţie la ortografia cuvîntului discussion. 
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GRAMMAIRE 


Adjectivul verbal (L”adjectif verbal) 


Adjectivul verbal este un participiu prezent folosit ca adjectiv. 
Spre deosebire de participiul prezent care este invariabil, adjec- 
tivul verbal variază în gen și număr, ca orice adjectiv: 

des contacts vivants contacte vii 


Vhorloge parlante orologiul vorbitor 
des couleurs changeantes culori schimbătoare. 


În general, adjectivul verbal are aceeași ortografie ca şi parti- 
cipiul prezent respectiv. În cîteva cazuri, ortografia adjectivului 
verbal este însă deosebită de cea a participiului prezent: 


Participiu prezent 


Adjectiv verbai 


convainquant convaincant, -e 
suffoquant suffocant, 
fatiguant fatigant, 
equivalant equivalent, -e 
intriguant intrigant, 
ndgligeant negligent, 
precâdant prâcâdent, 

Exemple: 


Negligeant ses devoirs il s'est montră un homme măgligent. C'est une 
personne fatigante. 


EXERCICES 


1. Ajoutez le suffize -ance ou -ence auz radicauz suivants: 


excell..., exist..., temper..., vehăm..., confi..., provid..., ass 
i espâr..., vigil..., naiss..., prâsid..., râsist..., pers6vâr 


II. Indiquez les noms formes ă Vaide du suffize tion de la mâme 
familie que les verbes: 


consoler, osciller, persâcuter, dsfinir, condamner, acelamer, accâlărer, 
r&parer, amputer, publier, aggraver, louer (a închiria). 


III. /ndiguez par ccrit les adjectijs verbauz provenant des verbes 
suivants: 


naitre, plaire, provoquer, briller, souffrir, captiver, payer, danser, 
adherer, naviguer, combattre, militer. 


IV. Traduisez en frangais: 


In ce priveşte tăgăduirea meritelor sale literare, Eminescu ră- 
minea rece, mulţumindu-se să înăbuşe în sine un dispreţ desăvirșit 
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pentru scribii contemporani. Ceea ce stirnea amărăciunca lui (ce qui 
Vattristait) era munca istovitoare de redacţie pentru un salariu 
neîndestulătoar şi nu la vreme plătit. Eminescu a luptat ani de 
zile aproape singur cu greutăţile redacţionale, scriind articole de 
fond (editoriaux), reportaje parlamentare, compilind informaţiuni, 
corectind şi paginind (s'occupant de la correction et de la mise en 


page). G. Călinescu 
REVISION 
EXERCICES 


I. Indiquez les prenoms des €crivains: 


Corneille, Rousseau, Musset, Mârimte, Balzac, Flaubert, 
Maupassant, Zola, Barbusse, Eluard, Aragon. 


II. Indiquez le nom des habitants des pays suivants: 


Danemark, Espagne, Hongrie, Autriche, Pologne, Chine, Japon, Argen- 
tine, Brâsil, Algerie. 


III. Indiquez le nom de $ sports en frangais. 


IV. Remplacez les infinitifs par les participes qui conviennent 
dans le tezte suivant; ensuite traduisez-le: 


1 y a queiques annes, un navire francais ă (essuyer) une terrible tem- 
pâte sur la Mâditerranâe. Il a (devier) de sa route et est (venir) s'6- 
chouer sur un banc de sable, pres de l'embouchure du Rhâne. Quelle 
terreur fut (ressentir) par les passagers quand le navire s'est (ariâter) 
brusquement! Le câte tait deserte; cependant des pâcheurs ont 
(apercevoir) €chouer et ont [tenter) de le secourir. Mais la barque qu'ils 
ont (lancer) ă Veau et qu'ils ont (gouverner) avec mille peines, w'a pas 
[ 7) ă atteindre le navire en dâtresse et les lames en furie l'ont 
(rejeter) ă la câte. Le lendemain de nouveaux efforts ont 646 (tenter): 
douze courageux pâcheurs se sont (efforcer) ă maintes reprises de rejoin- 
dre les nautragts. Trois fois ils sont (parvenir) a leur jeter une corde 
qu'ils ont ensuite (attacher) ă la câte, trois fois la tempâtea 
(ancantir) leur ouvrage a (rompre) lamarre. Enfin apr?s trois 
jours et quatre nuits d'angoisse, les etorts des hâroiques sauveteurs 
ont (aboutir); ils ont (pouvoir) &tablir le contact entre le navire et 
Ja câte et sont (arriver) ă dâlivrer les 80 passagers ă demi(mourir) 
de froid et de faim. 


V. Traduisez en frangais: 


Dacă aş fi fost informat la timp, aş fi putut evita această întîrziere. 
Aş pleca acum, dacă tu nu m-ai reţine. N-aţi-risca să pierdeţi (man- 
quer) trenul, dacă aţi pleca la timp. Dacă ne vom uni eforturile, vom 
putea realiza o lucrare importantă. Dacă te-ai fi născut la ţară, ai fi 
cunoscut mai bine muncile agricole. Dacă îl vei citi pe Balzac, vei 
fi uimit de bogăţia şi diversitatea caracterelor pe care le prezintă. 
Dacă ai fi mers ieri cu mine la teatru, ai fi văzut o piesă interesantă. 
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VI. Remplacez les verbe entre parentheses par le mode et le temps 
ezige par la concordance des temps: 


Vous avez compris tout de suite que je n'(Etre) pas bon ă grand-chose 
(A. France). Guillaume pensait qu'il n'(avoir) pas le temps de gagner 
sa maison (Al. Dumas-ptre). II decida que sa fille (partir) (Musset). 
Pangloss lui demanda comment se (nomrmer) le muphti (Voltaire). 
Je lui rappelai tous les moments que nous (passer) ensemble (Miri- 
mde). Il faut absolument que tu (venir) avec nous, reprit la cantinitre 
(StendhaW). Il voulut qu'elle se (mettre) au lit tout de suite (Zola). 
Permettez-vous que j'(aller) rapporter cette montre ă ma mtre (V. 
Hugo). Mais, madame, il faudrait que j'(avoir) un visage (Voltaire). 
Quoique Napolâon (nommer) cet illustre sabreur, comte de l'Empire, 
Monteornet se savait issu d'un cbâniste (Balzac). 


VII. Traduisez en roumain: 


Nulle visite ne saurait plus îmouvoir le touriste que celle du cime- 
titre Pire Lachaise. Le Pere Lachaise domine Paris ctant situc sur une 
colline qui se nommait le Mont-Louis sous Louis XIV. Le confesseur du 
roi, le pere jâsuite La Chaise, en agrandissant le lieu de repos crâ6 en 1626 
sur la colline devait lui laisser le nom. 

Que de noms connus on trouve au Pere Lachaise ! A l'ombre d'un saule 
— la tombe d'Alfred de Musset, un peu plus loin le buste fundraire 
d'Honor& de Balzac: ici la pierre noircie de Delacroix, lă les tombes de 
Frederic Chopin, d'Alphonse Daudet, de Bizet ou de Georges Enesco. 

[is sont lă, les poctes et les ccrivăins communistes: Henri Barbusse, 
Paul Vaillant-Couturier, Paul Eluard et tant d'autres. Voilă aussi le 
mur des Fedârâs oii le 28 mai 1871, 147 communards furent lâchement 
execu s troupes versaillaises. Des milliers d'hommes viennent 
s'incliner auprts du Mur des Federes. 


VIII. Traduisez en francais: 


Panait Istrati a avut un destin neobișnuit, chiar paradoxal. Fiul 
spălătoresei din Brăila, vagabondul cu nenumărate meserii la activul său 
(zugrav, fotograf ambulant, purtător de reclame (homme-sandwich), 
ziarist, servitor, mecanic, hamal, etc.) împins de _vicisitudinile vieţii 
la o tentativă de sinucidere, ajunge după vîrsta de patruzeci de ani 
„prozator francez“, tradus în peste 25 de ţări. Cărţile sale, scrise în 
secolul XX, amintesc comentatorilor de poveştile din O mie si una de 
nopţi ori din Odiseea. Împrejurările au aşezat figura lui Panait Istrati 
sub semnul miracolului, al aventurii şi totodată al poeziei. 


TEXTES PARALLELES 


Alphonse Daudet: 
(Le Nabab) 


Tout ă coup la porte stouvrit 
ă deux battants: 
„Son Excellence M. le duc de 
Mora“ 
Un long frâmissement Paccueil- 
lit, une curiosit& respectueuse, 
rangâe sur deux haies, au lieu 
de la presse brutale qui s 
tait jetee sur les pas du Nabab. 
Nul micux que lui ne savait 
se presenter dans le monde, tra- 
verser gravement un salon, mon- 
ter en souriant ă la tribune, 
donner du srieux aux choses fu- 
tiles, traiter legărement les cho- 
ses graves; c'âtait le resume, 
de son attitude dans la vie, 
une distinction paradoxale. En- 
core beau malgre ses cinquante- 
six ans, d'une beaute faite 
d'6legance et de proportion oii 
la grâce du dandy se raffermis 
sait par quelque chose de mili- 
taire dans la taille et la fier- 
16 du visage, il portait merveil- 
leusement Phabit noir, sur le- 
quel, pour faire honneur 
Jenkins, îl avait mis quelque 
unes de ses plaques, quiil n'ar- 
borait jamais qu'aux jours off 
ciels. Le reflet du linge, de la 
cravate blanche, Vargent mat 
des decorations, la douceur des 
cheveux rare et  grisonnants 
ajoutaient ă la pâleur de la tete, 
plus exsangue que tout ce qu'il 
y avait d'exsangue ce soir-lă 
chez I' Irlandais. 


1 


Alphonse Daudet: 
(Nababul) 


Deodată uşa se deschise larg: 

— Excelenţa Sa domnul duce 
de Mora! 

Un freamăt lung îl întîmpină, 
o curiozitate respectuoasă, așe- 
zată pe două rînduri, deose- 
bindu-se de îngrămădeala bru- 
tală cu care fusese primit Na- 
babul. 

Nimeni nu ştia mai bine de- 
cît ducele să se înfățișeze în 
lume, să traverseze grav un sa- 
lon, să se urce surizînd la tri- 
bună, să ia fleacurile în serios, 
să trateze cu ușurință lucrurile 
serioase; distincţia sa para- 
doxală era o sinteză a atitudi- 
nii în faţa vieţii. Bărbat fru- 
mos încă, în ciuda celor cinci- 
zeci şi şase de ani, de o frumu- 
seţe elegantă și bine proporțio- 
nată, în care graţia filfizonu- 
lui era compensată de ceva mi- 
lităresc în statura și figura-i 
mîndră, ducele purta admira- 
bil fracul, de care pentru a-i 
face plăcere lui Jenkins, atîr- 
nase cîteva din numeroasele-i 
decoraţii, arborate deobicei nu- 
mai în zilele solemne. Reflexe- 
le cămăşii, ale cravatei albe, 
argintul mat al decoraţiilor, 
linia plăcută a părului rar și 
ușor cărunţit accentuau paloa- 
rea feţei, mai cadaverică decît 


tot ce era cadaveric în seara 
aceea în saloanele  irlande- 
zului. 
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Il menait une vie si terrible! 
La politique, le jeu sous toutes 
ses formes, coups de bourse et 
coups de baccara, et cette repu- 
tation d'homme ă bonnes for- 
tunes qu'il fallait soutenir ă 
tout prix. Oh! celui-lă €tait 
un vrai client de Jenkins; et 
cette visite princiăre, il la de- 
vait bien ă l'inventeur de ces 
mystârieuses perles qui don- 
naient ă son regard cette fla- 
mme, ă tout son âtre cet en- 
avant si vibrant et si extraordi- 
naire. 


„Mon cher Duc, permettez- 
moi de vous...“ 
Monpavon, solennel, le ja- 


bot gonfl€, essayait de faire la 
presentation si attendue; mais 
)Excellence, distraite, n'en- 
tendait pas, continuant sa route 
vers le grand salon, emport& 
par un de ces courants 6lectri- 
ques qui rompent la monoto- 
nie mondaine. 


I.L. Caragiale — OPERE 
(1907 din primăvară pînă-n 
toamnă) 

Cum au izbucnit primele flă- 
cări, guvernul conservator (sub 
barba căruia, pe'ndelete, încă 
din vara anului trecut (1906), 
pe vremea Expoziţiei jubiliare, 
se organizase mişcarea maselor 
ţărăneşti) s-a declarat cu toată 
candoarea incapabil să ţină 
piept elementului deslănţuit. 
Regele, firește, adinc îngrijat 
şi bănuind, cu drept cuvînt, 
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Ducea o viaţă atît de zbuciu- 
mată ! Politica, toate jocurile 
de noroc cunoscute, lovituri de 
bursă şi la bacara, precum şi re- 
putaţia de crai pe care trebuia 
cu orice preţ să o susţină. Da, 
ducele era unul dintre clienţii 
serioşi ai lui Jenkins; şi aceas- 
tă vizită princiară doctorul o 
datora inventării acelor pilule 
misterioase care dădeau stră- 


lucire pţivirii şi întregii fi- 
inţe a omului, acea vigoare 
atît de vibrantă şi  extraor- 


dinară. 

— Scumpul meu duce, per- 
mite-mi să... 

Monpavon, solemn, cu plas- 
stronul bombat, încerca să în- 
lesnească prezentarea atit de 
mult așteptată; dar Excelenţa, 
distrată, nu auzea, continuîndu- 
şi drumul spre salonul cel mare, 
împins de acel curent electric 
care întrerupe monotonia mon- 
denă. 


II 


Caragiale — OEUVRES 
(1907. du printemps ă L'auto- 
mne) 

Des que les premiăres flam- 
mes eurent jailli, le gouverne- 
ment conservateur (ă la barbe 
duquel le mouvement des mas- 
ses paysannes s'âtait orpganis6 
ă loisir dâs ete dernier [1906], 
du temps de l'Exposition ju- 
bilaire) s'est declare avec can- 
deur incapable de _ tenir tâte 
aux Elements d&chaînes. Le roi, 
&evidemment trâs inquiet et 
soupconnant ă juste raison, lui 


el care-și cunoaşte bine oame- 
nii, că liberalii nu atît 
de ignoranţi în privinţa eveni- 
mentelor, a făcut apel la patrio- 
tismul şefului lor. Acesta a 
primit zdrobitoarea sarcină a 
puterii numai cu condiţia ca 
fracțiunea conservatoare şi ma 
jorităţile ei să-i promită con- 
cursul fără nicio rezervă; iar 
conservatorii, ruşinaţi şi în- 
groziţi de moştenirea ce lăsau, 
s-au plecat învoielii. 

Au urmat în Cameră, duioase 
scene teatrale... În publicitatea 
romînească, foarte înclinată, la 


erau 


ocaziuni mari, cătră nota sen- 
timentală, astfel de: exibiţiuni 
se numesc „scene înălțătoare“, 
Toată lumea a plins, miniştri 
de azi, miniştri de ieri, depu- 
taţi, senatori, publiciști, re- 
porteri- și tribune publice; şi'n 
faţa lumii acesteia atît de emo- 


ţionate, doi mari între mari 
fruntaşi, un conservator şi un 
liberal, s-au strîns în braţe 
cu efuziune şi s-au sărutat 


solemn, spălînd cu lacrimi fier- 
binţi tot trecutul — care, ce-i 
drept, cam avea nevoie de spă- 
lat: în căldura luptelor de pînă 
ieri a celor două fracțiuni, pri- 
mul nu numea pe al doilea 
decît „trădător de neam“, iar 
acesta pe acela „fiul lui Bclze- 
but“. Răscoalele făceau deci o 
minune: trădătorul de neam de 
pînă ieri se preschimba în sal- 


qui connaît bien ses gens, que 
les liberaux n'âtaient pas si 
ignorants de la marche de 
&venements, fit appel au patrio- 
tisme de leur chef. Celui-ci 
accepta lecrasante tâche du 
pouvoir ă condition que la 
faction conservatrice et sa ma- 
jorit& lui promettent leur con- 
cours sans reserve; les conserva- 
teurs, honteux et &pouvantes 
de Pheritage qu'ils laissaient, 
tombărent d'accord. 

Il y eut par la suite ă la 
Chambre d'attendrissantes scâ- 
nes thââtrales. Dans la 'presse 
roumaine, trâs encline ă la 
note sentimentale dans les gran- 
des occasions, de telles exhibi- 
tions s'appellent „scenes &mou- 
vantes“, Tout le monde a pleu- 
r6, ministres en titre, ministres 
sortants, deputes, nateurs, 
publicistes, reporters et public. 
Et devant cette foule si &mue, 
deux grands parmi les plus 
grands chefs, un conservateur 
et un liberal, sont tombes dans 
les bras Pun de l'autre et se 
sont embrasses solennellement, 
lavant de leurs larmes brâ- 
lantes tout le pass6 — ce passe 
qui, îl est vrai, avait besoin 
d'âtre lave. Dans le feu des 
luttes toutes râcentes entre les 
deux factions, le premier ne 
faisait qu'appeler le second 
„traître ă la patrie“, tandis 
que celui-ci nommait lautre 
„fils de Belzebuth“. Les revol- 
tes optraient done un miracle: 
le traître ă la patrie, hier en- 
core, se transformait en sau- 
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vator al patriei; iar fiului lui 
Belzebut îi crescuseră peste 
noapte aripi de cheruvim. 

În faţa primejdiei pentru 
amîndouă egal de ameninţă- 
toare, acţiunile de guvernă- 
mînt dușmane își dădeau mîna 
spre restabilirea ordinei. Care 
va să zică, un guvern incapabil, 
deși dispune de majorităţi for- 
midabile, cade; vine altul la 
putere declarindu-se şi el din- 
tru începuţ incapabil dacă in- 
capabilul căzut nu-i dă, fără 
nicio rezervă, concursul — toc- 
mai după principiul gramatical 
că două negaţiuni fac o afirma- 
țiune: două incapacităţi măr- 
turisite dau o capacitate netă- 
găduită. 


veur de la patrie; tandis que 
des ailes de chtrubin avaient 
pousst en une nuit au fils de 
Belzebuth. 

En face du danger €galement 
menacant pour elles, les deux 
factions gouvernementales en- 
nemies se sont donne la main 
afin de râtablir Vordre... Voilă 
done qu'un gouvernement in- 
capable, bien que disposant 
d'une majorit& 6crasante, tom- 
be. Un autre vient au pouvoir 
qui se dâclare ă son tour, dts 
le debut, incapable, si linca- 
pable demis ne lui prâte son 
concours sans reserve — con- 
formement ă la rgle grammati- 
cale selon laquelle deux nâga- 
tions valent une aftirmation; 
deux incapacitâs avoutes pro- 
duisent une capacite incontes- 
table. 


PARTEA A V-a 


LECTURES LITTERAIRES 


L'INTERNATIONALE 


EUGENE POTTIER (1816—1887) est un poite ouvrier qui, ayant pris 
une part active ă la Commune, a râussi ă exprimer les aspirations des prole- 
taires de tous les pays, dans I'/nternationale. Cet hymne admirable est issu 
de l'tlan revolutionnaire des masses qui ont institut la Commune de Paris; 
il fut dcrit par E. Pottier en juin 1871, quelques jours apris la r&pression 
sanglante de la r&volution des prolâtaires parisiens. Mais |'Internationale 
ne fut publice qu'en 1887. L'annâe suivante, un ouvrier de Lille, Pierre 
Degeyter, compositeur amateur, en composa la musique. L.'hymne fut chant6 
pour la premitre fois ă Lille en 1888. En 1889 il fut chante par les dâle- 
guâs frangais au premier gongris de la Il-eme Internationale. L.'Interna- 
tionale devint. par la suite |'hymne du prolâtariat de tous les pays du monde. 


C'est la lutte finale, 
Groupons-nous, et demain, 
L” Internationale 

Sera le genre humain. 


Debout ! les damnes de la terre! 
Debout ! les forgats de la faim! 

La raison tonne en son cratere, 
C'est l'eruption de la fin. 

Du pass6, faisons table rase! 

Foule esclave, debout! debout! 

Le monde va changer de base: 
Nous ne sommes rien, soyons tout! 


Il n'est pas de sauveurs suprâmes, 

Ni Dieu, ni Cesar, ni tribun; 
Producteurs, sauvons-nous nous-memes! 
Decrâtons le salut commun! 

Pour que le voleur rende gorge, 

Pour tirer lesprit du cachot, 
Soufilons nous-mâmes notre forge, 
Battons le fer quand il est chaud! 
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L"Etat comprime et la loi triche, 
L'impât saigne le malheureux; 

Nul devoir ne s'impose au riche, 

Le droit du pauvre est un mot creux. 
C'est assez languir en tutelle, 
Legalite veut d'autres lois; 

„Pas de droits sans devoirs, dit-elle, 
Egaux, pas de devoirs sans droits!“ 


Hideux dans leur apothtose, 

Les rois de la mine et du rail 
Ont-ils jamais fait autre chose 
Que devaliser le travail? 

Dans les coffres-forts de la bande, 
Ce qu'il a crâ€ s'est fondu. 

En dâcrâtant qu'on le lui rende, 
Le peuple ne veut que son di. 


Les rois nous sodlaient de fumâes, 
Paix entre nous, guerre aux tyrans! 
Appliquons la grtve aux armâes, 
Crosse en l'air, et rompons les rangs! 
S'ils s'obstinent, ces cannibales, 

A faire de nous des htros, 

Ils sauront bientât que nos balles 
Sont pour nos propres genâraux. 


Ouvriers, paysans, nous sommes 

Le grand parti des travailleurs; 

La terre n'appartient qu'aux hommes, 
L'oisif ira loger ailleurs. 

Combien de nos chairs se repaissent! 
Mais si les corbeaux, les vautours 

Un de ces matins disparaissent, 

Le soleil brillera toujours. 


C'est la lutte finale, 
Groupons-nous, et demain, 
L” Internationale 

Sera le genre humain. 


LA MARSEILLAISE 


La Marseillaise fut composte, paroles et musique, en 1792 par un otficier 
francais en garnison ă Strasbourg, Rouget de Lisle. L'hymne regut d'abord 
le titre de Chant de guerre de l'armde du Rhin. Les federts marseillais l'ayant 
fait connattre les premiers ă Paris, il fut nommâ par la suite la Marseillaise 
et devint l'hymne national frangais. 


Allons, enfants de la Patrie, 

Le jour de gloire est arrive. 
Contre nous, de la tyrannie, 
L'6tendard sanglant est leve. 
Entendez-vous dans nos campagnes, 
Mugir ces fâroces soldats? 

Ils viennent jusque dans nos bras, 
Egorger nos fils, nos compagnes. 


( Refrain) 


Aux armes, citoyens! 

Formez vos bataillons! 

Marchons, marchons, 

Qu'un sang impur abreuve nos sillons! 


Amour sacre de la Patrie, 

Conduis, soutiens nos bras vengeurs! 
Liberte, libertâ cherie, 

Combats avec tes defenseurs! 

Sous nos drapeaux, que la victoire 
Accoure ă tes mâles accents; 

Que nos ennemis expirants, 

Voient ton triomphe et notre gloire! 


Aux armes, citoyens! 

Formez vos bataillons! 

Marchons, marchons, 

Qu'un sang impur abreuve nos sillons! 
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Nous entrerons dans la carritre 
Quand nos aîn€s n'y seront plus; 
Nous y trouverons leur poussitre 

Et la trace de leurs vertus! 

Bien moins jaloux de leur survivre 
Que de partager leur cercueil; 

Nous aurons le sublime orgueil 

De les venger ou de les suivre! 


Aux armes, citoyens! 

Formez vos bataillons! 
Marchons, marckons, 

Qu'un sang impur abreuve nos 


sillons ! 


LE BOURGEOIS GENTILHOMME 


MOLIERE, de son vrai nom Jean-Baptiste Poquelin (1622—1673), a 
&t6 le plus grand auteur comique de la litterature frangaise. Ses principales 
comedies — ies Precieuses ridicules (1659), I' Ecole des femmes (1662), Tartujfe 
(1664), Don Juan (1665), le Misanthrope (1666), l'Avare (1668), le Bourgeois 
gentilhomme (1670), les Femmes savantes (1672), le Malade imaginaire (1673) 
ete. — sont dirigâes contre la sociâte fcodale frangaise. La satire de Moliere 
vise la corruption des grands seizneurs, l'hypocrisie du clergâ catholique, 
Vignorance des medecins de l'epoque, Lavidite et Vavarice des riches bour- 
geois, leurs prâtentions stupides d'imiter la noblesse. 

Monsieur Jourdain, Ie heros du Bourgeois gentilhomme;est un de ces bour- 
geois qui veulent imiter les manitres de la noblesse fâodale. Dans la 
scene qui suit, Monsieur Jourdain, en prâsence de son maitre de philoso- 
phie, âtale sa stupidită et sa vanite ridicule de bourgeois parvenu. 


(Acte II, scâne 4, fragment) 


Maitre de philosophie, Monsieur Jourdain 


Maitre de philosophie: — Que voulez-vous done que je vous 
apprenne? 
Monsieur Jourdain: —  Apprenez-moi Vorthographe. 


Maitre de philosophie: — volontiers. 

Monsieur Jourdain: — Aprts vous m'apprendrez l'almanach, pour 
savoir quand il y a de la lune et quand il n'y en a point. 

Mattre de philosophi Soit. Pour bien suivre votre penste et 
traiter cette matitre en philosophe, il faut commencer selon 
Vordre des choses, par une exacte connaissance de la nature 
des lettres, et de la differente manitre de les prononcer toutes. 
Et lă-dessus j'ai ă vous dire que les lettres sont divistes en 
voyelles, ainsi dites voyelles parce qu'elles expriment les voix; 
et en consonnes, ainsi appeltes consorines parce qu'elles son- 
nent avec les voyelles, et ne font que marquer les diverses 
articulations des voix. Ily a cinq voyelles ou voix: A,E,I,O,U. 

Monsieur Jourdain: — J'entends tout cela. 


Mattre de philosophie: — La voix A se forme en ouvrant fort la 
bouche: A. 


Monsieur Jourdain: -— AA. Oui. 
Mattre de philosophie: — La voix E se forme en rapprochant la 
mâchoire d'en bas de celle d'en haut: A.E. 


Monsieur Jourdain: — A.E,A,E. Ma foi! oui. Ah! que cela est 
beau. 
Maitre de philosophie: — Et la voix L en rapprochant encore davan- 


tage les mâchoires Pune de Vautre, et âcartant les deux coins 
de la bouche vers les oreilles: A,E,I. 
Monsieur Jourdain: — A,E.LLI.L. Cela est vrai. Vive la science! 
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Maitre de philosophie: — La voix O se forme en rouvrant les mâ- 
choires, et rapprochant les l&vres par les deux coins, le haut 
et le bas: O. 

Monsieur Jourdain: — 0,0. Il n'y a rien de plus juste A,E,L, 
0,0,0. Cela est admirable! I1,0,1,0. 

Maitre de philosophie: — L'ouverture de la bouche fait justement 
comme un petit rond qui reprâsente un O. 

Monsieur .Jourdain: — 0,0,0. Vous avez raison, O. Ah! la belle 
chose, que de savoir quelque chose! 

Maitre de philosophie: — La voix U se forme en rapprochant les 
dents sans les joindre entitrement, et allongeant les deux 
l&vres en dehors, les approchant aussi une de lautre sans les 
joindre tout ă fait: U. 

Monsieur Jourdain: — U,U. Il n'y a rien de plus veritable: U. 

Maitre de philosophie: — Vos deux lăvres s'allongent comme si 
vous faisiez la moue: d'ou vient que si vous la voulez faire ă 
quelqu'un, et vous moquer de lui, vous ne sauriez lui dire 


que: 

Monsieur Jourdain: — U,U. Cela est vrai. Ah! que n'ai-je €tudi& 
plus tot, pour savoir tout cela? 

Maitre de philosophie: — Demain, nous verrons les autres lettres, 
qui sont les consonnes. 

Monsieur Jourdain: — Est-ce qu'il y a des choses aussi curieuses 
qwă celles-ci? 

Maitre de philosophie: — Sans doute. La consonne D, par exemple, 


se prononce en donnant du bout de la langue au-dessus des 
dents d'en haut: DA. 

Monsieur Jourdain: — DA,DA. Oui. Ah! les belles choses! les 
belles choses! 

Mattre de philosophie: — L'F en appuyant les dents d'en haut sur 
la lăvre de dessous: FA. 

Monsieur Jourdain: — FA,FA. C'est la vârite. Ah! mon ptre et 
ma mâre, que je vous veux de mal! 

Maitre de philosophie: — Et PR, en portant le bout de la langue 
jusqu'au haut du palais, de sorte qu'stant frâl6e par Pair qui 
sort avec force, elle lui căde, et revient toujours au mâme 
endroit, faisant une manitre de tremblement: RRA. 

Monsieur Jourdain: — R,R,RA,R,R,R,R,R,R,RA. Cela est vrai. 
Ah ! Phabile homme que vous âtes !et quej'ai perdu de temps! 


R,R,R,RA. 

Maitre de philosophie: — Je vous expliquerai ă fond toutes ces 
curiosites. 

Monsieur Jourdain: — Je vous en prie. Au reste, il faut que je 


vous fasse une confidence. Je suis amoureux d'une personne 
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de qualite, et je souhaiterais que vous m'aidassiez! ă lui 
&crire quelque chose dans un petit billet que je veux laisser 
tomber ă ses pieds. 
Maitre de philosophie: 
Monsieur Jourdain: 


Fort bien. 
Cela sera galant, oui. 


Maitre de philosophie: — Sans doute. Sont-ce des vers que vous 
lui voulez €crire? 
Monsieur Jourdain: — Non, non, point de vers. 


Maitre de philosophie: — Vous ne voulez que de la prose? 

Monsieur Jourdain: — Non, je ne veux ni prose ni vers. 

Maitre de philosophie: — Il faut bien que ce soit Pun ou l'autre. 

Monsieur Jourdain: — Pourquoi? 

Maitre de philosophie: — Par la raison, Monsieur, qu'il n'y a pour 
s'exprimer que la prose, ou les vers. 

Monsieur Jourdain: — Il n'y a que la prose ou les vers? 


Maitre de philosophie: — Non, Monsieur; tout ce qui n'est point 
prose est vers; et tout ce qui n'est point vers est prose. 
Monsieur Jourdain: — Et comme Von parle, qu'est-ce que c'est 


done que cela? 

Mattre de philosophie: — De la prose. 

Monsieur Jourdain: — Quoi? quand je dis: „Nicole, apportez-moi 
mes pantoufles et me doânez mon bonnet de nuit“, c'est de 
la prose? 

Maitre de philosophie: — Oui, Monsieur. 

Monsieur Jourdain: — Par ma foi! il y a plus de quarante ans 
que je dis de la prose, sans que j'en susse rien, et je vous 
suis le plus oblige du monde de m'avoir appris cela. 


LE MARIAGE DE FIGARO 


PIERRE-AUGUSTIN CARON DE BEAUMARCHAIS (1732—1799) fut 
le plus illustre successeur de Moliire au XVIII-tme siăcle. Le personnage 
principal de ses deux comâdies, le Barbier de Scville (1775) et le Mariage 
de Figaro (1784), est Figaro, representant du Tiers ctat, qui, ă la veille de la 
Revolution bourgeoise de 1789, denonce les abus et la corruption de la sociât6 
f6odale. Le monologue de Figaro, reproduit ci-dessous, est justement un vio- 
lent requisitoire contre le regime f6odal. 


(Acte V, scâne 3) 
Figaro, seul, se promenant dans V'obscurit€, dit du ton le plus sombre: 


O femme! femme! femme ! crâature faible et decevante!... nul 
animal crâ€ ne peut manquer ă son instinct; le tien est-il done de 


1 aidassiez — impertectul conjunctivului; se traduce prin conjunctiv pre- 
zent: să mă ajutați. 
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tromper?... Aprăs m'avoir obstinement refus& quand je Ven pres- 
sais devant sa maiîtresse; ă l'instant qu'elle me donne sa parole; 
au milieu mâme de la ceremonie... Il riait en lisant, le perfide! 
et moi, comme un benât....! Non, Monsieur le Comte, vous ne 
Vaurez pas... vous ne l'aurez pas. Parce que vous âtes un grand 
Seigneur, vous vous croyez un grand gânie !... Noblesse, fortune, un 
rang, des places: tout cela rend si fier! Qu'avez-vous fait pour tant 
de biens? Vous vous tes donne la peine de naiître et rien de plus; 
du reste, homme assez ordinaire; tandis que moi, morbleu! 
perdu dans la foule obscure, il m'a fallu deployer plus de science 
et de calculs pour subsister seulement, qu'on n'en a mis depuis 
cent ans ă gouverner toutes les Espagnes: et vous voulez jouter 1... 
On vient... c'est elle... ce n'est personne. — La nuit est noire en 
diable, et me voilă faisant le sot mâtier de mari, quoique je ne 
le sois qu'ă moiti&! (II sassied sur un banc.) Estiil rien de plus 
bizarre que ma destinde? Fils de je ne sais pas qui, vol& par des 
bandits, 6leve dans leurs moeurs, je m'en degoâte et veux courir 
une carritre honnâte; et partout je suis repouss€! J'apprends la 
chimie, la pharmacie, la chirurgie, et tout le credit d'un grand 
Seigneur peut ă peine me mettre ă la main une lancette vetâ- 
rinaire! — Las d'attrister des bâtes malades et pour faire un 
mâtier contraire, je me jette ă corps perdu dans le thââtre: me 
fusse-je mis une pierre au cou! Je broche une comâdie dans les 
mours du strail; auteur espagnol, je crois pouvoir y fronder Ma- 
homet sans scrupule: ă instant, un envoy€... de je ne sais ou, 
se plaint que j'offense dans mes vers la Sublime-Porte , la Perse, 
une partie de la presqu'île de P'Inde, toute l'Egypte, les royaumes 
de Barca, de Tripoli, de Tunis, d'Alger et de Maroc: et voilă ma 
comâdie flambte, pour plaire aux princes mahomâtans, dont pas 
un, je crois, ne sait lire, et qui nous meurtrissent l'omoplate, en 
nous disant: Chiens de chrâtiens ! — Ne pouvant avilir Pesprit, on 
se venge en le maltraitant. — Mes joues creusaient; mon terme 
ctait €chu; je voyais de loin arriver aftreux recors, la plume 
fichâe dans sa perruque: en fremissant, je m'6vertue. Il s'elăve 
une question sur la nature des richesses; et comme il n'est pas 
nâcessaire de tenir? les choses pour en raisonner, n'ayant pas un 
sou, j'6cris sur la valeur de Vargent et sur son produit net; sitât 
je vois du fond d'un fiacre baisser pour moi le pont d'un château 
fort, ă Ventrâe duquel je laissai l'esperance et la libertâ. (Il se 
l2ve.) Que je voudrais bien tenir un de ces puissants de quatre 
jours, si legers sur le mal qu'ils ordonnent! quand une bonne dis- 
grâce a cuv son orgueil, je lui dirais... que les sottises impri- 


! jouter — a se lupta, a se măsura cu. 
2 tenir — a poseda. 
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mâes n'ont d'importance qu'aux lieux od on en gene le cours; que, 
sans la liberte de blâmer, îl n'est point d'6loge flatteur; et qutil 
n'y a que les petits hommes qui redoutent les petits &crits. (11 se 
rassied.) Las de nourrir un obscure pensionnaire, on me met un 
jour dans la rue; et comme il faut dîner, quoiqu'on ne soit plus 
en prison, je taille encore ma plume, et demande ă chacun de quoi 
il est question: on me dit que pendant ma retraite €conomique, 
il sest âtabli dans Madrid un systeme de liberte sur la vente des 
productions, qui s'âtend mâme ă celles de la presse; et que, pourvu 
que je ne parle en mes crits ni de Vautorite, ni du culte, ni 
de la politique, ni de la morale, ni des gens en place, ni des corps 
en credit, ni de l'Opsra, ni des autres spectacles, ni de personne 
qui tienne ă quelque chose, je puis tout imprimer librement, sous 
Vinspection de deux ou trois censeurs. Pour profiter de cette 
douce liberte, j'&nonce un €crit ptriodique, et, croyant n'aller 
sur les brisâes! d'aucun autre, je le nomme Journal inutile. Pou-ou! 
je vois s'elever contre moi mille pauvres diables ă la feuille?; on 
me supprime, et me voilă derechef sans emploi! — Le desespoir 
m'allait saisir; on pense ă moi pour une place, mais par malheur 
j'y 6tais propre: il fallait un calculateur, ce fut un danseur qui 
Vobtint. ÎI ne me restait plus qu'ă voler; je me fais banquier de 
pharaon?: alors, bonnes gens ! je soupe en ville, et les personnes dites 
comme il faut m'ouvrent poliment leur maison en retenant pour 
elles les trois quarts du profit. J'aurais bien pu me remonter; 
je commenqais mâme ă comprendre que, pour gagner du bien, le 
savoir-faire vaut mieux que le savoir. Mais comme chacun pillait 
autour de moi, en exigeant que je fusse honnâte, il fallut bien 
perir encore. Pour le coup je quittais le monde, ct vingt brasses 
d'eau m'en allaient sâparer, lorsqu'un Dieu bienfaisant m'appelle 
a mon premier €tat. Je reprends ma trousse et mon cuir anglais; 
puis laissant la fumâe aux sots qui s'en nourrissent, et la honte au 
milieu du chemin, comme trop lourde ă un picton, je vais rasant 
de ville en ville, et je vis enfin sans souci. Un grand seigneur 
passe ă S6ville; il me reconnaît, je le marie, et pour prix d'avoir 
eu par mes soins son âpouse, il veut intercepter la mienne! Intri- 
que, orage ă ce sujet. Pret ă tomber dans un abîme, au moment 
d'&pouser ma mtre, mes parents m'arrivent ă la file. (Il se leve 
en s'echauffant.) On se debat; c'est vous, c'est lui, c'est moi, c'est 
toi; non, ce n'est pas nous; eh! mais qui donc? (Il retombe assis.) 
O bizarre suite d'evenements ! 


1 aller sur les bristes de guelqu'un — a intra în concurenţă cu cineva. 

2 mille pauvres diables ă la feuille — o mie de bieţi scribi (plătiţi după 
numărul cuvintelor). 

2 pharaon — un joc de noroc- 
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NOTRE-DAME DE PARIS 
(Fragment) 


VICTOR HUGO (1802—1885), consider ă juste titre comme chef de l'ecole 
romantique, a crâ6 une ceuvre immense, qui se caractârise par son souffle 
democratique et humanitaire. II a consacr& un volume de vers (les Orien- 
tales — 1829) ă la lutte du peuple grec pour l'indâpendance et un autre 
(les Châtiments — 1853) ă la denonciation du regime rtactionnaire de Napo- 
lton III. Plusieurs poâsies de l'Annte terrible (1871) expriment la sympa- 
thie du poâte pour les victimes de la Commune de Paris. Victor Hugo a 
ccrit un grand nombre de drames romantiques, dont les plus connus sont 
Marion Delorme' (1829), Hernani (1830),Le Roi s'amuse (1832), Ruy-Blaa 
(1838). Il y a dans chacune de ces piăces un hâros populaire qui exprime 
les sentiments et les aspirations du peuple s'opposant ă la domination des 
classes possâdantes. Comme romancier, V. Hugo est l'auteur de plusicurs 
romans, dont le plus celâbre, les Misărables (1862) ainsi que les Travailleurs 
de la mer (1866), ont 6t6 6crits pendant son exil forc6 dans lile de Guer- 
nesey, oi V. Hugo a râsid6 durant tout le Second Empire. Les romans de 
V. Hugo respirent la sympathie de l'auteur envers les gens simples, exploi- 
tes et humiliâs par un râgime injuste. 

Dans Notre-Dame de Paris, roman historique (1831), V. Hugo &voque la 
vie rude du peuple de Paris au XV-âme sidcle. Le fragment qui suit est une 
belle description du Paris moyenâgeux. 


PARIS A VOL D'OISEAU! 


Paris est n€, comme on sait, dans cette vieille île de la Cite qui 
a la forme d'un berceau. La grăve de cette île fut sa premitre 
enceinte, la Seine son premier foss6. Paris demeura plusieurs siteles 
a Vâtat d'île, avec deux ponts, l'un au nord, Vautre au midi, et 
deux tâtes de pont, qui âtaient ă la fois ses portes et ses forteresses, 
le Grand-Châtelet sur la rive droite, le Petit-Châtelet sur la rive 
gauche. Puis, dăs les rois de la premiere race, trop ă l'troit dans 
son île, et ne pouvant plus s'y retourner, Paris passa l'eau. Alors, 
au delă du Grand, au delă du Petit-Châtelet, une premitre enceinte 
de murailles et de tours commenca ă entamer la campagne des 
deux câtes de la Seine. De cette ancienne clâture il restait encore 
au siăcle dernier quelques vestiges; aujourd'hui, il n'en reste que 
le souvenir, et că et lă une tradition, la porte Baudets ou Bau- 
doyer, Porta Bagauda. Peu ă peu, le flot des maisons toujours 
pouss6 du coeur de la ville en dehors, dsborde, ronge, use et efface 
cette enceinte. Philippe-Auguste lui fait une nouvelle digue. Il 
emprisonne Paris dans une chaîne circulaire de grosses tours, hautes 
et solides. Pendant plus d'un siăele, les maisons se pressent, s'accu- 
mulent et haussent leur niveau dans ce bassin comme l'eau dans 


1â vol d'oiseau — văzut de sus. 
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un reservoir. Elles commencent ă devenir protondes, elles mettent 
&tages sur Gtages, elles montent les unes sur les autres, elles jail- 
Tissent en hauteur comme toute săve comprimâe, et c'est ă qui pas- 
sera la tâte par-dessus ses voisines pour avoir un peu d'air. La rue 
de plus en plus se creuse e: se râtrâcit; toute place se comble et 
disparait. Les maisons enfin sautent par_dessus le mur de Philippe- 
Auguste, et s'eparpillent joyeusement dans la plaine, sans ordre 
et tout de travers, comme des 6chappâes. Lă, elles se carrenti, se 
taillent des jardins dans les zhamps, prennent leurs aises2. Dâs 
1367, la ville se repand tellement dans le faubourg qu'il faut une 
mouvelle clâture, surtout sur la rive droite. Charles V la bâtit. 
Mais une ville comme Paris est dans une crue perpâtuelle. Il n'y 
a que ces villes-lă qui deviennent capitales. Ce sont des entonnoirs 
oă viennent aboutir tous les versants gâographiques, politiques, 
moraux, intellectuels d'un pays, toutes les pentes naturelles d'un 
peuple ; des puits de civilisation, pour ainsi dire, et aussi des €gouts, 
od commerce, industrie, intelligence, population, tout ce qui est 
săve, tout ce qui est vie, tout ce qui est âme dans une nation, 
filtre et s'amasse sans cesse goutte ă goutte, sitcle ă sitcle. L'en- 
ceinte de Charles V a done le sort de Venceinte de Philippe-Auguste. 
Dăs la fin du quinzi&me sitcle, elle est enjambâe, depassce, et le fau- 
bourg court plus loin. Au seizieme, il semble qu'elle recule ă vue 
d'oeil% et s'enfonce de plus en plus dans la vieille ville, tant une 
ville neuve s'&paissit dejă au dehors. Ainsi, dâs le quinzitme sitele, 
pour nous arrâter lă, Paris avait dâjă us€ les trois cercles concen- 
triques de murailles qui, du temps de Julien l'Apostat, €taient, 
pour ainsi dire, en germe dans le Grand-Châtelet et le Petit-Châtelet. 
La puissante ville avait fait craquer successivement ses quatre 
ceintures de murs, comme un enfant qui grandit et qui crăve ses 
v&tements de l'an pass6. Sous Louis XI, on voyait, par places, per- 
cer, dans cette mer de maisons, quelques groupes de tours en ruine 
des anciennes enceintes, comme les pitonst des collines dans une 
inondation, comme des archipels du vieux Paris submerge sous le 
nouveau. 

Depuis lors, Paris s'est encore transforme, malheureusement 
pour nos yeux; mais il n'a franchi qu'une enceinte de plus, celle de 
Louis XV, ce misârable mur de boue et de crachat, digne du roi 
qui Pa bâti, digne du pote qui la chante: 

Ze mur murant Paris rend Paris murmurant. 


1 se carrer — a îi în largul său. 
2 prennent leurs aises — se tac comode. 
34 vue d'eil — văzînd cu ochii. 

+ piton — culme, virf. 
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Au quinzidme sitele, Paris âtait encore divist en trois villes 
tout ă fait distinctes et separdes, ayant chacune leur physionomie; 
leur specialite, leurs meeurs, leurs coutumes, leurs privilăges, leur. 
histoire: la Cit6, PUniversite, la Ville. 


LE PERE GORIOT 
(Fragment) 


HONORE DE BALZAC (1799 —1850) est lun des plus illustres derivains 
de la litterature frangaise et universelle. Cultivant le rtalisme critique, il 
a retlâte dans ses romans, groupâs sous le titre gentral de Comedie humaine, 
la socicte capitaliste de la premiere moiti du XIX-tme sitele. Engels d6- 
clarait avoir appris de I'wuvre de Balzac „plus que de tous les historiens, 
&conomistes et statisticiens de mâtier pris ensemble“. Balzac a rtussi â 
surprendre avec beaucoup d'exactitude les aspects les plus divers de la 
sociâte capitaliste et a crât dans ses romans une galerie de types vivants 
et immortels. Balzac cut une influence considârable sur le developpement 
du roman aussi bien en France quă lâtranger. Nous citons parmi ses 
muvres les plus câlebres: Eugenie Grandet (1833), le Ptre Goriot (1834), 
Illusions_perdues (1837), Cisar Birotteau (1837), les Paysans (1844), la 
Cousine Bette (1846), le Cousin Pons (1847) etc. 


Dans le texte qui suit, extrait du Pere Goriot, Vautrin presente a Eugine 
de Rastignac un tableau des mours de la „haute socitte“ de Paris. 


„Savez-vous comment on fait son chemin ici? Par leclat du 
genie ou par l'adresse de la corruption. II faut entrer dans cette 
masse d'hommes comme un boulet de canon, ou s'y glisser comme 
une peste. L'honnâtete ne sert ă rien. On plie sous le pouvoir du 
genic, on le hait, on tâche de le calomnier, parce qu'il prend sans 
partager; mais on plie sil persiste; en un mot, on l'adore ă genoux 
quand on n'a pas pu Venterrer sous la boue. La corruption est en 
force, le talent est rare. Ainsi, la corruption est l'arme de la mâdio- 
crite qui abonde, et vous en sentirez partout la pointe. Vous verrez 
des femmes dont les maris ont six mille francs d'appointements 
pour tout potage!, et qui depensent plus de dix mille francs ă leur 
toilette. Vous verrez des employ&s ă douze cents francs acheter des 
terres. Vous verrez des femmes se prostituer pour aller dans la 
voiture du fils d'un pair de France, qui peut courir ă Longchamp 
sur la chausste du milieu. Vousavez vu le pauvre bâta de păre Goriot 
oblig& de payer la lettre de change endosste par sa fille, dont le 
mari a cinquante mille livres de rente. Je vous dâfie de faire deux 
pas dans Paris sans rencontrer des manigances infernales. Je parie- 
rais ma tâte contre un pied de cette salade que vous donnerez dans 
un gu&pier chez la premitre femme qui vous plaira, fât-elle riche, 


1 pour out potage — cu totul, în total. 
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belle et jeune. Toutes sont bricolâest par les lois, en guerre avec 
leurs maris ă propos de tout. Je n'en finirais pas sil fallait vous 
expliquer les trafics qui se font pour des amants, pour des chiffons, 
pour des enfants, pour le menage ou pour la vanite, rarement par 
vertu, soyez-en sâr. Aussi lhonnâte homme est-il l'ennemi com- 
mun. Mais que croyez-vous que soit l'honnâte homme? A Paris, 
Vhonnete homme est celui qui se tait et reluse de partager. Je ne 
vous parle pas de ces pauvres ilotes qui partout font la besogne sans 
&tre jamais recompensâs de leurs travaux, et que je nomme la confrerie 
des savates du bon Dieu?. Certes, lă est la vertu dans toute sa fleur 
de sa bâtise, mais lă est la mistre. Je vois d'ici la grimace de ces 
braves gens si Dieu nous faisait la mauvaise plaisanterie de s'ab- 
senter au jugement dernier. Si donc vous voulez promptement 
la fortune, il faut âtre dâjă riche ou le paraître. Pour s'enrichir, 
il sagit ici de jouer de grands coups?: autrement, on carottet, 
et votre serviteur! Si dans les cent professions que vous pouvez 
embrasser, il se rencontre dix hommes qui reussissent vite, le public 
les appelle des voleurs. Tirez vos conclusions. Voila la vie telle 
qu'elle est. Ga n'est pas plus beau que la cuisine, ca pue tout autant, 
et il faut se salir les mair Von veut fricoter; sachez seulement 
vous bien d&barbouille est toute morale. de notre &poque. 


LE ROUGE ET LE NOIR 


(Fragment 


STENDHAL (1783—1842), de son vrai nom Henri Beyle, est, ă câte de 
Balzac, lun des representants les plus illustres du râalisme critique, Ses 
deux chefs-d'euvre, le Rouge et le viză (1830) et la Chartreuse de Parme 
(1839), contiennent une âpre critique de la socicte de son temps. Julien Sorel, 
de heros du Rouge et du Noir est le type de l'arriviste, qui se rend compte 
que dans la socitte capitaliste on ne peut parvenir que par des moyens peu 
honnâtes. Dans le fragment qui suit, Julien Sorel, fils de paysans, se trouve 
au debut de sa carritre. Precepteur des enfants de Monsieur de Renal, un 
riche bourgeois de la ville de Verritres, îl est invite ă dîner chez Monsieur 
Valenod, directeur de la prison communale. 


En rentrant, il trouva un valet de M. Valenod, en grande livrâe, 
qui le cherchait dans toute la ville, avec un billet d'invitation ă 
dîner pour le mâme jour. 


1 bricoltes — încătuşate. 
2 la conjrerie des savates du bon Dieu — asociaţia prostănacilor domnului. 
3 jouer de grands coups — a da lovituri mari 


4 carotter — a ciupi (fig.). 
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Jamais Julien n'etait all€ chez cet homme; quelques jours seu- 
lewient auparavant, îl ne songeait qu'aux moyens de lui donner une 
volse de coups de bâton sans se faire une affaire en police correc- 
tionnelle. Quoique le dîner ne fât indiqut que pour une heure, 
Julien trouva plus respectueux de se presenter des midi et demi dans 
le cabinet de travail de M. le directeur du dâpâti. il le trouva 
ctalant son importance au milieu d'une foule de cartons. Ses gros 
favoris noirs, son enorme quantite de cheveux, son bonnst grec 
plac de travers sur le haut de la tete, sa pipe immense, ses pantou- 
îles brodees, les grosses chaînes d'or croisâes en tous sens sur sa 
poitrine, et tout cet appareil d'un financier de province, qui se 
croit homme ă bonnes fortunes?, n'imposaient point ă Julien; il 
n'en pensait que plus aux coups de bâton qu'il lui devait. 

Il demanda Vhonneur d'âtre prâsente ă madame Valenod; elle 
etait ă sa toilette? et ne pouvait recevoir. Par compensation, îl 
eut lavantage d'assister ă celle de M. le directeur du dâpât. On 
passa ensuite chez madame Valenod, qui lui presenta ses enfants 
les larmes aux yeux. Cette dame, Pune des plus considerables de 
Verritres, avait une grosse figure d'homme, ă laquelle elle avait 
mis du rouge pour cette grande ceremonie. Elle y deploya tout le 


ă madame de Reânal. Sa mâtiance ne le laissait 
gutre susceptible que de ce genre de souvenirs qui sont appeles 
par les contrastes, mais alors il en ctait saisi jusqu'ă Vattendr 
ment. Cette disposition fut augmentee par Paspect de la maison du 
directeur du dâpot. On la lui fit visiter. Tout y €tait magnifique 
et neuf, et on lui disait le prix de chaque meuble. Mais Julien y 
trouvait quelque chose d'ignoble et qui sentait Vargent vol. Jus- 
qu'aux domestiques, tout le monde y avait Pair d'assurer sa con- 
tenance contre le mepris. 

Le percepteur des contributions. homme des impositions direc- 
tes, lofficier de gendarmerie et deux ou trois autres fonctionnaires 
publies arrivtrent avec leurs femmes. Ils furent suivis de quelques 
liberaux riches. On annonca le diner. Julien, dâjă fort mal dispose, 
vint ă penser que de Pautre cote du mur de la salle ă manger, se 
trouvaient de pauvres dâtenus, sur la portion de viande desquels 
on avait peut-âtre grivel& pour acheter tout ce luxe de mauvais 
goât dont on voulait V'&tourdir. 

Ils ont faim peut-âtre en ce moment, se dit-il ă lui-meme; sa 
gorge se serra, il lui fut impossible de manger et presque de parler. 
Ce fut pis un quart d'heure aprâs; on entendait de loin en loin 


s 


1 depât — arest, închisoare. 
2 homme ă bonnes fortunes — om cu succes la femei. 
3 elle dtait ă sa toilette — se îmbrăca. 
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quelques accents d'une chanson populaire. et il faut Pavouer, un 
peu ignoble, que chantait lun des reclus. M. Valenod regarda un 
de ses gens en grande livree, qui disparut, et bientât on n'entendit 
plus chanter. Dans ce moment, un valet offrait ă Julien du vin du 
Rhin, dans un verre vert, et madame Valenod avait soin de lui 
faire observer que ce vin cobtait neut francs la bouteille pris sur 
place. Julien, tenant son verre vert, dit ă M. Valenod: 

— On ne chante plus cette vilaine chanson. 

—- Parbleu ! je le crois bien, repondit le directeur triomphant, 
j'ai fait imposer silence aux gueux. 

Ce mot fut trop fort pour Julien; il avait les manitres, mais 
non pas encore le coeur de son ctat. Malgre toute son hypocrisie si 
souvent exercce, il sentit une grosse larme couler le long de sa joue. 

Il essaya de la cacher avec le verre vert, mais il lui fut absolu- 
ment impossible de faire honneur au vin du Rhin. //empecher de 
chanter ! se disait-il ă lui-mâme, 6 mon Dien! et tu le soulfres! 

Par bonheur, personne ne remarqua son attendrissement de mau- 
vais ton. Le percepteur des contributions avait ordonn6 une chanson 
royaliste. Pendant le tapage du retrain, chante en cheur: voilă 
done, se disait la conscience de Julien, la sale fortune ă laquelle 
tu parviendras, et n'en jouiras qu'ă cette condition'et en pareille 
compagnie ! Tu auras peut-âtre une place de vingt mille francs, 
mais il faudra que, pendant que tu te gorges! de viandes, tu empâ- 
ches de chanter le pauvre prisonnier; tu donneras î dîner avec lar- 
gent que tu auras vol& sur sa miscrable pitance?, et pendant ton 
dîner il sera encore plus malheureux! 


BEL-AMI 


(Fragment 


GUY DE MAUPASSANT (1850—1893) est le plus grand nouvelliste de 
la littârature frangaise. Representant du realisme critique, îl a presente 
dans ses environ 250 nouvelles un tableau presque complet des maurs de 
la deuxitme moitic du XiX-ime sitele. Rappelons parmi ses volumes de 
nouvelles Mademoiselle F (1882), Contes de la Becasse (1853), Miss Harriet 
(1884), Toine (1885), Monsieur Parent (1886), la petite Roque (1886), le Iorla 
(1887), ete. 

rivain antibourgeois, Maupassant a laisst 
meilleur est Bel-Ami (1885). f/auteur y critique avec vehe 
d'atfaires et la presse vânale de son cpoquc. Bel-Ami d& 
dessous de la politique coloniale des gonvernements fra 
central du roman, Georges Duroy, est un type d'arriv 


romans, dont le 
ence les milicux 
e cgalement les 
Le personnage 
ste immoral et sans 


ussi d 


1 se gorger — a se îndopa. 
2 pitance — raţie zilnică. 
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serupules, qui ne pense qu'ă parvenir le plus vite possible aux plus hauts 
degres de la hicrarchie sociale. Le voici, au debut de sa carritre, faisant des 
reflexions lucides sur la socicte parisienne de son temps. 


II s'endormit dans l'ivresse et se leva de bonne heure pour faire 
un tour ă pied, dans lavenue du Bois-de-Boulogne, avant d'aller 
ă son rendez-vous. 

Le vent ayant chang&, le temps s'6tait adouci pendant la nuit, 
et il faisait une ticdeur et un soleil d'avril. Tous les habitues du 
Bois €taient sori ce matin-lă, cedant ă Vappel du ciel clair et 
doux. 

Duroy marchait lentement, buvant Pair leger, savoureux comme 
une friandise de printemps. II passa Parc de triomphe de VEtoile 
et s'engagea dans la grande avenue du cât& oppost aux cavaliers. 
II les regardait, trottant ou galopant, hommes et femmes, les riches 
du monde, et c'est ă peine s'il les enviait maintenant. II les connais- 
sait presque tous de:nom, savait le chiffre de leur fortune et Phis- 
toire secrâ&te de leur vie, ses fonetions ayant fait de lui une sorte 
d'ahnanach des celebrites et des scandales parisiens. 

Les amazones passaient, minces et moultes dans le drap sombre 
de leur taille, avec ce quelque chose de hautain et d'inabordable 
qu'ont beaucoup de femmes ă cheval: et Duroy s'amusait ă reciter 
ă mi-voix, comme on recite les litanies dans une &glise, les noms, 
titres et qualitâs des amants qu'elles avaient eus ou qu'on leur 
prâtait... 

Ce jeu Vamusait beaucoup, comme sil et constate, sous les 
sevetes apparences, Veternelle et profonde infamie de homme, 
et que cela leât râjoui, excite, console. 

Puis il prononca tout haut: „Tast d'hypocrites“ et chercha de 
Vail les cavaliers sur qui couraient les plus grosses histoires. 

IL en vit beauconp soupconns de tricher au jeu, pour qui les 
cercles?, en tout cas, €taient la grande ressource, la seule ressource, 
ressource suspecte ă coup sâr. 


D'autres, fort eclebres, vivaient uniquement des rentes de leurs 
femmes, c'âtait connu: d'antres des rentes de leurs maîtresses, on 
Vatfirmait. Beaucoup avaient pay leurs dettes (acte honorable), 
sans qu'on et jamais devine d'oh leur 6tait venu Vargent necessaire 
(mystere bien louche3). Il vit des hommes de finance dont VPimmense 
fortune avait un vol pour origine, et qu'on recevait partout, dans 
les plus nobles maisons, puis des hommes si respectâs que les petits 
bourgeois se dâcouvraient sur leur passage, mais dont les tripotagest 


1 tas — (aici) ceată, bandă. 

2 cercle — (aici) club. 

3 louche — suspect. 

4 tripotages — afaceri necinstite. 
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effrontâs, dans les grand nationales, n'etaient un 
mystere pour aucun de ceux qui savaient les desseus du monde. 
Tous avaient Pair hautain; la l&vre fiere, Pail insolent, ceuxă 
favoris et ceux ă moustaches. 
Duroy riait toujours repâtant: „C'est du propre, tas de 
lesi, tas d'escarpes?!* 


GERMINAL 


(Fragment 


EMILE ZOLA (1840—1902), theoricien du naturalisme, n'a appliqus 
que. partieliement, dans ses romans, les theories qu'il a soutenues. Dans ses 
meilleurs romans du ceyele les Rougon-Macquart, comme par exemple la 
Fortune des Rougon (1871), la 'Curde (1872), Son ezcellence Eugine Rougon 
(1876), Au bonheur des dames (1383), Germinăl (1885), V'Argent (1894), la 
Debăcle (1892), Zola lait auvre de râaliste critique ct dresse un tableau 
puissent des vicea de la socicte capitaliste. Zola a jouc un râle de premier 
plan dans VAfaire Dreyfus, demasquant avec courage la justice bourgeoise 
ct la diversion antisemite. Son fameux manifeste „J'aceuse“ lui a valu un 
exil force en Angleterre. 

Germinal est le premier romanu de la literature franaise consacre ă la 
vie des mineurs. On y assiste, entr ă une greve declenchâe par les 
mineurs. Voici les grâvistes en prâsence du reprâsentant des patrons, auquel 
ils prâsentent leurs revendications 


Entin, M. Hennebeau entra, boutonn6 militairement, portant ă 
sa redingote le petit noeud correct de sa decoration. Il parla le pre- 
mier. 

— Ah! vous voilă!... Vous vous revoltez, ă ce qu'il paraît... 

Et il s'interrompit, pour ajouter avec une raideur polie: 

— Asseyez-vous, je ne demande pas mieux que de causer. 

Les mineurs se tourntrent, cherchtrent des sitges du regard. 
Quelques-uns se risqutrent sur les chaises; tandis que les autres, 
inqui6tes par les soies brodâes, prelâraient se tenir debout. 

II y eut un silence. M. Hennebeau, qui avait roul€ son fauteuil 
devant la cheminte, les denombrait vivement, tâchait de se rappeler 
leurs visages. Il venait de reconnaitre Pierron, cach& au dernier 
rang; et ses yeux s'etaient arretes sur Etienne, assis en, face de lui. 

— Voyons, demanda-t-il, qu'avez-vous ă me dire? 

Il s'attendait ă entendre le jeune homme prendre la parole, et 
il fut tellement surpris de voir Maheu s'avancer, qu'il ne put s'em- 
p&cher d'ajouter encore: 

— Comment ! c'est vous, un bon ouvrier qui s'est toujours montrâ 
si raisonnable, un ancien de Montsou dont la famille travaille 

1 crapules — secătur 

2 escarpes — tilhari. 
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au fond depuis le premier coup de pioche 1... Ah! c'est mal, ca me 
chagrine que vous soyez ă la tâte des mâcontents! 

Maheu 6coutait, les yeux baisses. Puis, il commenqa, la voix 
hâsitante et sourde d'abord. 

— Monsieur le directeur, c'est justement parce que je suis un 
homme tranquille, auquel on n'a rien ă reprocher, que les cama- 
rades m'ont choisi. Cela doit vous prouver qu'il ne s'agit pas d'une 
revolte de tapageursl, de mauvaises tâtes? cherchant ă laire du des- 
ordre. Nous voulons seulement la justice, nous sommes las de crever 
de faim, et il nous semble qu'il serait temps de s'arranger, pour 
que nous ayons au moins du pain tous les jours. 

Sa voix se raffermissait. Il leva les yeux, il continua en regar- 
dant le directeur: 

— Vous savez bien que nous ne pouvons accepter votre nouveau 
systeme... On nous accuse de mal boiser3. C'est vrai, nous ne don- 
nons pas ă ce travail le temps necessaire. Mais, si nous le donnions, 
notre journte se trouverait reduite encore, et comme elle n'arrive 
dejă pas ă nous nourrir, ce serait done la fin de tout, le coup de 
torchont qui nettoierait vos hommes. Payez-nous davantage, nous 
boiserons micux, nous mettrons aux bois les heures voulues, au 
lieu de nous acharner ă labatage, la seule besogne productive. Il 
n'y a pas d'autre arrangement possible, il faut que le travail soit 
payt pour ître fait... Et qu'est-ce que vous avez inventt ă la place? 
une chose qui ne peut pas nous entrer dans la tâte, voyez-vous! 
Vous baissez le prix de la berline, puis vous pretendez compenser 
cette baisse en payant le boisage ă part. Si cela 6tait vrai, nous n'en 
serions pas moins vols, car le boisage nous prendrait toujours 
plus de temps. Mais ce qui nous enrage, c'est que cela n'est pas 
ineme vrai: la Compagnie ne compense rien du tout, elle met sim- 
plement deux centimes par berline dans sa poche, voilă! 

Oui, oui, c'est la vârite, murmurtrent les autres dâlegues, en 
voyant M. Hennebeau faire un geste violent, comme pour inter- 
rompre. 

Du reste, Maheu coupa la parole au directeur. Maintenant, il 
âtait lance, les mots venaient tout seuls. Par moments, il s'ecoutait 
avec surprise, comme si un ttranger avait parle en lui. C'âtaient 
des choses amasstes au fond de sa poitrine, des choses qu'il ne savait 
mâme pas lă, et qui sortaient, dans un gonflement de son cur. Il 
disait leur misere ă tous, le travail dur, la vie de brute, la femme et 
les petits criant la faim ă la maison. Il cita les dernitres payes 


1 tapageurs — scandalagii. 

2 mauvaises tâtes — capete înfierbîntate, 
3 boiser — a căptuşi cu lemn. 

4 coup de torchon — lovitură de graţie. 
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desastreuses, les quinzaines derisoires, mangtes par les amendes 
et les châmages, rapportâes aux familles en larmes. Est-ce qu'on 
avait râsolu de les detruire? 

— Alors, monsicur le directeur, finit-il par conclure, nous 
sommes done venus vous dire que, crever pour crever!, nous prâfe- 
rons crever ă ne rien faire. Ce sera-de la fatigue de moins... Nous 
avons quitt& les fosses, nous ne redescendrons que si la Compagnie 
accepte nos conditions. Elle veut baisser le prix de la berline, payer 
le boisage ă part. Nous autres, nous voulons que les choses restent 
comme elles Gtaient, et nous voulons encore qu'on nous donne 
cinq centimes de plus par berline... Maintenant, c'est ă vous de 
voir si vous €tes pour la justice et pour le travail. 

Des voix, parmi les mineurs, s'6levărent. 
C'est cela... Il a dit notre idțe ă tous 
que la raison. 


. Nous ne demandons 


LE LIVRE DE MON AMI 


Fragment 


ANATOLE FRANCE. (1844—1924), pseudonyme de Franois-Anatole 
'Thibault, fils d'un libraire parisien, a debut par des vers pour se consacrer 
ensuite aux romans et aux nouvelles. Ses principales aeuvres sont: le Crime 
de Sylvestre Bannard (1881), le Livre de mon ami (1885), Thais (1890), la 
Rătisserie de la reine Pedauque (1893), Histoire contemporaine (composte de 
4 volumes, ă savoir: l'Orme du mail (1897), le Mannequin d'osier (1897), 
VAnneau d'amethys 


ste (1899), M. Bergeret ă Paris (1901)) Ile des pingouins 
(1908), les Dieuz ont soif (1912) ete. En tant que critique litteraire, A. France 
a râuni ses nombreux articles en 4 volumes publies sous le titre La Vie lit- 
târaire (1888—1892). A. France a passă d'un scepticisme ironique ă un hu- 
manisme militant, illustre par son râle important dans l'Atfaire Dreyius, 
oi il a 6t€ le principal soutien de Zola, par son adhesion aux idces socialiştes 
et plus tard au Parti Communiste Francais. A. France a ste lun des premiers 
intellectuels francais ă saluer avec enthousiasme la Revolution d'Octobre 
et le nouvel Etat Sovistiqu 

A, France est lun des maiîtres de la prose francaise, moderne, son style 
atteignant la perfection. Le fragment suivant, extrait du volume de nouvelles 
le Livre de mon ami, est un modăle du style ironique et pâtillant qui carac- 
terise la prose d' Anatole France. 


„Quel belliqueux professeur de troisiăme nous avions lă! II 
fallait le voir, lorsque, texte en main, il conduisait ă Philippes 
les soldats de Brutus. Quel courage! quelle grandeur d'âme! quel 
heroisme ! Mais il choisissait son temps pour tre un heros, et ce 


1 crever pour crever — dacă e vorba să crăpăm. 


407 


temps n'âtait pas le temps present. Monsieur Chotard se montrait 
inquiet et craintif dans le cours de sa vie. On Peffrayait facile- 
ment. 

„IL avait peur des voleurs, des chiens enrages, du tonnerre, des 
voitures et de tout ce qui peut, de pres ou de loin, endommager 
le cuir d'un honntte homme 

„IL est vrai de dire que son corps seul demeurait parmi nous; 
son âme €tait dans Vantiquite. Il vivait, cet excellent homme, 
aux Thermopyles avec Leonidas; dans la mer de Salamine, sur la 
nef de Themistocle; dans les champs de Cannes, pres de Paul- 
Emile; il tombait tout sanglant dans le lac Trasimene, ou, plus 
tard, un pecheur trouvera son anneau de chevalier romain. Il 
bravait, ă Pharsale, Câsar et les dieux: il brandissait son glaive 
rompu sur le cadavre de Varus, dans Ja forât Hercynie. C'etait un 
fameux homme de guerre. 

„Resolu ă vendre chtrement sa vie sur les bords de lAEgos-Po- 
tamos et fier de vider la coupe libâratrice dans Numance assi6- 


gâe, monsieur Chotard ne dedaignait nullement de recourir, avec 
les ruses capitaines, aux stratagemes les plus perfides. 
»—— Un des stratagemes qu'il faut recommander, nous dit un 


jour monsieur Chotard, en commentant un texte d'Elien, est 
d'attirer P'armee ennemie dans un defile et de ly 6craser sous des 
quartiers! de roc. 

„Il ne nous dit point si Varmee ennemie avait souvent l'obli- 
geance de se prâter ă cette maneuvre. Mais j'ai hâte d'en venir 
au point pour lequel Chotard stillustra dans les esprits de tous 
ses €ltves, 

„IL nous donnait pour sujet de compositions, tant latines que 
francaises, des combats, des sitges, des ceremonies expiatoires et 
propitiatoires, et c'est en dictant le corrig& de ces narrations quril 
deployait toute son €loquence. Son style et son debit exprimaient 
dans les deux langues la meme ardeur martiale. II lui arrivait 
parfois d'interrompre le cours de son idee pour nous dispenser? 
des punitions mâritâes, mais le ton de sa voix restait hâroique jus- 
que dans ces incidences; en sorte que, parlant tour ă tour avec le 
mâme accent comme un consul qui exhorte ses troupes et comme 
un professeur de troisitme qui distribue des pensums?, il jetait les 
esprits des &lăves dans un trouble d'autant plus grand qu'il 6tait 
impossible de savoir si c'âtait le consul ou le professeur qui par- 
lait. II lui arriva un jour de se surpasser dans ce genre, par un 


1 quartiers — bucăţi, blocuri. 
2 dispenser — a distribiu 
3 pensums — pedepse scrise (date elevilor). 
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discours incomparable. Ce discours, nous le simes tous par coeur; 
jteus soin de lecrire sur mon cahier sans en rien omettre. 

„Le voici tel que je Ventendis, tel que je lentends encore, car 
il me semble que la voix grasse de monsieur Chotard resonne encore 
a mes oreilles et les emplit de sa solennit& monotone. 


DERNIERES PAROLES DE DECIUS MUS 


Prâs de se devouer aux dieux Mânes et pressant djă de l'&peron 
les flancs de son coursier impttueux, Dâcius Mus se retourna une 
dernitre fois vers ses compagnons d'armes et leur di 

— Si vous n'observez pas mieux le silence, je vous infligerai une 
retenue gentrale. Jentre, pour la patrie, dans Pimmortalită. Le 
goulfre m'attend. Je vais mourir pour le salut commun. Monsieur 
Fontanet, vous me copierez dix pages de rudiment. Ainsi l'a decide, 
dans sa sagesse, Jupiter Capitolinus, Vâternel gardien de la Ville 
&ternelle. Monsieur Nozitre, si, comme il me semble, vous passez 
encore votre devoir ă monsieur Fontanet pour qu'il le copie, selon 
son habitude, j'ecrirai ă monsieur votre pere. Il est juste et neces- 
saire qu'un citoyen se devoue pour le salut commun. Enviez-moi et 
ne me pleurez pas. Il inepte de rire sans motif. Monsieur 
Noziâre, vous serez consigne jeudi. Mon exemple vivra parmi vous 
Messieurs, vos ricanements sont d'une inconvenance que je ne pu 
tolerer. J'informerai monsieur le proviseur de votre conduite 
Et je verrai, du sein de lElysce, ouvert aux mânes des heros, les 
vierges de la Republique suspendre des guirlandes de fleurs au pied 
de mes images. 

„avais, en ce temps-lă, une prodigieuse faculte de rire. Je 
Vexercai tout entitre sur les dernitres paroles de Decius Mus, et, 
quand, apr&s nous avoir donne le plus puissant motif de rire, mon- 
sieur Chotard ajouta qu'il est inepte de rire sans motif, je me 
cachai la tâte dans un dictionnaire et perdis le sentiment. Ceux 
qui n'ont pas te secouâs ă quinze ans par un fou rire sous une grâ- 
le de pensums ignorent une voluptâ. 


CYRANO DE BERGERAC 


EDMOND ROSTAND (1868—1918), representant tardit du romantisme, 
a crit des piăces de thtâtre en vers: les Romanesques (1894), La Princesse 
lointaine (1895), Cyrano de Bergerac (1897), L Aiglon (1900), Chantecler (1910). 
Dans sa meilleure piece, Cyrano de Bergerac, îl exalte les sentiments nobles 
et genâreux de l'humanite, incarnâs par Cyrano „l'un de ces hommes, peu 
nombreux, mais toujours malheureux, auxquels revient l'honneur d'âtre 
meilleurs et plus intelligents que leurs contemporains“ (M. Gorki). Les 
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vers 6tincelants de Rostand surnomme „le milliardaire de rimes“ contri- 
buent ă mettre en valeur le contenu humanitaire de certaines de ses pitces. 
Dans la scene qui suit Cyrano de Bergerac, qui n'est autre que le philosophe 
matârialiste et athâe bien connu du XVIl-tme sitele, raille avec une ironie 
fine et subtile la fatuite et la stupidite des aristocrates de son temps. C'est 
la fameuse „tirade du nez“. 


(Acte 1, scâne &, fragment) 


Le Vicomte: 


(IL s'avance vers Cyrano qui Lobserve, et se campant devant lui 
d'un air fat) 


vous avez un nez... heu... un nez... tres grand. 


Vous 


Cyrano, gravement: 
Tres. 
Le Vicomte, riant: 
Ha! 
Cyrano, imperturbable: 
C'est tout?. 


Le Vicomte: 
Mais... 


Cyrano: 


Ah! non! c'est un peu court, jeune homme! 


On pouvait dire... Oh! Dieu!... bien des choses en somme... 
Em variant le ton, — par exemple, tenez 
Agressit: „Moi, monsieur, si j'avais un tel nez, 

Il faudrait sur-le-champ que je me l'amputasse!1“ 

Amical: „Mais il droit tremper dans votre tasse! 

Pour boire, faites-vous fabriquer un hanap!* 

Descriptif: „C'est un roc!... c'est un pic!... c'est un cap! 
Que dis-je, c'est un cap?... C'est une peninsule!“ 

Curieux: „De quoi sert cette oblongue capsule? 
D'âcritoire, monsieur, ou de boite ă ciseaux?* 

Gracieux: „Aimez-vous ă ce point les oiseaux 

Que paternellement vous vous preoccupâtes 

De tendre ce perchoir ă leur petites pattes?* 


1 amputasse — impertectul conjunctivului, folosit cu pedanterie iron 
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'Truculent: „Ga, monsicur, lorsque vous pâtunez, 

La vapeur du tabac vous sort-elle du nez 

Sans qu'un voisin ne crie au feu de cheminâe?“ 
Prevenant: „Gardez-vous, votre tâte entraînte 

Par ce poids, de tomber en avant sur le sol!“ 
'Tendre: „Faites-lui faire un petit parasol 

De peur que sa couleur au soleil ne se fane!“ 

Pedant: „L/'animal seul, monsieur, qu'Aristophane 
Appelle Hippocampelephantocamâlos 

Dut avoir sous le front tant de chair sur tant d'os!* 
Cavalier: „Quoi, Vami, ce croc est ă la mode? 

Pour pendre son chapeau, c'est vraiment tres commode!* 
Empbatique: „Aucun vent ne peut, nez magistral, 
'T'enrhumer tout entier, except& le mistral!“ 
Dramatique: „C'est la Mer Rouge quand il saigne!* 
Admiratif: „Pour un parfumeur, quelle enseigne!* 
Lyrique: „Est-ce une conque, îtes-vous un triton?“* 
Naif: „Ce monument, quand le visite-t-on?* 
Respectueux: „Souffrez, monsieur, qu'on vous salue, 
C'est lă ce qui s'appelle avoir pignon sur rue!“ 
Campagnard : „HE, ard! C'est-y un nez? Nanain! 
C'est queuqu'”? navet gâant ou ben queuqu?'"melon nain !* 
Militaire: „Pointez contre cavalerie !* 

Pratique: „Voulez-vous le mettre en loterie? 
Assurement, monsieur, ce sera le gros lot!“ 

Enfin, parodiant Pyrame en un sanglot: 

„Le voilă donc ce nez qui des traits de son maiître 

A detruit Vharmonie ! Il en rougit, le traître !“* 

Voilă ce qu'ă peu pres, mon cher, vous m'auriez dit 
vous aviez un peu de letires et a» esprit: 

Mais d'esprit, 6 le plus lamentable des îtres, 

Vous n'en eftes jamais un atome, et de lettres 
Vous n'avez que les trois qui forment le mot: sot! 
Eussiez-vous eu, d'ailleurs, l'invention qu'il faut 
Pour pouvoir lă, devant ces nobles galeries 

Me servir toutes ces folles plaisanteries, 

Que vous n'en eussiez pas articule le quart 

De la moiti€ du commencement d'une, car 

Je me les sers moi-mâme, avec assez de verve, 

Mais je ne permets pas qu'un autre me les serve. 


1 avoir pignon sur rue — a avea casă proprie; a fi om cu vază. 
2 queugue — pronunțare populară pentru guelque (vreun). 


all 


LA CONVERSION DE ION GRECEA 


HENRI BARBUSSE (1873—1935), type d'ccrivain militant, est devenu 
câltbre par son livre le Feu (1916) qui denoncait violemment la guerre 
imperialiste. Clarte (1919) est un nouvel acte d'accusation contre les fauteurs 
de guerre. Membre du Parti Communiste Frangais, Barbusse se consacre entre 
les deux guerres, ă la lutte 'anti-fasciste sur le plan europten. II fut, avec 
Romain Holland, le promoteur de plusieurs congris internationaux en fa- 
veur de la paix. Aprts une visite en Roumanie en 1925, il publia son livre 
les Bourreauz (1926) ou il demasque le râgime de terreur blanche qui regnait 
dans notre pays et d'autres Etats des Balkans. Barbusse a âcrit aussi quatre 
recita inspirâs des râalites roumaines qui ont paru dans le volume Faits 
divers (1928). La Conversion de Ion Grecea en fait partie. C'est un temoignage 
de sympathie envers le peuple roumain dont Barbusse a ât6 l'un des amis 
les plus sincâres. 


Ion Grecea €tait un paysan sans instruction. Il ne savait rien 
des grands probltmes sociaux ni rien de ce qui d&passait le petit 
coin de cette Roumanie otil &tait courbâ. Ses parents et les parents 
de ses parents, depuis des temps immâmoriaux, avaient toujours 
travaill& sur les domaines des boyards. Et depuis des temps îmme- 
moriaux, il pensait qu'il faisait, comme ces terres, partie de la 
propri&t& des bovards. 

Quand Grecea eut lâge d'âtre enrâle, il devint soldat de la marine. 
C'etait en temps de guerre. Mais il ne savait pas ce qu'âtait la 
guerre. Il n'en connaissait que la toute petite partie qu'il touchait 
directement. Il obeissait aux ordres qu'on lui donnait, il faisait 
ce qu'on lui disait de faire; il maniait, sur lordre des autres et 
pour des buts qu'il ignorait, un fusil, comme il avait nagudre 
manit la charrue et la houe. Son education ne se perfectionna gudre 
pendant les sombres jours oă on Vobiigea avec ses congentres en 
uniforme, ă manceuvrer, et ă essayer de tuer, et ă essayer, tant 
bien que mali, de n'âtre pas tus! 

Un jour, un ouvrier s'approcha de lui ct lui remit un paquet 
de feuilles volantes en lui demandant de distribuer ces feuilles ă 
ses camarades marins sur le navire. Grecea le fit sans savoir ce 
qu'il y avait d'âcrit sur les feuilles, puisqu'il ne savait pas lire, 
et n'avait pas pris lPhabitude d'etre curieux. 

Sur ces papiers, &tait un appel aux soldats de la marine: „Frăres, 
soldats de la marine! Frăres ouvriers qui tes sous luniforme, 
ne tirez pas sur vos frtres de Varmee rouge, si les boyards roumains 
vous envoient vous battre contre la Russie des soviets, car cette 
Russie est Punique Etat prolstarien qui existe dans le monde entier 1“ 


1 tant bien que mal — de bine, de rău. 
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La distribution des tracts fut surprise par les autorites. Grecea 
fut arrete. Comme tous les inculpâs politiques, il fut battu, ensan- 
glante de coups, tortur€. Il subit un an et demi de prison prâven- 
tive_ et de supplices. Apr&s quoi il fut traduit devant le Conseil 
de Guerre. 

Devant le tribunal militaire, Grecea parla de son entance et de 
sa jeunesse. II dit quelle avait âtâ sa vie jusqu'ă ce qu'il cât revâtu 
Puniforme. II expliqua qu'il avait travaille jusque-la comme 
une bâte de somme, et comme tous les siens le faisaient autour de 
lui ou Vavaient fait avant lui, „afin“, dit-il „que notre sueur 
changeât en or“. Il montra que cette besogne ou sa vie s'âtait jus- 
que-lă concentree, il avait cru que c'âtait une loi de la vie; qu'il 


Y avait un commandement supreme d'apres lequel il &tait design 


pour que sa sueur de paysan rapportât de l'or ă ceux qui recoltent 
Vor ici-bas. Pas plus que son pere et sa mâre ou ses Îrtres et ses 
scurs, il n'avait songâ ă s'6tonner de cette grande nâcessite. 

Il parla ensuite aux juges officiers de V'affaire des manitlestes: 
il n'avait pas su alors ce qu'il faisait. Non seulement il n'avait 
pu lire ce qui etait imprime sur les feuilles qu'il avait accepte de 
distribuer, mais il n'avait mâme pas, selon la pente de son obtis 
sance passive, et selon la râsignation €paisse qui avait toujours 
pes& sur lui, cherche ă le savoir. 


Le socialisme, le communisme, cela âtait alors pour lui comme 
des mots d'une langue âtrangtre, totalement inconnue. Il n'etait 
mâme pas sâr qu'il les ait eu jusque-lă entendus prononcer. Grecea 
expliqua ensuite qu'en prison il avait vu des gens „qu'on appelait 
communistes. Ces camarades de chaînes lui avaient appris ce que 
c'etait que la cause dont il avait ât& un agent inconscient. Ils lui 
avaient montr& le sort des travailleurs, linjustice et l'absurdite 
monstrueuses d'un regime soeial qui change les masses produc- 
trices en une sorte de bâtail possede par quelques riches epars dans 
la foule. Ils lui avaient fait entrevoir que realiser le communisme, 
c'6tait modifier cet ctat de choses barbare et amener ă la liberte, 
a la lumitre, ă la vie, une multitude d'esclaves obscurcis. 

„Je vous ai dit, messieurs les juges, s'âcria le petit paysan Grecea, 
V'homme que je fus autrefois. Maintenant je ne suis plus le meme 
homme. Les choses auxquelles je n'avais jamais pens&, maintenant 
je les ai compriseș dans la souffrance et je suis devenu enfin râel- 
lement un homme“ 

Lui, ă qui il eat âte si facile de se tirer d'affaire vis-ă-vis du 
tribunal en invoquant linconscience &vidente ou il se trouvait 
lorsqu'il avait commis lacte dont on linculpait, apporta magni- 
fiquement, contre lui-mâme, en plein tribunal militaire, un nouveau 
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chef d'accusation!. Îl attira sur sa tete, volontairement, les châ- 
timents supremes, lorsque ce simple paysan s'&cria comine un apd- 
tre: „Le communisme est une chose magnifiquc, et si Dieu condui- 
sait les choses du monde, il n'aurait pas voulu une autre răgle que 
celle-la“. 

Recueillons pieusement les paroles mermes que lon Grecea osa 
jeter dans le prâtoire, sâr qu'elles passeraient par-dessus la tâte 
des juges et qu'elles atteindraient le coeur de la foule de ses sem- 
blable 

— Chaque fils du peuple roumain, chaque paysan et ouvrier, 
chaque soldat et chaque manuel: tous ceux qui travaillent honnâte- 
ment, il leur faut entrer ensemble dans le Parti Communiste Rou- 
main, abattre les vampires et annoncer le nouveau regime populaire ! 

II fut condamne ă cinq ans d'internement dans une maison de 
correction. Mais ce n'est pas au hasard que j'ai parle tout ă heure 
de „châtiment suprâme“. En Roumanie, oh la peine de mort est 
supprimâe, il y a plusieurs moyens de la rtablir, dans les coulisses 
de la Justice otebzielle. 

Quand M. Bratianu, President du Conseil des Ministres, cut con- 
naissance des paroles que Greceu avait prononetes devant le Con- 
seil de Guerre, il tomba dans un grand acces de fureur. Naturel- 
lement on essaya de lui complaire en faisant disparaître Grecea par 
le moyen classique de la tentative de fuite (on sait combien de fois 
a rcussi ce systeme qui consiste ă faire sortir le dâtenu de prison 
et ă le fusiller dans le dos en pleine campagne; on dit ensuite qu'il 
a tente de s'enfuir). Cette fois, cependant, l'essai de fuite 6choua. 
On chercha alors ă empoisonner Grecea. Mais il se trouva que par 
un hasard surprenant, on n'y râussit non plus. Restaient les tor- 
tures quoti jeta charge 


nnes. On le priva de nourriture: on le j 
de chaînes aux bras et aux pieds, dans ce râduit? humide et 6troit 
qu'on appelle la gherla. Il y demeura pendant des mois accroupi. 

II fit alors la greve de la faim. C'est justement ce que voulaient 
ses bourreaux qui ne cherchaient qu'une occasion de le laisser mou- 
rir. Mais les autres prisonniers se solidariserent tous avec Grecea 
et firent, en mâme temps que lui, la greve de la faim. Le directeur 
de la prison dut ceder, d'autant plus que les faits s'âtaient ebruits, 
et que toute une masse d'ouvriers et meme une partie du public 
ctranger s'taient &mues. Le directeur arreta la grâve des prison 
niers par des promesses et envoya Grecea ă infirmerie. Le petit 
bâtiment que Von nomme infirmeria dans la prison de Doftana 
est une sorte de caveau de familie oi Pon a vu de temps en temps 
entrer des hommes vivants, mais d'oă l'on n'a jamais vu sortir 


1 chef d'accusation — cap de acuzaţie. 
2 răduit — colţişor. 
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que des morts. Le mâdecin de la prison a, du reste, coutume d'en 
avertir les prisonniers „avec un terrible sourire*, m'a dit un tâ- 
moin. Grecea n'est pas encore mort. Mais il est devenu fou. Celui 
qui s'est dresse un jour pour crier aux juges sanglants la vârite 
qu'il avait trouvâe dans sa belle conscience de paysan et d'homme, 
n'est plus qu'un fantâme, qui remue, traînant le cadavre de sa 
pensete. 


VOL DE NUIT 


ANTOINE DE SAINT-EXUPERY (1900—1944), pilote de son mâtier, 
a €t€ V'un des pionniers de l'aviation civile dans le monde. Ă câte de Jean 
Mermoz, Guillaumet etc., îl a experimente ds 1927 les lignes acriennes 
Toulouse-Casablanca,Casablanca-Dakar et a organisc les transports acrienus 
en Amtriquc du Sud. A. de Saint-Exupery est mort glorieusement au cours 
de la gucrre antinazie; le 31 juillet 1944 il ne rentra plus d'une mission 
acrienne qui lui avait ct6 conice, 

Saint-Exupâry est lun des principaux romaneiers francais de la pre- 
mitre moiti6 de notre sitele. Ses romane les plus importants, inspires de la 
vie des pilotes (Courrier-Suad 1928, Vol de nuit — 1930, Pilote de guerre 
1942) exaltent energie, le courage et Vesprit de sacrifice de ceux qui 
mettent toutes leurs qualitâs au service de la civilisation et du progrts, 
Dans l'allegoi le Petit prince (1943) V'âcrivain semble pressen la conquâte 
imminente du cosmos par les hommes. Saint-Exupery est l'un des maitres 
du style dans la littârature de notre sitele. 

Dans le frament suivant, extrait de son roman Vol de nuit, Saint-Exu- 
pâry decrit le combat livre par un pilote courageux contre la nature dech 
dans le ciel de Patagonie. 


XII 


Cependant, le courrier de Patagonie abordait Porage, et Fabien 
renoncait ă le contourner. Il lestimait trop tendu, car la ligne 
d'tclairs s'enfoncait vers Pintârieur du pays et revâlait des for- 
teresses de nuages. Il tenterait de passer par-dessous, et. si l'affaire 
se prâsentait mal, se râsoudrait au demi-tour. 

Il lut son altitude: mille sept cents metres. Il pesa des paumes 
sur les commandes pour commencer ă la reduire. Le moteur vibra 
trăs fort et avion trembla. Fabien, corrigea, au jugâ!, l'angle de 
descente, puis, sur la carte, vârifia la hauteur des collines: cinq 
cents mâtres. Pour se conserver une marge, il naviguerait vers 
sept cents. 


1 au jug — din ochi. 
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1] sacrifiait son altitude comme on joue une fortune. 

Un remous fit plonger Vavion, qui trembla plus fort. Fabien se 
sentit menace par d'invisibles eboulements. Ilr&va qu'il faisait demi- 
touri et retrouvait cent mille 6toiles, mais il ne vira pas d'un degre. 

Fabien calculait ses chances: il s'agissait d'un orage local, pro- 
bablement, puisque Trelew. la prochaine escale, signalait un ciel 
trois quarts couvert. Il s'agissait de vivre vingt minutes ă peine 
dans ce bâton noir. Et pourtant le pilote s'inquistait. Penche ă 
gauche contre la masse du vent, il essayait d'interpreter les lueurs 
confuses qui, par les nuits les plus epaisses, circulent encore. Mais 
ce n'âtait meme plus des lueurs. Ă peine des changements de densite, 
dans l'epaisseur des ombres, ou une fatigue des. yeux. 

II deplia un papier du radio2: 

„Oh sommes-nous?* 

Fabien eat donn€ cher pour le savoir. Il râpondit. „Je ne sais 
pas. Nous traversons, ă la boussole, un orage.“ 

Il se pencha encore. II &tait gân€ par la flamme de P&chappement, 
acerochâe au moteur comme un bouquet de feu, si pâle que le clair 
de lune Veât âteinte, mais qui, dans ce ntant, absorbait le monde 
visible. Il la regarda. Elle €tait tressâe drue par le vent, comme la 
flamme d'une torche. 

Chaque trente secondes, pour vârifier le gyroscope et le compas; 
Fabien plongeait sa tete dans la carlingue. II n'osait plus allumer 
les faibles lampes rouges, qui Veblouissaient pour longtemps, mais 
tous les instruments aux chiffres de radium versaient une clarte 
pâle d'astres. Lă, au milieu d'aiguilles et de chiffres, le pilote 
&prouvait une securite trompeuse: celle de la cabine du navire 
sur laquelle passe le flot. La nuit, et tout ce qu'elle portait de 
rocs, d'&paves, de collines, coulait aussi contre Vavion avec la 
mâme tonnante fatalite. 

„Oa sommes-nous, lui râpetait l'operateur?** 

Fabien &mergeait de nouveau, et reprenait, appuye ă gauche, sa 
veille terrible. II ne savait plus combien de temps, combien d'ef- 
forts le delivreraient de ses liens sombres. II doutait presque d'en 
&tre jamais delivre, car il jouait sa vie sur ce petit papier, sale et 
chiffonne, qu'il avait deplic et lu mille fois, pour bien nourrir son 
esptrance: „Trelew: ciel trois quaris couvert, vent Ouest faible,“ 
Si Trelew 6tait trois quarts couvert, on apercevrait ses lumitres 
dans la dechirure des nuages. A moins que... 

La pâle clarte promise plus loin Vengageait ă poursuivre ; pour- 
tant, comme il doutait, il griffonna pour le radio: „J'ignore si je 
pourrai passer. Sachez-moi sil fait toujours beau en arriâre. 


1 faire demi-tour — a se întoarce. 
2 le radio — radiotelegrafistul. 
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La r&ponse le consterna: 

„Commodoro signale: Retour ici impossible. 'Tempâte.“ 

Il commencait ă deviner Volfensive insolite qui, de la Cordil- 
lăre des Andes, se rabattait vers la mer. Avant qu'il eat pu les 
atteindre, le cyelone râtlerait. les villes. 


BALLADE DE CELUI QUI CHANTA DANS LES SUPPLICES 


LOUIS. ARAGON (n€ en 1897) est la figure la plus representative de la 
litterature francaise contemporaine. Aprts avoir debut comme potte sue- 
realiste, il trouva la voie de la vraie potsie et fut lun des principaux poftes 
de la Râsistance (1940—1944). Membre du Parti Communiste Francais, 
Aragon'est tgalement un grand romancier. Apris avoir ccrit le cyele le 
Monde Reel, il donne le roman en six tomes les Communistes (1949—1951) 
et le roman historique la Semaine Sainte (1958). Critique littâraire et 
critique d'art, directeur de l'hebdomadaire „Les Lettres francaises“, mem- 
bre du Conseil Mondial de la Paix, Aragon est l'une des personnalitâs 
dominantes de la culture francaise actuclle. La potsie qui suit voque 
Vheroisme des patriotes francais durant les anntes de L'occupation nazie. 


„Et sil 6tait ă refaire 
Je referais ce chemin“... 
Une voix monte des fe 
Et parle des lendemains. 


On dit que dans sa cellule, 
Deux hommes, cette nuit-lă 
Lui murmuraient: „Capitule. 
De cette vie es-tu las? 


Tu peux vivre, tu peux vivre. 
Tu peux vivre, comme nous! 
Dis le mot qui te dâlivre 


Et tu-peux vivre ă genoux. 


„Et stil ctait ă refaire 
Je referais ce chemin...“ 

La voix qui monte des fers 
Parle pour les lendemains. 


27 — învățați limba franceză fără protesor 417 


Rien qu un mot: la porte că&de, 
S'ouvre et tu sors. Rien qu'un mot: 
Le bourreau se dâposstde... 
Sesame ! Finis tes maux! 


Rien qu'un mot, rien qu'un mensonge 
Pour transformer ton destin... 

Songe. songe, songe, songe 

A la douceur des matins. 


„Et si c'âtait ă refaire 
e referais ce chemin“... 

La voix qui monte des fers 
Parle aux hommes de demain. 


„Vai dit tout ce qu'on peut dire: 
L'exemple du Roi Henri... 
Un cheval pour mon empire... 
Une messe pour Paris... 


Rien ă faire. „Alors qu'ils partent ! 
Sur lui retombe son sang! 
C'etait son unique carte: 

Perisse cet innocent.“ 


Et si c'âtait ă refaire 
Referait-il ce chemin? 

La voix qui monte des fers 
Dit: „Je le ferai demain. 


Je meurs et France demeure 
Mon amour, et mon refus 

O mes amis, si je meurs, 
Vous saurez pour quoi ce fut!“ 


Ils sont venus pour le prendre 

Ils parlent en allemand, 

L'un traduit: „„Veux-tu te rendre?“ 
Il repete calmement: 
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„Et si c'âtait ă refaire 
Je referais ce chemin, 
Sous vos coups charge de fers, 
Que chantent les lendemains!: 


1 chantait, lui, sous les balles, 
Des mots: „... sanglant est leve 
D'une seconde rafale 
Il a fallu l'achever. 


Une autre chanson francaise 
A ses lăvres est montte 
Finissant la Marseillaise 
Pour toute l'humanit&! 


LA SEMAINE SAINTE 
PRAGMENT) 


La Semaine Sainte este un roman historique dans lequel Louis Ara- 
gon dâcrit les sept jours qui ont marque la fuite de Louis XVIII et le 
vetour de Napolton de lile d'Elbe (1815). Le personnage principal du 
roman le jeune peintre Thâodore Gericault, jete par hasard dans les 
rangs des troupes royalistes qui s'entuient. II expose dans le fragment 
suivant ses doutes et ses opinions sur les âvenements dont il est le temoin. 


„Si je n'avais ă choisir, — dit encore le mousquetaire, — 
qu'entre Napolton et Louis XVIII, peut-âtre que le seul fait que 
Vun îuie, et l'autre ait pour lui l'armte, pourrait influer sur ma 
decision... Mais je vois bien qu'il y a un troisitme parti: et Vin- 
sens€ c'est que vous dui me l'avez montr&, vous tes incapable 
de me persuader que ceci ou cela peut favoriser ce troisi&me parti, 
si Venvie me prenait de le choisir. Car il suffit que vous ne puis- 
siez me repondre sur une question, celle meme que cette brute 
d'Houdetot a levee devant moi: pourquoi fallait-il que l'Empe- 
reur, appelant Carnot au ministere l'affligeât! du titre de comte?* 

Le commandant fumait sa pipe, et haussait les cpaules. Quelle 
importance cela avait-il? On avait, ou non, confiance en Carnot, 
en ce r&publicain qui ne s'ctait jamais dâjuge. L'alliance de l'ar- 
mâe et du peuple, c'etait sa presence aux câtâs de l'Ewmpereur 
qui la signifiait, voilă Pimportant. 


1 ajfliger — (aici) a copleși. 
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Houdetot dit que Napoleon a refuse, par lă, d'etre l'Empereur 
Il voit la chose avec les yeux de sa caste. Mais 
ai fort bien compris sur ce point: la France ne peut 
ter aux nobles et aux Allies, aux conspirateurs et aux armâes 
curangires, que si Von donne les armes au peuple. Napolton le 
fera-t-il? Ou ne voyez-vous point qu'il va donner ă la France ă 
son tour une autre Charte, il Vappellera Constitution, et puis 
apr&s? On continuera comme toujours la vie des hâtelsi et des 
fâtes. Le peuple continuera ă crever la faim. I/armâe, si elle est 
victorieuse, servira ă lintimider. Si elle est battue par l'âtranger, 
elle entrera dans le camp de la mistere, voilă tout. Un jour crier 
Vive le Roi! Vautre Vive l'Empereur ! et on recommence. Qu'a 


-je 


ă faire la-dedans? Je vais rentrer, sans doute, chez Monsieur mon 
ptre, si on m'en laisse latitude. Je me remettrai ă peindre, c'est 
la pour moi le travail, je ne suis ni boulanger; ni charretier, ni 
forgeron. Est-ce que je prâfăre peindre sous l'Empereur, qui veut 


qu'on le represente sans personne qui lui porte ombrage?, sur les 
toiles dont le Baron Denon fait la censure... ou sous le Roi Louis 
qui couronne les bons devoirs ă la gloire d'Henri IV ou les sujets 
religicux conformes aux interâts de la royaut6? Est-ce que, de notre 
vivant, les choses ne changeront donc point? Comment y aider? 
Ou est-ce que ce sont les ecuries d'Augias, et personne n'y peut 
rien, meme Hercule...“ 

Le commandant dit qu'il faut croire qu'on peut changer le monde. 
La Revolution... tout ce que nous avons vu... &videmment les 
choses ne vont point en ligne droite, il y a des retours, des chutes. 
Mais... 

— Cocarde tricolore ou cocarde blanche, voilă done — s'excla- 
ma "Theodore, — tout le choix que vous me donnez! Si les couleurs 
imperiales aujourd'hui signifient plus Parmâe que la police, c'est 
dans la mesure oii larmte n'est pas larmse du peuple, mais la 
force qui sert ă soutenir le gouvernement et le moyen de gouver- 
nement du gentral Bonaparte, voyons ! Oui, la guillotine a disparu 
des places, mais on a embrigadâ la jeunesse, on l'a envoyte par 
toute l'Europe faire le gendarme, et ă la guerre civile on a prefâre 
la guerre tout court. Voilă tout le choix qui m'est donnâ, un prâ- 
texte ou l'autre de repandre le sang... Le desordre ou la guerre, 
pas d'autre perspective! Seigneur, est-ce qu'il en sera toujours 
ainsi? Je ne puis regarder un homme sans me le representer mort, 
sanglant... Quril şoit de une ou de V'autre fraction... regardez sa 
bouche se tordre, se r&vulser ses yeux, son teint s'obscurcir, blâ- 


mir... Ah! je serai avec les victimes! 
J 


1 hâtel — (aici) palat. 
2 porter mbrage — a lăsa în umbră, a eclipsa 
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CLASSE 42 
(FRAGMENT) 


PIERRE DAIX (ne en 1922) a combattu dans la Râsistance francaise 
ct a âte arrâte par les nazis, passant 43 mois dans plusieurs camps de con- 
centration. Son premier roman, la Derniere forteresse_ (1950), decrit juste- 
ment les râalites d'un camp de concentration nazi. Son deuxitme roman, 
Classe 42 (4 volumes, 1951-—1953) est consacre ă la Râsistance du peuple 
francais, organisâe par le Parti Communiste Franţais contre l'occupant 
nazi. Dans la Rividre profonde (1959) Pierre Daix decrit les journces de la 
fin de la guerre et de la capitulation du monstre hitlerien. Pierre Daix est 
aussi un critique litteraire distinguc; il collabore râgulizrement ă la revue 
„Les Lettres frangaises*. Il a public egalement une biographie de la reine 
Clâopâtre (1960). Le fragment suivant, extrait de Classe 42, presente une 
manifestation patriotique organiste par le P.C.F. dans Paris occupt par 
les Allemands. 


Jean apercut Christian et Mathieu, devant les vitrines de la 
cour de Rome. II traversa la rue de Rome pour aller leur dire bon- 
jour. Ga faisait bien longtemps qu'il n'avait pas rencontre Mathieu. 
Christian fut aussi chaleureux que s'ils ne s'âtaient pas revus de- 
puis des mois; Mathieu, de glace. Jean n'eut pas le temps de s'â- 
mouvoir; Roberte, surgie de la foule, lui frappait sur l'&paule 
et Ventraînait vers le parvis de la gare. 

— C'est decommande ici. Rassemble tes gars et fais-les debarquer 

a Strasbourg-Saint-Denis sur le boulevard. 
Jean revint sur ses pas ă toute vitesse. Claude et Andre avaient 
rejoint Christian et Mathieu, il prit Claude ă part, afin de le mettre 
au courant et repartit immediatement. II fallait retrouver Hubert 
ou Loulou ă tout le moins!. ÎI âtait prăs de six heures ă l'horloge 
de la gare Saint-Lazare. De petits groupes restaient immobiles 
dans la marte des voyageurs qui se jetaient vers les quais; mais 
Hubert avait disparu. Jean erra encore quelques minutes, se fai- 
sant sans cesse bousculer. Enfin, il apercut Loulou et put ordonner 
le transfert de la manifestation. 

Jean sortit du metro Strasbourg-Saint-Denis au moment oi la 
manifestation demarrait. II vit Andrâ et Mathieu brandir des dra- 
peaux tricolores sur la chaussâe, une foule jeune courir de tous 
les câtes afin de se joindre ă eux. ÎI hesita. Les gens sur les trot- 
toirs refluaient incertains. Il y avait deux ou trois cents garcons 
et filles sur la chaussâe, lancâs au pas de course?: la Marseillaise 
&clata. 


1ă tout le moins — cel puţin, barem 
2 au pas de course — în pas alergător. 
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Au croisement du boulevard Sebastopol, quelques flics frangais 
s'efforgaient de faire un barrage. Le cortige les aborda de front. 
On apergut un policier ă terre, un autre tournoyait au milieu des 
manifestants. Andre et Mathieu €emergtrent de l'autre cât du 
boulevard portant toujours des drapeaux. D'autres flics couraient 
vers eux. Andr€ s'en alla vers la droite, Mathieu avait soudain 
disparu. 

Jean se retrouva, pris par la bousculade, dans le groupe de 
tete du cortege, sur le trottoir, de l'autre câte de la Porte Saint- 
Martin. A peine eut-il le temps de reconnaitre cette plate-forme 
suspendue deux mâtres au-dessus de la chaussâe oi quinze jours 
avant, avec Mercceur et Saint, il decrâtait que ce serait folie que de 
manifester en un endroit pareil, dâjă il ctait engage dans le coupe- 
gorge!. I/euphorie, la liesse? du Quatorze Juillet se momifiaient 
parmi les souvenirs anachroniques pour faire place ă la lutte dans 
toute sa sauvagerie. Apres on verrait. Pour linstant il fallait 
gagner. Toute faute tue! Pas la peine d'epiloguer. La Marseillaise 
reprit. La manifestation pântrait tete baissâe sur l'6troit sentier 
d'asphalte borde de grilles qui surplombait le boulevard Saint- 
Martin. Tout d'un coup, une pâtarade? trancha le chant; deux 
motocyelistes noirs et une voiture deconverte de Varmte allemande 
arrivaient sur le boulevard. Une troisizme fois, la Marseillaise 
repartit. Un des Allemands de l'auto escalada la grille, revolver 
au poing; il y eut une hâsitation. Trois gars s'avanctreni au mo- 
ment oi le soldat achevait de franchir l'obstaecle et se jeterent sur 
lui; Vun se saisit du revolver; l'Allemand, pris de peur, s'enfuit 
salue de quolibets et de cris de joie; on le vit s'engouifrer, eperdu, 
dans un escalier. Au mâme moment, un des motocyelistes noirs, 
ayant abandonnt sa machine, deboucha des marches, lui aussi, 
revolver au poing, juste devant Andre qui tenait toujours le dra- 
peau au-dessus de sa tâte. Il y eut quelques secondes d'attente 
muette, on sentait l'horreur sur le groupe. Le Bochet se trouvait 
ă trois mâtres d'Andrt, prât ă tirer. Brusquement, Andre se mit 
a courir 6vitant le soldat, son grand impermâable clair volait ă 
ses cotâs. L/Allemand, un instant surpris, se jeta ă sa poursuite. 
Au loin, sur le trottoir, Vautre motocyeliste surgit montâ sur sa 
machine, dejă lance ă toute vitesse... Andre s'envola par-dessus 
la grille, tenant toujours le drapeau ă sa main. Le premier moto- 
cyeliste le suivit, l'autre posa sa moto5. Jean attendait, tendu ă 

1 coupe-gorge — loc pericules. 

2 liesse — bucurie. 

3 petarade— şir de detunături. 

+ Boche — neamţ (peiorativ). 

% moto — motocicletă. 


422 


Vextrâme, il lui semblait qu'allait partir, d'une seconde ă Vautre, 
le coup de revolver fatal. Ă son €tonnement, Andre rejaillit seul 
d'un autre escalier ă une dizaine de mâtres au-delă du deuxitme 
motocyeliste. L'Allemand Vapercut et fit demi-tour. Jean voyait 
seulement deux silhouettes, une claire: Andrâ, Pautre toute noire, 
plus longue, puis la tache claire se balanca et tomba sur le sol, 
le trait noir s'abattit, cela prit peu ă peu figure d'un homme 
courant vers eux, c'âtait Andr& sans impermâable, ni drapeau. 
La Jeune Garde, retentit nerveuse et puissante: 


Nous sommes les gars de lavenir 
Fleves dans la souttrance 
Oui nous saurons vaincre ou mourir. 


La manitestation s'avanqa ă la rencontre d'Andr&; un frisson de 
joie parcourait le groupe. Plus que dix mâtres entre eux. A cet 
instant, Vautre Allemand qui avait dă s'embusquer en contrebes 
reapparut dans lescalier, sans se presser, sâr de tenir sa proie; 
Andr& tenta un crochet! pour Pâviter, le Boche tira; Andrâ con- 
tinua de courir, on discernait ses traits crispâs, un visage fou, 
les yeux exorbitâs; l'Allemand allait le rejoindre. Le corttge 
semblait clouâ de stupeur. Jean vit un jeune gars brun s'6lancer 
sur Andr6, le croiser, tendre la jambe devant le soldat noir; PAL 
lemand s'abattit lourdement, tirant au hasard. Jean recut Andre 
dans ses bras. Il eut l'impression que le garcon brun s'affalait â 
son tour. Les copains firent une redoute de leur poitrine. Le groupe 
entier s'âtait referm& sur Andr&. La Jeune Garde continuait comme 
un defi: 


pour delivrer le genre humain 
ant pis si notre sang arrose 
Les pavâs sur notre chemin 
Prenez garde, prenez garde 
Vous les sabreurs... 


Jean se sentit agripp€ par sa manche, une jeune fille blonde 
V'entraînait. Derriăre eux, devant un portail ouvert, une vieille 
femme toute cassâe disait doucement: 

— Venez par ici... 

Andre ne tenait plus sur ses jambes. Jean dut le porter sur son 
&paule. Ils arrivtrent dans une cour interieure. 

— Tu es blessâ? demanda Jean anxieux. 

Andr6 fit non de la tâte, il ne parvenait pas ă reprendre son 
souffle, bleme, &maci€, comme sil allait s'evanouir. Lorsqu'il fut 
capable de se tenir debout, il regarda Jean, puis ferma les yeux 
aussitât, mettant la main sur son cceur. 


1 crochet — ocol. 


— Jai couru... ă mort. Sa voix s'6teignit. 

Jean fit signe de se taire. 

Assourdie, la chanson jaillit une fois encore, obstinte et venge- 
resse: 


Nous sommes les enfants de L.enine 
Par la faucille et le marteau 

Et nous construirons sur vos ruines 
Le communisme... 


La jeune fille revenait essouffite de la direction opposte. Elle 
chuchota apeurte: 

— Il y a des soldats noirs dans la rue derritre. Ils courent. 

— Ce serait... trop bete, grommela Andre. 

Jean fit cacher Andr& et la jeune fille dans une remise ouverte 
et partit aux nouvelles. Une porte donnait dans une deuxitine 
cour qui aboutissait ă un porche s'ouvrant sur lautre rue. Jean 
s'w faufila longeant les murs. On n'entendait plus aucun bruit; 
il mit le nez dehors. Les soldats disparaissaient aux deux bouis de 
la rue. II attendit une seconde, puis revint sur ses pas, rassure. 
II trouva Andre et la jeune fille trottinant tout pres de lui. La 
jeune fille batouilla: 

— Les Allemands sont entre 
rd. Ils fonillent tout! 
Jean rattrapa le bras d'Andre et Ventraîna vers la rue. 

Tout ctait calme. 

La jeune fille ra ente prit Vautre bras d'Andre et le mit sur 
son €paule comme si c'etait la chose la plus naturelle du monde. 
Jean partit en âclaireur: ils obliqutrent dans une rue, puis dans 
une autre. Andre reprenait des couleurs et marchait de plus en 
plus vite. Devant eux s'ouvrit la place des Arts-et-Mâtiers. La 
station du metro, sauves! La jeune fille s'cclipsa toute rougis- 
sante. 

Jean ne se trouva en scurite que lorsqu'ils furent montâs dans 
une rame!. Meme alors, il lui sembla que ca devait se voir sur leurs 
visages, ce qu'ils venaient de vivre. Andre devenait 6carlate, et 
lui se sentait les pommettes en feu. Andre susurra. 

— IL y a mon nom dans Vimpermâable. 

Jean secoua la tâte en signe d'assentiment et d'impuissance. 
Les regards des gens du wagon se fixaient sur eux et ca lui pesail. 
Il chercha vainement une blague idiote ă dire afin d'amener une 
detente: mais rien ne venait. Il devisagea une jeune femme qui 
ne les quittait pas des yeux, elle paraissait hallucine par un point 
au niveau de leurs genoux Jean observa et demeura bouche bâe. 


dans la maison, venant du boule- 


1 rame — tren, garnitură. 
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Andre tenait son bras ballant et l'on voyait des gouttes de sang 
tomber regulitrement de sa main. 


La rame s'arrâtait dans une station. Jean entraîna son camarade 
au dehors. 


LES THIBAULT 


(FRAGMENT) 


Roger Martin du Gard (1881—1958) est Vun des plus illustres represen- 
tants du realisme critique frangais de la premiere moitie du vingtiome sitcle. 
Son premier roman de valeur „Jean Barois (1913) presente echo de 'affaire 
Dreyfus parmi les intelleetuels frangais. Le roman-fleuve Les Thibault 
(1932 —1940) est le chet-d'oeuvre de Roger Martin du Gard. C'est une vâri- 
table ctude de la socictt francaise ou le romancier dâvoile les tares de la 
bourgeoisie_ et exprime sa sympathie envers les masses laborieuses. Roger 
Martin du Gard embrasse les idâes socialistes et, malgre certaines coniusions, 
prend position contre la guerre imptrialiste de 1914—1918. L/'auteur a râussi 
ă cerâer dans Les Thibault une galerie de types vivants dont se dâtachent 
particulierement les figures d'Oscar Thibault et de ses deux fils Antoine et 
Jacques. 

Le fragment qui suit relate le moment de I'assassinat de Jaurt: 


— II 6tait plus de neut heures et demie. La plupart des habi- 
tus avaient quitte le restaurant. Jacques et Jenny s'installărent 
sur la droite, od il y avait peu de monde. 

Jaures et ses amis formaient, ă gauche de entre, parallele- 
ment ă la rue Montmartre, une longue tablee, faite de plusieurs 
tables mises bout ă bout. 

— „le voyez-vous?* dit Jacques. „Sur la banquette, lă, au 
milieu, le dos ă la fenâtre. Tenez, il se tourne pour parler ă Albert, 
le grant“. 

— „Il n'a pas Vair tellement inquiet“, murmura Jenny, sur un 
ton de surprise qui ravit Jacques; il lui prit le coude, et le serra 
doucement. 

— „Les autres aussi, vous les connaissez?* 

— „Oui. Celui qui est ă droite de Jaurts, c'est Philippe Lan- 
dricu. A sa gauche, le gros, c'est Renaudel. En face de Renaudel, 
c'est Dubreuihl. Et, ă câte de Dubreuihl, c'est Jean Longuet.“ 

— „Et la femme?* 

— „le crois que c'est Madame Poisson, la femme du type qui 
est en face de Landrieu. Et, d câte d'elle, c'est Amedte Dunois. 
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Et en face d'elle, ce sont les deux freres Renoult. Et celui qui 
vient d'arriver, celui qui est debout pres de la table, c'est un ami 
de Mighel AImereyda, un collaborateur du Bonner Rouge... 
Pai oubli6 son. 

Un claquement bref, un &clatement de pneu, linterrompit net; 
suivi, presque aussitât, d'une deuxi&me dâtonation, et d'un fracas 
de vitres. Au mur du fond, une glace avait vole en 6clats. 

Une seconde de stupeur, puis un brouhaha' assourdissant. 
Toute la salle, debout, s'âtait tournte vers la glace brisâe: 
— „On a tirg dans la glace!“ — „Qui? — „Oua? — „De la rue!“ 
Deux gargons se ruărent vers lă porte et: s'6lancărent dehors, 
dou partaient des cris 

Instinetivement, Jacques s'âtait dresse, et, le bras tendu pour 
proteger Jenny, il cherchait Jaures des yeux. II lapercut une 
seconde: autour du Patron, ses amis s'âtaient levâs lui seul, tres 
calme, Gtait reste ă sa place, assis. Jacques le vit s'incliner len- 
tement pour chercher quelque chose ă terre. Puis îl cessa de le 
voir. 

A ce moment, Mme Albert, la gerante, passa devant la table 
de Jacques, en courant. Elle criait 

— „On a tir6 sur Monsieur Jaurăs! 

„Restez lă,“ soufila Jacques, en appuyant sa main sur 
P spaiie de Jenny, et la forcant ă se rasseoir. 

II se prâcipita vers la table du Patron, d'oi s'€levaient des 
voix haletantes: — „Un medecin, Vite!“ —— „La police!“ Un 
cerele de gens, debout, gesticulant, entourait les amis de Jaurts, 
et empâchait d'approcher. Il joua des coudes, fit le tour de la 
table parvint ă se glisser jusqu'ă Vangle de la salle. A demi cache 
par le dos de Renaudel, qui se penchait, un corps 6tait allonge 
sur la banquette de moleskine. Henaudel se releva pour jeter sur 
la table une serviette rouge de sang. Jacques apercut alors le 
visage de Jaurăs, le front, la barbe, la bouche entr'ouverte. Il 
devait s'âtre &vanoui. Il âtait pâle, les yeux elos. 

Un homme, un dîneur, — un medecin, sans doute, — fendit 
le cercle. Avec autorite, il arracha la cravate, ouvrit le col, saisit 
la main qui pendait,en. chercha le pouls. 

Plusieurs voix domintrent le vacarme: — „Silence !... Chut!...“% 
Les regards de tous âtaient rives ă cet inconnu, qui tenait le poig- 
net de Jaurăs. Il ne disait rien. Il €tait courb& en deux, mais il 
levait vers la corniche un visage de voyant, dont les paupitres 
battaient. Sans changer de pose, sans regarder personne, il hocha 
lentement la tâte. 

De la rue, des curieux, ă flots, envahissaient le cafe. 

La voix de M. Albert retentit: 


426 


— „Fermez la porte! Fermez les fenâtres! Mettez les volets“. 
Un refoulement contraignii. Jacques ă reculer jusqu'au milieu 
de la salle. Des amis avaient souleve le corps, l'emportaient avec 
prâcaution, pour le coucher sur deux tables, rapprochtes en hâte. 
Jacques cherchait ă voir. Mais, autour du bless€, l'attroupement 
devenait de plus en plus compact. Îl ne distingua qu'un coin de 
marbre blanc et deux semelles dressces, poussilreuses, ânormes. 

— „Laissez passer le docteur!“ 

Andre Renoult avait râussi ă ramener un mâdecin. Les deux 
hommes fonctrent dans le rassemblement, dot la masse €lastique 
se referma derritre eux. On chuchotait: „Le docteur... Le doc: 
teur...“ Une longue minute s'6coula. Un silence angoisse s'6tait 
fait Puis un fremissement parut courir sur toutes ces nuques 
ploytes; et Jacques vit ceux qui avaient conservâ leur chapeau 
se decouvrir. Trois mots, sourdemenr repttes, passtrent de bouche 
en bouche: 

— „D est mort... Il est mort...% 

Les yeux pleins de larmes, Jacques se retourna pour chercher 
Jenny du regard. Elle âtait debout, prâte ă bondir, n'attendant 
qu'un signal. Elle se faufila jusqu'ă lui, s'accrocha ă son bras, 
sans un mot, 

Une escouade de sergents de ville venait de faire irruption dans 
le restaurant, et procedait ă l'&vacuation de la salle. Jacques 
et Jenny, serrâs l'un contre l'autre, se trouvărent pris dans le 
remous, poussâs, bouscules, entraînes vers la porte. 

Au moment oă ils allaient la franchir, un homme qui parle- 
mentait avec les agents reussit ă penttrer dans le cafe. Jacques 
reconnut un socialiste, un ami de Jaurâs, Henri Fabre. Il tait 
blâme. Il balbutiait: 

— „Oi est-il? L/a-t-on transportt dans une clinique?“* 

Personne n'osa repondre. Une main timide fit un geste vers le 
fond de la salle. Alors, Fabre se retourna: au centre d'un espace 
vide, la lumitre crue clairait un paquet de vâtements noirs, 
allonge sur le marbre comme un cadavre de la Morgue. 


PARTEA A Vl-a 


COMPENDIU DE GRAMATICĂ FRANCEZĂ 


FORMAREA CUVINTELOR 


PREFIXE 


Prefixul 


Sensul 


Exemple 


a- (ac-, ad-, al-, 
| al- ete.) 

ante-, anti- 

anti- 

bien-, bân- 

bi-, bis 

co-, com-, col-, con- 


contra-, contre- 
de-, des-. d 
en-, em-, ez- 

in, im, it, ir, 
en-, em- 


inter-, entre- 


mi- 
non- 
par-, per- 
pr&- 
pour,- pro- 


re-, r6-, ra-, r- 


sub-, s0us-, s0u- 
super-, supra-, sur- 
trans-, tr6-, tres- 


ultra-, outre- 
pice, 'pi- 


direcţie, scop 


înainte 
împotriva 
bine 

de două ori 
împreună 


contra 
contrariul, separare 
depărtare, separare 
1. în 


2. negativ 


între, în mijlocul 

jumătate 

negativ 

prin 

înainte 

în faţă, înainte 

1. repetiţie 

2. înapoi; contra- 
riul 

dedesubt 


deasupra, super:or 
dincolo de 


dincolo de 
în locul 


agrandir, apporter, attirer, al- 
longer 

antâdiluvien, antichambre 
antifasciste, anti-imperialiste 
bienfaisant, bentfice 
bicyclette, bipăde, biscuit 
cohabiter, coexistence, collabo- 
rer, correspondre 
contradiction, contresigner 
dâfaire, dâsarmer, disparaître 
enlever, emmener, exporter 
incarctrer, importer, entermer, 
emmagasiner 

immobile, illogique, îrrsel, en- 
nemi 

intercostal, entrevoir 

minuit 

non-sens 

parcourir, perforer 

preavis, prâdire, prâdispos6 
poursuivre, projeter 

redire, rarmement, rasseoir 
retourner, rapporter, rapatrier, 
reagir 

subordonns, sous-directeur, sou- 
mettre 

superstructure, supersonique, su- 
prasensible, survoler 
transalpin, trâpasser, tressaillir 
ultra-royaliste, outre-mer 
vice-president, vicomte 
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SUFIXE 


Substantivale 
Sutixul Sensul Exemple 
-asse peiorativ populace, paperasse 
produs citronnade, orangeade 
1. acţiune nettoyage, bavardage- 
2. stare esclavage 
peiorativ ferraille, valetaille, prâtraille- 
origine Roumain, Marocain 
, Sois origine | Francais, Chinois 
-aison, -ation acţiune pendaison, administration 
-ance, -eance, -ence | acţiune, rezultatul| temptrance, vengeance, nâgli- 
acţiunii gence 
-at instituţie,  demni-| syndicat, professorat, doctorat 
tate 
-eau, elle diminutiv chevreau, ruelle 
-te conţinut bouchte, poignte 
-ier, -iâre 1. profesiune charpentier, 6colier 
2. obiect cendrier, encrier, soupitre 
-esse stare, calitate politesse, finesse 
-et,-ette -elet -elette | diminutiv cofiret, fourchette, fillette 
-eur, -ateur 1. agent danseur, visiteur, dessinateur 
2. calitate blancheur, rougeur 
-ie, -erie calitate perfidie, maladie, sucrerie 
-ien origine, profesie Parisien, technicien 
calitate franchise 
1. doctrină, curent| communisme, râalisme 
2. profesie journalisme 
1. partizanul unei, communiste, socialiste, râaliste 
doctrine 
profesie journaliste, dentiste 
-(e)ment iune, stare remaniement, classement 
-on diminutiv aiglon, ourson 
-t6, -ite calitate parentă, humanite 
Adjectivale 
Surixul Sensul Exemple 
capabil de aimable, lisible, soluble 
origine roumain, lorrain, parisien, ita- 
lien 
origine anglais, frangais, marseillais, 
suedois 


referitor la 


caricatural, royal - 


Surixul 


| Sensui 


| 


Exemple 


-ard 


-dâtre 
-aud 

cet, -elet 
-eur, -euz 
-ier 

-ip 

-in 

-ique 
-iste 
-issime 
-u 


1. peiorativ 
2. caracter, calitate 


| aproximaţie 
peiorativ 
diminutiv 
caracter 
calitate 
caracter 
caracter 
referitor la 
partizan 
superlativ 
calitate 
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| 
| 


fuyard, bavard 


campagnard, communard, ma- 


quisard 


| moirâtre, rougeâtre 


lourdaud, noiraud 
propret, aigrelet 
menteur, vaniteux 
saisonnier, coutumier 
inventif, pensit - 
enfantin, alpin 
heroique, scenique 
communiste, socialiste - 
richissime, rarissime 
pointu, barbu 


MORFOLOGIE 


ARTICOLUL (L'ARTICLE) 


Articolul hotărît (L'article defini) 


Singular Plural 
Masculin Feminin Masculin şi feminin 
1e (livre) la (table) les (livres, tables) 
V(eleve) V(armoire) les (6lăves, armoires) 


Articolul nehotărit (L'article indâfini) 


Simuular Plural 
Musculin Feminin Masculin și feminin 
an (vre) une (table) des (livres, tables) 


Articolul partitiv (Particle partitif) 


Sineular Plural 
Masculin Feminin 
du (vin) de la (viande) si, 
de V'largent) de 'leau) cae 


Omisiunea articolului 


Articolul se omite: 
a) Înaintea numelor de persoane: 
Roland et Madeleine vont ă lecole. 


Observaţie. Articolul hotărit se foloseşte numai dacă wumele de per- 
soane sînt precedate de un adjectiv calificativ: le grand Balzac. 


5) Înaintea numelor de orașe: 
Bucarest, Moscou, Paris, Pekin 
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Fac excepţie unele oraşe ca Le Havre, Le Mans, Le Caire ete. 


Observaţie: 1. Dacă numele de oraşe sînt însoţite de un adjectiv califi- 
cativ sau de un atribut, ele primesc articolul hotărit: 


Vheroique Leningrad 
le Paris d'autrejois 


2. Numele de ţări, fluvii și munţi, precum și unele nume de insule 
primesc articol: Vinde, le Rhin, les Alpes, la Corse. 
c) Înaintea unui substantiv precedat de un adjectiv posesiv sau 
demonstrativ: 
Son ami est sympathique. Prietenul său este simpatic. 
Ce paysage est magnițique. 
d) Într-o enumerare: 


Vieillards, hommes, femmes, enfants, toute la foule &tait joyeuse. 


e) Înaintea unui vocativ: 


Bonsoir, camarade ! 
Merci, docteur ! 


f) În exprimarea adresei: 
Il habite 56, rue de la Victoire. 
g) Înaintea unei apoziţii: 


Jean Jauris, fondateur de „l'Humanite“. 


Înlocuirea articolului partitiv și a articolului nehotărit des prin 
prepoziţia de 


Articolul partitiv și articolul nehotărit des sînt înlocuite de 
prepoziția de în următoarele cazuri: 
a) În propoziţiile negative: 
Je n'entends pas de bruits. 
b) Cind substantivul este precedat de un adverb de cantitate: 
II a beaucoup de qualites. 
Face excepţie adverbul de cantitate bien, după care se pune 
articolul partitiv sau articolul nehotărit des: 
Dites-lui bien des choses de ma part. 


c) Cînd substantivul este precedat de un adjectiv calificativ, 
numai articolul nehotărît des este înlocuit de prepoziţia de: 


Ii a achete de belles pommes. 
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SUBSTANTIVUL (LE NOM) 


Genul 


Numai substantivele care denumesc fiinţe pot avea două genuri. 
Toate celelalte substantive au fiecare genul lor propriu, masculin 
sau feminin, care se recunoaşte după articolul care le precedă. În 
limba franceză nu există substantive de gen neutru. 

Substantivele care variază după gen formează femininul conform 
următoarelor reguli: 


1. Substantive al căror feminin derivă din forma masculină 


Felul substantivului Masculin Feminin Bemie form | 
| — — casă 
regula generală un marchand |une mar- se adaugă un -e mut 
chande la masculin 
le fiance la fiancâe 


substantivele termina- [un boulan- [une boulan- | formează femininul în 


te la masculin în -er| ger gire -îre sau -idre 

sau -ier Vouvrier Vouvricre 

substantivele termina- | Vepouz h ipouse formează femininul 
te la masculin în -z|le curieuz | la curieuse! schimbînd pe -z în s, 


apoi primescun-emut 


substantivele termina-| le veuf la veuve [schimbă consoanele 
te la masculin în -flun loup une louve | sau -p în v, ap 
sau -p | primesc un -e mut 
majoritatea substanti-|un gardien |une dublează consoana îi- 
velor terminate la gardienne nală înainte de a 
masculin în -n sau -t|le chat la chatte primi un -e mut 
unele substantive ter-|le coiffeur la coiiteuse |schimbă terminația 
minate la masculin -eur în -euse 

în -eur 

majoritatea substanti-|un acteur une actrice |schimbă terminația 
velor terminate la -teur în -trice 


masculin în -teur 


unele substantive ter- | ntgre negresse formează femininul cu 
minate la mascul maiître | maîtresse ajutorul terminaţiei 
în -e (mut) sau în |chasseur | ehasseresse -esse sau -eresse 
-eur i 
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II. Substantive cu 


aceeași formă pentru ambele genuri 


Felul substan 


ului 


Masculin 


mozula formarii | 


Feminin | femininului 


substantivele termina- 


un €ltve 


une €live 


li 
se schimbă numai îi 
| 


-e mut la mas- ticolul 
culin | 

ri | i |: sp ie i 
substantive nume de|la grenouille | la grenouille- pentru precizarea ge- 
animale, care nu au! mâăle | femele 


gen determinat 


nului se adaugă cu- 
vintele mâle sau fe-| 
melle | 


unele substantive care 
indică profesiuni 


III. La o serie de substantive 


cele două genuri: 


un medecin 


une femme 
mâdecin 


substantivul este pre- 
| cedat de cuvintul 
| femme | 


există cuvinte diferite pentru 


le pire  — la mire le veau  — la gânisse 
Vhomme — la jemme le cheval — la jument 
le garcon — la fille le jars  — l'oie 
le cerf  — la biche le singe — la guenon etc. 
Pluralul 
Felul substantivului Singular Plural Regie feri! 
regula generală le chat |nes chats [se adaugă un -s la for- 
la chaise |les chaises ma singularului; a- 
cest -s nu se pronunţă 
decît uneori, în le- 
gături, cînd se aude z 
substantivele termina- | le bras les bra: rămîn neschimbate la 
te la singular în -s,]la noiz les noiz plural 
-z, = le nez les nez 
substantivele termina- | le noyau les noyauz | formează pluralul a- 
te la singular în -au,| le chapeau | les chapeauz| dăugind un -z 
-eau, -eu le jeu les jeuz 
excepţie: citeva sub- | pneu les pneus formează pluralul du- 
stantive landau ete. |ies landaus | pă regula generală, 
în -s 
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Regula formării 


Felul substantivului Singular Plural Piralului 
substantivele termina- | le clou les clous formează pluralul du- 
te la singular în -ou|le sou les sous pă regula generală, 
în - 

excepţie: 7 substan-|le bijou les bijouz | formează pluralul adă- 
tive le caillou [les caillouz | ugind un -z 

de chou les chouz 

le genou ete. 

de hibou 

le joujou 

le pou 
substantivele termina- | le cheval [les chevauz | schimbă terniinaţia -al 
te la singular în -al|le canal les canauz | în -auz 


le tribunal | lestribunauz 


excepţie: le ba? les baăls formează pluralul du- 
cîteva substantive le iestival |les festivale | pă regula generală, 
în -e 
le chaca?  |les chacals 
le recital les rtcitals 


substantivele termina” | le dâtail les dâtails | formează pluralul du- 
te la singular în -ail|le rail les rails pă regula generală, 
| în -s 
- i 3 Ş POE 
excepţie: |le travail les travauz | schimbă terminația 
cîteva substantive | le soupirail | les soupirauz | -ail în -auz 
! 
Vâmait les emauz 
le vitrail | les vitrauz 
unele substantive tor- | lori) les yeux 
mează pluralul în | 
| mod neregulat țle ciel les cieux 


Pluralul substantivelor compuse 


e scriu într-un singur cuvînt 
” simplu: 


1. Substantivele compuse care 
formează pluralul ca orice substanti 


un portefeuille  — des portejeuilles 
un portejai:z — des portejaiz 
un bonbon — des bonbons 


Fac excepţie substantivele: bonhomme, gentilhomiue, al căror 
plural este: bonshommes, gentilshommes. 
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De asemenea, substantivele: madame, monsieur, mademoiselle, 
al căror plural este: mesdames, messieurs, mesdemoiselles. 

2. Substantivele compuse care se scriu în două sau în mai multe 
cuvinte formează pluralul după următoarele reguli: 

a) cînd în compunerea substantivelor intră verbe, adverbe, 
prepoziţii, acestea rămîn invariabile, semnul pluralului punîu- 
du-se numai la substantive sau adjective: 


un tire-bouchon — des tire-bouchons 
Varritre-garde — les arritre-gardes 
la plus-value — des plus-values 


b) dacă substantivul este compus din două substantive, do 
adjective sau un substantiv şi un adjectiv, ambele elemente compo- 
nente primesc semnul pluralului: 


un chou-fleur — des chouz-fleurs 
un cerf-volant — des cerfs-volants 
1e cofjre-fort — les cof/res-forts 

un sourd-muet — des sourds-muets 


Ezcepţie. Dacă substantivul este compus din două substantive, 
dintre care unul este determinantul celuilalt, numai primul sub- 
Stantiv primeşte semnul pluralului: 


un mot d'ordre — des mots d'ordre 
un chej-d'euvre  — des chefs-d'ceuvre 
un timbre-poste — des timbres-poste 


une pomme de terre — des pommes de terre 


Exprimarea cazurilor 


În limba franceză substantivele nu se declină. Cazurile se expri- 
cu ajutorul prepo: ţiilor. 
Cazul genitiv se exprimă cu ajutorul prepoziţiei de: 


Le crayon de Jean est sur la table. 
Les fenetres de la chambre sont fermâes. 
Les livres de Lâtudiant sont gros. 


Înaintea unui substantiv masculin precedat de articolul hotărît le 
sau înaintea unui substantiv la plural precedat de articolul hotărît 
les, prepoziţia de se contractă cu acestea, formînd articolele contrac- 
tate du și respectiv des: 


de + le = du: Les fruits du noyer s'appellent noiz. 
de + les = des: Les feuilles des arbres sont vertes. 


Observaţie. Nu trebuie contundat articolul contractat des, cu articolul 
nehotărît des: 


des arbres (nişte) copaci 
les feuilles des arbres trunzele copacilor 
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Cazul dativ se exprimă cu ajutorul prepoziţiei â: 


IL o/jre des fleurs ă Frangoise. 
J'tcris ă la seur de mon ami. 
Adresse-toi ă Velăve de service. 


Înaintea unui substantiv masculin precedat de articolul hotărît le 
sau înaintea unui substantiv la plural precedat de articolul hotă- 
rît les, prepoziţia ă se contractă cu acestea, formînd articolele 
contractate au şi respectiv auz: 


ă + le 
d + les 


au: Il envoie une letire au pre de son ami. 
auz: La directrice parle aux &lves. 


Nominativul şi acuzativul se exprimă fără ajutorul prepoziţiilor 
şi au aceeași formă: 


Les pavsans labourent le champ. 
Nous avons vu les ouvriers de cette fabrique. 


Exprimarea cazurilor la substantivele articulate 
cu articolul hotărit 


Masculin 
Singular Plural 
le professeur tes professeurs 
G. du professeur des professeurs 
D. au professeur auz professeurs 
A. le professeur les professeurs 


Substantiv precedat de articolul elidat 


N. elice les &lâves 
G. de Lelave des &lăves 
D. d Lelive auz clâves 
A. Detăve tes €lăves 
Feminin 
Singular Plural 
la țemme les femmes 
. de la femme des femmes 
d la femme auz femmes 
ta jemme les femmes 


Substantiv precedat de articolul elidat 


N. Vetudiante les €tudiantes 
G. de l'âtudiante des ctudiantes 
D. a L'etudiante auz ctudiantes 
A. Vetudiante les ctudiantes 
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ADJECTIVUL (L'ADJECTIF) 


Adjectivul calificativ (L'adjectif qualificatif) 


Formarea femininului 


Feminin 


Regula formării 


Felul adjectivului Masculin ies ti pia 
regula generală joli jolie se adaugă un -e mut 
grand grande la forma masculină! 
adjectivele terminate] large | darge rămîn neschimbate la 
a masculin în -e mut! facile acile feminin 
E) lin î facil facil t 
i ati saci ga ea 
adj sotivele, „tersiiciate| amer | amere formează femininul în 
| altier altizre -ăre sau -itre 
sau -ier | 
ăi a Da ai [or | | iza 
Mgjectivgle, „termine tameuz | tameuse schimbă pe-z în sapoil 
j jalouse ri ă 
ai RE jalouz jalou. primesc un -e mut 
adjectivele _terminate| bre/ brive | schimbă pe -f în v apoi 
la masculin în -| crainti craintive rimese un -e mut 
Lă 
- pt: [| 4 i: 
majoritatea adjective-! rel | dublează consoana fi- 
lor terminate la mas-| bon | nală înainte de a pri-l 
culin în -l, -n, =s, -t) &pais mi un -e mut 
sot 
excepţi civil | nu dublează consoana! 
cîteva adjective brun | finală 
gris | 
| idiot ete. | 
majoritatea adjective-| travailleur | travailleuse | schimbă terminația 
lor terminate la mas-| trompeur | trompeuse | -eur în -euse 
culin în -eur 
excepţie: majeur majeure | formează femininul în 
cîteva adjective supcrieur superieure | mod regulat, pri- 
| mind un -e mut 
| adjectivele terminate! directeur directrice schimbă terminația | 
la masculin în -feuri -teur în -trice 
le adjecti i | | forinează femtiziniiaui 
ce termi-l | torm emininul cu 
unele adjective termi-l „„aitre |itraiitzzaae: | formează ninul cu 
nate la masculin în! ccpeur | picat, | ajutorul terminaţicei 
-e (mut) sau în -eur! P ppSS N erease: -esse sau -eresse 
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Felul adjectivului | Masculin Regula formării | 


Feminin | 


femininului 
adjectivele cu  două| beau-bel, belle formează femininul 
forme la masculin nouveau- nouvelle de la forma mascu- 
nouvel, linului terminată în 
vieux-vieil, | vieille consoană, dublind a- 
fou-tol foile ceastă consoană şi 
primind apoi un -e 
mut 


Observaţie. Unele adjective formează femininul în mod neregulat: 


jranc. — jranche rouz  — rousse 
blanc — blanche long  — tongue 
fjrais — fratche public — publigue 
douz — douce grec  — grecque ete. 


Formarea pluralului 


Pluralul adjectivelor se. formează la fel ca acela al substanti- 
velor, prin adăugarea terminaţiei -s la forma singularului: 


vert — verts verte — vertes 
Această regulă prezintă unele excepţii și anume: 


a) Adjectivele terminate la singular în -s sau -z rămîn n 
bate la masculin plural: 


Epais — €pais joyeuz — joyeuz 


b) Adjectivele terminate la singular în -al schimbă la masculin 
plural această terminaţie în -auz: 


amical — amicaur social — sociauz 


Fac excepţie unele adjective care urmează regula generală, pri- 
mind la plural un -s: 


fatal — fatals  glacial — glacials natal — natals etc. 


c) Adjectivele terminate la singular în -eau formează masculinul 
plural primind un -z: 


beau — leauz nouveau — nouveauz 


Observaţie. Femininul plural se formează, pentru toate adjectivele, 
conform regulii generale, prin adăugarea unui -s la forma de feminin 
singular: 

heureuses, sociales, nouvelles etc. 
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Gradele de comparaţie ale adjectivelor 
(Les degris de signification des adjectifs) 


Pozitiv: 
Comparativ de superioritate: 
Comparativ de egalitate: 

Comparativ de inierioritate: 


Superlativ relativ 
Superlativ absolut: 


joi 
plus joli 

aussi joli 

moins joli 

le plus (moins) joli 
trâs (fort, bien) joli 


Următoarele adjective au unele grade de comparaţie neregulate 


Pozitiv: bon mauvais petit 
Comparativ de pire (sau moindre . (sau 
superioritate: meilleur plus mauvais) plus petit) 


Superlativ relativ: le meilleur te pire (sau 


le plus mauvais) 


Je moindre (sau 
te plus petit) 


Celelalte grade de comparaţie se formează în mod regulat. 


Adjectivul posesiv (L'adjectit possessif) 


a = Mai multe 
Un obiect posedat | obiecte posedate 
masculin şi 


feminin 


Posesorul | 
| 


masculin feminin | 


[i 
pepe i 
| 


L 
| 

| 
L- 
Î 


non 
ton ta tes 
son sa | ses 
mai mulţi notre nos 
posesori votre vos 
leurs 


| leur 
L 


Observaţie. 1. În limba franceză, adjectivul posesiv este întotdeauna 
aşezat înaintea substantivului. 

2. Înaintea unui substantiv feminin care începe cu o vocală sau cu un 
h mut, în locul formelor ma, ta, sa se folosesc formele de masculin mon, 
ton, son pentru a se evita hiatul: mon amie, ton armoire, son habitude. 


Adjectivul demonstrativ (L'adjectif demonstratif) 
Singular Piural 
Masculin ce, cet 
Feminin cette i ces 


Observaţie. Forma cet se foloseşte înaintea unui substantiv masculin 
care începe cu o vocală sau un A mut: cet ami, cet hiver. 
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Adjectivul interoga! (L'adjectif interrogatif) 


Singular Plural 
Masculin quel quets 
Feminin quelle quelles 


Adjectivul numeral (L/adjectif numeral) 


În gramatica franceză numeralul este socotit adjectiv. 

1. Numeralele cardinale sînt invariabile, cu următoarele excep- 
ţii: vingt şi cent iau semnul pluralului (-s) numai cînd nu sînt 
urmate de un alt numeral: 


quatre-vingts ăi guatre-vingt-trois 
A ar : G 
cing cents cinqg cent huit 


La numeralele compuse se intercalează conjuncţia et înainte de 
un şi onze: 


trente et un, soizante et onze 


Fac excep quatre-vingts, cent şi mille după care conjuncţia 
et se suprimă: 


quatre-vingt-un, quatre-vingl-onze, cent un 


Numeralul mille se scrie şi mil, cînd exprimă o dată istorică a 
erei noastre: lan mil neuf cent diz sept. 

2. Numeralele ordinale se formează prin adăugarea terminaţiei 
-ieme la forma numeralului cardinal: 


(le) troisiome, (la) huitiîme 
Observaţie. Înainte de a primi terminația -iome, unele numerale suferă 


următoarele modificări ortografice 
a) numeralele cardinale terminate 


a -e mut pierd această terminaţie: 


quatre — quatritme 
onze  — onziâme 
treize — treizieme 


b) numeralul cing primeşte vocala u: cinquiăme 
c) numeralul neuf schimbă pe -f în v: neuvieme 


La numeralele compuse, numai numeralul care indică unităţile 
primește terminația -iâme: 


quarante-deuziime,  soizante-sizizme 
Numeralul ordinal corespunzător lui un este premier, iar cel 


corespunzător lui deuz are două forme: deuzieme şi second. 
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Tabel recapitulativ al numeralelor cardinale şi ordinale 


onanupun 


Cardinale 


un 
deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

buit 

neut 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 

dix-sept 
dix-huit 
dix-neut 

vingt 

vingt et un 
vingt-deux 
trente 

trente et un 
trente-deux 
quarante 
quarante et un 
quarante-deux 
cinquante 
cinquante et un 
cinquante-deux 
soixante 
soixante et un 
soixante-deux 
soixante-dix 
soixante et onze 
soixante-douze 
quatre-vingts 
quatre-vingt-un 
quatre-vingt-deux 
quatre-vingt-dix 
quatre-vingt-onze 
quatre-vingt-douz& 
cent 

cent un 

cent deux 

cent dix 

cent vingt 

cent trente 
cent quarante 
cent cinquante 
cent soixante 


Orăinate 


premier 
deuxitme (second) 
troisitme 

quatrizme 

cinquitme 

sixieme 

septiăme 

huitiăme 

neuvitme 

dixiăme 

onzitme 

douzitme 

treizitme 
quatorzieme 
quinzitme 

seizitme 

dix-septizme 
dix-huititme 
dix-neuvitme 
vingtime 

vingi et unitme 
vingt-deuxitme 
trentitme 

trente et unitme 
trente-deuxitme 
quarantitme 

quarante et unitme 
quarante-deuxieme 
cinquantitme 
cinquante et uniâme 
cinquante-deuxieme 
soixantieme 

soixante et unitme 
soixante-deuxitme 
soixante-dixieme 
soixante et onzitme 
soixante-douzitme 
quatre-vingtiânre 
quatre-vingt-unieme 
quatre-vingt-deuxiime 
quatre-vingt-dixitme 
quatre-vingt-onzieme 
quatre-vingt-douzitme 
centitme 

cent (et) uniăme 

cent deuxitme 

cent dixieme 

cent 
cent 
cent quarantitme 
cent cinquantitme 
cent soixantieme 
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170 cent 
180 cent 
190 cent 
200 deux 
201 deux 
202 deux 
300 trois 


soixante-dix 
quatre-vingts 
quatre-vingt-dix 
cents 

cent un 

cent deux 

cents 


400 quatre cents 


500 cinq 
600 six ci 


cents 
ents 


700 sept cents 
800 huit cents 


900 neut 


cents 


1000 mille 
1 000 000 un million 
1 000 000 000 un milliard 


cent 
cent 
cent 
deux 
deux 
deux 
trois 


soixante-dixime 
quatre-vingtitme 
quatre-vingt-dixieme 
centime 

cent unieme 

cent deuxitme 
centitme 


quatre centime 


cinq 


centime 


six centime 
sept centitme 
huit centitme 
neut centizme 
millitme 
millionitme 
milliarditme 


Observaţie. În gramatica franceză million şi milliard sînt socotite sub- 


stantive. 


Adjectivul nchotărit (L'adjectif indfini) 


Principalele adjective nehotărîte din limba franceză sînt: aucun,-ej 
autrej certain, -ej; chaque; mâme; nul, nulle; plusieurs; quelque; 


tel, 


telle; tout. 


Adjectivul nehotăriît tout are următoarele forme: 


Nominativ i 


Masculin 


Fem: 


inin 


Plural 
tous 
toutes 


Observaţie. Adjectivul tout poate avea şi funcţie de pronume nchotărit. 
În acest caz, la forma tous consoana finală -s se pronunţă, spre deosebire 
de cazul cînd tous este adjectiv şi -s nu se pronunţă: 

Tous les jruits sont bons (-s nu se pronunţă). 


îs sont tous bons (-s se pronunţă). 


PRONUMELE (LE PRONOM) 


Pronumele personal 


Forma ni 
je, tu, 


Dativ me, te, 
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enccentuată 
il, eile 


nous, vous, ile, elles 


lui 


(Le pronom personnel) 


Forma accentuată 
moi, toi, lui, elle 
nous, vous, cuz, elles 
moi, ă moi, toi, ă toi, lui, ă lui, 
elle, ă elle 


nous, vous, ză ă nous,ă vous, leur, ă euz, ă elles 
A i me, te, le, la moi, toi, le, la, lui, elle 

east, nous, vous, les nous, vous, les, euz, elles 
Observaţie. Formele neaccentuate se folosesc numai pe lîngă verb. 
Formele accentuate se folosesc pe lingă subiect sau complement, 
pentru a le întări sau pentru a răspunde la o întrebare: 


Pierre et moi nous 6tudions le frangais. 
elie, je lui offre un bouguet de fleurs. 
Qui veut lire? Moi 


Pronumele complemente (directe sau indirecte) sînt de obicei 
aşezate înaintea verbului: 
je lui ccris 
je m'appelle 


Pronumele care însoţeşte un verb la imperativ se așază întot- 
deauna după verb: 


Donne-moi une cigarette 
Attrape-la. 


Cînd într-o propoziţie se află un pronume complement direct și 
un pronume complement indirect, ordinea lor este următoarea: 

a) cînd pronumele sînt de aceeași persoană, se exprimă întîi 
complementul direct și apoi cel indirect (invers ca în limba ro- 
mînă): 


J'ai achetă un cadeau pour Michel, je le lui donnerai demain. 
b) cînd pronumele sînt de persoane diferite, se exprimă întîi 


complementul indirect și apoi cel direct (la fel ca în limba 
romînă): 


Voici un de mes amis; Je vous le recommande chaleureusement. 


Pronumele neutru le 


Acest pronume înlocuieşte: 
a) pronumele demonstrativ cela: 


Crois-tu cela? Je ne le crois pas. 


V) o propoziţie care precedă sau care urmează: 


II est honnăte, je le sais. 
Je le râpăte, il faut tre perstvtrant. 
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Pronumele reflexive (Les pronoms reflechis) 


În limba franceză există numai două pronume reflexive: se şi 
soi. Pentru conjugarea verbelor la diateza reflexivă. în afară de 
pronumele se, se folosesc formele pronumelor personale comple- 
mente: 


me, te, nous, vous 


Pronumele personale en și 7 


1. Pronumele en înlocuiește în mod obișnuit un corplement 
precedat de prepoziţia de: 
Il a lu un beau livre, il m'en a paris avec enthousiasme (de ce livre). 


Uneori, pronumele en înlocuiește o propoziţie întreagă. fiind, 
în acest caz, echivalent cu expresia de cela: 


Nous avons bien rempli nos tâches, nous em sommes tris heureuz (de cela). 
2. Pronumele y înlocuiește, de obicei. un complement precedat 
de prepoziţia d: 
Avez-vous râflăchi ă cette question? Oui, j'y râflăchis encore (ă cette ques- 
tion). 
Uneori, pronumele y înlocuiește o propoziție întreagă, fiind echi- 
valent cu expresia a cela: 
II pieillit et il s'y râsigne (ă cela). 


Pronumele posesiv (Le pronom possessif) 


persoana 


Obiectul Li 
monesanul posedat x a II-a ara | 
N A Ă : : ! 
un obiect |masculin| le mien le tien le sien | 
un posesor | posedat feminin | la mienne la tienne la sienne 
mai multe | masculin | les miens lex tiens les siens | 
obiecte po- |feminin | les miennes les tirmnes les siennes | 
sedate | | | 
ar: nui a [i 
un obiect po-! masculin | le nâtre le vâtre le teur | 
mai mulţi | sedat feminin | la nâtre la votre ta leur 
posesori mai multe |masculin | i 
obiecte po- şi les nâtres les vâtres les leurs 
sedate feminin | 


Observaţie. Pronumele posesive sint întotdeauna precedate de articolul 
hotărît, care corespunde articolului posesiv din limba romînă. 
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Pronumele demonstrativ (Le pronom dâmonstratif) 


Formele simple 


Singular Plura! 
Masculin celui ceuz 
Feminin celle celles 
Neutru ce — 


Formele simple se folosesc în următoarele două cazuri: 
a) înaintea unui prenume relativ: 


Ceux qui travaillent bien sont rtcompensts. 
b) înaintea prepoziţiei de: 
J'ai repare mon velo et celui de mon frâre. 


c) pronumele neutru ce se folosește mai ales în galicismele 


c'est, 
ce sera, etc. 


Formele compuse 


Singular Plarai 
iul ( atsita zar 
eetute (itzi primară 
Neutru 4 caci, (za 


Observaţie. Particulele adverbiale ci şi lă indică apropierea şi, respectiv, 
depărtarea în raport cu cel care vorbeşte. 


Expresiile de prezentare c'est... qui, c'est... que 


Expresia c'est... qui se foloseşte la scoaterea în relief a subiec- 
tului: 


C'est Elvire qui pleure. 
Expresia c'est... gue se foloseşte la scoaterea în relief a comple- 
mentului, care, în acest caz, este aşezat înaintea subiectului: 


C'est mon livre que je cherche. 
Dacă subiectul sau complementul sînt exprimate printr-un pronu- 
me personal, se foloseşte forma accentuată: 
C'est toi qui as peur. 
C'est lui que je cherche. 


29 — Imvăţati limba franceză fără profesor 
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Pronumele relativ (Le pronom relatif) 


Formele simple 


qui care 

gue pe care 

dont de care, despre care, al cărui, a cărei, al căror 
quoi ce, care (formă neutră) 

ou în care 


Formele compuse 


Aceste forme, destul de rar folosite, pot fi declinate după cum 
urmează: 


Singular Plural 
Masculin Feminin Masculin Feminin 
N. lequel laquelle lesquels lesquelles 
G. duquel de laquelle desquels desque les 
D. auguel  laquelle auzquels auzquelles 
A. leguel laguelle lesquels lesqueltes 


Pronumele interogativ (Le pronom interrogatif) 


În afară de dont şi oă, toate celelalte pronume relative pot avea 
şi funcţia de pronume interogativ: 


qui? cine? pe cine? 
que? ce? 
quoi? ce? 


Pronumele interogative compuse (lequel, laguelle etc.) sînt 
rar folosite. 


Pronumele nehotărît (Le pronom ind€fini) 


Unele adjective nehotărite pot avea şi funcţie de pronume neho- 
tărîte: aucun, autre, certain, nul, plusieurs, tel, tout. 

Nu pot fi decît pronume nehotărite: 

on, personne, quiconque, rien, care sînt invariabile 

chacun, -e, quelqu'un, -une, lun, Vune... Vautre, care variază 
după număr şi gen. 


Observaţie. Pronumele nehotărit on se foloseşte ca subiect şi se traduce 
de obicei prin „se“, „cineva“ sau prin persoana I plural, cu înţeles 
nedeterminat. 
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VERBUL (LE VERBE) 
Grupele de verbe 


Grupa 1 cuprinde verbele terminate la infinitiv prezent în 
-er: parler. 

Grupa a Il-a cuprinde verbele care se termină la infinitivul 
prezent în -ir şi care au la participiul prezent terminația -issant: 
finir (finissant). 

Grupa a III-a cuprinde verbele terminate la infinitiv: 

a) în -ir şi care au la participiul prezent terminația -ant (fără 
-iss): partir 

b) în -oir: recevoir 

c) în -re: prendre 

Verbele aparţinînd acestei grupe sînt neregulate. 


Verbele auxiliare* (Les verbes auxiliaires) 


Modul şi timpul Avoir Etre 
Indicativ prezent j'ai je suis 
tu as tu es 
il a il est 
nous avons nous sommes 
vous avez vous îtes 
ils ont ils sont 
Indicativ imperfect j'avais ij'etais 
tu avais tu €tais 
il avait il 6tait 
nous avions nous ttions 
vous aviez vous âtiez 
ils avaient ils 6taient 
Indicativ perfect simplu j'eus je fus 
tu eus tu fus 
il eut il tut 
nous eâmes nous fâmes 
vous eâtes vous fâtes 
ils eurent ils furent 


În toate tabelele de conjugare prezentate aici nu figurează cîteva mo- 
duri şi timpuri mai rar întrebuințate şi anume: perfectul anterior, viitorul 
II, conjunctivul - imperfect, perfect şi mai-mult-ca-pertecr, imperativul 
trecut, infinitivul trecut. 
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(continuare) 


Modul si timpul Avoir Etre 
Ca ȘI j'ai eu j'ai cre 
Indicativ  perject compus mpa st Va osti 
il a eu il a ete 


nous avons eu 
vous avez eu 
ils ont eu 


nous avons €te 
vous avez &te 
ils ont ât6 


Indicativ mai-mult-ca-perjeci 


javais eu 
tu avais eu 
il avait eu 
nous avions eu 
vous aviez eu 
ils avaient eu 


j'avais_ ste 
tu avais €t6 
il avait &t6 
nous avions 6t6 
vous aviez âte 
ils avaient 6te 


Indicativ viitor 


j'aurai 
tu auras 

îl aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront 


je serai 
tu seras 

il sera 
nous serons 
vous serez 
ils seront 


Condiţional prezent 


i 'aurai 
tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 


je serais 
tu serais 
il serait 
nous serions 
vous seriez 
ils seraient 


Condiţional trecut 


j'aurais eu 
tu aurais eu 
îl aurait eu 
nous aurions eu 
vous auriez eu 
ils auraient eu 


j'aurais ete 

tu aurais ete 

il aurait ete 
nous aurions €t6 
vous auriez cte 
ils auraient 6t6 


Conjunctiv prezent 


que j'aie 

que tu aies 
qu'il ait 

que nous ayons 
que vous ayez 
qu'ils aient 


que je sois 

que tu sois 
qu'il soit 

que nous soyons 
que vous soyez 
qu'ils soient 


Ă | aie sois 
Imperativ (prezent) | ayons soyons 
ayez | soyez 
Participiu prezent ayant | etant 
Participiu irecut eu | ere 


Observaţie. La timpurile compuse, marea majoritate a verbelor se conjugă 
cu ajutorul auxiliarului avoir. Se conjugă cu auxiliarul tre unele verbe 
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intranzitive ca: aller, arriver, entrer, mourir, naiître, partir, rester, sortir, 
tomber, venir ete. precum şi toate verbele conjugate la diateza reflexivă 


şi la diateza pasivă. 


Terminaţiile timpurilor simple 


Modul şi timpul 


1 -a 
Infinitiv. prezent -er -oir, -re 
Participiu prezent -ant 
Participiu trecut - -,-e 
-e 
-es 
FIE -e 
Indicativ prezent at 
-ez 
-ent 
Indicativ impertect -as, -ais, -aient 
-ai -us 
-as -us 
Indicativ perfect -a sau  -ut 
simplu -âmes 
-dtes 
-drent 
Indicativ viitor -ai, -as, -ont 
Condiţional prezent -ais,  -ais, -aient 
Conjunctiv prezent -e, -ent 
-asse -usse 
-asses -usses 
Conjunctiv imperfect | âf . Ps i 
-assions Zissions -ussions 
-assiez ia -ussiez 
-assent -usser.t 
Imperatiy prezent -e 
-ons 
-ez 


Obsezvaţie. Terminaţiile se adaugă la radicalul verbului, care se obţine 
prin îndepărtarea terminaţiei infinitivului [chant- (er), fin-(ir) etc.]. Nu- 
mai la viitor şi la condiţionalul prezent terminaţiile se adaugă chiar la 
infinitiv, iar pentru indicativul imperfect, la radicalul participiului pre- 
zent, obţinut prin îndepărtarea terminaţiei -ant [ehant-(ant), finiss-(ant)). 
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Formarea timpurilor compuse 


Modul iapa | MOAUIIEI cimpul aoriilectilui 4 | Exemple 
infinitiv trecut itiv prezent +  partici- lavoir parlă 
piul tre- letre sorti 
cut 
indicativ |pertect indicativ prezent + » liai paris 
compus je suis sorti 
indicativ  |mai-mult: calindicativ imperfect + „  |j'avais parte 
perfect jetais sorti 
indicativ perfect an- lindicativ perfect sim- lpeuă pari 
terior plu + - je fus sorti 
indicativ viitor II (fu-lindicativ viitor + Bă lj'aurai parle 
tur ant&- je serai sorti 
rieur) 
condiţional |trecut condiţional prezent + î j'aurais parti 
je serais sorti 
lconjunctiv  |perfect conjunctiv prezent + que j'aie parle 
que je sois sorti 
conjunctiv |mai-mult-ca-leonjunetiv imperfect m Îque jteusse parti 
perfect |que je fusse sorti 
Observaţie. Condiţionalul trecut forma a II-a este echivalent cu conjunc- 


tivul mai-mult-ca-perfect 


(fără conjuncţia que). 


Conjugarea verbelor regulate (grupa | şi a II-a) 
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Parler 


je parle 
tu parles 
il parle 


nous parlone 
vous parlez 
ils parlent 


je parlais 
tu parlais 


ils parlait 
nous parlions 
vous parliez 


ils parlaie 


Finir 
Indieativ 
Prezent 
je finis 
tu finis 
51 finit 


nous finissons 
vous finissez 
ils finissent 


Imipertect 
je finissais 
tu finissais 
îl finissait 
nous finissions 
vous finissiez 


nt ils finissaient 


Perfectut simplu 


je parlai 

tu parlas 

il parla 

nous parlâmes 
vous parlătes 
ils parlerent 


je tinis 

tu finis 

îl fine 
nous finimes 
vous finites 
ils finirent 


Perfectul compus 


j'ai parle 

tu as parlă 

il a parle 

nous avons parle 
vous avez parle 
ils ont parle 


j'ai fini 

tu as fini 

îl a fini 

nous avons fini 
vous: avez fini 
ils ont tini 


Mai-mult-ca- perfect 


j'avais parle 

tu avais parle 

il avait parle 
nous avions parle 
vous aviez parle 
ils avaient parlă 


j'avais fini 

tu avais fini 

îl avait fini 
nous avions fini 
vous aviez fini 
ils avaient fini 


Viitor 
je parlerai je tinirai 
tu parleras tu finiras 
ils parlera îl finira 
nous parlerons nous finirons 
vous parlerez vous finirez 
ils parleront ils finiront 
Condiţional 
Prezent 
je parlerais je 
tu parlerais 
il parlerait | finirait 
nous parlerions nous finirions 
vous parleriez vous finariez 
ils parleraient ils finiraient 
Trecut 


ij'aurais parle 

tu aurais parle 

il aurait parlă 
nous aurions parle 
vous auriez parle 
ils auraient parle 


j'aurais fini 

tu aurais fini 

il aurait fini 
nous aurions fini 
vous auriez fini 
ils auraient fini 
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Conjunetiv 
Prezent 

que je parle 

que tu parles 

qu'il parle 

que nous parlions 

que vous parliez 

qu'ils parlent 


que je finisse 

que tu finisses 
qu'il finisse 

que nous finissions 
que vous finissiez 
qu'ils finissent 


Imperativ prezent 


parle 
parlone 
parlez 
Partieiplu 

Prezent 

parlant 
Trecut 

parle 


finissant 


fini 


Conjugarea verbelor la diateza reflexivă 


Se laver 


Inăicativ 
Prezent Imperfect 
je me lave 
tu te laves 
il se lave 


il se lavait 


Perfectul simplu 
je me lavai 
tu te lavas 
ils se lava 


nous nous lavons 
vous vous lavez 
ils se lavent 


nous nous lavions 
vous vous laviez 
ils se lavaient. 


nous nous lavâmes 
vous vous lavâtes 
ils se lavărent 


Perfectul compus 
je me suis lave(e) 
tu t'es lavele) 

il (elle) s'est 1ave() 

nous nous sommes Îave(e)s 
vous vous âtes lave(e)s 

ils (elles) se sont lavâ(e)s 


Condiţional prezent 


je me lavera 
tu te laverais 

il se laverait 

nous nous laverions 
vous vous laveriez 
ils se laveraient 


Viitor 
je me laver 
tu te lavera 
il se lavera 
nous nous laverons 
vous vous laverez 
ils se laveront 


Conjunctiv prezent 
que je me lave 
que tu te laves 
qu'il se lave 
que nous nous lavions 
que vous vous laviez 
qu'ils se lavent 


Imporativ prezent Participiu prezent 


lave-toi se lavant 
lavons-nous 
lavez-vous 


Particularităţi în conjugarea unor verbe regulate 


1. Verbele terminate la infinitiv în -ger intercalează un e între 
radical şi terminaţie cînd aceasta începe cu a sau o: 


songer  — il songeait 
manger — nous mangeons 


2. Verbele terminate la infinitiv în -cer primesc o sedilă sub e 
cînd acesta este urmat de a sau o: 


prononcer — il prononşa 
tancer  — nous lanșons 


3. Verbele care au un € (închis) sau un e mut în penultima 
silabă a infinitivului schimbă acest € sau e mut în & (deschis) înain- 
tea unui e mut din terminaţie: 


căder — il căde, aue je căde 
peser — je păse, nous păserons 


Observaţie. Verbele de tipul câder păstrează pe € (închis) la viitor și 
condiţional prezent: 


nous ctderons, je cederais 
4. Unele verbe terminate la infinitiv în -eler, -eter, dublează 
consoana | sau t înaintea unui e mut din terminaţie: 
appeler — j'appelle, ils appelleront (dar nous appelons etc.) 


jeter — Je jette,  ils jetteront (dar nous jetons etc.) 


Alte verbe, care au aceeași terminaţie la infinitiv, nu dublează 
consoana l sau t, ci primesc, în acest caz, un accent grav pe e 
care precedă un e mut din terninaţie: 


modeler — je modăle, ils modăleront (dar vous modelez etc.) 
acheter — j'achăte,  ils achăteront (dar vous achetez etc.) 
5. Verbele terminate la infinitiv în -oyer sau -uger schimbă pe y 
în i înaintea unui e mut din terminaţie: 
employer — j'emploie, il emploiera (dar nous employons etc.) 
appuyer — j'appuie, il appuiera (dar nous appuyons etc.) 


457 


Pentru verbele terminate în -azer această schimbare este facul- 
tativă: 
essayer — j'essaye sau j'essaie 


Observaţie. Verbele terminate în yer se conjugă cu yi oridecîteori ter- 
minaţia începe cu un i: 

nous employions [indicativ imperfect) 

que vous appuyiez (conjunctiv prezent) 


Notă. Verbul envoyer figurează printre verbele neregulate. 
6. Verbul hair se conjugă fără tremă la singularul indicativului 


prezent: 
je hais, tu hais, îl hait (dar nous haissons etc.) 


Verbele semiauxiliare (Verbes semi-auxiliaires) 


Unele verbe ca aller, venir, faire etc. pot juca rolul unui auxiliar 
pe_ lingă infinitivul unui verb: 

1. aller urmat de infinitivul unui verb formează viitorul apropiat 
(le futur immediat), exprimînd o acţiune viitoare apropiată: 


Je vais partir. Voi pleca (în curînd, îndată). 
2. venir la indicativul prezent, urmat de infinitivul unui verb 


precedat de prepoziţia de, formează trecutul apropiat (le passe 
recent), exprimînd o acţiune petrecută recent: 


II vient d'entrer. Tocmai a intrat (A intrat chiar acum.) 

Verbul venir la indicativul imperfect urmat de un infinitiv ex- 
primă o acţiune petrecută recent faţă de altă acţiune trecută: 

IL venait d'entrer. Tocmai intrase. 

3. faire urmat de un infinitiv arată că acţiunea exprimată de 
acest infinitiv este făcută de altcineva decît subiectul verbului 
faire: 

Je Lai fait appeler. Am pus să-l cheme. 
4. se metire urmat de un infinitiv precedat de prepoziţia ă arată 


începutul unei acţiuni: 
II se mit ă travailler. A început să lucreze. 


Verbele impersonale (Les verbes impersonnels) 


Verbele impersonale se folosesc numai la persoana a III-a sin- 
gular. Spre deosebire de limba romînă, ele se conjugă în franceză 
în mod obligatoriu cu pronumele personal il: 


IL pleut, il neigera, il fallait etc. 
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Sînt impersonale verbele care arată fenomene ale naturii (pleu- 
voir, neiger, tonner, geler, grâler etc.) şi alte verbe (falloir). 

n limba franceză pot fi folosite ca impersonale și unele verbe 
personale, ca de exemplu: 


il suffit, il arrive, il convient, il parait, il fait ete. 


Unele dintre a verbe (inclusiv verbul âtre) pot forma locu- 
iuni (sau expresii) impersonale: 


il fait beau este vreme îrumoasă 
il est mecessaire este necesar 
il s'agit este vorba 


il est diz heures este ora zece ete. 


Participiul prezent, adjectivul verbal și gerunziul 


a) Participiul prezent (le participe present) exprimă o acţiune 
şi este întotdeauna invariabil: 


IL marchait rasant les murs. 
Trouvant le film ennuyeuz, nous sommes partis. 


b) Adjectivul verbal ('adjectif verbal) exprimă o stare. El are 
aceeași formă ca și participiul prezent, dar se acordă în gen și 
număr cu substantivul pe care-l determină: 


L'aube naissante cclairait faiblement le paysage. 
Ces portraits sont parlants. 


c) Gerunziul (le gerondif) este un participiu prezent precedat 
de prepoziţia en. EI are rolul unui complement circumstanţial 
(de mod, de cauză, de timp etc.): 


En lisant on s'instruit. 
Il s'est blesse en fendant du bois. 


Observaţie. La un număr redus de verbe, adjectivul verbal are o orto- 
grafie deosebită de cea a participiului prezent: 


Infinitivo participiu prezent Adjectiv verbal 
adherer adherant adherent 
atfluer afiluant aftluent 
convainere convainquant convaincant 
diverger divergeant divergent 
equivaloir equivalant equivalent 
exceller excellant excellent 
fatiguer fatiguant fatigant 
intriguer intriguant intrigant 
nâgliger nâgligeant ncgligent 
prâesder precedant precedent 
sutfoquer suffoquant suitocant 
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Conjugarea principalelor 


„ unde găsiţi verbe care 


(Urmăriţi atent şi rubrica Observa 


Indicativ 
Verbul da = 
Prezent Imperfect Pertectul simptu | Asi teatui 
Aecquirir —— |j'acauiera j'acauărais j'ai. acquia 
nous acqutrons|nous acqutrions|nous acquimes 
ils acqu 
Aller je vais j'alais j'allai je suis allel 
mous allons nous allions nous allâmes 
ils vont 
Asscoir j'assieds j'asseyais 'assis rai assis 
nous asteyons |hous asseyions nous assimes 
Boire ie bois ie inueade je “bus j'ai bu 
nous buvons nous buvions nous bâmes 
ils boivent 
Bouillir je vous je bouilais  |je bouillis j'ai bouiii 
nous bouillons |nous bouillionsinous bouillimes 
ils bouillent | 
Conduire |je conduis je conduisais |je conduisis. |j'ai conduit 
nous conduisons/nousconduis nous conduisi- 
mes 
IL =, zi Să în z 
Connaitre je connais je connaissais |je connus j'ai connu 
nous connaissons|nous connais- |nous connâmesl 
sions 
; Ni $ ş EP PRR: | PRI Di 
Coudre ja: eouăs ie. counaia je: eouisia j'ai cousu 
nous cousons nous  cousions nous cousimes 
Courir je: soura je: etutaita je courus jtai icouu 
nous courons  inous courions [nous courâmes 
ja „atatia, iz cesigasia, lie. acaigaia eraînt 
tous craignons |hous ctaignions|hous craignimes 


* Nu se indică condiționalul prezent, care are întotdeauna acelaşi radical ca 
ciplul trecut al verbului. 
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verbe neregulite* 


se conjugă la fei cu cele a căror conjugare este indicată) 


, unetie | imperativ Obâervatir: 
Viitor | se conjugă la 
SES fei 
Prezent Prezent Prezent | 
j'aequerrai que j'acquitre |acquiers acqucrant congutrir 
| requtrir 
| s'enqutrir 
jirai que j'aille va anant 
nous irons que nous allionslallons 
| alez 
i 
j'assitrai que j'asseye — lassieds asseyant 
nous assicrons |que nous assey-lasseyons 
ions asseyez 
| 
je boirai que je boive  |bois buvant 
nous boirons que nous bu-  lbuvons | 
buvez | 
SE sii — i Es 
je bouillirai que je bouille |bous bouillant 
nous houillironsique nous bouil-ibouillons 
lions 'bouillez 
i 
je conduirai  |que je conduiselconduis |eonduisant | construire 
nous conduirons|que nous condui- conduisons produire 
| sions |eonduisez traduire etc. 
je connaitrai lque je connaisselconnais connaissant | paratire 
nous connaî-  |que nous con- |connaissons disparaitre 
trons naissions connaissez reconnaitre 
A A [a F 
je coudrai que je couse  lcouds cousant 
nous coudrons |que nous cou-lcousons | 
sions cousez i 
A . Ș E “parcourir 
je courrai que je coure  |cours courant 3seurrire e des 
nous courrons |que nous cou- |courons accourir (cu 
rions |eourez avoir » tre) 
je craindrai  |que je craigne |crains craignant |atainare, 
nous craindronsique nous crai-lcraignons | atteindre, peindre, 
enions craignez teindre etc. 


şi viitorul. Se indică un singur timp compus (perfectul compus) la care apare parti- 
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Indicati» 


Verbul 
Prezent imperfect | bertectul simplu | Mertectui 

Croire je crois je croyais je. crus j'ai ceru 
nous croyons nous croyions [nous crâmes 
ils croient 

Cneillir je cueile je cueilla je cucillis j'ai cueilli 
nous cueillons nous cueillions|nous cueillimes! 

Devoir je dois lje devais je dus j'ai dă 
nous devons  Înous devions |nous dâmes 

Dire je dis je disais je dis j'ai dit 
nous disons  |nous disions [nous dimes 
vous dites 
BEE U E = 

Dormir je. dors je dormais je dormis iai dormi 
nous dormons |nous dormions [nous dormîmes 

Be — A . 

Ecrire j'ecris j'ecrivais j'ecrivis j'ai &crit 
nous erivons |nous ccrivions |nous ecrivimesj 

Envoyer j'envoie j'envoyais j'envoyai j'ai envoye 
nous envoyons |nous envoyionsinous envoyâmesi 

Faire je fais je faisais je tis j'ai fait 
nous faisons nous faisions [nous fimes 
vous faites 

Falloir il faut il falait il tallut il a fallu 

Fuir je _tuis je tuyais je tuis fui 
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nous fuyons 
ils fuient 


nous 'fuyions 


nous fuîmes 


Conjunctiv | Imperativo | Participiu Observaţii: 


Viitor se conjugă la 
îi tel 
Prezent Prezent Prezent 
je croirai que je croie  |erois croyant 
nous croirons  |quenouscroyionşleroyons 
croyez 


je cueillerai [que je cueille |cucille cueillant 

nous cueillerons|que nous cueil-icueillons | 
lions cueillez | | 

je aevrai que je doive nu se folo-[devant recevoir 

nous devrons |que nous de- | seşte apercevoir 
vions i concevoir 

je dirai que je dise dis disant redire, de aseme-! 

nous dirons  |que nous disions|disons nea interdire, 

lăites predire contredire! 


care fac la pers.al 
II-a pl. ind. prez. 
şi împer. (vous) 
jcontredisez ete. 


je dormira que je dorme  |dors dormant mentir, servir; 
nous dormirons|que nous dor-|dormens partir Leu aux. 
mions dormez sortir | tre 
jecrirai que j'ecrive &crivant decrire 
nous &criro que nous ceri inscrire 
vions souscrire etc. 
j'enverrai que j'envoie  lenvoie envoyant 
nous enverronsjque nous envo-lenvoyons 
| yions envoyez 
je terai que je fasse [ta faisant defaire 
nous ferons que “nous  fas-lfaisons refaire 
sions Haites | satisfaire etc. 
A Sa în 4 | i ao] 
il faudra qu'il faile n-are n-are verb imperso-l 
nal 
je tuira! que je tuie tuis tuyant 
nous fuirons  |que nous fuy- |fuyons 
ions fuyez 
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Indicativ 
Verbul 
Prezent Imperfect Pertectul simplu |  Pericctui 

Lire je 1is jo lisais je ui pai a 
nous lisons nous lisions nous lâmes 

Mettre io anale ia. ameteala ie mite tati came 
nous mettons |nous mettions [nous mimes 

Mourir je meurs je mourais je mourus je suis mort 
nous mourons  |nous mourions (nous mourâmes 
ils meurent 

Naitre je iai je -naissais je -naquis ja: nisi: 26 
nous naissons |nous naissions Inous naquimes 

Oouvrie pacea j'ouvra iii j'ai ouvert 
mous ouvrons  |nous ouvrions |nous ouvrimes 

Plaire lje plais je phai je plus j'ai piu 
Doua plaisons [nous pla nous plâmes 

Pleuvoir lil pleut îl pleuvait il plut il a plu 

= | It 

Pouvoir je peux (puis) lje pouvai je pus iai pu 
nous pouvons |nous pouvione |nous pâmes 
ils peuvent 

Prenăre je prends je pranais je pris "ai peie 
nous prenons |nous prenions nous primes 
| = 

Rendre lie rends je rendais je renăis j'ai rendu 
il rend 
nous rendons  |nous rendions (nous rendimes 

Rire je ris je riais je iai ri 
nous rions nous riions nous rîmes 
ils rient 
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Coniunctiv | Imperativ | Participiu 


Observaţii: 


| ons ouvrez 


Viitor ia CĂ se poniiuaă la 
e! 
| Prezent | Prezent Prezent 
je lirai que je lise lis lisant relire 
nous lirons que nous lisions/lisons €lire 
iisez 
je mettrai que je mette lmets mettant Ddtire cor bat 
nous mettrons |que nous met-imettons moi 'a0mpiire, 
tions igttau commettre, per- 
| mettre ete. 
je mourrai que je meure  |meurs mourant 
nous mourrons |que nous mou- |mourons 
rions mourez 
je naiîtrai que je naisse Inais naissant 
nous naîtrons |que ious nais-Inaissons 
| sions naissez 
jrouvrirai que j'ouvre  |ouvre ouvrant couvrir 
nous ouvrirons |que nus ouvri-louvrons o/frir 


sou[frir etc. 


je plairai que je plaise  |plais taire 
nous plairons |que nous plai-lplaisons 
sions plaisez 
N e | . 
il pleuvra qu'il pleuve (nu are pleuvant verb imperso-l 


je pourrai 
nous pourrons 


i 


que je puisse nu se folo-lpouvant 
que nous puis-| seşte 


sions 
i le 

je prenărai que je prenne |prends prenant apprendre 

nous prendronsique nous pre-lprenons | comprendre 

nions |prenez entreprendre ete. 

je rendrai que je rende jrends rendant stanare, ueperiarai 

nous rendrons |que nous ren-lrendons | pendre, r&pondre, 
| dions rendez vendre 

4 Jaque je rio |ris ] 

je rirai lque nous riions rions lriant sourire 

nous rirons |riez 
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Indicativ 


Verbul _ E _ 
Prezent EI fect Perfectul simpl arieotul 
; rezen mperfec rrectul simplu | Acrfesla 
Rompre je romps ja; roripais je rompis j'ai rompu 
il rompt |nous rompions |nous rompimes 
nous rompons 
LIRE i 
Savoie je sais je savais je sus j'ai su 
nous savons nous savions nous stimes 
4 
Suivre je suis je suivais je suivis j'ai suivi 
mous suivons mous suivions  |nous suivîmes 
li ils suivent 
a i S 
Suftire je suttis je suttisais je sutti j'ai sutti 
nous suffisons |nous suiffisions |nous suffimes 
ils suffisent 
Vainere je vaines je vainquais |je vainquis j'ai vaincu 


il vaine nous vainquions/nous vainqu îmes| 
nous vainquons 


Valoir je vaux je valais je valus j'ai valu 
nous valons nous valions nous valâmes 


Venir je viens lie venais je vins je suis venul 
nous venons imous venions nous vînmes 
ils viennent 


Vivre je v je vivais je vâcus j'ai vecu 
nous vivons nous vivions [nous vecomes 

Voir je vois je voyais je vis iai vu 
nous voxons  |nous Voyions [nous vimes 

Voutoir je veux je voulais je voulus j'ai voulu 


nous voulons mous voulions  |nous voulâmes 
ils veulent 


nous vaincrons |que nous vain- 


quions 


je vauarai 


que je vaille |vaux 


nous vaudrons |que nous valions!valons 
| 


je vienarai 


que je vienne |viens 


nous viendronsjque nous venions|venons 


| 


Conjunctiv | Imperativ | Participiu Observaţi 
Viitor se coniugă la 
e! 
| Prezent Prezent Prezent | 
Pic ] | 
je romprai que je rompe jromps rompant | corrompre 
nous romprons |que nous rom-lrompons interrompre 
pions jOiRpe | 
5 | 
je saurai que je sache  lsache sachant 
nous saurons |Ique nous sa-  |sachons 
chions sachez 
je suivrai que je suive [suis suivant poursuivre 
nous suivrons |que nous sui- lsuivons 
vions lsuivez 
a ez A -—— az 
je sutfirai que je suttise |suttis 'suffisant 
nous suffirons |que nous suf-isuffisons | 
fisions suftisez | 
je vaincrai ique je vainquel lvainquant | convaincre 


valant 


|eu aux.ftre: rebenir, 
întervenir, se sou- 
venir, devenir- 
cu aux. avoir: 
tenir, obtenir, 


|venez o 
soutenir, 
appartenir ete, 

i 

: : : | Ş; - Fi 

je vivrai lque je vive_ vis 

nous vivrons que nousvivions|vivons 

| vivez 


30* 


nous voudrionslque nous voul 


veuillons 
ons veuillez 


je verrai que je voie voyant 
nous verrons |que nous voy- 

ions 

! 
je voudrai que je veuille |veuille voulant 
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Forma interogativă 


Forma interogativă se poate exprima în trei feluri: 

a) Prin inversiunea pronumelui subiect, care se așază după verb 
şi se desparte de acesta prin liniuţă: Venez-vous ? 

La persoana a III-a singular a indicativului prezent, verbele 
a căror terminaţie este o vocală intercalează un t eufonic: Parle-t-il 
frangais? A-t-elle rcussi? 

b) Cu ajutorul expresiei întrebătoare est-ce gue, fără inversiunea 
subiectului: Est-ce gue tu pars? 

La persoana | singular a indicativului prezent, la verbele 
din grupa I, forma interogativă cu est-ce gue este singura formă 
folosită: FEst-ce que je râve? 

c) Prin folosirea simplei intonaţii, pentru propoziţiile scurte, 
păstrîndu-se ordinea normală subiect — verb: Tu veuz? Il est 
parti? 


Forma negativă 


Forma negativă se exprimă cu ajutorul a două negații: ne, așe- 
zată înaintea verbului, şi pas, aşezată după verb: Il ne parle pas 
frangais. 


Negaţia pas poate fi înlocuită printr-o altă negaţie: plus, jamais, 
rien, personne, point, gutre etc: 
Je ne vois rien. 


Je ne le rencontre jamai 
IL îne veut plus avancer. 


La timpurile compuse, a doua negaţie se intercalează între 
auxiliar și participiu: Nous n'avons pas ti notre dejeuner. 

lată un exemplu de verb conjugat la formele interogativă, nega- 
tivă şi interogativ-negativă (la indicativul prezent şi la perfectul 
compus): 


Chanter 


Forma interogativ-negzativă 


Forma interogativă 


est-ce que je chante? 
chantes-tu? 


Forma negativă 


Indicativ prezent 


je ne chante pas 
tu ne chantes pas 


est- 


ne 


ce que je ne chante pas? 
chantes-tu pas? 


chante-t il ne chante pas me chante-t-il pas? 
chantons-nous? nous ne chantons pas ne chantons-nous pas? 
chantez-vous? vous ne chantez pas ne chantez-vous pas? 


chantent-ils? 
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ils ne chantent pas 


ne 


chantent-ils pas? 


Perfectul compus 


ai-je chant? je n'ai pas chante 
as-tu chante? tu n'as pas chantâ 
a-t-il chante? il n'a pas chantâ a a 2 
avons-nous chante? nous n 'avons pas chante n'avons-nous pas chantâ? 
avez-vous chante?" vous n'avez pas chante  n'avez-vous pas chan 

s chante? ils n'ont pas chante n'ont-ils pas chante? 


ADVERBUL (L'ADVERBE) 


Adverbele sînt de mai multe feluri: 


Adverbe de mod: vite, bien, ensemble, hautement, heureusement ete. 
Adverbe de cantitate: assez, beaucoup, peu, davantage, tant, trop etc. 
Adverbe de timp: aujcurd'hui, hier, demain, bientât, ensuite, jamais, long- 
temps, par/ois, souvent, soudain, tard, toujours etc. 

Adverbe de loc: ailleurs, dehors, dessous, dessus, ici, lă, loin, oi, partout etc. 
Adverbe de afirmaţie: oui, certes, assurement etc. 

Adverbe de negație: non, ne... (pas) 

Adverbe de îndoială: apparemment, probablement 

Adverbe interogative: pourguoi ?- comment? 


Categoria cea mai numeroasă este cea a adverbelor de mod. În 
afară de citeva adverbe aşa-numite ereditare (bien, plutât, ainsi, 
expres, gratis etc.), cele mai multe adverbe de mod sint derivate 
din adjective. 


Formarea adverbelor de mod (Formation des adverbes de maniăre) 


1. Majoritatea adverbelor de mod se formează prin adăugarea 
terminaţiei -ment la forma feminină a adjectivului: 


frane  — jranche — franchement 
heureuz — heureuse — heureusement 
răel  — rtelle  — rcellement 


2. Adverbele provenite de la adjectivele terminate în -ant și 
-ent schimbă aceste terminaţii în -amment şi -emment: 
constant — constamment 
dâcent  — decemment 
3. Unele adverbe se formează de la participiul trecut al verbelor, 
la care se adaugă terminația -ment: 
aveugliment, precisement, conformăment 
Prin analogie cu acestea s-au format: €normement, confusement, 
commodement, profondement etc. 


Observaţie. Nu toate cuvintele terminate în -ment sînt adverbe. Există 
şi substantive care au această terminaţie: 
le gouvernement, le bătiment, l'assortiment etc. 
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Compararea adverbelor 


Gradele de comparaţie, la adverbele care se pot compara, se 


formează la fel ca la adjective. 


Pozitiv: 
Comparativ de superioritate: 
Comparativ de egalitate: 
Comparativ de inferioritate: 
Superlativ relativ: 
Superlativ absolut: 


rapidement 

plus rapidement 
aussi rapidement 
moins rapidement 
le plus rapidement 


Următoarele adverbe au unele grade de comparaţie neregulate: 


Pozitiv: bien 
Comparativ de 

superioritate: mieuz 
Superlativ relativ: le mieuz 


tres (bien, fort) rapidement 
mal beaucoup peu 
pis (sau 
plus mal) plus moins 
le pis (sau le plus le moins 


le plus mal) 


Celelalte grade de comparaţie se formează în mod regulat. 
Adverbul beaucoup n-are superlativ absolut. 


PREPOZIȚIA (LA PREPOSITION) 


Principalele prepoziţii din limba franceză sînt: 

&, apres, avant, avec, chez, contre, dans, de, depuis, derriere, des, 
devant, en, entre, malgră, outre, pas, parmi, pendant, pour, sans, 
sous, sur, vers. 

Există de asemenea și multe locuţiuni prepoziţionale: 

& cause de, au milieu de, prâs de, ă câtă de, loin de, jusqu'ă, 
quant ă etc. 


Prepoziţia ă exprim 


— locul, direcţia: Nous allons ă la mer. 

— timpul: Le spectacle de ce soir commence ă huit heures. 
— cazul dativ: J'âcris une lettre ă mon frâre. 
destinaţia: une machine ă €crire. 

— apartenenţa: Ces marchandises sont ă moi. 

— modul: aller ă pied, courir ă toute vitesse 

— preţul: des legumes ă 5 francs le kilo 


Prepoziţia de exprimă: 


— locul de plecare: Je viens de Lusine. 
— materia: une porte de fer 
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— apartenenţa: la maison de ma sur 

— cazul genitiv: la troisiîme annde de la Republique 
— originea: la Chartreuse de Parme 

— destinaţia: une robe de soir 

— cauza: Il est bris€ de fatigue. 

— particula de nobleţe: Alfred de Musset 


Prepoziţia pour exprimă: 

— direcţia: partir pour Paris 

— scopul: ŢÎ faut manger pour vivre. 

— cauza: Il est content pour avoir bien accompli son travail. 
— destinaţia: coiffeur pour dames 

— substituirea: prendre le Pirce pour un homme 

— preţul: acheter un chapeau pour 100 francs 


Prepoziţia par exprimă: 

— locul: passer par un beau defile 

— timpul: Nous sommes partis par un beau temps. 

— cauza sau instrumentul: perir par l'pee, agir par ambition 
agentul: Le champ a €t€ laboure par les tracteurs. 


Prepoziţia sous exprimă: 

— locul: Elle nage sous V'eau. 

— timpul: Il a vecu sous la IIl-me Republique. 
— dependenţa: tenir sous sa domination 

— cauza: agir sous l'empire de la colere 


Prepoziţia sur exprimă: 

„— locul: Le panier est sur la table. 

— timpul: Sur ses vieuz jours, il s'etablit ă la campagne. 

— raportul: deuz metres de long sur trois mâtres de large 

— subiectul: despre care se vorbeşte: se tromper sur un point 


Prepoziţia avec exprimă: 


— modul: parler avec douceur 
— însoţirea: se promener avec des amis 
— instrumentul: ccrire avec un stylo 


Observaţie. Cind substantivul care indică instrumentul sau modul este 
însoţit de un determinant, prepoziţia avec este omisă: 

se promener les mains derritre son dos a se plimba cu mîinile la spate 
Un petit monsieur, un parapluie ă la main, monta dans la diligence. 
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Prepoziţiile en şi dans 


În general, en se foloseşte înaintea unui substantiv nearticulat, 
în timp ce dans se folosește înaintea unui substantiv precedat 
de articolul hotărit: 


Nous sommes en classe. 

Il est entre dans la maison. 
Prepoziţia en exprimă: 
— locul: monter en auto 
— timpul: J'ai lu ce livre en un jour. 
—— modul: couper en guatre 
— materia: une maison en brique 


Prepoziţia dans exprimă: 


— locul: monter dans le train 
— timpul: je reviens dans huit jours 
— scopul: agir dans son seul interet 


CONJUNCȚIA (LA CONJONCTION) 


Conjuncţii coordonatoare (Conjonctions de coordination) 


a) copulative (conjonctions qui ezpriment Vaddition) — et, ni: 
II lit et commente le journal. 
Eue ne sait mi nager, ni ramer. 
b) adversative (conjonctions qui expriment Vopposition) — mais, 
cependant, pourtant, toutefois, neanmoins: 


Je crie mais on ne m'entend pas. 
Balzac îtait royaliste et catholique, toutefois il critique dans ses romans 
la monarchie et Liglise. 


c) disjunctive (conjonctions qui erpriment la disjonction ou l'al- 
ternative) —— ou, ou bien: 
Vous partez eu vous restez? 
d) conclusive (conjonctions qui expriment la consequence ou la 
conclusion) — donc, enfin, ainsi, aussi, par consequent: 
J'ai fini, done je peuz partir. 
Il parle fort; ainasi il est €coule. 
e) cauzale — car, en effet, c'est-ă-dire: 


Il &chouera, ear il ne travaille pas scrieusement. 
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Conjuncţii subordonatoare (Conjonctions de subordination) 


a) que: Je crois que Hoger sera un bon ingenieur. 


Observaţie. Nu trebuie confundată conjuncţia gue cu: 
— pronumele relativ que: 
L'homme que vous voyez est un grand musicien. 
— pronumele interogativ gue: 
Que me conseillez-vous de faire? 
— adverbul de cantitate gue: 
Quc vous 6tes joli, que vous me semblez beau! 
b) comme (cauzală sau temporală): 
Comme il n'est pas venu ă temps, je suis parti. 
(comparativă): 
Comme on fait son lit, on se couche. 
c) si (condiţional): 
Si tu &tais plus 6nergique, tu rtussirais. 
(interogativ): 


Je ne sais pas si elle est venue. 


quand: 
Tu me diras quand il faut partir. 


In afară de cele patru conjuncţii subordonatoare, există în limba 
franceză multe locuţiuni conjuncţionale (locutions conjonctives): 


—— de loc: oi que 

— temporale: avant que, apres que, jusqu'ă ce que, pendant que 

— cauzale: parce que, puisque, vu que, non que 

— finale: pour que, afin que, de peur que 

—— consecutive: de sorte que, de manitre que, de fagon que, au 
point que 

— comparative: de mâme que, ainsi que, ă mesure que 

— concesive: quoique, bien que, sans que 


— condiţionale: pourvu gue, pour peu que, ă condition que 
— alternative:  soit que 


INTERJECȚIA (L'INTERJECTION) 


Interjecţiile exprimă: 
— surpriza: ah! oh! ouais! fichtre! 
— durerea: aie?! 
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— disprețul: fi/ 

— descurajarea: hâlas ! 

— o chemare: eh! h6?/ pst! holă! hep! 

— indiferența: bah! 

— dezgustul: pouah! 

— aprobarea: bon? bravo! 

— îndoiala: hum! euh!? 

—- îndemnul la tăcere: chut/ 

— ușurarea: ouf/ etc. 

Interjecţiile sînt adeseori onomatopee: 

cric! crac! boum! vlan! paf! pan! patatras! miaou! cocorico ! 

Unele părţi de vorbire (substantive, adjective, verbe, adverbe) 
pot fi cîteodată folosite ca interjecţii: 

— substantive: attention! silence! courage! peste! idiot! 

— adjective: bon! parfait! 

— verbe: tiens! allons ! gare! 

— adverbe: bien? 


SINTAXA 


FRAZA (LA PHRASE) 


Propoziţiile dintr-o frază pot fi legate între, ele prin coordonare 
cînd sînt de același fel, sau prin subordonare cînd, nefiind de același 
fel, depind unele de altele. 

Raportul de coordonare poate fi exprimat în două feluri: 

a) prin juztapunere, cînd propoziţiile sînt separate (în scris) 
prin virgulă sau punct şi virgulă: 

Michel est tourneur, Pierre est charpentier. 

b) prin joncțiune, cînd propoziţiile sînt legate printr-o conjuncţie : 
IL est entre dans une librairie et a achett un livre. 

Raportul de subordonare se exprimă de obicei prin conjuncţii 


sau pronume relative: 


Je crois qu'il vient. 
La personne qui m'a tâlephont, m'a communiqud quelque chose d'important. 


Diferitele feluri de propoziţii ale frazei 


În gramatica franceză propoziţiile sînt de mai multe feluri: 

1. Propoziția independentă (proposition independante), care nu 
depinde de nici o propoziţie și de care nu depinde nici o altă pro- 
poziţie: 


Les peuples luttent pour la paiz. 
Je m'habille et je viens tout de suite. 


2. Propoziția principală (proposition principale), care nu depinde 
de altă propoziţie, dar de care depind alte propoziţii: 


Nous sommes sârs que le socialisme vaincra le capitalisme. 


475 


3. Propoziția subordonată (proposition subordonnde): 
a) subiectivă (proposition sujet): 


Qui vivra verra. 


b) completivă (completive): 


J'espire qu'elle a rcuss 
c) relativă (relative): 
Nous faisons partie du camp qui desire la paix. 


d) circumstanţială (circonstancielle): 
— de loc (de lieu): 

Jirai oă vous allez. 
— de timp (de temps): 


Le monde a îl6 dtonnt quand les hommes de science ont crâ6 le 
premier  spoutnik. 


— de cauză (de cause): 
IL ne pouvait avancer parce que le brouillard ctait trop €pais. 
—— de comparaţie (de comparaison): 
J'ai agi comme il me l'a conseillă. 
— de scop sau finală (de but ou finale): 
J'apprends la grammaire pour que je puisse parler correctement le franșais- 
— consecutivă (consecutive): 
Comportez-vous de maniăre que tout le monde vous approuve. 
— concesivă (de concession): 


Quoique Zola ait 6labore les thcories du naturalisme, il est un grand 
răalistecritique. 


— condiţională (conditionnelle): 


Si tous les gouvernements acceptaient le desarmement, or pourrait 
construire plus d'icoles, d'hâpitauz etc. 
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INTREBUINȚAREA CONJUNCTIVULUI 
(L'EMPLOI DU SUBJONCTIF) 


În general, conjunctivul se întrebuinţează în limba franceză 
pentru a exprima un fapt îndoielnic, posibil. EI se foloseşte: 

1. În propoziţiile independente, pentru a exprima un ordin sau 
o dorinţă: 


Quit vienne! 
Qw'elle soit heureuse! 


2. În propoziţiile completive: 
a) după verbele care exprimă voinţa, dorinţa, teama, regretul etc. 
Je veuz qu'ils partent. 
TU regreite que tu soie malade. 
5) după un verb impersonal (falloir, sembler etc.) şi după unele 
expresii impersonale (il est bon, il est juste, il est necessaire etc.): 
II faut que tu tcrives une letire. 
IL est bon que nous apprenions le frangais. 
c) după un verb de declaraţie folosit la forma negativă sau in- 
terogativă: 
Pensez-vous qu'il soit arrive? 


Je ne crois pas qu'il soit sincâre. 


3. În propoziţiile relative: 
a) cînd antecedentul pronumelui relativ este un cuvînt cu sens 
nedeterminat: 


Je ne connais personne qui puisse courir si vite. 
b) cînd antecedentul este un superlativ relativ sau un cuvînt 
echivalent (seul, unique, principal etc.): 


Voilă le plus beau jour que nous ayons vscu. 


4. În propoziţiile circumstanţiale: 
a) de timp, după locuţiunile conjuncţionale avant que, jusqu'ă 
ce que, en attendant que: 


Attendez jusqu'ă ce qu'il vienne. 


U) de loc, după locuţiunile conjuneţionale ot que, de quelque 
câtă que: 


Oi que nous regardions, îl my a que des champs de blă. 
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c) de cauză, după locuţiunile conjuncţionale non que, cen'est 
pas que: 


mais il est importun. 


Ce n'est pas qu'il soit impoli 
d) finale, după locuţiunile conjuncţionale pour que, afin que: 
II cria fort pour qu'on Ventende. 


e) consecutive, după locuţiunile conjuncţionale de sorte que, 
de maniire que, de fagon que pentru a exprima un fapt posibil: 


Ils travaillent de facon que la maison soit prâte en trois mois. 


Observaţie. Aceleaşi locuţiuni se construiesc cu indicativul, pentru a 
exprima un fapt real, împlinit: 


Ils ont travaillă de [agon que la maison a t6 prâte en trois moi 


f) condiţionale, după locuţiunile conjuncţionale pourvu gue, 
pour peu que, ă condition que: 


IL reussira pourvu qu'il [asse un effort supplimentaire. 


8) concesive sau restrictive: 
după locuţiunile conjuncționale bien que, guoique, sans que: 
Li ] bă , 


Bien qu'elle soit jeune, elle est dâjă dicorde pour ses mârites. 
IL changea d'avis sans que on sât pourquoi. 


— după locuţiunile: guelque... que, si... que, pour... que şi după 
pronumele relative quoi sau guel: 


Quelque precaution quwil prit, Bartholo ne put empâcher le mariage de Rosine 
avec Almaviva. 

Quelles que fussent les prâcautions de Bartholo, elles n'eurent aucun răsultat. 
Quoiqu'on fasse, on ne peut contenter tout le monde. 


Observaţie. 1. Unele dintre locuţiunile conjuneţionale pot fi înlocuite 
de conjuricţia que (pour que, avant que, sans que etc.): 

Approche que je te voie (que = pour que). 

2. În limba romînă, după unele locuţiuni conjuncţionale care cer în 
limba franceză conjunctivul, se foloseşte indicativul (jusgu'ă ce que, 
ce n'est pas que, pour que, bien que, quoique etc.): 

Voi aștepta pină ce va termina == J'attendrai jusqu'ă ce qu'il finisse. 
Deşi este slab, are putere = Bien qu'il soit maigre, il a de la Jorce. 

De asemenea, se foloseşte indicativul în limba romîuă, în unele pro- 
poziţii completive în care în franceză se foloseşte conjunctivul: 
Regret că ai plecat = Je regrette que tu sois parti. 

Crezi că minte? = Crois-tu qu'il ment 
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ÎNTREBUINȚAREA INFINITIVULUI 
(L'EMPLOI DE L/INFINITIF) 


În limba franceză infinitivul este mai des folosit decit în limba 
romînă. El se întrebuinţează: 


1. În propoziţiile independente: 

a) pentru a exprima o poruncă, o interdicţie: 
Ralentir. 
Ne pas se pencher en dehors. 


5) ca infinitiv de naraţiune în locul indicativului. În acest caz 
infinitivul este precedat de prepoziţia de: 


Et les poules de s'6lancer, les canards d'accourir. 
Și iată că găinile se avintă, rațele se reped. 


c) pentru a marca o exclamaţie: 


Moi, manger tout cela! 


În propoziţiile completive: 


a) cînd subiectul infinitivului (subînţeles) este același cu cel al 
propoziției principale: 


Je pense partir demain. 


b) cînd subiectul infinitivului, altul decit cel al 


propoziției 
principale, este complement în aceasta din urmă: 


Je Lai entendu parler ă la radio. 


c) după verbul impersonal falloir sau după unele expre 
sonale, cînd subiectul are o valoare nedeterminată: 


imper- 


Ii fallait y penser. 


3. În propoziţiile circumstanţiale: 
a) de timp: 


Avant de s'asseoir ă table, il faut se laver les mains. 
Aprăs avoir passt un beau congă, j'ai repris mon travail. 


b) de cauză: 
IL a &t& puni pour ne pas avoir 816 disciplină. 
c) finale: 


Courons vite ajin de ne pas manquer le train. 
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d) consecutive: 

II rit ă se tordre. Ride de se prăpădeşte. 
e) condiţionale: 

A le regarder de plus prâs, on remarquait ses rides. 
f) concesive: 


Racontez-moi l'aventure sans oublier aucun detail. 


Observaţie. În gramatica franceză, spre deosebire de gramatica romînă, 
se consideră că un verb la un mod nepersonal (infinitiv sau participiu) 


poate forma o propoziţie. 


ÎNTREBUINȚAREA PARTICIPIULUI 
(L'EMPLOI DU PARTICIPE) 


Participiul prezent sau trecut este folosit: 
1. În locul unei propoziţii relative: 
Une auto roulant ă toute vitease traversa le village. 


2. În propoziţiile circumstanţiale: 
a) de timp: 


La guerre jinie, la reconstruction commenşă. 


b) de cauză: 


Quelque diable aussi me poussant, 
Je tondis de ce prâ la largeur de ma langue. (La Fontaine) 


c) concesive: 


Bien qu'ttant malade, il travaille. 


d) condiţionale: 


J'attire ses mâpris en ne me vengeant pas. (Corneille) 


ACORDUL PARTICIPIULUI TRECUT 
(L'ACCORD DU PARTICIPE PASSE) 


1. Participiul trecut folosit ca adjectiv se acordă în gen şi 
măr cu substantivul pe care îl determină: 


Les marchandises achetâes sont de bonne qualită. 
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nu- 


2. Participiul trecut conjugat cu auxiliarul fire se acordă în gen 
şi număr cu subiectul: 


Madeleine est sortie en ville. 
Elles &taient apprcites par leurs camarades. 


Participiul trecut al verbelor reflexive (care se conjugă toate 
cu auxiliarul âtre) se acordă conform unor reguli speciale, expuse 
mai departe (punctul 4). 

3. Participiul trecut conjugat cu auxiliarul apoir: 

a) rămîne invariabil cînd nu este însoţit de un complement di- 
rect, sau cînd complementul direct este așezat după participiu: 


Nous avons mangă. 
Ils ont lu la gazette. 


b) se acordă în gen şi număr cu complementul direct care îl pre- 
cedă: 


Les livres que nous avons lus (complementul direct: que = les _livres). 
Marie, je Vai rencontrăe au cintma (complementul direct: !' = Marie). 


Observaţie. În limba franceză nu se mai exprimă pronumele personal 
după pronumele relativ în cazul acuzativ: 

Fructele pe care le-am mincat = Les fruits que nous avons manta. 
Nu se face acordul dacă complementul care precedă participiul este 
indirect: Ils nous ont serit. 


4. Participiul trecut al verbelor reflexive se acordă cu comple- 
mentul direct care îl precedă și rămîne invariabil dacă nu este 
însoţit de un complement direct sau cînd acesta este aşezat după 
participiu: 

Ils se sont saluts [complementul direct: se). 
Elles se sont pari. 


Pentru a ne da seama dacă pronumele reflexiv este complement 
direct sau nu, trebuie să înlocuim auxiliarul £tre prin auxiliarul 
awoir şi să punem întrebarea care se potrivește: 

Ils se sont saluts == Ils ont salu6 (qui?) — euz-mâmes. 
(Complement direct, deci acordul se face). 


Elles se sont parlă = Elles ont pars (ă qui?) — ă elles. 
(Complement indirect, deci nu se face acordul.) 


Alte exemple: 


Nous nous sommes disputa (qui?) 
Vous vous &tes erit (ă qui?) 
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Trebuie totuşi să fim atenţi dacă, în cazul în care pronumele 
reflexiv este complement indirect, nu există un alt complement 
direct care precedă participiul şi cu care acesta trebuie acordat. 

Les lettres qu'ils se sont adresstes îtaient Emouvantes. 

(Acordul se face cu complementul direct les letires, deşi pronumele re- 
flexiv se este complement indirect.) 

Observaţie. Participiul trecut al verbelor care nu pot fi folosite decit 
la diateza retlexivă (verbes essentiellement pronominauz) se acordă în- 
totdeauna cu subiectul: 


Les prisonniers se sont &vaăâs. 


CORESPONDENŢA TIMPURILOR 
(LA CONCORDANCE DES TEMPS) 


La indicativ 


Timpul "Timpul folosit 4ENaDal folosit, 


din propoziţia în propoziţia Raportul temporal 
geota obonate i în propoziția 
prezent prezent simultaneitate acelaşi timp 
sau viitor posterioritate acelaşi timp 
trecut anterioritate acelaşi timp 
simultaneitate prezent 
posterioritate viitor 
trecut prezent 
mai-mult- anterioritate perfectul compus 
ca-perfectul (sau mai-mult- 


ca-perfectul) 


La conjunctiv 


"Timpul folosit, 


aia pazei șia Tape oii Raportul temporal | 12, pimba, ronitnă 
regentă subordonată subordonată 
prezent prezent simultaneitate prezent 
sau sau posterioritate! 
viitor perfect anterioritate perfect 
trecut îimperiect! simultaneitate prezent 
sau posterioritate 
condiţional mai-mult- anterioritate pertect 
(prezent sau ca-perfectul 
vrecut) | 


1 În afară de persoana a III-a Sia gedia, la celelalte persoane se foloseşte 
în mod curent conjunctivul prezent în locul conjunctivului imperfect. 
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REGULA LUI SI CONDIȚIONAL 
(LA REGLE DE SI CONDITIONNEL) 


Timpul folosit 
zip) aia pimirel din Raportul 1n limba romina 
regentă condiţionată temporal în propoziţia 


condițională 


condiţional pre- | indicativ imper- | simultaneitate |condiţional prezent 


zent fect 

viitor sau indi- | indicativ pre- posterioritate viitor sau indicativ 
cativ prezent zent prezent 

condiţional tre- | indicativ mai- |anterioritate condiţional trecut 
cut mult-ea-perfect 


sau condiţional 
trecut forma a 
II-a 


Observaţie. 1. În limba franceză, după si condiţional nu se folosește 
niciodată viitorul sau condiţionalul (afară de forma a II-a a condiţionalului 
trecut). 

2. În limba romînă se folosesc alte timpuri decit în limba franceză în 
propoziţia condiţională introdusă prin conjuneţia dacă. În schimb, în 
propoziţia regentă se folosesc aceleaşi moduri şi timpuri ca şi în limba 
franceză. 

3. Nu trebuie contundat si condiţional cu si interogativ care introduce 


o propoziţ terogativă indirectă şi după care se folosesc aceleaşi moduri 
şi timpuri ca și în limba romînă: 
Je ne sais pas si nous viendron: 


Nu ştiu dacă vom veni. 


ORDINEA CUVINTELOR (L'ORDRE DES MOTS) 


Ordinea cuvintelor este mai strictă în limba franceză decît în 
limba romînă. În general, ordinea normală a cuvintelor nu este 
încălcată decît în cazuri anumite sau pentru nevoi stilistice. Ordi- 
nea normală a cuvintelor este: 

subiect — predicat — complement de obiect (sau nume predi- 
cativ) — complement circumstanţial (sau atribut). 


Exemplu: Ils regardent la scene avec beaucoup d'interât. 


(subiect—predicat—complement direct—complement_ circum- 
stanţial) 
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Sînt greşite în limba franceză construcţii de felul: 


Subsiste en moi une grande tristesse. Subsistă în mine o mare tristeţe. 
Ce cri le lance Barbusse. Acest strigăt îl lansează Barbusse. 


în care ordinea amintită nu este respectată. 
Ordinea subiect — predicat poate fi schimbată în anumite ca- 
zuri de inversiune a subiectului (L'inversion du sujet) şi anume: 
a) în propoziţiile interogative (directe): 


Avez-vous lu „Eugenie Grandet?* 
Pourquoi âtes-vous venu si tard? 


Observaţie. 1. Cînd subiectul este un substantiv, el este aşezat înaintea 
predicatului, dar este reluat printr-un pronume personal: 
Michel est-il parti pour Pusine? 
a. Nu se face inversiunea subiectului în propoziţiile interogative in- 
irecte: 


Je me demande comment îl proctdera. 
b) în propoziţiile incidente: 
La pluie, dit-elle, a cess€ depuis quelques instants. 
c) cînd o propoziţie începe cu adverbele sau locuţiunile adver- 
biale aussi, encore, ă peine, peut-âtre, toujours: 


11 avait volt, aussi Va-t-on condamnă. 
peine est-elle entrte qu'elle se mit ă parler. 


Inversiunea este facultativă după sans doute, en vain, ainsi, 
au moins etc. 


d) cînd, pentru motive de ordin stilistic, verbul este scos în evi- 
denţă prin așezarea lui la începutul propoziției: 


Survint un deuziăme personnage. 
Reste la question essentielle. 


SUPLIMENT 


CUVINTE PREZENTÎND DIFICULTĂȚI DE ORTOGRAFIERE 
PENTRU ROMÎNI 


(a) adera adhărer independenţă indâpendance 
adeziune adhesion inerent inherent 
ansamblu ensemble metodă măthode 
apoteoză apotheose ortografie orthographe 
asistent assistant palton paletot (manteau) 
asistenţă assistance parafină parafține 
birocrat bureaucrate perseverenţă perstvtrance 
birocraţie bureaucratie platon Plafond 
bomboană honbon poliglot polyglotte 
calitate qualită portret portrait 
cantitate quantită rapsodie rhapsodie 
cartier guartier retoric rhetorique 
cauciuc caoutehoue romb rhombe. (losange) 
circumstanţial circonstanciel sistem systâme 
contabil. comptable succint suscinct 
contabilitate comptabilite şoter chaufjeur 
gisenția dirsisalori șomer châmeur 
emisferă imisphăre ; : 
emoragie nemorragie teadanţios zendanelsiia 
faleză falaise timpan tympan 
filarmo! philharmonique transter transfert 
fular foulară vigilent vigilant 
ghişeu guichet vigilență vigilance 
independent independant volan votant 


CUVINTE SUSCEPTIBILE DE A FI FORMATE SAU PRONUNŢATE 
GREȘIT DE VORBITORII ROMÎNI 


abator abattoir catastrofal catastrophique 
a) aclimatiza  acelimater cisternă citerne 

a) acţiona agir comandament commandement 
agenţie agence comportare comportement 
(a) aiuta aider comunitate communaultt 
(a) aloca allouer (a) comuta commuer 

(a) amaneta mettre en gage concludent concluant 

la) ameriza amerrir creditor creancier 
anorgani inorganique damigeană dame-jeanne 


(a) ater atterrir (a) delapida dilapider 
batoză batteuse delapidator dilapidateur 


dirijor chef d'orchestre plenar,-ă plânier,-izre 


distractiv distrayant plus-valoare plus-value 
(amusant) polenizare pollinisation 
dosar dossier portativ (muz.)  portee 
duritate duretă (a) popula peupler 
(a) elibera & (a) practica pratiguer 
eliberare Liberation (internaţionalism) (internationa- 
eliberator liberateur proletar lisme) prolttarien 
etern eterne promisiune promesse 
(a) excomunica  ezcommunier protest protestation 
(a) exercita ezercer puritate puretă 
exploatator ezploiteur rabat rabais 
(a) exploda ezploser rachetă (cosmică) fuste (cosmique) 
exponent ezposant (mat.), reflexiv re/lăchi 
representant ([ig.) regizor metteur en scâne 
extemporal interrogation dcrile (a) repartiza r&partir 
faliment faillite (am) repartizat (j'ai) reparti 
fermitate fermetă retroversiune thâme 
galoși caoutchoues rinocer rhinocăros 
gargară gargarisme (filologie) ro- (philologie) ro- 
guvern gouvernement manică mane 
guvernator gouverneur seriozitate le strieuz 
import importation (drum în) ser- (route) en  lacet 
impresar imprăsario pentină 
(a) insufla imeuțfler sifon (băutură)  eau de Seliz; eau 
(prin) intermediul (par)l'intermediaire gazeuze 
(a) invada envahir speculant spâculateur 
invadator envahisseur sperjur parjure 
(a) inventaria inventorier stabil stable 
jurisdicție juridiction stadion stade 
majorat majorite stagiune saison 
medicină medecine strateg stratâge 
(a) minimaliza  minimiser suprastructură — superstructure 
naivete şoşoni snow-boots 
ofjre ștafetă estafette; relais 
orologiu horloge (sport) 
parlament parlement teoretic theorique 
parlamentar parlementaire teoretician thtoricien 
parter (al rez-de-chausste tratative pourparlers 
unei case) tuse touz 
partitură partition umil humble 
peron guai vizitator visiteur 


SUBSTANTIVE LA AL CĂROR GEN VORBITORII ROMÎNI POT FACE 
ERO 


Pentru a evita confuziile pe care vorbitorii romîni le-ar putea face, dăm 
aici o listă de substantive al căror gen este diferit în limba franceză faţă 
de limba romînă: 


Sint masculine în franceză: Sint feminine în franceză: 
o caisă un abricot un dulap une armoire 
o alveolă un alveole un apostrof une apostrophe 
o peşteră un antre un automobil une auto 
o aromă un arâme un avans une avance 
o toamnă un automne un compot une compote 
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Sint masculine în franceză: 


crizantemă 
lămîie 
crimă 
dramă 
emblemă 
epidermă 
globulă 
vară 
emisferă 
iarnă 
insectă 
grădină 
legumă 
unghie 
orchestră 
paraşută 
parată 
țară 
petală 
pijama 
iatina 
focă 
primăvară 
problemă 
telegramă 
temă 
unghie 
uniformă 
zebră 


o0ococooomo0009000000o300ooooo 


un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 


chrysanthăme 
citron 
crime 
drame 
embleme 
epiderme 
globule 
ete 
hemisphăre 
hiver 
insecte 
jardin 
legume 
ongle 
orchestre 
parachute 
paraphe 
pays 
petale 
Pyjama 
Pplatine 
phoque 
printemps 
problome 
te ltgramme 
thăme 
ongle 
uniforme 
zăbre 


un 


un 


Sint feminine în franceză: 


dinte 
diftong 
epitaf 
epitet 
echivoc 
orologiu 
ulei 

idol 
interviu 
măr 
meteorit 
ceas 
omoplat 
perete 
pepene (verde) 
vuier 
radio 
rid 

stal 


une 
une 


une 
une 


dent 
diphtongue 
&pitaphe 
&pithăte 
&quivoque 
horloge 
huile 
idole 
interview 
pomme 
mătăorite 
montre 
omoplate 
paroi 
pastăque 
patăre 
radio 
ride 
statle 


VOCABULAR 


LISTA PRESCURTĂRILOR 


adj. adjectiv 

adm. administraţie 
adv. adverb, adverbial 
ant. antichitate 

arhit. arhitectură 

art. articol 

auz. auxiliar 

bot. botanică 

comp. (gradul) comparativ 
conj. conjuneţie 
constr. construcţii 
ezpr. expresie 

1. (lem.) teminin 
lam. familiar 

fig. figurat 

gram. gramatică 

hot. hotărît 

imper. imperativ 
impers. impersonal 
ind. indicativ 

inf. infinitiv 

interj. interjecţie 
interog.. interogativ 
invar. invariabil 

ist. istorie 

înv. învechit 

jur. juridic 

lit. Literatură 

loc. adv. locuţiune adverbială 


loc. conj. locuţiune conjuncţională 


toc. verb. locuţiune verbală 
m. (masc.) masculin 
maj. majusculă 
mar. marină 

mat. matematică 
mil. militar 

mitol. mitologie 
muz. muzică 
nehot. nehotărit 
num. numeral 
part. participiu 
peri. perfect 

pers. personal 

pl. plural 

pop. popular 

prep. prepoziţie 
prez. prezent 

pron. pronume 

an. quelqu'un 

gch. quelque chose 
rel. relativ 

s. substantiv 

tehn. tehnică 
tipogr. tipogratie 
tr. trecut 

p. vezi 

vb. verb 

wi. verb intranzitiv 
vt. verb tranzitiv 


loc. prep. locuţiune  prepoziţională  zool. zoologie 


Observaţ 
este aspirat. 

2. Verbele urmate de indicaţia II sau III aparţin grupei respective 
de conjugare. Verbele care nu sînt: urmate de una dintre aceste in- 
dicaţii aparţin grupei | de conjugare. 


1. Asteriscul care precedă litera h arată că sunetul h 


VOCABULAR FRANCEZ-ROMIÎN! 


a prep. la, cu, de, pe, după, cite, 
în; ă pied pe jos; peu ă peu puţin 
cîte puţin; ă mon avis după pă- 
rerea mea 

abandonner vb. a părăsi, a renunţa 

-jour s.m. invar. abajur 

abattage s.m. tăiere; doborire (a co- 
pacilor, a vitelor): abataj 

abattre vb. III a dobori, 
(lig.) a descuraja 

abbaye s.f. abație, mănăstire 

abbe s.m. abate, preot 

abime s.m. prăpastie, abis 

abnegation s.f. abnegaţie 

abolir vb. II a suprima, a aboli 

abondance s.f. abundență, belșug 

abondant,-e adj. îmbelșugat, abundent 
mbord s.m. abordare; (pl.) împreju- 

(loc. ad.) d' = mai întîi, 

în primul rînd 


a tăia; 


mborder vb. a aborda; a acosta, a 
intra în vorbă cu cineva 
bontir vb. IL a atinge (ceva), a 


ajunge (ia); (fig.) a duce (la) 
abreuver vb. a adăpa 
abri s.m. adăpost 
abricot s.m. caisă 
abricotier s.m. cais 
mbriter vb. a adăposti 
mbsence s.f. absenţă, lipsă 
mbsenter (5?) vb. a lipsi, a nu fi de faţă 
absolu, -e adj. și s.m. absolut; de- 


săvirșit 
absolument adv. cu totul; neapărat, 
negreşit 
absorber vb. a absorbi, a îngj 
absoudre vb. III a absolvi. a ierta 
absurdite s.f. absurditate 
abus s.m. abuz 


acacia s.m. salcîm 
accabler vb. a împovăra, a copleși, 
a umili 


1 În vocabularul francez-romîn cît 
neral sensurile pe care 
Aceste vocabulare nu pot, aşadar, 


A 


accaparer vb. a acapara 

acedleration s./. accelerare 

ecâl&rer vb. a grăbi, a accelera 

ecent s.m. accent 

accepter vb. a accepta, a primi 

accâs s.m. acces, intrare 

aceident s.m. accident 

acelamation s.f. aclamaţie 

acelamer vb. a aclama 

accompagner vb. a însoţi, a acompania 

accomplir vb. II a împlini, a săvir- 
şi, a efectua 

accord s.m. acord, învoială; consim- 
ţămînt 

accordâon s.m. acordeon 

mccorder vb. a da, a acorda; s' — 
a se potrivi, a se împăca 

mecoster vb. (mar.) a acosta 

accoupler vb. a împerechea, a lega 

accourir vb. III a sosi în grabă 

mcerocher vb. a agăța, a atirna; > le 
telephone a pune telefonul în furcă 

aceroire vb. III (în ezpr.) faire = 
qch. ă gn a spune cuiva gogoși 

accroissement s.m. mărire, sporire 

aceroitre vb. III a mări, a spori 

accroupir (s') vb. II a se așeza pe vine 

l s.m. primire (făcută cuiva) 

aceucillant, -e adj. primitor, plăcut 

accueillir vb. III a primi; a întîmpina 

accumuler vb. a acumula, a aduna, 
a stringe 

accusateur, -trice s.m. f. şi adj. acu- 
zator 

accusation s.f. acuza: 

acharner vb. a îndirji, a înverşuna 

achat s.m. cumpărare; cumpărătură 

acheminer (5) vb. a se îndrepta 

acheter vb. a cumpăra 

acheteur, -euse s.m. f. cumpărător 

achever vb. a termina, a sfirşi; a 
desăvirşi 


şi în cel romîn-francez se dau în ge- 


le au cuvintele respective în prezentul manual. 


ţine loc de dicţionar. 
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ncier s.m. oţel 

acqutrir vb. III a dobindi, a ciştiga 

mcquiescer vb. a consimţi, a se învoi 
-trice s.m, f. actor 

acţiune 

activitate 

actualită s.f. actualitate 

acuite s.f. ascuţime 

adăitionner vb. a aduna 

adhesion s.f. adeziune 

admettre vb. III a admite 


admirable adj. admirabil 
admirateur, -trice s.m. f. admirator 
ive adj. admirativ 


admiration s./. admiraţie 

admirer vb. a admira 

ion s.f. admitere 

s.m. tînăr remarcabil prin 

frumuseţea sa, adonis 

adorer vb. a adora 

adoucir vb. II a îndulci; a îmblinzi 

adresse s.f. adresă; dibăcie, iscusinţă 

mdresser vb. a adresa 

e adj. îndemînatic, dibaci 

-enne adj. acrian 

atronautique s.f. aeronautică 

aârodynamique adj. aerodinamic; s.f. 
aerodinamică 

atroport s.m. aeroport 

affaiblir vb. II a slăbi, a micşora 

ire s./. afacere, problemă, trea- 
bă; il fait mon = e omul care-mi 
trebuie; se tirer d' — a se descurca, 
a ieşi cu bine dintr-o încurcătură 

affairer (s') vb. a se agita, a-şi face 
de lucru 

affaisser (5) vb. a se prăbuși 

affaler (5) vb. (despre vapoare) a se 
apropia prea mult de țărm; (fam.) 
a se prăbuşi 

affection s.f. dragoste, afecţiune 

affermir vb. Il a întări, a consolida 

ermissement s.m. întărire, conso- 


lidare 

affirmer vb. a afirma 

affluence s./. afluenţă; (fig.) aglo- 
meraţie 


afflux s.m. aflux 

ffranchir (si) vb. II a se elibera 

lronter vb. a înfrunta 

afin conj. (în “e. conj.) — de pentru 
a; = que pentru ca, în scopul 

âge s.m. vîrstă 

age, -e adj. în virstă, 


virstnie 
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agence s.f. agenţie 

agent s.m. agent 

agglomeration s./. aglomeraţie; 
aglomerare 

aggravation s./. înrăutăţire, agravare 

aggraver vb. a înrăutăţi, a agrava 

agilită s./. agilitate, sprinteneală 

agir vb. II a acţiona 

agiter vb. a agita 

agneau s.m. miel 

ngraire adj. agrar 

agrandir vb. III a mări 

agrcable adj. agreabil, 

lement adv. 

agreabil 


plăcut 
în mod plăcut, 


agressif, -ive adj. agresiv 
agression s.f. agresiune, atac 
agriculture s.f. agricultură 
agripper vb. a apuca, a înhăţa 
Lala 


interj. ah! oh! 
s.[. sprijin, ajutor 


ajuta 

aie! interj. au! vai! 

(pl. —s, > es) bu- 
nic; (pl. ateuz strămoș) 

aigle s.m. vultur 

aiglon s.m. pui de vultur 

igre adj. acru, înăcrit 

igre-doux, -douce adj. dulce-acrişor 

aigu, -ă adj. ascuţit; (fig.) piţigăiat, 
strident 

aiguille s./. ac, andrea, virt (al tur- 
nului. al muntelui) 

sil s.m. (pl. aulz; bot. 

aile «./. aripă 

-e adj. cu aripi, (în)aripat 

ier s.m. (fotbal)  |jucător) extre- 

mă 

Neurs adu. în alt loc; d'= de altfel 

able adj. amabil 

er vb. a iubi; a-i plăcea 

aîn€, -e s.m. [. şi adj. mai în virstă; 
primul păscut 

i 1. ado. așa, asttel. 2. conj. deci 

que loc. conj. aşa precum, 

precum și 

air s.m. aer; arie (muzicală); mină, 
înfăţişare 

aisance s./. uşurintă, dezinvoltură 

aise 3./ plăcere, bucurie; ă votre — 
cum doriţi: ă [= sau ă son — 
după plac, cum îi place; fire ă son 
— a fi mulţumit, a se simţi bine 

aist, -e adj. uşor; cu dare de mină 


-s) usturoi 


aisement adr. cu uşurinţă 

ajouter vb. a adăuga 

alarme s.f. alarmă 

larmer vb. a da alarma 

lentours s.m.pl. împrejurimi 

allecher vb. a atrage, a ademeni 

alle s.f. alee 

alegorie s.f. alegorie 

allemand, -e s.m.f. (cu maj.) şi adi. 
german 

aller vb. a merge, a se duce, ac 
duce; s'en = a pleca, a se duce 

alliance s./. alianţă; verighetă 

ier vb. a îmbina 

allonger vb. a lungi, a prelungi; 
s'= a se lungi, a se întinde 

allumer vb. a aprinde 

allumette s.f. chibrit 

allure s.f. mers; purtare; ă toute — 
în goana mare 

Musion s.f. aluzie 

almanach s.m. almanah 

alors adv. atunci 

alpestre adj. alpestru 

alphabet s.m: alfabet 

alpiniste s.m. alpinist 

en, -enne s.m.f. 
adj. alsacian 

altcrible adj. alterabil 

altitude s./. altitudine 

amaigrissement s.m. slăbire 

amant, -e s.m.f. amant, iubit 

odgon, parimă 

s.m. grămadă 

amasser vb. a îngrămădi, a stringe 

amateur s.m. amator 

amazone s.f. amazoant 

ambition s.f. ambiție 

âme s./. suilet 

amende s./. amendă 

ener vb. a aduce 

„m.f. prieten, amic 

-e adj. amical, prietenese 

amicalement adv. prieteneşte 

amitiă s.f. prietenie 

amour s.m. iubire 

amphiteâtre ș.m. amfiteatru 

amplement adv. amplu, bogat, amă- 
nunţit 

ampleur s.f. amploare 

amputation s.f. amputaţie 

amputer vb. a amputa 

amusant, -e adj. distractiv 

amusement s.m. amuzament, 
tracţie 


(cu maj.) și 


dis- 


amusez (5!) vb. a se distra, a se amuza 
anachronique adj. anacronie 


anatomie s./. anatomie 
ancien, -enne adj. 
ancre s.f. ancoră 
âne 


vechi 


(fig.) dobitoc 
a nimici; (fig.) a 


strivi 

anecdote s.f. anecdotă 

ange s.m. înger 

anglais, -e s.m./. (cu maj.) și adj. 
englez, englezesc 

angle s.m. unghi, col 


angoisser vb. a alarma, a speria 
angoiage ș./. neliniște, spaimă 


! an nou fericit! 
anniversaire s.m. aniversare 
annoncer vb. a anunța; a prevesti 


annuaire s.m. anuar; = de telăphone 
carte de telefon 
annulaire s.m. 


(degetul) inelar 
j. anormal 

j. antaretie 
terieur, -e adj. anterior 
antichambre s. anticameră 
antipatie 
antiquit€ s./. antichitate 
antisemite s.m. antisemit 
aoât s.m. august 


apercevoir vb. III a zări 
apttale adj. apetal 
a peu pres loc. adv. cam (aşa), 


aproape 

apparaitre vb. III a apărea 

appareil s.m. aparat 

apparemment adv. după cît se pare 

apparent, -e adj. aparent 

appartement s.m. apartament 

appartenir vb. III a aparţine 

appel s.m. apel, chemare 

appeler vb. a chema, a numi 

applaudir vb. II a aplauda 

applamăiaiemant s. m. aplaudare; 
pl. aplauze 

s.m. poftă de mincare 

appointements s.m.pl. salariu 

apporter vb. a aduce 

apprendre cb. III a învăţa; a afla 

apprât s.m. apret 

apprâter vb. a pregăti, 
apreta 


a găti; a 


495 


approche s.f. apropiere 

approcher (3?) vb. a se apropia 

approtfondir vb. LI a adinci, a apro- 
iunda 

approuver +b. a aproba, a încuviinţa 

approvisionnemeni s. m. aproyii 

approvisionnez vb. a aprovi: 

appui s.m. reazem, sprijin 

appuyer vb. a apăsa; a sprijini 

âpre adj. aspru 

aprâs prep. şi ade. după, pe urmă, 
după aceea 

aprăs-demain adv. și s.m. 
poimiine 

aprăs-midi s.m. (invar.) după-amiază 

arabe s.m.f. (cu maj) și adj. arab 

araignde s./. păianjen 

arbre s.m. pom, arbore 

are s.m. arc 

arc-en-ciel s.m. curcubeu 

archipel s.m. arhipelag 


(invar.) 


lecte 3.7. arhitect 
ardeur s.f. arșiţă: (fig. ardoare, 
rîvnă 


arâne s.j. arenă 

argent s.m. argint; bani 

armee s.f. armată 

armement 5.m. armament; înarmare 

armoire s.f. dulap; șitonier 

arâme s.m. aromă 

arracher vb. a smulge 

arrangement s.m. aranjament 

arrâter vb. a opri; a aresta 

arriăre L. s.m. partea dinapoi 
fundaş. 2. interj. înapoi! 

arritre-chambre s.f. cameră din dos 

re-garde s./. ariergardă 

arrire-grand-mâre s.f. străbunică 

arrivee s./. sosire 

arriver vb. a sosi, a ajunge; a izbuti; 
(impers.) a se întîmpla 

arriviste s.m./. arivist 

arrondir vb. II a rotunji 

arrondissement s.m. (adm.) raion; 
cartier 

arroser vb. a uda, a stropi 

arsenal s.m. arsenal 

art s.m. artă; măiestrie 

artăre s.[. arteră 

artichaut s.m. anghinare 

articulation s.f. articulaţie 

articuler vb. a articula 

artificiel, -elle adj. artiticial; nefi- 
resc 

artiste s.m.f. 
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(sport) 


artist 


artistiquement ady. artistic, cu artă 
ascenseur s.m. ascensor 

ascension s.f. ascensiune 

aspect s.m. aspect, înfăţişare 
asperge s.f. sparanghel 

asphalte s.m. asfalt 

asphalter vb. a astalta 

aspic s.m. aspic; pilti 


tie 
aspiration s./. aspirare; (fig. aspi- 


at s.m. asasinat 

assassiner v. a asasina 

assaut s.m. asalt 

assentiment s.m. asentiment; învoire 

asseoir (5) vb. IIL a se așeza 

assez adv. destul, suficient; en avoir 
— a fi sătul, a fi de ajuns 

assicger «b. a asedia 

assiette s.f. farfurie 

asistance s.f. asistență 

association s.j. asociaţie 

associer (s') vb. a se asocia 

assombrir (5) vb. IL a se întuneca; 
(fig.) a se posomori 

assourdir vb. IL a asurzi; a face (un 


sunet) mai surd 
assure, -e adj. stăpin pe sine, sigur 
assurement ady. cu siguranţă, deşi- 


gur 
assurer vb. a asigura 
tronautique s.f. astronautică 
astronomique adj. astronomic 
ahe s.m.f. și adj. ateu 
athence s.m. ateneu 
athltisme s.m. atletism 
atome s.m. atom 
atroce adj. crunt, groaznic 
attabler (3) vb. a se așeza la masă 
attache s.f. legătură, curea; încheie- 
tură (a mini rului) 
attachă s.m. atașat (de legaţie, de 
ambasadă) 
attachement s.m. ataşament 
attacher vb. a ataşa, a lega 
attaquer vb. a ataca 
attarder (5!) vb. a întirzia, a zăbovi 
atteindre vb. III a atinge 
atteler vb. a înhăma; a înjuga 
attendre vb. III a aștepta 
attenărissant, -e adj. înduioșător 
attendrissement s.m. înduioşare 
atendu prep. avînd în vedere 


attentat s.m. atentat 
attente s.f. aşteptare 
attention 5./. atenţie 


attentivement adv. cu atenţie 

attezrissage s.m. aterizare 

atterrir vb. II a ateriza 

attirrer vb. a atrage 

attraper vb. a prinde, a pune mina 
pe 

attrister vb. a întrista, a mibni 

attroupement s.m. adunare în ceată 
zgomotoasă 

aube s.j. zori 

aubergine s.f. pătlăgea vinătă 

aucun, -e adj. şi pron. nici unțul) 

audace s.f. îndrăzneală 

audacieux, -euse adj. îndrăzneţ 

au-dessous adu. dedesubt 

au-dessus. adu. deasupra 

auditeuru-trice s.m.f. auditor 

augmenter vb. a mări, a spori 

awjourd'hui ade. - 

aune s.m. arin 

auparavant adu. 


mai înainte 


aupris 1. prep. lingă. 2. adv. (pei 
aproape 

auriculaire s.m. deget mic (de la 
mînă) 


aussi adv. şi, de asemenea, așa de 

auasitât 1. ad. îndată. 2. loc. conj. 
îndată ce 

autant adv. tot atita; d' > plus que 
cu atit mai mult cu cît 

auteur s.m. autor 

auto s./. automobil 

automatiquement adv. în mod automat 

autodâtermination s./. autodetermi- 
nare 

autodidacte 5.m. autodidact 

automne s.m. toamnă 

automobile s./. şi adj. automobil, au- 
tomobilistic 

autorită s.f. autoritate 

autour adv. împrejur: (loc. prep.) = 


baccalaurăat s.m. bacalaureat 
badiner vb. a glumi 

bafoniller vb. a bolborosi, a bilbii 
bagage s.m. bagaj 

bague s.f. inel 


bah! interj. aş! 


baie s./. mic golf, radă; ochi de 
fereastră, de uşă 

baigner (se) vb. a se scălda; a se 
îmbăia 

32+ 


de în jurul, împrejurul 

autre 1. adj. şi pron. alt(ul). 2. pron. 
(precedat de art. hot.) celălalt; 
— chose altceva 

autrement adv. altfel, altminteri 

autrefois adv. altădată, odinioară 

autrui pron. altul, altă; aproapele 

auxiliaire adj. auxiliar 

avance s.f. avans, înaintare 

avancer vb. a întinde (inainte); a 
grăbi (plecarea ete.); a înainta 

avant adv. şi prep. înainte 

avantage s.m. avantaj 

avant-hier adc. alaltăieri 

avant-poste s.m. avanpost 

avare 5.m./. şi adj. avar, zaîrcit 

avec prep. cu 

avenir s.m. viitor 

aventure 3./. întimplare; aventură 

avenue zf cale 

averse s.f. aversă 

avertir vb..IL a aver 


za; a informa 


aveugle s.m.[. şi adj. orb 

avenglement adv. orbește 

aveugle-n€ (e) s.m.[. și adj. orb din 
naștere 


viaţie 

lacom, avid, hrăpăreţ 
lăcomie, aviditate 

II a deprecia (0 martă); 


a înjosi 
avion s.m. avion 
avis s.m. părere; avi 


aviser vb. a zări; a înştiinţa 

avocat s.m. avocat 

avoir vb. auz. a avea; a-i fi; > soif 
a-i fi sete; = faim a-i îi foame; 
(impers.) il y a este, sint, există 

avoisinant, -e adj. alăturat, vecin 

avouer vb. a turisi 

avril s.m. aprilie 


bain s.m. baie 
baionnette s.f. baionetă 
baiser s.m. sărut(are) 
scădere 

a scădea, 


a mi 


bal s.m. 
balai s.m. 
balayer vb. a mătura 

balayeur, -euse s.m.f. măturător 


mătură 


balcon s.m. balcon 
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baleine s.f. balenă 

balise s./. baliză 

ballade s./. baladă 

ballant, -e adj. care se lvagănă 

balle s.f. minge; glonţ; (pop.) franc. 

ballet s.m. balet 

balnaire adj. balnear 

banane s./. banană 

bananier s.m. banan 

banc s.m. bancă; banc (de nisip, de 
peşti) 

bande s./. fişie, dungă; bandă, ceată 

bander vb. a lega; a bandaja 

banderole s.f. banderolă 

bandit s.m. bandit 

bandouliăre s./. bandulieră 

banlieue s./. împrejurimi (ale orașu- 
lui) 

banquier s.m. bancher 

banquise s./. banchiză 

baraquement s.m. (mil.) baracament 

barbare s.m./. şi adj. barbar 

barbarie s.f. barbarie 

barbe s.f. barbă 

barbier s.m. bărbier 

barbouiller vb. a mizgăli 

barque s.f. barcă 

baireau s.m. gratie 

basi, -se L. adj. scund; scăzut; jos; 
interior. 2. s.m. partea de jos, jo- 
sul; tout = încetișor, în șoaptă 

bas? s.m. ciorap 

basalte s.m. bazalt 

basculer vb. a se legăna; a cădea 

base s.f. bază 

bas-relief s.m. basorelief 

basse-cour s.f. curte de păsări 

bastion s.m. bastion 

bataille s./. bătălie, luptă 

bataillon s.m. batalion 

bateau s.m. vas, navă 

bâtiment s.m. c 

bati +5. IL a clădi, a construi 

bâton s.m. băț, baston 

batteuse s./. batoză 

battre ob. III a bate; (fig.) a învinge 

bavară, -e s.m.f. şi adj. vorbăreţ, 
guraliv 

bazar s.m. bazar 

beant, -e adj. larg deschis, căscat 

beau, bel, belle adj. frumos; il y 
a beau temps que ... e mult de 
cînd ...; de plus belle şi mai şi, 
mai dihai 

beaucoup adv. mult 

beau -frere s.m. cumnat 
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beau-pire s.m. socru 

beaute s.f. frumuseţe 

bebe s.m. prunc 

bec s.m. cioc, plise 

becasse becaţă ; sitar 

belle-fille s./. nori 

belle-măre s.f. soacră 

belle-seur s.f. cumnată 

belliqueux, -euse adj. războinic, be- 
licos 

benefice s.m. beneficiu 

beneficier vb. a beneficia 

benât s.m. şi adj. prostănac 

berceau s.m. leagăn 

beret s.m. beretă, bască 

berline s.f. cărucior, trăsură 

besace ș . desagă 

. treabă, muncă 


s.m. nevoie; sărăcie 
m. vite 
bâtei adj. prost 
bâte: s.f. animal; = de somme vită 
de muncă 
bâtise CA prostie; fleac 
beton s.m. beton 
betterave s./. sfeclă 


beurre s.m. unt 

beurrer vb. a unge cu unt 

bibliothăque s./. bibliotecă 

bicyelette s.f. bicicletă 

bien ado. bine; foarte mult; = săr 
desigur 

bien que loc. conj. deşi 


cu toate că 


bienfaisant, -e adj. binetăcător, sa- 
lutar 

bien-intentionnt, -e adj. bine inten- 
ționat 


bientât ad. îndată, (în) curînd 

bienvenu, -e s.m.[. şi adj. binevenit 

iâre s./. bere 

Digarrer vb. a bălța, a împestriţa 

bijou s.m. bijuterie 

bilet s.m. bilet 

biseuit s.m. biscuit 

bizarre adj. ciudat, bizar 

blague s./. şotie 

blâmer vb. a dezaproba; a blama 

blanc, -che adj. alb 

blancheur s.f. albeaţă 

blanchir d. II a albi 

blaser vb. a blaza, a toci sensibili- 
tatea 

blE s.m grîu 

bieme adj. foarte palid 

Blemir vb. II a păli, a se îngălbeni 

Plessez vb. a răni 


blessure s.f. rană 

bleu, -e adj. albastru 

bloc s.m. bloc; stană 

blond, -e adj. blond 

blouse s.f. bluză 

bluet ș.m. albăstrea 

bobinage s.m. bobinare; bobinaj 

boeuf s.m. bou 

boire vb. III a bea 

bois s.m. lemn; pădure 

boisage s.m. căptuşire, 
lemn 

er vb. a împăduri; a căptuşi cu 
lemn 

boite s./. cutie 

boiteux, -euse adj. șchiop 

bombe s.f. bombă 

boni, bonne adj. bun 

bon? adv. bine 

bonbon s.m. bomboană 

bond s.m. salt, săritură 

bondir vb. Il a „a face salturi 

bonbeur s.m. fericire; par = din fe- 
ricire 

bonhomme s. om bun şi credul; 
omuleţ; adj. blind, blajin 

bonjour s.m. bună ziua 

bonnet s.m. bonetă 


armare cu 


bord s.m. margine; bord (la un vas); 
â = pe bord, pe punte; bor (la o 
i p 
pălărie) 


bordeaux s.m. vin de Bordeaux 

borne s./. margine, hotar; bornă 

borner (se) vb. a se mărgin 

botte s.j. cizmă; snop; legătură de 
legume 

botte, -e adj. încălţat cu cizme 

bouche s.f. gură; = du mâtro intra- 
rea în metro 

boucherie s./. măcelări 
bouchon s.m. (tehn.) buşon 

boucle s.f. buclă (ăe păr) ; cataramă 
boucles d'oreilles cercei 

boucler vb. a închide, a încheia (o 
cataramă); a bucla părul 

boue s.f. noroi; nămol 

bouffce s.f. suilare, val de aer 


bouger vb. a se mişca, a nu sta lo- 
cului 


s.f. vamînare 

ir vb. III a fierbe, a clocoti 
boulanger s.m. brutar 
boulangerie s.f. brutărie 

bouleau s.m. mesteacăn 

boulet s.m. ghiulea 


boulevard s.m. bulevard 


Bouleverser +b. a zăpăci, a tulbura; 
a răscoli 


bouquet s.m. buchet, mănunchi 


bourbeux, -euse adj. noroios 
bourdonner vb. a bizii 
bourgeois, -e -.m./. şi adj. burghez 


bourreau s.m. 
bourrelet s.m- 
vată ete.) 
bourse s.f. pungă (de bani); bursă 
bawaculer vb. a îmbrinci 

boussole s./. busolă 


bout s.m. capăt, sfirşit 
la 


sul (umplut cu clţi, 


bouteille s./. 

boutique s.j. prăvălie 

bouton s.m. nasture; boboc (la floa- 
re); coş, bubiţă 

boutonner vb. a încheia nasturii 

boxe s.f. box 

boxeur s.m. boxer 

boyard s.m. boier 

bracelet s.m. brățară ; montre- — ceas 
de mînă 

brancard s.m. targă, brancardă 

branche s.f. ramură, cracă, branşă 

bras s.m. braţ; d — le corps la trîntă 

brasse s./. 1. măsură de lungime (cit 

două braţe întinse) 2. bras (fel de 
înot) 

brave s.m. şi 
brav; = 


adj. viteaz, curajos, 
homme om cumsecade; 
homme = om curajos, brav 
braver vb. a înfrunta, a brava 
bref, brâve adj. scurt, succint 
bribe s.f. fărîmitură, fărimă; 
ment 
bricoler vb. (fam.) a lucra nimicuri, 
a meremetisi 
brillant, -e adj. 
brillamment adv. 
Iri 


frag- 


strălucitor 

(în mod) strălucit 
luci 

ă Cozonao 


ete s.f]. 
briquet s.m. Sbzienetăly ăia 
bristes s./. pl. marcaj (:rengi rupte, 
crestături pentru urmărirea vina- 
tului sau delimitarea tăierii pă- 
durii; (fig) aller sur les — de gn. 
a intra în concurență cu cineva 
briser vb. a sparge, a rupe 
broche s./. broşă 
brocher vb. a broşa (0 carte); 
a face lucru de mîntuială 
broder vb. a broga 


(fam.) 
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bronchite s.f. bronșită 

bronze s.m. bronz 

brosse s.f. perie 

brosser vb. a peria 

brouhaha s.m. (/jam.) hărmălaie, 
zarvă 

brouillard s.m. ceaţă 

broussaille s.f. mărăciniş 

bru s.f. noră 

bruit s.m. zgomot; 

brâler vb. a arde 

brumeux,-euse adj. ceţos, neguros 


zvon; veste 


sa! pron. dem. ([am.) usta; comme = 
astfel; c'est = așa este 
sa: adv. aici; viens = vinu încoace 


cabaret s.m. cîrciumă 
cabine s./. cabină 


cabinet s.m. cabinet 
cacao s.m. cacao 
cacher vb. a ascunde 
cachette s./. ascunzătoare 
hot s.m. carceră, închisoare 
cadeau s.m. cadou 


cadet, -te adj. meziu, 

cadre s.m. cadru, ramă 

cafe s.m. cat cafenea 

cage s./. colivie, cușcă 

cahier s.m. caiet 

caillou s.m. pietricică 

enisse s./. ladă, casă (de bani), cutie 

calcaire s.m. calcar 

calcul s.m. socoteală, cal 

calculateur, -trice s.m.f. Ă 
culator; (persoană) calculat(ă) ; 
(fig.) prevăzător 

calme s.m. și adj. calm 

calmer vb. a potoli, a linişti 

calomnier vb. a calomnia 

calorie s./. calorie 

calquer vb. a calca, a cupia (şi fig.) 

camarade s.m./. tovarăș, camara: 

camee s./. came 

camera s.m. aparat de filmat 

camionneur s.m. camionagiu 

camp s.m. lagăr, tabără; — de con- 
centration lagăr de concentrare 

campagnard 1. s.m. țăran, sătean. 2. 
adj. țărănesc 

campagne s./. cîmpie; sat; d la — 
la ţară; (mil.) campanie 
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brun, -e adj. brun; cafeniu 

brutal, -e adj. brutal 

brute s./. brută 

bruyant, -e adj. zgomotos 

bucarestois, -e s.m./. și adj. bucureş- 
tean 

bâcheron s.m. tăietor de lemne 

buffet s.m. bufet 

buisson s.m. tutiș 

bureau s.m. birou 

but s.m. scop, ţel; (sport) gol 

buveur s.m. băutor: beţiv 


camper vb. a poposi, a locui tempo- 
rar; se = a se proţăpi 

canadienne s./. canadiană 

canaille s./. canalie, nemernic; adu- 
nătură 

canard s.m. răţoi, rață 

candelabre s.m. candelabru 

canăeur s./. candoare 

candidat s.m. candidat 

cane s.f. rață 

cannibale s.m.f. şi adj. canibal 

canon s.m. tun, țeavă (de armă) 

canot s.m. barcă 

cantine s./. cantină 

cantinier, -âre s.m./. cantinier 

canton s.n. canton (unitate adminis- 
trativă) 

caoutchouc s.m. cauciuc; galoș 

cap s.m. cap, promontoriu 

capable adj. capabil 

taine s.m. căpitan 

capital, -e adj. de frunte, 
esenţial 

capitale s./. capitală 

capitalisme s.m. capitalism 

capitulard adj. laş, capitulard 

capitulation s.f. capitulare 

caporal s.m. caporal 

caprice s.m. capriciu 

“capsule «./. capsulă 

capturer. vb. a captura 

cagueter vb. a cotcodăci; a trăncăni 

cari conj. căci 

car? s.m. autocar 

caractăre s.m. caracter; însuşire 

carafe s.f. carafă 

caresser vb. a mingiia 

carlingue s.f. carlingă 


capital, 


carnassier, -iâre adj. carnivor, car- 
nasier 

carnivore s.m.f. şi adj. carnivor 

carotte s./. morcov 

carotter vb. (fam.) a ciupi ceva prin 
înşelătorie 

earpe s.f. crap 

carre, -e s.m. şi adj. pătrat 

carreau s.m. ochi de geam 

carritre s.f. profesie, carieră 

carte s./. hartă; carte (de joc, poş- 
tală, de vizită etc.) 

carton s.m. carton 

cas s.m. intimplare, 
în tot cazul 

casque s.m. cască 

casser vb. a sparge 

cassă, -e adj. spart 

caste s./. castă 

cathedrale s./. catedra 

cause s.f. cauză, motiv: et pour = şi 
nu fără motiv 

causer vb. a pricinui, a cauza 

causer vb. a vorbi, a sta de vorbă (cu) 

cavalerie s./. cavalerie 

cavalier s.m. călăreţ, cavalerist; ca- 
valer 

cave s.f. pivniţă 

caveau s.m. cavou 

caviar s.m. icre negre 

ce pron. dem. (ceea) ce 

ce, cet, cette adj. dem. acest 

ceci pron. dem. aceasta, acest lucru 

ceder vb. a ceda 

ceinture s.f. centură 

câlăbre adj. celebru 

câlebrer vb. a sărbători 

celebrită s./. celebritate 

celer vb. a ascunde, a tăinui 

câleri s.m. elină 

celibataire s.m./. şi adj. necăsătorit, 
celibatar 

celle (pl. celles) pron. dem. acea 

cellule s.f. celulă 

celui (pl. ceuz) pron. dem. acel(a) 

celui, -ei (pl. ceuz-ci) pron. dem. 
acesta 

celui-lă (pl. ceuz-lă) pron. dem. acela 

cendrier s.m. scrumieră 

censeur s.m. cenzor 

censure s.f. cenzură, 
public 

censurer vb. a cenzura 

cent adj. (o) sută 

centimâtre s.m. centimetru 


caz; en tout — 


critică, blam 


central, -e adj. central; s.f. centrală 


centralisateur s.m. şi adj. centrali- 
zator 

centralisation s./. centralizare 

centraliser vb. a centraliza 


centre s.m. centru 

cependant conj. totuşi, cu toate aces- 
tea 

cerele s.m. cere 

cercueil s.m. sicriu 

câremonie s.f. ceremonie 

câremonieusement adv. în mod cere- 
monios 

cerf-volant s.m. 

cerise s./. circaşă 

m. cir 


7mou (de hirtie) 


; si 
anumiţi 


certain, -e adj. oarecare, anumi 


gur; pron. nehot. pl. uni 
certainement adu. desigur 
certifier «b. a certifica, a adeveri 
cerveau s.m. creier 
cessation s./. încetare 
cesser vb. a înceta 
chacal s.m. șacal 
chagrin s.m. mîhnire 
chagriner (se) +. a se mihni, a se 
amări gi 
chaîne »./. 
chaînette >./. 
chair s.f. carn 
chaire s./. catedră 
chaise s.j. scaun 
chaleur s.f. câldură 
chaleureux, -euse adj. călduros 
chambre s./. cameră; = d coucher 
dormitor 
champ s.m. cimp, cîmpie 
champagne s.m. şampanie 
champignon s.m. ciupercă 
champion s.m. campion 
chance s.f. noroc, șansă 
chandail s.m. pulover, tricou 
chandelle s./. luminare 
change s.m. schimb 
changeant, e adj. schimbător 
changement s.m. schimbare 
changer +b. a schimba 
chanson s./. cîntec 
cbanter vb. a cînta 
chantier s.m. șantier 
chapeau s.m. pălărie 
chapon s.m. clapon 
chapitre s.m. capitol 
chaque adj. fiecare, orice 
char s.m. car; tanc, car de luptă 


ţui 


nţ, în 
lânţișor 
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charbonnage s.m. min 
unui 

eharbonnier, -itre s.m./. 

charger vb. a încărca 

charger (se) vb. a-şi lua sarcina de a 

chariot m. car, căruţă 


3, exploatarea 


râmint de cărbuni 


rbunar 


charite s./. iubire de oameni 
charmant, -e adj. încintător 
charme! s.m. farmec, încîntare 


charme? s.m. (hol.) carpen 

charmer +. a încinta 

charpente s.f. (constr.) şarp 
resteu 

charretier s.m. căruţaș 

charrue s./. plug 

chartreuse s./. mănăstire 

chasser vb. a vina 

chasseur s.m. vînător 

chat, -te s.m.f. pisică 

cbâteau s.m. castel; = fort cetate 


„ che- 


châtiment s.m. pedeapsă 
chaton s.m. pisoi 
chatoyant, -e adj. lucios, care face 


ape 
chaud, -e adj. cald, fiorbinte 
chaudiire s.f. ciăldare, cazan 
chauffeur s.m. şofer 
chaussce s./. şosea 
chausser vb. a încălța 
chauve-souris s./. (z001.) liliac 
chauvin, -e adj. şovin 
chaux s./. var 
chef s.m. şef, conducător; = s d'ac- 
cusation capete de acuzare 
ehef-d'ocuvre s.m. capodoperă 
chef-d'orchestre s.m. dirijor 
chemin s.m. drum, cale 
chemince s.f. cămin, vatră 
chemise s./. 
châne s.m. stejar 
cher, -ârei adj. şi adv. scump; drag 
chăre? s./. mîncare, ospăț 
chărement adv. scump; cu dragoste 
chercher vb. a căuta 
chercheur s.m. cercetător 
cheval s.m. cal 
chevalerie s.f. cavalerie 
chevaucher vb. a călări 
chevet s.m. căpătii 
cheveu s.m. fir de păr 
cheville s.f. gleznă 
chăvre s./. capră 
chez prep. la 
i s.f. şicană 
epieane nf. giepnă ro, caţea 


mare 
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chiffon s.m. cîrpă, petic 
chiffonner vb. a mototoli, a șifona; 
(jig.) a supăra 


chifire s.m. citră; sumă 
chimăre s.f. himeră 
chimie s./. chimie 


adi. 


chinois, -e s.m.f. 


chinez. chinezesc 
chiot s. mi. căţelus 


choeur s.m. cor 
choisir vb. IL a alege 
ehoix s.m. alegere 
châmage s.m. șomaj 
châmeur, -euse s.m./. 
chose s.f. lucru 
chou s.m. var: 
chou-fleur s.m. conopida 
chow-rave s.m. zul 
ehretien, -enne s.m.[. şi adj. cr 
chuchoter vb. a sopti, a șușoti 
chut! interj. sst! linişte! 
chute s./.. cădere 

ci ad. aici 

ciel s.m. cer 
cigale s./. greieri 
cigare s.m. ţizară de foi, havană 
cigarette s./. ţigară 

cime s.f. virf 

ciment s.m. ciment 

cimetiăre s.m. cimitir 

cinema s.m. cinematograt 
cintmascope s.m. cinemascop 
cireuit s.m. circuitul 


circuler vb. a circula 
cire s./. ceară 


(cu maj.) şi 


cirer vb. a văxui 

ciron s.m. mușiţă 

ciseaux s.m. pi. foarfece 

ciseler vb. a cizela 

cit6 s.[. cetate 

citer vb. a cita 

citoyen, -enne s.m./. 

citron s.m. lămîie 

citronnier s.m. lămii 

civil, -e s.m.f. şi adj. 

civiliser vb. a civiliza 

elair, -e adj. limpede, clar; (despre 
culori) deschis 

clarte s./. lumină 

classe s./. clasă, lecţie 

classement s.m. clasament, 
care 

ele s.f. v. 

elef s.j. chei 

clerge s.m. cler, preoţime 


clasifi- 


client, -e s.m.f. client 

climat s.m. climă, climat 

climatique adj. climat(er)ic 

clin (d'oeil) s.m. clipire 

elinique adj. clinic 

cloche s.f. clopot 

clocher s.m. clopotniţă 

eloison s.f. perete despărțitor 

elore vb. III a închide 

elos, -e adj. închis 

clâture s.f. împrejmuire 

elouer vb. a prinde în cuie, a ţintui 

club s.m. club 

coalition s./. coaliţ 

cocarde s.f. cocardă, insignă 

cocorico ! interj. cucurigu ! 

code s.m. cod 

coeur s.m. inimă; par — (a şti ceva) 
pe. dinafară sa 

coexistence s.f. coexistenţă; = pacifi- 
que coexistenţă pașnică 

cofire-fort s.m. casă de bani 

cognac 3.m. coniac 

coiffer vb. a pieptăna 

coiffeur, -euse s.m.f. coafor 


coiffure s.f. coafură, pieptănătură 
tot ce acoperă capul (pălărie, şap- 
că ete! 

coin s.m. colţ 


col s.m. guler; trecătoare, pas 
colăre s.f. miînie, supărare 
colifichet s.m. îleac, (pl.) podoabe, 


fanteziuri 
collaborer vb. a colabora 


collectif, e s.m.f. adj. colectiv 
collection s.f. colecţie 

collecti 
collecti colectivitate 
collăge s.m. colegiu 

coller vb. a (ajlipi 

collier s.m. salbă, colier 

ne s.f. deal, colină 


colonel s.m. colonel 
colonial, -e adj. colonial 
colonne 's.f. coloană 


colosse s.m. colos, uriaş 

combat s.m. luptă 

combatant, -e s.m.]. şi adj. luptător 

combattre vb. III a combate; a lupta 

combien adv. cît, cîtă, cîţi, cîte 

combiner vb. a combina 

comble s.m. virt; (fig.) culme 

combler +b. a umple (cu virt şi în- 
desat); (fig.) a satisface (năzuin- 
ţele, dorinţele cuiva); a copleşi 


combustion s.f. ardere 

comedie s.f. comedie 

comite s.m. comitet 

commandant s.m. comandant; maior 

commande s.j. comandă (a unei ma- 
şini) 

comme adv. ca, cît, cum, ca (și), pre- 
cum; tout = la fel 

commencer vb. a începe 

comment adv. cum? de co? 

commentaire s.m. comentariu 

commergant s.m. comerciant 

commerce s.m. comerţ 

commettre vb. III a comite 

commode adj. comod 

commun, -e dd). obştese, comun, pu- 
blie 

communară, -e s.m.[. şi adj. comu- 
nard 

commune s./. comună 

communiquer vb. a comunica 

communiste s.m.f. și adj. comunist 

compagne s.f. tovarăşă, soţie 

compagnie s./. tovăriăşie, asociaţie, 
societate 

compagnon s.m. tovarăș 

comparaison s.f. asemănare, compa- 
raţie 

comparaitre vb. III a se prezenta, a 
se înfățișa (la o autoritate) 

comparer vb. a compara 

compas s.m. compas 


compass€, -e adj. tacticos 
compensation s.f. compensație, des- 
păgubire 


compenser vb. a compensa 
complaire (se) vb. III a se complace 
complet: s.m. costum 

complet:, -ăte adj. complet 
complătement adv. complet, cu totul 
complter vb. a întregi, a completa 
compliment s.m. compliment 
compliqut, -e adj. complicat 
compliquer vb. a complica 
composer vb. a compune, a alcătui 
compositeur s.m. compozitor 


composition s.f. compoziţie, com- 
punere 

comprendre vb. III a cuprinde; a 
înţelege 


comprimer +b. a comprima 
compte s.m. socoteală, cont 
comptezr vb. a socoti, a număra 
comte s.m. conte 

concentrer vb. a concentra 
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concentrique adi. concentric 

concerner vb. a fi în legătură cu; 
en ce qui concerne în ceea ce 
priveşte 

concevoir vb. III a concepe 

concierge s.m.[/. portar 


concitoyen, -enne s.m.f. concetăţean 


conclure vb. III a încheia, a trage 
concluzia 
conclusion s.f. concluzie, încheiere 


concombre s.m. castravete 
concourir vb. III a concura 
concours s.m. ajutor; concurs 
concret, -ăte adj. concret 
concurrent, -e s.m.f. concurent 
condamnation s./.. condamnare 
condamner vb. a condamna 
condition s./. condiţie 
conducteur s.m. conducător 
conduire vb. III a conduce 
confection s./. coniecţie 
confectionner vb. a contecţionu 
conference s./. conferință 


confesseur s.m. duhovnic 
confiance s./. incredere 
confidence s./. destăinuire, co! 


turisi; 
confirmer vb. a confirma 


încredința 


confisquer vb. a confisca 
confiture s./. dulceaţă 
confondre «b. III a confunda, a 


încurca 
confort s.m. confort 
confortable «dj. confortabil 
confrtrie s.[. asociaţie 
confus, -e adj. confuz, încurcat 
confusâment adv. contuz 
confusion s./. confuzie, 
conge s.m. concediu Ă 
congenăre adj. de același s 
aceeaşi specie 
congres s.m. congres 
conjonction s./. conjuncţie 
conjoncture s./. concurs de împreju- 
rări 
conjugaison s./. conjugare 
conjuguer vb. a conjuga; a uni 
consul s.m. consul 
consulter vb. a consulta 
connaissance s.f. cunoştinţă: 
tere 
connaitre vb. III a cunoaşte 
conque s.f. ghioc 
conqutrir vb. III a cuceri 


vu 


cur 


cunoaş- 
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conquâte s.f. cucerire 
consacrer vi. a 


conscience s.f. 


consacra, a închina 

conștiință 

conştient 

at; consiliu 

conseiller vb. a sfătui 

conseiller. -âze s.m./. 
tmitor 

consentement s. m. 
voire 

consentir vb. LI a consimţi 

consequence s./. urmare, consecinţ 

conserver vb. au conserva 

considârer «b. a considera: 


consilier, sfă- 


cons în- 


mțămînt 


(fi.) a 


respectat. stimat 
a consemna; (mil) a 
ema 
eonsolation s./. 
consoler vb. a 
consolider vb. a consolida, a 
consonne s./. consoană 
constamment adu. cu 
în mod constant 
constant, -e adj. constant, 
constater vb. a constata 
consterner vb. a 
constituer vb. a co: 
construction s./. construire, 
construire vb. III a constri 
consulter vb. a consulta 


da un cuns 


ngăiere, 
ola 


consolare 


întări 


perseverenţă, 


statornice 


clădire 


contact s.m. atingere, contact 
contagion s./. moulipsire. contagiune 
conte s.m. basm. poveste, nuvelă 


contempler vb 

contenance s./. aer, înfăţişare, 
tudine: faire bonne = a 
pierde cumpătul 

contenir vb. INI a cuprinde, a conţine 


contempla 
ati- 
nu-și 


content, -e adj. mulţumit 

contenter «b. a mulţumi (pe cineva) 

contenu. -e s.m. şi adj. conţinut 

conteur. -euse s.m.[. povestitor 

continuel, -le adj. continuu, neince- 
tat 

continuer «Pb. a continua, a urma 


contourner vb. a înconjura 
contracter vb. a contracta 
contradictoire adj. contradictoriu 
contraindre vb. III a constringe 
contrainte s./. constringere 


eontraire s.m. şi adj. contrar, potriv 
nic; loc. ade. au = dimpotrivă, 
contrariu 


contre-amiral s.m. contraamiral 


contrebasse s.j. contrabas 
contredire vb. III a contrazice 
contree s./. ţinut, regiune 
contre-offensive s.j. contraofensivă 
contre-valevr s.f. contravaloare 
contribution s./. contribuţie, impozit 
contrâler «b. a controla 

convainere vb. III a convinge 
convenir vb. III a recunoaște; a se 


învoi 

conversi m s.f. conversaţie, con- 
vorbire 

conversion s./. conversiune: cunver- 
vire 


copain s.m. prieten, amic 

copier «b. a copia 

cogq s.m. cucoţ 

eoque s./. găoace (de nucă, de ouă); 
carcasa vaporului 

coquelicot s.m. mac 

coquet, -ette adj. cochet 

cor s.m. (muz.) corn 

co s.m. coral, mărgean 

corbeau s.m. corb 

corbeille s.f. coș 

corde s./. fringhie; coardă 

cordial, -e adj. cordial, călduros 


cornte s.[. cornee 

corniche s./. cornișă 

corps s.m. trup, corp: = = corp 
la corp. 

correction s./. îndreptare. corectare: 
corecție 


correctionnel, -le adj. |jur.) corec- 
ţional; s.f. (pop.) tribunal corec- 
ţional 

correspondance s./. corespondenţă 

correspondre vb. III a corespunde; 
a fi în corespondenţă 

eorridor s.m. coridor 

<orrige s.m. temă corectată 

corriger vb. a corecta 

corruption s./. stricare. corupere; co- 
rupţie 


cortăge s.m. cortegiu, alai 


cosmonaute s.m. cosmonaut 
cosmos s.m. cosmos 
costume s.m. costum 


câte s.f. coastă 

câte s.m. parte, latură, aspect; du 
= de dinspre; de = "deoparte; ă 
— lîngă 

coteau s.m. colină, 

cotelette s./. cotlet 


culme 


eoton s.m. bumbac 

cotonnier, -îre adj. de 
bumbacului 

con s.m. git 

couchani s.m. apusul soarelui 

couche s./. culcuş; strat 

coucheri s.m. apus (de soare) 

coucher? (se) vb. a se culca 

coude s.m. cot; jouer des= s a da din 
coate 

condre vb. 


bumbac, a 


III a coase 

couler vb. a curge, a se scurge, a 
aluneca de-a lungul; (despre un 
vas) a se scufunda 

couleur s.f. culoare, vopsea 

coulisse s.f. culisă 

couloir s.m. culoar 

coups.m. lovitură, izbitură; = d'oeil 
privire, ochire; donner-un = de 
Jil a teletona; d'un seul = din- 
tr-o dată; apris = prea tirziu; 
sur le = îndată; tout ă = deodată; 
ă > săr cu siguranță; = de force 
puci 

coupe! s./. cupă, 

coupe: s.f. cupă 

couper cb. a tăia 

our s./. curte 

courage s.m. curaj, îndrăzneală 

courageux, -euse adj. curajos, în- 
drăzne! 

courber (se) vb. a se îndoi, a se curba 

coureur, -euse s.m.f. alergător 

courir vb. III a alerga, a umbla 
după (şi fig.) 

couronne s./. coroană, 

couronner vb. u încorona 


croială 


cunună 


courrier s.m. curier, poştă 
cours s.m. curs 
course s.f. cursă, goană; drum; la 


= auz armements cursa înarmă- 
rilor 

coursier s.m. bidiviu, telegar 

court, -e adj. scurt 

cousin, -e s.m.[. văr, vară 

coussin s.m. pernă 

cot s.m. cost 

conteau s.m. cu 

coutelas s.m. cuţit mare de bucătărie 

cofter vb. a costa 

coutume s.f. obicei 


conturier, -âre s.m.f/. croitor 
couverti s.m. tacîm 
couvert:, -e adj. acoperit 


couvrir vb. LII a acoperi; a ascunde 
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erackat s.m. scuipat 

eraindre vb. III a se teme 

eraintif, -ive adj. fricos, timid 

crâne s.m, craniu 

erapule s.f. nemernic 

craquer vb. a pirii, a trosni 

eratâre s.m. crater 

cravate s.f. cravată 

erawler vb. a înota în stilul crawl 

erayon s.m. creion 

ertation s.j. creaţie 

crenture s./. făptură, fiinţă, creatură 

crăehe s.f. creșă 

credit s.m. credit; trecere, iniluenţă 

erter vb. a crea 

erâme s.f. smîntînă; = fouettee friş- 
că, cremă 

ex&puscule s.m. amurg 

crâte s.f. creastă 

exttin, -e s.m.[. şi adj. cretin 

eretoane s./. creton 

creuser ub. a săpa, a scobi 

ereuxi, -cuse adj. şi adv. scobit, gău- 
nos, gol 

ereuxi s.m. scobitură, cavitate, gol 

crever vb. a sparge; a crăpa, a se 
rupe 

eri 5.m. strigăt 

crime s.m. crimă 

criniâre s.f. coamă 

crise s.f. criză 

crisper vb. a crispa 

eritique s.m.și adj.critic; s.f.critică 

eroe s.m. ctrlig, cange; colț (la a; 
male) 

erochet s.m. cîrlig; ocol; croşetă 


dahlia s.m. dalie 

dame s.f. doamnă; interj. de! 

damner +b. a afurisi 

danger s.m. pericol, primejdie 

dangereux, -euse adj. primejdios 

dans prep. în, pe, peste; — un mois 
peste o lună 

dansant, -e adj. 

danse s.f. dans 

danser vi. a dansa 

danseur, -cuse s.m.f. dansator 

date s.f. dată 

datte s.f. curmală 


dansant 
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eroire vb. III a crede, a socoti 

eroisade s. f. cruciadă 

eroisement s.m. încrucişare 

eroiser vb. a încrucişa, a întilni 

croissance s./. creştere 

eroissant s.m. semilună; corn (îran- 
zeluţă) 

eroitre vb. III a creşte, a se mări 

eroix s./. cruce 


erosse s./. pat (de puşcă); (sport) 
crosă E 

cruaut€ s.f. cruzime ( [ig.) 

cru-e adj. crud 

erue s.f. creştere (a unei ape) 


eruel, -le adj. crud, crunt 

cuber vb. a face cubajul 

cueillir vb. III a culege 

cuiller, cuillăre s.f. lingură 

cuir s.m. piele 

cuisine s.f. bucătărie 

culette s.f. pantaloni scurţi, chiloţi 

culte s.m. cult 

cultive adj. cult, instruit 

cultiver vb. a cultiva (şi fig.) 

culture s.f. cultură 

culturei, -elle adj. cultural 

curatif, -ive adj. curativ 

cure s.f. cură 

cure-dent s.m. 

cure s.f. bojocii, măruntaiele care 
se dau la cîini; pradă 

curiosite s./. curiozitate 

cuver vb. a fermenta 

cyele s.m. ciclu 

eyelisme s.m. ciclism 

eyelone s.m. ciclon 


scobitoare 


dattier s.m. curmal 

davantage ado. mai mult 

de (d', du, des) prep. de, din, de la, 
despre, să (se traduce prin genitiv) 

d&bâele s.f. prăpăd, prăbuşire 

debarbouiller (se) vb. a se spăla pe faţă 

debarquer vb. a debarca 

dEbarras s.m. debara 

dEbarrasser(se) vb. a se debarasa, a 
scăpa 

debattre vb. III a dezbate; se = a 
se zbate 


dEbit s.m. debit (la lichide şi gaze), 
cantitatea de lichid sau gaz scursă 
într-un anumit timp 

dEborder vb. a se rovărsa, a da pe 
dinafară 

dEboncher vb. a ieşi (dintr-un defi- 
leu); (despre ape) a se vărsa 

debont ade. în picioare, (în) sus 

debraille, -e adj. dezmăţat 

debut s.m. debut; început; au = 
la început 

debuter vb. a debuta; a începe 

decâder vb. a deceda, a răposa 

decembre s.m. decembrie 

decennie s.[. deceniu 

decerner vb. a decerna 

decevant, -e adj. amăgitor 

decevoir vb. III a decepţiona 

dechaîner vb. a dezlănţui 

decharger vb. a descărca 

dechet s.m. deşeu 

dechirez vb. a rupe, a sfișia 

dechirure s./. ruptură, sfişiere 

decidement adv. hotărit, cu siguranţă 

decider vb. a decide 

decision s./. hotărire, 

declamer «b. a declama 

dâclarer vb. a declara 

deelencher vb. a declanşa 

deeliner vb. a declina; a refuza 

decommander vb. a decomanda 

deconcerter vb. a de 

decoration s./. dee 

dâcorner vb. a rupe coarnele 

dâcourager vb. a descuraja 

dâcouvrir vb. III a descoperi 

decrepit, -e adj. decrepit, ramolit 

dtcrâter vb. a decreta 

decrire vb. III a descrie 

dtcrocher vb. a ridica receptorul din 
furcă 

dtdaigner vb. a dispreţui 

dedaigneusement adu. cu 

dedans ade.. înăuntru 

defaire vb. III a desface, a dezlega; 
se = a se descotorosi, a scăpa 

dâfaut s.m. delect, cusur 

dâfendre vb. III a apăra 

defense s./. apărare 

defenseur s.m. apărător 

d&fi s.m. siidare, provocare 

dâfier vb. a desfide, a sfida 

defiler vb. a detila 
&finir vb. IL a defini 

m s.f. definiţie 


decizie 


dispreş 


definitivement adv. defini! 

deformation s.f. deformare 

defunt, -e s.m.f. şi adj. defunct, ră- 
posat 

degeler vb. a (se) dezgheţa 

degonfler vb. a dezumila 

dăgoât s.m. dezgust 

degoiiter vb. a dezgusta 

degr& s.m. treaptă, grad, 

dehors adv. alară 

deja adv. deja 

dâjeuneri s.m. prînz, dejun 

dâjeuner? vb. a prinzi 

dâjuger vb. a revoca o sentinţă prin- 
tr-o nouă judecată 

delă prep. (numai în loc.) au = 
după, peste; au = de după, peste, 
mai departe de 

delegation s./. delegaţie 

deleguer vb. a delega 

dâlicat, -e adj. delicat 

delicieux, -euse adj. delicios, ferme- 
cător 

dâlivrer vb. a elibera 

delta s.m. deltă 


iv 


demain adv. miine 

demailloter cb. a destăşa (un copil) 
demande s./. cerere; întrebare 
demander vb. a cerc; a întreba 


demarrage s.m. demaraj 
demarrer vb. a demara, a porni 


demenagement s.m. mutare; mutat 
demenager vb. a (sc) muta 

demettre vb. III a serînti 

demenrer cb. a locui: a rămîne 
demi! sm. jumătate; halbă; (sport) 


mijlocaş; s.f. jumătate: jumătate 
de_oră 
demi?, -e adj. jumătate 
demi-teinte s.j. nuanţă slabă 
loare) 
demi-tour s.m. jumătate. întoarcere 
democratie s.f. democraţie 
demographe s.m. demograt 
demelir vb. III a dărima 
demon s.m. demon 
denier s.m. dinar, ban 
denombrer vb. a face numărătoarea 
denoncer vb. a denunța 
denonciation s.f. denunţare 
denouer vb. a deznoda, a dezlega 
dent s.f. dinte; avoir une = contre 
guelqu'un a purta cuiva sîmbetele 
dentelle s./. dantelă 
dentelure s./. (arhit.) dantelură 


(eu- 
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dentifrice adj. de dinţi (pastă, apă) 

dentiste s.m. dentist 

dâpart s.m. plecare 

departement s.m. departament 

dEpasser vb. a depăşi, a întrece 

dâpâcher (se) vb. a se grăbi 

dEpendre vb. LI a depinde 

dâpens s.m.pl. cheltuieli; auz — de 
pe socoteala, în detrimentul 

depenser vb. a cheltui 

depeupler vb. a depopula 

depit s.m. ciudă, necaz; en 
în ciuda 

deplacement s.m. deplasare 

III a displace 

a dezdoi, a desface (o 
stofă, o hirtie) 

deployer vb. a desfăşura, a întinde 

deportă s.m. deportat 

dâposer vb. a depune 

depossâder vb. a deposeda 

depât s.m. închisoare 

depouiller vb. a jupui 

depourvu, -e adj. lipsit 

depuis adv. de atunci; prep. de (la); 
= peu de curînd; — longtemps de 
mult; = que de cînd 

depute s.m. deputat 

derailler ep. a dera 

dâranger vb. a deranja 

derechef adv. iarăşi, din nou 


- de 


a despuia 


şi adj. cel din 


urmă, ultim 
dtrober(se) vb. a se ascunde, a se 


şi prep. în urmă, în 


spate 


dis prep. (chiar) de la; (încă) din; 
=" demain chiar de miine: = que 
îndată ce 

desagreable adj. nep 

desapprouver vb. a dezaproba 

desarmement s.m. dezarmare 

desastreux, -euse adj. dezastruos 


desaveu s.m. tăgăduire; dezicere 

descendre vb. III a cobori, a descinde 

descente s.f. coborire 

descriptif, -ive adj. descriptiv 

desert s.m. deşert 

desespere, -e s.m.[. şi adj. desperat, 
deznădăjduit 
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desesperer vb. a despera 


deshonnâte adj. necinstit 
deshonnâtet s./. nccinste 
deshonnâtement adv. în mod neeinstit 
deshonneur s.m. dezonoare 


mer vb. a desemna 
. dorinţă 

. a dori 

desoler vb. a pustii, a devasta; a 

dezola, a .îndurera 

desordre s. m. ncorinduială, dezordine 
desormais adr. de acum înainte 

ein s.m. scop, ţel, intenţie 

ert s.m. desert 


dessin s.m. desen; => anime desen 
nimat 
dessous adu. dedesubt 


dessus adu. deasupra, sus; (loc. adv.) 
par = pe deasupra, în afară de 

destin s.m. destin 

destinataire s.mm. destinatar 

destince s.f. soarti 

destiner vb. a destina, a hărăzi 

destruction s./. distrugere 

detacher vb. a desprinde, a dezlega 

de s.m. amănunt 

detailler cb. a spune, a descrie amă- 

nţit 

dâteler vb. a deshăma 

detendre cb. III a destinde 

detente s.f. destindere 

detenu, -e s.m.f. deţinut 

detester vb. a uri 

detonation s.f. detunătură 

detour s.m. cotitură, ocol 

dâtresse s.f. nenorocire, primejdie 

detruire vb. III a distruge 

dette s.f. datorie 

deux adj. doi 

deuxiăme adj. al doilea 

dEvaler vb. a cobori 

devaliser vb. a jetui, a prăda 

devalorisation s.f. devalorizare 

devaloriser vb. a devaloriza 

devancer vb. a o lua înainte, a în- 
trece 

devant ad., 
(în) faţă 

devanture s./. vitrină 

developper vb. a dezvolta: a desfă- 
şura 

devenir vb. III a deveni 

dăvâtir vb. III a dezbrăca 


prep şi s.m. înainte, 


devier vb. a devia 

deviner vb. a ghici 

devinette s.f. ghicitoare 

devoiri vb. III a trebui; a datora 

devoir? s.m. temă, exerciţiu (şcolar) ; 
datorie (morală) 

devoue, -e adj. devotat 

devouement s.m. devotament 

devoner (se) vb. a se devota 

diable s.m. drac, diavol; pauvre = 
nenorocit; avoir le = au corps a 
fi argint viu; ă la = de mîntuială 

diagnostic s.m. diagnostic 

diamant s.m. diamant 

dictionnaire s.m. dicţionar 

dictetique adj. dietetic 


dieu s.m. zeu, Dumnezeu, idol 
difference s.f. deosebire, diferenţă 
different, -e adj. deosebit, diferit 


difticile adj. greu, anevoios 
difticultă s.f. dificultate, greutate 
difforme adj. ditorm 


diftfuser vb. a difuza 
digestion s./. digestie 
dignite s, 


diligence s,/. 

dimanche s.m. dumii 

dimension ș./. dimensiune 

diminuer vb. a micşora, a reduce 

dinăe s.f. curcă 

dineri vb. a cina 

diner: s.m. cină, dine! 

dineur,-euse s.m.f. com: 
tat la cină, la un dineu 

diplome s.m. diplomă 

dire vb. III a zice, a spune; â vrai = 
la drept vorbind; cela va sans = 
(asta) se înţelege do la sine; cela 
veut — aceasta înseamnă 

direct, -e adj. drept, direct 

directeur ș.m. director 


inv 


ean, 


direction s.f. direcţie 
eant s.m. conducător 
diriger vb. a îndrepta, a conduce, a 


dirija 
disciple s.m. discipol 

discontinuer vb. a întrerupe, a înceta 
discours s.m. discurs 

diseredit s.m. discredit 

discussion s./. discuţie 

discuter vb. a discuta 

grâce s.[. dizgrație 


disjoindre vb. III a despărţi 


III a dispărea 

disperser vb. a împrăștia 

disposer vb. a dispune 

dispositif s.m. dispozitiv 

disposition s.f. dispoziţie, hotărire 

disputer (se) vb. a se certa, a-şi dis- 

puta ceva 

dissoudre vb. III a dizolva 

distance s./. distanţă, depărtare 

distingue, -e adj. distins 

distinguer +b. a desluşi 

distraction s./. distracţie, petrecere 

distribuezr vb. a distribui, a împărţi 

divers, -e adj. dcosebit, divers 

diversion s./. (mil., pol.) diversiune 

divertir (se) vb. IL a se amuza, a se 

distra 

inateur, -trice s. m./. şiadj. ghicitor 
divinitate 

a împărţi, a despărţi 

împărţire, divizare; 


division s./. 


dinaines./. (un număr de) aproape zece 
docker 3.m. docher 
„|. doctoriţă 
documentaire s.m. documentar 
dogme s.m. dogmă 
doigt s.m. deget 

domeniu 


de casă, domestic 

domiciliu 

dominant, -e adj. dominant 

domination s.f. dominație, stăpinire 

dominer vb. a domina 

mmage s.m. pagubă, daună 

don s.m. cadou, dar 

donner vb. a da 

dont, pron. rel. al (a, ai, ale) cărui 
(cărei, căror) ; ce — fapt pentru care 

dorer vb. a auri 

dorenavant adv. de acum încolo 

dormir vb. III a dormi 

dortoir s.m. dormitor (comun) 

dorure s./. poleială 

dos s.m. spate, dos, spinare 

dossier s.m. dosar 

dot zestre, dotă 

doter vb. a dota, a înzestra 

donane s./. vamă 

doubler vb. a dubla: a căptuşi 


doucement ad:. încei, cu băgare de 
seamă 
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doucenr s.f. dulceaţă, blindeţe 

douer vb. a înzestra, a dota 

louleur s.f. durere 

douloureux, -euse adj. dureros 

doute s.m. îndoială, bănuială: sans 
= fără îndoială 

douter vb. a se îndoi 

doux, douce adj. dulce, blind 

douzaine s.f. duzină 

douze adj. doisprezece 

douzime adj. al doisprezecelea 

dr ique adj. dramatic 

drap s.m. postav; cearșat 

drapeau s.m. steag, drapel 


eau s.[. apă 

eau-de-vie s./. rachiu, ţuică 

Ebauche s./. schiţă 

Ebaucher vb. a schiţa 

€beniste s.m. ebenist 

Eblouir vb. ÎL a lua ochii 

€blouissant, -e adj. sclipitor 

&boulement s.m. prăvălire, surpare 

Ebranler vb. a zgudui; (si) = vb. a 
se pune în mişcare, a porni 

bullition s./. fierbere, clocot 

Ebruiter vb. a divulga; a răspîndi 
(o ştire) 

Ecarlate adj. roșu-aprins, stacojiu 

Ecarter vb. a înlătura, a depărta 

tcervele, -e adj. desereierat 

change s.m. schimb 

tehanger vb. a schimba 

tehappe s.f. clipă, moment; esca- 
padă ; drum îngust, spaţiu pentru 
trăsuri 

&chapper (5) «b. a scăpa de, a fugi; 

= a o şterge, a evada 
Echappement s.m. 


scăpare; eşapa- 
ment 

Echarpe s.f. cşartă 

tchauffer (s') vb. a se încălzi, a se 
înfierbînta 


chec s.m, nereușită, eşec 

€cho s.m. ecou 

tchoir vb. III a ajunge la scadenţă; a 
se întîmpla 

tchouer vb. a eşua, a se împotmoli 

Eclair s.m. fulger 

tclairer vb. a lumina 
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dresser vb. a ridica; a dresa: se = 

a se ridica împotriva 
droit, -e adi. drept 
de5le adj.caragnios; cu haz; ciudat, bizar 
drălement adv. 
dru, -e adj. 


caraghios; ciudat 
şi ado. des, stufos 
ducesă 

în timpul 

şi adv. tare; |fig.) as- 
anevoios 

|. durată 

durement adv. cu asprime 

durer vb. a dura, a ţine 

dynamite s./. dinamită 


&claireur s.m. cercetaş 

telat s.m. zgomot puternic; strălu- 
cire; aşchie, schijă, ciob 

telatant, -e adj. răsunător, străluci- 


&citiement s.m. spargere; izbuenire 
celater vi. a izbucn de rire a 
i în ris 

şcoală 

colier, -âre s.m.[. școlar 

Economie s./. economie 

&conomique adj. economic 

e s.m. economist 

&corcher vb. a jupui; a zgiria 

&coulement s.m. scurgere 

&couler (5) vb. a se scurge 

&couter vb. a asculta 

&crasant, -e adj. zdrobitor 

ferasement s.m. strivire, zdrobire 

ceraser vb. a zdrobi 

terire vb. III a scrie 

eritoire s.f. mapă cu rechizite pen- 
tru scris 

feriture s./. scris, scriere 

derouler (s') vb. a se prăbu: 
prăvăli 

ecurie s.f. grajd 

Edente, -e adj. ştirb 

€dification s./. construire; = du s0- 
cialisme construirea socialismului 

€difice s.m. clădire, edificiu 

€difier vb. a construi 

&ducation s./. educaţie 

€duquer vb. a educa 

effacer vb. a şterge 


effectivement adu. în 
în adevăr. 

eftet s.m. ctect; en = în 

efficace adj. etica 

efforcer (3!) vb. a s 
dui 

effort s.m. efort 

etirayer vb. a speria 

efirene, -e adj. neîntrinat 

effronte, -e s.m.[. 

Egalement adv. de 

cgaler vb. a egala 

Egalite s./. egalitate 

earer (3!) vb. a sc rătăci 

&gayer (n!) vb. a se înveseli 

alise s.j. biserică 

egoiste s.m.[. şi adj. egoist 

&gorger vb. a înjunghia, a ucide 


mod. ctectiv, 


adevăr 


sforţa, a se stră- 


at, nestăpînit 
adj. neruşinat 
asemenea 


egout s.m. canal de scurgere; ([ig.) 
eloacă, mocirlă 

eh! interj. ci! 

Eluncer (5!) vb. a se avînta, a se 


arunca 
Elasticită s./. elasticitate 
Electricite ș./. electricitat 
€lectrification s./. electrific 
€lectrique adj. electric 
€legamment ad. cu eleganţă 
elegant, -e adj. elegant 
element s.m. element 
l&phant s.m. elefant 
€levation s./. ridicare 

€lăve s.m.[. ele 
€lever vb. a ridica; a crește, a educa 


€liminer vb. a elimina 
$lire vb. III a alege 


ellipse s./. elipsă 
€loge s.m. elogiu 


€loquemment adr. 

Eloquence s./. elo 

€lu, -e s.m.j. şi ad 

€lyscen.-ne adj. paradisiac 
i6,-e adj. slab, supt 

Email s.m. email 

&mancipation s./. emancipare 

embarcation s.f. ambarcaţie 

embarquer (3!) vb. a se îmbarca 


embarras s.m. încurcătură; nehotă- 
rîre; avoir = du choiz a-i fi greu s 
aleagă (din prea multe lucruri 


bune) fi 
embarrasser vb. a încurca, a stinjeni 


embellir vb. II a întrumuseţa 
embouchure s.f. vărsare, gură 
embrasser vb. a îmbrăţișa, a săruta 


embrigader +b. a stringe sub acelaşi 
steag 

embrouiller (5!) «b. a se încurca, a 
se zăpăci 

embusquer (s!) vb. a se așeza în am- 
buscadă, la pîndă 


Emerger vb. a icşi din apă, a ieși 
(pe) dcasupra 
ler (3!) «b. a se uimi, a se 


minuna 
Emetteur s.m. și adj. emiţător 
Eminence s./. ridicătură (de teren 
eminenţă (titlu) 
emmailloter vb. a înfăşa, a stringe 
emmener vb. a lua, a duce cu sine 
Emotion s./. emoție 
Emouvant, -e adj. cmoţionant 
emparer (5!) vb. a pune stăpinire 
empâcher vb. a îm 
empereur s.m. îm 
emphatique adj. emtatie 
empire s.m. imperiu 
emplette s.j. cumpărătură 
emplir b. II a umple 
emploi s.m. post, slujbă: 
țare 
employ€, -e s.m.[. funcţionar 
employer vb. a întrebuința 
empoigner +b. a pune 
înhăţa 
empoisonner +. a otră 
emporter vb. a lua, a duce 
&mulation s./. întrecere, emulaţie 
en. prep. în, din, ce, în calitate de 
en: pron., ade. din, despre, de acolo 
encadrement s.m. încadrare; pervaz, 
cadru 
enceinte s.f. incintă 


encbainer vb. a înlănțui 
enchantement s.m. farmec, încîntare 


enchanter vb. a fermeca, a încînta 

enchanteur, -eresse s.m.f. şi adj. în- 
cîntător, fermecător 

encombrant, -e adj. care 
stînjeneşte 

encombre s.m. piedică, obstacol 

encore ade.încă, iarăşi; pas— încănu 

encourager vb. a încuraja 

encre s.f. cerneală 

endive s.f. andivă Ă 

endommager +b. a strica, a păgubi, 
a deteriora 

endormir (si) vb. III a adormi 

endosser vb. a pune în spinare, a 
îmbrăca; (fiz.] a lua asupră-şi 


întrebuin- 


îna pe, a 


încurcă, 


5 


endroit s.m. loc 

Energique adj. energic 

€uervant,-e adj. enervant, supărător 

enervement s.n. enervare 

Enerver (s') vb. a se enerva 

enfance s.f. copilărie 

enfant s.m. copil 

enfermer vb. a închide, a încuia 

enfin adv. în slirşit 

enfler (s”) up. a se umila 

enfoncer vb. a înfunda, a cufunda 

enfouir vb. III a îngropa 

enfuir (si) vb. III a fugi 

engagement s.m. angajament 

engloutir vb. ÎI a înghiţi 

engouffrer (si) vb. a îi înghiţit de 
o prăpastie 

engrais s.m. îngrășămînt 

engrenage s.m. angrenaj 

enjamber vb. a păşi, a trece cu un 
as mare peste 

enlever vb. a ridica, a lua; (fig.) a 
răpi, a entuziasma 


ennemi, -e s.m.[. şi adj. dușman 
ennuyer (3) vb. a se plicti 
€normement ady. enorm 


enqudrir (s) vb. ILE a cerceta, a se 
interesa de 


enquâte s./. anchetă 


enracină, -e adj. înrădăcinat 
enragâ, -e adj. turbat; furios 
enrager vb. a turba 


enregistrer vb. a înregistra 

enrhumer (5!) +b. a căpăta guturai 

enrichir (s') vb. IL a se îmbogăţi 

enrâler vb. a înrola 

ensanglanter vb. a însingera 

enseigne s./. firmă, marcă 

enseignement s.m. învățămînt 

ensemble adr. împreună; s.m. 
samblu 

ensevelir vb. II a îngropa 

ensoleiller vb. a insori 

ensuite adu. 


an- 


a înmormânta 
enthousiasmer vb. a entuziasma 
enthousiaste s. m.- și adj. entuziast 
entier, -ăre s.m. şi adj. întreg; en 
cu totul, în întregime 
entitrement adv. întregime 
entonnoir s.m. pilnie 
entourer +5. a înconjura 
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entraînement s.m. 
sufleţire 

entraîner vb. a tiri, a atrage după 
sine, a avea ca urmare 

entre prep. între 

entrechat s.m. săritură cu bătaia pi- 

oarelor în aer 

entrâe s.f. intrare, antreu 

entrelacer «b. a împleti, a încolăci 

entreprendre vb. LII a întreprinde 

entreprise s./. întreprindere 

entrer vb. a intra; a încăpea 

entretenir vb. III a întreţine 

entretien s.m. întreţinere (subiect de 
conversaţie) 

entrevue s./. întrevedere 

envahir vb. Îl a invada 

enveloppe s./. plic 

envers prep. faţă de 

envie s.f. invidie; poftă 

envier vb. a invidia _ 

envieux, -euse s.m.[. şi adj. invidios 

environ adv. cam, aproximativ 

environnant, -e adj. înconjurător 

envol s.m. zbor 

envoler (5!) vb. 
zborul 

envoyer «b. a trimite 

Epais, -se adj. des, stufos, gros 

Spancher (s!) vb. a se vărsa; a-și des- 
cărca sufletul 

&panouissement s.m. 
chidere (a florilor) 

&par(t) s.m. drug (de închis uşa) 

Epargner vb. a economisi; a cruța 

Eparpiller vb. a risipi 

pars, -e adj. împrăștiat, 

Epaisseur s.j. grosime, 

&paule s.f. umăr 

&pauler vb. a sprijini pe umăr 

Epave s.f. epavă 

€pte s.[/. sabie 


picerie s./. băcănie 


antrenament; în- 


a zbura, a-și lua 


înflorire, des- 


desime 


Epiloguer vb. a dezaproba, a critica 
Epinard s.m. spanac 

Epine s./. ghimpe, spin 

pingle s./. bold, ac cu gămălie; 


= ă cheveuz ac de păr; &tre tirtă 
guatre —s să fi scos ca din cutie 

Episode s.m. episod 

Eplucher vb. a curăța (legume, fructe) 

Epopee s./. epopee 

€poque s.f. epocă 

Epoux, -ouse s.m.f. 

Eprendre (s') vb. a se îndrăgosti 


Epreuye s.f. probă, încercare; metire 
â V — a pune Îa încercare 


Epris, -e adj. îndrăgosti 

&prouver vb. a încerca; a pune la 
încercare 

Epuiser vb. a epuiza; a slei de puteri 


€quateur s.m. ecuator 

€gquatorial, -e adj. ecuatorial 

Equipe s.f. echipă 

&quipement s.m. echipament 

&quitation s.f. călărie 

€quivalent, -e adj. echivalent 

„[. eră 

reinter vb. a spet 

exrer vb. a rătăci 

erreur s.f. greşeală, eroare 

fruption s.f. erupție 

escalade s.f. escaladare, suire, căţărare 

escalader vb. a escalada, a se căţără 

eacale s.f. escală, oprire 

escalier s.m. scară 

escarpe s.m. asasin, bandit 

escarpe, -e adj. abrupt; (fig.) greu, 
anevoios 

escarre s.f. escară, coajă 

esclavage s.m. sclavie 

esclave s.m. f. sclav 

escorte s./. escor 

Soeezte, 2 / PacActă ) cuoiaiă,-căpeă- 
vie; ceată (condusă de un şef) 

escrime s.f. scrimă 

espace s.m. spaţiu 

espagnol, -e s.m.f. (cu maj.) şi adj. 
spaniol, spaniolțesc) 

espăce s./. specie, fel 

esptrance s./. speranță 

espiăglerie s.f. zburdălnicie 

espoir s.m. speranţă 

s.m. spirit 


a istovi 


s.m. încercare 
yage s.m. încercare; probă (la 
croitor) 

essayer vb. a încerca; a proba (0 


haină) 

essence s.f. esenţă; benz 

essentiel, -elle s.m.f. și adj. esenţial 

essor s.m. avînt 

essouffler vb. a face să gifiie 

essuie-main s.m. prosop 

essuyer vb. a şterge; a suferi, a îndura 

est s.m. răsărit, est 

estimer vb. a stima, a prețu 
sidera 

estomac s.m. stomac 

estomaqucr sv. ijam.) a surprinde în 
mod dezagreabil 


; a con- 


33 — Invătați limba franceză fără profesor 


esturgeon s.m. nisetrii 


II a stabili 

sement s.m. stabiliment; 

treprindere, instituţie 

dtage s.m. etaj 

dtalage s.m. galantar, etalai 

taler vb. a expune; vr. a sc întinde, 
a se desfăşura 

ftang s.m. cleşteu 

&ape s.f. etapă 

fat s.m. stare; (cu maj.) stat 

ft6 s.m. vară 

dteindre vb. LII a stinge 

dtendard s.m. stindard 

dtenăre vb. III a întinde 

ttendu,-e adj 

Eternel, -elle adj. etern 

ttincelant, -e adj.- sclipitor 

&toile s./. stea 

dtonnement s.m. mirare, uimire 

dtonner (5?) vb. a se mira 

ctourderie s.f. nesocotinţă 

tourdir vb. LI a zăpăci, a ameţi 

&trangement adv. ciudat, straniu 

dtranger, -âre s.m./. și adj. străin 

etrangler «b. a stringe de git, a su- 
gruma 


în- 


întins 


are vb. auz. ati 
&tre: s.m. fiinţă 

&trenne s./. dar (de anul nou) 
Etroit, -e adj. strîmt, îngust; (loc. 


adv.) ă ' = strîmtorat, sărăcăcios, 
restrîns 

crude s.f. studiu 

tudiant, -e s.m./. student 

udier vb. a studia, a învăţa 

tuphorie s./. euforie, plăcere inexpri- 
mabilă 

Evader (s?) vb. a evada 

€vanouir (s) vb. II a leşina 

Evasion s./. evadare 

&veiller (s) vb. a se trezi 

&venement s.m. eveniment 

Evertuer (5?) +b. a sc sili, a se stră- 
dui 

€videmment adv. evident 

&voluer vb. a evolua 

exact, -e adj. exact 

exactement adv. exact 

exactitude s.f. exactitate 

exalter vb. a cxalta 

examen s.m. examen; examinare 
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examinateur, -trice s.m.[. şi adj. exa- 
minator 

examiner +b. a examina 

excellence s.j. excelenţă 

excellent, -e adj. excelent 

excepte adj. şi prep. în afară de 

exceptionnel, -elle adj. excepţional 

excessivement adv. excesiv, grozav de 

exciter vb. a excita, a aţiţa 

exclamer vb. a exclama 

exelure vb. III a exclude 

excursion s./. excursie 

execrer vb. a uri 

execution s./. îndeplinire, exocutare 

exemplaire s.m. şi adj. exemplar 

exemple s.m. exemplu; par = de 
exemplu 

exercice s.m. exerciţiu 

exhorter vb. a îndemna 

exigence s./. exigenţă 

exiger vb. a pretinde, a cere 

exil s.m. exil, surghiun 

existence s./. existenţă 

exister vb. a exista 

exptdition s./. expediere; (| 
gr.) expediţie 

exptrimenter vb. a experimenta 


„ geo- 


fable s./. fabulă 
fabricant s.m. fabricant 
abricateur s.m. născocitor, inventa- 


„[. fabrică 

fabuliste s.m. fabulist 

face s./. faţă 

fâcher (se) vb. a se su 
i lesne, uşor 


fagon s./. fel, chip 

aculte s./. facultate 

fade «dj. fad, searbăd 

faible s.m. și adj. slăbiciune, (pen- 
tru cineva, ceva); slab, debil 

faiblesse s./. slăbiciune 

llir vb. impers. LII a fi cît pe-aci să 

faim s./. foame; avoir — a-i fi foame 

faire vb. III a face; vb. impers. a fi; 
(despre timp) îl fait beau este îru- 
mos; (pop.) s'en — a-şi face sînge 
rău; ne pas s'en = a nu-şi face 
sînge rău; = jour a fi ziuă 
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expiatoire adj. expiatoriu, făcut în 
vederea unei ispăşiri 

expirant, -e adj. muribund 

explication s./. explicaţie, lămurire 

exploit s.m. ispravă, faptă strălucită 

exploitable ady.exploatabil, cultivabil 

exploitation s./. exploatare, zospo- 
dărie 

exploiter vb. a exploata 

exploiteur, -euse s.m./. şi 
ploatator 

explosion 5./. explozie 

exportateur, -trice s.m.[. şi adj. ex- 
portator 

exportation s./. exportare, export 

exporter vb. a exporta 

exprimer +b. a exprima 

exquis, -e adj. delicios, delicat 

ion s.f. extindere, extensiune 

exterieur, -e adj. exterior; extern. 

extermination s./. exterminare 

extra 5. m.invar fapt,lucru neobișnuit 

extra-fin, -e adj. extrafin 

extraire vb. III a extrage 

extrait s.m. extras 

extraordinaire adj. extraordinar 

extrâmement adv. extrem de 

extrâmit€ s.f. extremitate 


adj. ex- 


fait s.m. fapt 
falaise s./. faleză 
falloir vb. impers. III a trebui; com- 


me il faut cumsecade; tant s'en 
faut mai lipseşte mult 
fameux, -euse adj. faimos, renumit 


ilier, -âre adj. familiar, obişnuit 

familie s.f. familie 

faner (se) vb. a se ofili 

fange s./. noroi, mocirlă 

fangeux, -euse adj. noroios 

fantastique adj. fantastic 

fantâme s.m. fantomă 

fardeau s.m.greutate, povară 

farine s.f. făină 

farouche adj. sălbatic 

fat s.m. şi adj. întumurat, nerod 
ant, -e adj. obositor 

fatigue s.f. obosea 

fatigug, -e adj. obosit 

fatuite s.f. fatuitate, înfumurare 

faubourg s.m. cartier periferic 

faucille s./. seceră 


faufiler (se) vb. a se strecura, a se 
fofila 

faussett s./. 

faute s./. greșeală; 
de; sans = 

fautenil s.m. 

fauteur, -trice s.m.f. 
țator 

faux, fausse adj. fals 

faveur s./. favoare, bunăvoință; en — 
cu trecere 

favori, -ite s.m./. şi adj. favorit 

fedtration s./. federaţie 

fâdere, -e adj. federat, unit 

fElicită s./. mulwpimire' desăvirșită 

fEliciter vb. a felicita 

femme s./. femeie, soţie; prendre = 
a se însura 


falsitate 
— de din lipsă 


uneltitor, aţi- 


fenăre vb. III a despica; a sparge 
(lemne) 
fenetre s.f. fereastră 


s.m. mărar 

/. crăpătură 
fier; (pl.) lanţuri, cătuşe; 
— â repasser fier de călcat 

ferme adj. tare, puternic, energic 

fermer vb. a închide 

feroce adj. feroce 

ferroviaire s.m.[. şi adj. 

fertile adj. fertil, bogat 

fertiliser vb. a fertiliza 

ferveur s./. fervoare 

festival s.m. fes.ival 

fâte s./. sărbătoare, onomastică 

fâter vb. a sărbători 

feui s.m. foc, incendiu 

feut, -e adj. răposat 

feuillage s.m. frunziş 

feuille s.f. frunză, foaie 

feuilletage s.m. toitaj 

feuilleter vb. a răstoi 

feuilleton s.m. foileton 

fEvrier s.m. februarie 

fi! interj. ptiu (exprimă Aleprela 
— donc la dracu! la naiba! 

fiacre s.m. birjă 

fianc€ s.m. logodnic 

ncer (se) vb. a se logodi 

ficher vb. a înfige; je m'en fiche puţin 
îmi pasă 

fichu, -e adj. (pop.) urit, rău 

tion s.f. ficţiune 

„are adj. mindru, semeţ 

rement ad. cu mindrie 

vre s.f. febră 


feroviar 


3a* 


figue s.f. smochină 
figuier s.m 
figure s./. 


figarer (pe) to. ris închipui 

fil s.m. fir, aţă; au = de de-a lungul 

file s.f. rînd, şir; ă la = unul după 
aitul 


filer vb. a toarce, a urmări, a pleca 
repede 'anglaise a o şterge 
englezeşte; a fila (lampa) 

filet s.m. fileu, plasă; muşchi 

fille s.f. fată, tiică 

fileite s./. fetiţă 


film s.m. film 


filon s. m. escroc, punga 
Is s.m. fiu 


sfîrşit 

„-e adj. fin, delicat; abil, şiret 

finance s./. financiari; s.f. pl. mij- 
loace financiare 

financier s.m. nanciar 

finir vb. II a ter 

flacon s.m. flacon 

flairer vb. a mirosi, a adulmeca 

flamber vb. a flamba 

flamme s.f. flacără 

flanc s.m. partea corpului de la coas- 
te pînă la şolduri; latură; coastă 
(la un vas, trupă) 

vb. a hoinări 

flatter vb. a flata, a măgu 

flatteur, -euse s.m.[. şi adj. 
tor; linguşitor 

ficau s.m. (fig.) flagel, 

4 


măgui- 


plagă, neno- 

trofă 

.. săgeată 

singe rece 

fleur s./. floare 

fleurette s.f. floricică 

fleuri, -e adj. înflorit 

fleurir vb. II a înflori, a prospera 

fleuriste s.m.f. florar, florăreasă 

flcuve s.m. fluviu 

flic s.m. (pop.) agent de poliţie 

flocon s.m. fulg de zăpadă 

florissant, -e adj. înfloritor, prosper 

flot s.m. val 

flotant, -e adj. plutitor 

flotter vb. a pluti 

flâte s.f. flaut 

foi .s./. credinţă, încredere: 
par ma — pe legea mea 

foie s.m. ficat 

s.m. tin 


ma =, 
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fois s.f. dată, oară; pour une = de 
data asta; une — de plus încă o 
dai 
folie s.f. nebunie 
fonc6, -e adj. (despre culori), închis 
foncer (sur) vb. a se repezi la, spre 
fonction s./. funcţie 
fonctionuaire s.m. tuncţionar 
fonctionnement s.m. funcţionare 
fond s.m. tund; temei; fond 
fondation, s.f. întemeiere, înfiinţare 
fondement s.m. fundament. temelie 
fondre vb. III a topi, a amesivca 
football s.m. fotb 
forain, -e adj. de bilei; s.m. vinzător 
ambulant la iarmaroe; comediant 
forgat s.m. ocnaş 
force s./. putere, forţă; ă = de de 
atita, eu ajutorul 
forestier, -âre adj. îoresti 
pădurar 
forât s./. pădure 
forge s.f. potcovărie 
forgeron s.m. î 
formation s.f. formaţie 
former vb. a forma 
formidable adj. form: 
fort, -e adj. tare, 
mult, foarte 


garde — 


forteresse s./. fortă 

fortifier vb. a întă 

fortune s.f. soartă, hazard, noroc; 
bonne = noroc în dragosie 


fosse s.f. groapă; carieră; mină 

fossă s.m. şanţ 

fou, fol, foile s.m.[. și adj. nebun 

fouet s.m. bic 

fouiller vb. a face săpătur 
ceta, a scotoci 

foulard s.m. fular 

foule s./. mulţime 

fouler vb. a călca; a luxa 

fourberie s./. şiretenie 

fourchette s.f. furculiţă 

fourmi 5./. furnică Ă 

fournir vb. | a furniza, a aprovi- 
ziona 

fournisacur s m. furnizor 

fourniture s.f. furnitură 

fourrure s./. blană 

foyer s.m. cămin: focar; foaier 

feacas s.m. muget, bubnit: zgomot 
(fig.) tumult, zarvă 

fragile adj. trag 

fragment s.m. iragment 


a cer- 
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fraicheur s.f. răcoare; prospeţime 

frais, fraiche adj. răcoros; proaspăt; 
ii jait — e răcoare 

fraise s.f. fragă; căpşună 

framboise s.f. zmeură 

franc: s.m. franc (monedă) 

feanc:, franche adj. deschis, siucer 

francais, -e s.m.[. (en maj.) și adj. 
francez, franțuzesc 

franchement adc. sincer 

frunchir vb. II a sări peste, a trece 
peste; (fig.) a învinge 

frapper vb. a bate, a lovi 

fraternellement adu. frăţește 

fraternite s.f. fruternitate 

frein s.m. frină; friu 

freinage s.m. frinare 

freiner vb. a frina 

feemir vb. IL u se cutremura 

frequemment adu. deseori, îrcevent 

frequenter vb. a frecventa 


frere s.m. frate 
friandise s.f. ipl.) dulciuri, zahari- 
cale 


fricoter +). u realiza beneficii ilicite 
a specula 
feiper vb. a mototeli 


fripon, -onne s m./. pungaș 
frire vb. IL a prăji 
frisson s.m. frison, fior; freamăt 


frâler vb. « atinge u 

fromage s.n. brînză 

fronder «b. a critica, a face opoziţie 

front s.m. frunte; front 

frontiăre s.f. graniță, frontieră 

frotter +b. a freca: a fricţiona 

sm. fruct 

e, -âre adj. fructifer 

ve s.m... şi adj. fugar 

fuie cd. IIL a fuzi; a evita 

fuite s.f. Ing: 

fumant, -e adj. 

fumte tum 

fumer vb. a fum; 
tum 

fur s.m. (în expr) au=etă 
sure pe măsură ce, succesiv 

fureur s.f. furie 

furie s.f. furie, minie 

furieux, -euse adj. furios 

fartif,-ive adj. hoţesc, ascuns 


tă 


care fumegă 


a afuma; a scoate 


me- 


fuste s./. 
chetă 


— cosmime.ra- 


gager vb. a face prinsoare, a paria 
gaaner vh. a cîştiga; a sosi, a ajunge 
la 
gai, -e adj. vesel 
gaiement adu. cu veselie 
aiete s.]. veselie 
galant, e adj. galant, 
s.m.. tînăr îndrăgostit 
galerie s.j. galerie 
galop s.n. galop 
galoper vb. a galopa 
pan s.m. mănușă 
gunte, -e adj. î 
garage s.m. a 
uorantir vb. IL a garantă 
garcori s.m. băiat 
garde s.f. gardă, pază; s.m. 
gardian 
garde-frein s.m. frinar 
garder vi. a păstra, a păzi; = 
a 
garderie s./. 
gardien s.ui. 
but portar 
gare! s.f. gară 
gare:! interj. păzea! 


rtenitor; 


ănuşat 


paznic, 


le lit 


grădiniţă (de copii) 
gardian; lapori) = de 


fereşte! 


garnir ch. IL a împodobi 
Rarnison s./. garnizoană 
gars s.m. bhiat, 


aspillage s.m. risi 
gastro-intestinal ad 
intestinal 
gâteau s.m. 
gauche adj. 
natie 
gauchisme s.n. 
gaz s.m. gaz e 
gcant, -e s.m.f. şi adj. 
gel s.m. îngheț, ger 
geler +. a îngheţa 
gemir vb. IL a geme 
genant, -e adj. jenant, supăr 
gendarme +.mi. jandarm 
gendarmerie s Pi gandi 
gendre s.m. ginere 
mâner «b. a jena 


prăjitură 
sting; (fiz-) 


stingism 


neîndemi- 


uriaș 


crie 


fusiller vă. a împușca; a executa 
(prin împuşeare) 

fusion s.f. topire; 

fuyard, -e sm. și adj 


mester 
fugar 


găneral, -e adj. general; v 
gencreusement ado. cu gencrozitate 
genâreux, -ruse adj. genezns 

genie sii. 
genou s.m. 


genre s.n. gen, » 
gena s.m.j. pl. oameni; = de letires 
scriitu 


gentil. -ille adj. gentil, drăgălaş 

homme s.m. gentilom, uubil 

esse s.f. gentileţe, drăgălăşonie 

gtographie s.j. geograiie 

gtrunt,-e s.m.f. gerant, adininistrator 

germer «i. a încolți 

g&sir +b. IUL a zăcea, a se afla; ci-git 
i odihnește 

ier s.m. vinat 

gifler vb. a pălmui 

gigot s.m. jigou 

gilet s.m. jileteă 

gisement s.m. zăcămînt 

glace s.f. gheaţă; îngheţată; oglindă 

glacier s.m. ghețar, sloi 

glaieul s.ni. gladiolă, sâbiuţă 

alaive s.m. sabie, spadă 

glapissement s.m. țipăt 

glisser (sc) cb. a aluneca, a se stre- 

cura 


vestă 


be s.m. glob 
Eloire s.f. glori 
glorieux.-euse adj. glorios 


loser +). a conicuta critic 
Eloueser vb. a cotcodăci 
gloutonnerie s.f. lăcomie 

gomme :.f. gumă 

genilable adj. care poate fi umilat 
gonflement s.m. umilare 

gonfler +. a umila 


imalică 


gorge s./. git, gitlej; rendre = a 
vomita 
gorger vb. a îndopa, a ghiltui 


gosse s.mi. puşti, copil 
uoufire s.m. prăpastie 
goât s.m. gust 

ofer cb. a gusta 
goutte s.j. picătură, 


strop 
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gouvernant, -e adj. care guvern 
guvernant; s.m.pl. cîrmuitori 

gouvernement s.m. guvern 

gouverner vb. a conduce, a cirmui 

gouverneur s.m. guvernator 

grâce s./. graţie; favoare; 
— ă datori 

gracieux, -euse «dj. grațios, drăgălaş 

eraduel, -le adj. treptat 

graduellement adv. treptat 

grammaire s./. gramatică 

rand, -e adj. mare, puternic 

grandeur s.f. mărime; mărire 

srandiose adj. grandios, măreț 

Erandir vb. ÎL a creşte 

rand-maman s./. bunică 

Erand-mâre s./. bunică 

rand-papa s.m. buni 

arand-păre s.m. bun 

grands-parents s.m.pl. bunici 

granitique adj. de granit 

ras, -se adj. gras, gros 

gravement adu. grav, serios 

gravure s./. gravură 

gre s.m.. voie, plac; bon = mal = 
de voie de 'neyoie; trouver qeh. â 
son — a găsi ceva pe placul său 

grec, -que s.m.[. (cu maj.) grec; adj. 
grecesc 

grâle s.f. grindină, piatră 

grele, -e adj. bătut de 
ciupit de vărsat 

grenade s./. grenadă 

grenier s.m. pod 

grenouille s./. broască 

grâve s.f. prundiș; grevă 

reviste s.m./. şi adj. grevist 


iertare; 


grindi 


habile adj. îndeminatic, abil 

habiller vb. a îmbrăca 

habit s.m. costum; frac 

habitant s.m. locuitor 

biter vb. a locui. 

habituc,-e s.m.j. vizitator, 
obişnuit Ste 

habituer (3!) vb. a se obişnui 

habitude s./. obicei, deprindere 


client 


“haie s./. gard 
vb. ÎL a uri 
haleine s./. răsuflare, suflare 


* baleter vb. a gifii 
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griffer vb. a zgiîria 

gril sm. grătar 

srillade s./. friptură la grătar 

grillage s.m. grilaj; frigare 

grile s.f. grilaj 

griller vb. a frige la grătar; a prăji 
imace s.f. strimbătură 

grimper vb. a se cățăra 

grincer vb. a scîrţii; a scrişni 

griotte s./. vişin 

priottier s.m. vișin 

» -e adj. cenușiu 

veler vb. a consuma într-un res- 
taurant fără a putea plăti; a rea- 
liza cîştiguri necinstite 

grommeler vb. a bombăni, a mormăi 

gros, -se adj. gros, mare 

grossier, -âre adj. grosolan 

grossir vb. IL a îngroșa 

grouper vb. a grupa 

gruyere s.m. şvaiţer 

guepier s.m. viespar 

guâre adu. de loc 

gucrir vb. IL a vindeca 


gutrite s.j. gheri 
guerre s./. război 
gueux man, 


guide ghid, c 

guillotine s.j. ghilotină 

guirlande s./. ghirlani 
se s.f. fel, chip; ă sa = după 

bunul său plac; en = de ca, drept, 
în chip de 

guitare s./. chitară 

Bymnastique s./. gimnastică 

gyroscope s.m. giroscop 


“baile s./. hală 

hallucin€, -e adj. halucinat 

halterophile s.m. halterofil 

“hamac s.m. hamac 

“hameau s.m. cătun 

bamegon s.n. cîrligul undiţei 

“hanap s.m. cupă de băut (în evul 
mediu) 

“hanche s./. şold 

“hardiesse s./. îndrăzneală 

“bardiment adu. cu îndri 

“haricot s.m. îasole 

harmonie s.[-armonie ;([ig. Jinţelegere 


neală 


îrcit, avar 


harpagon 
“barpe s.j. barpă 
“hasard s.m. întîmplare; par = din 
întîmplare 
“hâte s./. grabă 
“hâter (se) vb. a se grăbi 
*hausse s./. creştere, urcare 
*hausser vb. a înălța, a ridica 
*haut, -e adj. înalt; ads. sus; 
parler = a vorbi tare 
“hautain, -e adj. semeţ, arogant 
“hautbois s.m. oboi 
“hauteur s.f. înălțime 
hebdomadaire s.m. şi adj. z 
vistă săptăminal 
hectare s.m. hectar 
helas! interj. vai! 
herbe s.j. iarbă 
heriss€, -e adj. zbirlit, jepos 
heroi-comique adj. eroicomic 
heroine s.j. eroină 
heroique adj. eroic 
heroiquement adu. 
*heron s.m. bitlan 
“heros s.m. erou 
hesitant, -e adj. şovăitor 
hesiter vb. a ezita, a şovăi 
“beu! interj. he 
heure s./. oră; quelle — est-il? cît 
este ceasul? ;ă tout ă [' = pe curind; 
de bonne = devreme;= de pointe 
oră de_viri 
heureusement de. 


tare: 


„re- 
săptămînal 


eroie 


din tericire 


heureux, -euse adj. tericit 
“heurter vb. a izbi, a lovi 
*hideux, -euse adj. hidos 


“hicrarchie s./. icrarhie 
ierarchiser vb. a ierarhiza 
hippodrome s.m. hipodrom 
hirondelle s.f. rinduni 
“bisser vb. a înălța, a 
histoire s.f. istorie; povestire 
to: m s.m. istoric 
hitlerien adj. hitlerist 
hiver s.m. iarnă 
- hocher vb. a scutura, 
= la tete a da din cap 
hommage s.m. omagiu; rendre = a 
cinsti, a slăvi 


a clătina; 


ici adv. aici; par = pe aici; d' = 
de aici; d” — en huit jours de azi 


homme s.m. om, bărbat 
bonnâte adj. cinstit 
honnftement adv. în 
honnâtetă s.f. cinste 
honneur s.j. onoare, e 


mod cinstit 


aste 

honorable adj. onorabil, demn de 
cinste 

*honte s./. ruşine, dezonoare 

*honteux, -cuse adj. ruşinos 

hâpital s.m. spital E 

“horde s.j. hoardă 

horizon s.m. orizont 

horloge s.f. orologiu 

*hors prep. afară 

“hors-d'oeuvre s.m. invar. aperitiv, 
gustare 

hospitalier, -ăre adj. ospitalier, pri- 
mitor 

ostile adj. ostil, duşmănos 

hâte, hâtesse s.m./. gazdă; oaspete 

hâtesse de L'air s.j. însoţitoare de bord 
(stewardesă) 

hâtel s.m. hotel 

hâtelier, -iăre s.m.f. hotelier, hangiu 

"howe 5.j. cazma 

îmbrăcăminte protee- 

toare pentru mobilă 


“hublot s.m. (mar.) ferestruică la 


er s.m. 
“huit adj. opt 
“huitime adj. 
huitre s.f. strid 
humain, -e adj. 
humanitaire adj. 
humanite s.f. 
omenie 
humble adj. umil, modest 
bumblement adv. umil, smerit 
bumide adj. umed 
t€ s.f. umiditate 


uşier; aprod 


optulea 


uman, omenesc 
umanitar 


umanitate, omenire; 


humilier vă. 
humilite s,/. umilință 

hydraulique adj. hidraulic 
hymne s.m. i 


a umili 


hypocrisie s.f. ipocrizie 

hypocrite s.m./. şi adj. ipocrit 
în opt zile 

ideal, -e s.m.[. şi adj. ideal 
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ee s.f. idee 
identique adj. 
idiot, -e s.m. şi adj. 
ignoble adj. mirşav 
morance s./. ignoranță 

igmorer cb. a ignora, a nu cunoaşte 
e 3./. insulă 

l&gal, -e adj. ilegal 

ihegitime adj. nelegitim 

illusion s./. iluzie 

ilustre adj. ilustru 

ilote s.m. sclav 

image s.f. imagine 


identie 
idiot 


imaginable adj. imaginabil 
imaginaire adj. imaginar 
imagination s./. imaginaţie 


a imagina 
imbecil 
imiter vb. a imita 
immacult-e adj. imaculat 
immediat, -e adj. imediat 
immediatement adu. imediat 
immemorial, -e adj. străvechi 
immense adj. imens, nesfirşit 
immeuble s.m. imobil 
minent, -e adj. iminent 
immixtion s./. imixtiune, amestec 
immobiliser vb. a imobiliza 
immonde adj. murdar; (fig.) dezgus- 
tător 
immoral, -e adj. imoral 
immortel, -elle s.m./. și 
tor, veşnie 
t-e adj. impertect; 
(timpul) impertec: 
impatience s./. nerăbdare 
imperissable adj. nepieritor 
impermeable s.m. impermeabil 
impersonnel, -elle adj. impersonal 
imperturbable adj. imperturbabil 
impttueux, -euse adj. impetuos; (fig.) 
aprig, violent 
impicte nelegiui 
impoli, -e adj. nepoliticos 
impolitesse s.f. nepoliteţe 
important, -e adi. important 
importer vb. impers. a avea impor- 
tanţă 
imposer vb. a impune, a obliga 
împosition s./. impunere fiscală, im- 
pozit 
impossible s.m. și adj. imposibil(ul) 
impât s.m. impozit 
impression s.f. impresie 
impressionner vb. a impresiona 


imaginer vb 


adj. ne- 


s.m. 
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imprimer vb. a imprima, a tipări 
improprement adv. (în mod) impro- 
priu 
imprudence «./. imprudenţă 
pur, -e adj. impur, murdar 
abordable adj. inaccesibil, inabor- 
dabil 
inactif, -ive adj. 
activită s.f. inactivitate 
inaugurer vb. a inaugura 
incarner vb. a incarna, a întrupa 
incidence s./. incidenţă 
incident s.m. incident 
incommode adj. incomod 
incomplet, -âte adj. incomplet 
imconcevable adj. de neconceput 
inconnu, -e s.m./. și adj. necunoscut 
inconscient, -e s. ru. și adj. i 
inconvenance s./. necuviinţă 
inconvenient s.m. inconvenient, ne- 
ajuns 
incroyable adj. de necrezut 
inculpă, -e 3.m./. şi adj. inculpat 
indefrisable 3./. permanent (coafură) 
indEpendamment udv. în mod îin- 
dependent 
independance s.f. independenţă 
independant, -e adj. independent 
index s.m. indice; index, degetul ară- 
tător 
indicatit s.m. (modul) indicativ 
indigne adj. nedemn 
indiquer vb. a ind 
indiseret, -îte adj. ini 
indubitablement adj. fă 
industrie s.f. industrie 
ineffacable adi. de neşters, de neuitat 


inactiv, leneș 


scret 
îndoială 


inepte adj. prost, stupid 
imerte adj. inert 
inertie s.f. inerție; (fig.) nepăsare 
inexact, -e adj. inexact 

ible adj. infailibil, perfect 


infaihbil, ne- 


infinit 
infiniment ade. infinit 
infirmerie s.f. infirmerie 
infliger vi. a aplica (o pedeapsă) 
influence s./. iniluență 
influencer +b. a iniluența 
informer vb. a informa 
infrarouge s.m. și adj. infraroșu 
imgenieur s.m. inginer 


ingrat 

inimaginable adj. de neînchipuit 

injuste adj. nedrept 

innocent, -e adj. nevinovat 

innovateur, -trice s.m.j. inovator 

inonder vb. a inunda 

inquiet, -ăte adj. nelin 
rat 

inquicter( 
îngrijora 

inquictude s./. neliniște 

nscrire (3?) ch. III a se înscrie 
secte s.m. insectă 

insens, -e s.m.]. și adj. smintit, ne- 
bun 

nsensibiliser vb. a 

insensible adj. insensibil; 


ingrat, -e adj. 


tit, îngrijo- 


»b. a se neliniști, a se 


nsensibil 


(fiz.) ne- 


păsător, inditerent 
insistance s./. insistență 
insolent, -e s,m./. şi adj. obraznic 


insolite 'adj. insolit, neobişnuit, ne- 
uzitat 

inspection «./. inspecţie 

installation instalaţie; instalare 


imstaller vb. a instala 


instant s.m. clipă, moment; ă L = 
imediar 

instauration 5./. instaurare 

instaurer vb. a instaura 

instinct s.m. instinct 

instituer vb. a institui, a înființa 

instituteur, -trice s.m./. învăţător 
struetif, -ive adj. instructiv 

instruction s.f. instrucţie; învăţă- 


mînt 
instrument s.m. instrument 
insuccâs s.m. eşec 


insuffisant, -e adj. insuficient, neîn- 
destulător 

insulter vb. a insulta 

nsurger (8!) +b. a se răscula, a se 


răzvrăti 
intangible adj. intangibil, de neatins 
intăare adj. integru, cinstit 
intellectuel, -elle s.m.f. şi adj. 

lectual 
imtelligence s./. 


inte- 


inteligenţă 


jabot s.m. jabou 

ude s.m. jad 

dis adv. odinioară 

jaillir vb. IL a țișni; a izvori 


intense adj. intens, viu, activ 
intention s.f. intenţ 
întercepter vb. a intercepta 


imterdire vb. III a interzice 
întârât s.m. 


interes 
nteressant , -e adj. interesant 
interieur, -e adj. intern, lăuntric 
international, -e adj. internaţional 
internationalisme s.m. internaţiona- 
lizm 
internement s.m. internare 
interpeller vb. a interpela 
interplanttaire adj. interplanetar 
interroger vb. a întreba 
interromgre vb. III a întrerupe 
interruption s.f. intrerupere 
intervalle s.m. interval, răstimp 
intervenir «b. III a interveni 
intituler (5?) vb. a se intitula 
intraveineux, -euse adj. (med.) in- 
travenos 


mtrepidite s./.. curaj, îndrăzneală 
intrigue s./. intrigă 

introduire. vp. IL a introduce 
inutile adj. inutil 


nutilement ade. zadarnic 
mvasion s.f. invazie 
nventer +. a inventa 
invention s./. invenţie 
inversement ade. invers 
i m s.f. invitaţie; 
itaţia 

îmviter “d. a invita 

iris s.m. stînjenel 

ironie s./. ironie 
ironiquement ado. iresponsabil 


sur [= 


irresponsable adj. iresponsabil 

irriter vb. a irita 

issu, -e adj. provenit, ieşit di 
ue s./. ieşire, rezultat 


alien, -enne s.m.j. (cu 
_adj. italian: italienesc 
italique s.m. (iipogr.) caracter italic, 
cursi 

ivoire s.m. fildeş 

vre adj. beat 

ivresse s.j. beţie; (fiz.) 
ivrogne s.m. be 


maj.) şi 


entuziasm 


jalousie s.m. gelozie 

aloux, -ouse adj. gelos, invidios 
jamais adv. niciodată; vreodată; tot- 
deauna 
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jambe s./. picior 
jambon s.m. şuncă 

jamvier s.m. ianuarie 

quette s.f. jachetă 

jardin s.m. grădină 

jardinier s.m. grădinar 

jarret s.m. îndoitura genunchiului 
jasmin 5.m. iasomie 

Saune adj. galben 
jaunir vb. ÎL a 
javelot s.m. 


îngălbeni 
suliță 


jesuite s.m. şi adj. iezuit 
jeter vb. a arunca 

jeu s.m. joc 

jeudi s.m. joi 

jeune s.m./. și adj. tînăr 
jeunesse s.f. tinereţe, tineret 


.[.. bucurie 
joindre vb. III a împreuna, a uni 


joli, -e adj. drăguţ, nostim 
jonche pă grămadă, morman 
joue s.f. obraz; coucher en = a ochi 


(eu o armă) 

jouer vb. a se juca; a cînta (la un 
instrument) 

jouet s.m. jucărie 


kilo, kilogramme s.m. kilogram 


L 


la 1. art. hot. [.; = chambre camera. 
2. pron. pe ca, o; je — vois o văd 

1a2 adv. acolo 

labeur s.m. muncă (grea) 

laboratoire s.m. laborator 

laborieux, -euse adj. muncitor, har- 
nic 


labour s.m. arătură 
lac s.m. lac 
lâche adj. laş, fricos 


lâcher vb. a destace, a lăsa să-i scape 


referitor la lină 


laique s.m./. şi adj. laic, lumese 
lait s.m. lapte 
laitier, cre adj. care dă lapte 
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joug s.m. jug 

jonir vb. LI a se folosi, a se bucura; 
(fig.) a poseda 

jour s.m. zi; lautre deunăzi; 
d'un — ă Vautre de pe o zi pe alta 

journal s.m. ziar 

ournaliste | s.m. 

journee s.j. zi 

jouter vb. a se lupta; (fig.) a rivaliza 
(cu cineva) 

joyeusement adu. cu veselie 


ziarist, gazetar 


joyeux, -euse adj. vesel, voios 
juge s.m. judecător 

jugement s.m. judecată 
juillet s.m. iulie 

juin s.m. iun 

jmpe s./. lustă 

jurer vb. a jura 

jus s.m. suc, zeamă 

juste adj. just, drept 


justement adv. 


cu dreptate; tocmai 
Justesse s.j. 


justeţe, exactitate 
justiţie 

a justifica 

jus „-ive adj. justiticativ 

justification s.f. justificare 


kilomitre s.m. kilometru 


me s.f. lăptucă 

me s.f. lamă; val 

lamentable adj. vrednic de plins 

lamenter (se) vb. a se lamenta, a se 
tingui 

laminage s.m. laminare 

lampe s.f. lampă 

lance, -e adj. aruncat; (fig.) lansat 

lancement s.m. aruncare 

lancer vb. a lansa; (/ig.) a tace cu- 
noscut; a se introduce (în lume) 

lancette s.f. lanţetă 

landeau s.m. landou 

langage s.m. limbă, grai 

langue s./. limbă 

languir vb. IL a lîncezi 

large adj. larg 


larme s.f. lace 

1 lasse adj. obosit; (fiz.) plictisit 

latin, -e s.m./. (cu maj.) şi adj. la- 
tin; latinese 

latitude s./. latitudine 

Javage s.m. spălat, spălare 

le 1. art. hot. m; > chat pis 
2. pron. pe el, îl; je = vois îl văd 

lecon s./. lecţie 

lecture 5./. lectură 

legal, -e adj. legal 

legende s./. legendă 

leger, -ăre adj. uşor; sprinten 

legâretă s./. uşurinţă; sprinteneală 

legitime adj. legitim, legal 

legume s.m. legumă 

lendemain s.m. ziua de miine 


lentement ad. încet 

lenteur s./. încetineală; (fig.) greu- 
tate (de înţelegere) 

lentile s./. linte 


lequel, laquelle (pl. lesquels, lesquel- 
les) pron. rel. care 

leste adj. uşor, sprinten 

Lettre literă; scrisoare; (pl.) Li- 
teratui 

Lettre, -e s.m./. şi adj. instruit 

leur adj. şi pron. pos. (al) lor; pron. 
pers. le 

leveri vb. a ridica; a scula, a răscula 

lever: s.m. răsărit 

levier s.m. pirghie 

lăvre buză 

levure s./. drojdie de bere 

liaison s./. legătura 

Liberation s./. eliberare 
Erer vb. a elibera 

liberte s.f. libertate 

bertin s.m. şi adj. libertin, uşuratic 

libraire s.m. librar 

s.f. droidie 


ierre s.m. iederă 
u s.m. loc 
me s.f. leghe 


lieutenant s.m. locotenent 


lievre s.m. iepure 
me s.m. linie; rînd; undiţă 
ilas s.m. liliac 


limiter vb. a limita, a mărgini 
limonade s.f. limonadă 

lenjerie, albitură, rufă 
lion s.m. leu 

leoaică 

pui de leu 

ueur s./. lichior 

lire vb. III a citi 

lis, lys s.m. crin 


lit s.m. pat; = s jumeauz pat dublu; 
(fig. căsătorie (fig. )atbia unui rîu 
anies s./.pl. litanie; înşiruire de 
vorbe monotonă şi plictisitoare 
litige s.m. litigiu, neînțelegere 
literature s./. literatură 


Litoral s.m. litoral 
ide adj. livid, vînat 

livre s.m. carte 

livre s./. livrea 


livrer vb. a livra; a preda 
logement s.m. locuinţă 
loger vb. a locui 

logie 
locuinţă 


adv. departe 

»-e adj. îndepărtat 

loisir s.mm. răgaz, timp liber 

long, -gue adj. lung; (loc. 
le — de de-a lungul 

longuement ado. mult timp; în amă- 
nunt 

longueur s./. 


prep.) 


lungime; durată 


lors ad. atunci; = de cu ocazia; 
dos — de atunci; depuis = din 
acel moment 


loraque conj. cind 

lot s.m. parte; lot; loz 

loterie s.f. loterie 

lotion s.f. loţiune 

louage s.m. închiriere; chiri 

louche adj. saşiu, chioriş; (fig.) echi- 
voce, suspect 

louer vb. a lăuda; a închiria 

loup s.m. lup 

lourd, -e adj. greu 

louve s./. lupoaică 

louveteau s.m. pui de lup 

lucide adj. lucid, cu mintea limpede 

Imeur s.f. lumină slabă; licărire 

lagubre adj. lugubru, sumbru 

Imi pron. el, lui; = — mâme el însuşi 

laire. vb. III a luci, a străluci 

Imisant, -e adj. strălucitor 

tumineux,-euse adj. luminos 

lumiăre sf. lumin 

landi s.m. luni 

lume s.f. lună 

lanette s.f. 


ochelari 
Iatte '5./. luptă 


latter cb. a lupta 
Iyee s.m. liceu 
Iynx s.m. (z00l.) ris 
Iyrique adj. liric 


danetă, ochean; (pL.) 
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macaroni s.m. macaroană 
machine s./. inaşină 
mâchoire s./. fale 
madame s./. doamnă 
mademoiselle s./. domnișoară 
magasin s.m. magazin 
magistrat s.m. magistrat 
magnctiquc adj. magnetic 
magaitique adj. minunat 
magnifiquement adu. cu măreție 
mahometan, -e s.m./. şi adj. maho- 
medan 
mai s.m. (luna) mai 


maigre adj. slab 
mail s.m. alee 
main s.f. mină 


main-d'eeuvre 5./. mină de lucru 

maint, -e adj. mai mulţi 

maintenant adv. acum, în preze 

maintenir «b. III a menţine 

maire s.m. primar 

mais conj. dar, însă; = si ba da 

mais s.m. porumb 

maison s./. casă; fumilie 

maitre s.m. stăpin; maestru, dascăl 

maftresse s.f. stăpină; amantă 

majeur, -e adj. mai mare; major (ca 
vîrstă, ca importanţă) 

majorită s.f. majoritate; majorat 

mal s.m. rău; durere 

malade s.m.[. şi adj. bolnav 

maladroit, -e udj. neîndeminatie 

malaisement adu. cu greu, anevoie 

mâle s.m. adj. mascul, bărbătese 

malgră prep. în ciuda 

malheur s.7n. nenorocire; par = din 
nenorocire 

malheureusement adc. 


din nefericire 


malheureux, -euse s.m.f. şi adj. ne- 
norocit 

malhonnâte s.m.f. și adj. necinstit 

malhonnâtement «dv. în nod ne- 
cinstit 

malhonnâtet s./. ueci 


malicieusement ady. răutăcios 
zaalle s.f. cufăr 

maltraiter vb. a maltrata 
malveillant, -e s.m.f. şi adj. răuvoitor 
maman s.f. mamă 

manager s.m. manajer 

manche s.f. mînecă 

mandat s.m. mandat 

mandataire s.m. mandatar 
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mânes sm. pl. (ist, aut.) mani; 
umbrele morţilor 

manger +b. a minca 

manier «b. a minui 

maniăre s.f. chip, mod, fel 

manifeste adj. maniiest, evident; 


s.m. manifest 
manigance s.f. vicleșug, intrigă 
mannequin s.m. manechin 
manceuvre s.f. manevră; (ji 

trigă î 
munocuyvrer vb. u manevra; a cirmui 
manoir s.m. castel, locuinţă feudală 
manquer vb. a ureși, a nu izbuti; 

a vita pe punctul de a...; 

a îi cât pe aci să; = de a duce lipsă 

de, a nu avea; (impers.) a lipsi; 

(vt.) a scăpa, a pierde; a nu ni- 

meri 
mansarde s./. imans: 
manteau s.m. mantou; palton 
manuel s.m. nu 
maquis s.m. desiș, mărăciniş (în $ 
le mediteraneene); (fiz.) miş- 

care de rezistenţă 
maquisard, -e s.m.j. 


luptător în m 


carea de rezistență franceză 
maraieher, -îre adj. de zarzavaturi 
marais s.m. mlaștină 
marathon s.n. maraton 
marbre s.m. mar 


marchană, -e «.m./ 

marchandise s./. martă 

marche s.f. marş; mers; treaptă 

marchă sm. piaţă, tirg 

marchepied s.m. scară dublă; seara 
(unui vehicul) 

mareher vb. a merg 

mardi s.m. marţi 

marge s.j. margine 

marguerite s.f. margaretă 

mari s.mi. soţ, bărbat 

marit, -e s.m./. şi adj. 

maringe s.m. căsătorie 

marin s.m. marinar 

marine s.f. marină 

marquant, -e adj. marcant, însemnat 

marque s.f.marcă, semn, indiciu 


gustor 


căsătorit 


marguer +b. a însemna, a arăta, a 
marca 

marron «dj. invar. cafeniu, maro 

mars 5.7. martie 


marseillais, -e s.m./. (cu maj.) şi adj. 
marsiliez, (locuitor) din Marsilia 

marteau <.m. ciocan 

martial, -e adj. marţial; 
cour = e curte marţială 

martyr s.m. martir 

martyre s.m. martiriu, chi 
tură 

masse s.f. grămadă; mulţime 

massif, ve adj. masiv 

mateh 5.m, meci 

mantiăre 3./. materie, substanță 

mauyvais,-e adj. r 

maximum 5.7. 
maxim 

mayonnaise s.f. maioneză 

mecanique adj. Inecanic 

mecaniqaement ade. (in mod) meca- 
nic 

mecanisme s.m. mecanism 

mecâpe s.m. imecena, protector al 
artelor 

mâchancete 5./. răutate 

mechant, -e adj. rău, răutăcios 

mecontrat, -e odj. nomuljumit 

mâcontentewent 3. pm. nemulţumire 


războinic; 


nuire, tor- 


ii 


şi adj. maximum; 


medaille s.f. medalie 
medecin s.n. inedie 
mădecine s./. medicină 


medicament sm. medicament 

medicerit& s.f. vnediocritate 

medire vb. III a 
biti 

medius s.m. degetul mijlociu 

mefiance s.f. neincredere 

meilicur -e adj. mai bun 

mâler vb. i amesteca, a uni 

melon s.m. pepene (galben): = d'rau 
pepene verde 

membre s.m. 


vorbi de rău, a 


membru 


mâme «dj. acelaşi, însuşi; lui — = el 
însuși; ade chiar; de = la fel; 
tout de — totuși 

menacant, -e udj. ameninţător 

menace s.f. ameninţare 

menacer vb. a ameninţa 

menage s.m. menaj; căsnicie 

menagtre s.f. guspod 

mener vb. a conduce, a duce 

mensonge s.m. minciună 

mienteur, -cuse s.m.f. şi adj. winci- 


nos 
mentionner vb. a menţiona 


mentir vb. III a minţi 

mepris s.m. dispreţ 

mepriser eh. a dispreţui 

mer s.f. mare; ce n'est pas la = 


Voire nu-i mare lucru; ; nu e nici 
o scofală 

merci! s.f. milă, iertare 

merci? s.m. rumlțumire; dire = a 
mulţumi 


anercredi s.m. miercuri 

miăre s.f. mamă 

meringue s.f. jriijitură din albuș de 
ouă 

meriter vb. a merita 

merveille s./. minune, minunăţie; 
(loc. ady.) ă = minunat, excelent 

merveilleux, -ruse adj. minunat 

mesestimer vb. a subestima 

message 5.m. mesaj, comunicar 

messe s./. sluib 

mesure s.f. măsură; (loc. 
[ur et ă = pe măsură 
cu încetul 

meta s.m. metat 

metatlique adj. metalic 

metalurgie sf. metaluriie 

mctallurgique adj. meta 'urgie 

mâteorite s./. metevrit 

mâtier s.m. meserie, profesie 

mătre Ss. etru 

mâtro s.m. meiro 

metropole ;./. metropulă, oraș mare; 
capitaiă 

mets s.n. înl de mincure, bieate 

mettre vi. III a pune, a așeza, a îm- 
brăca, se = bien a sa îmbrăca 
bine; = en joue a ochi 

meuble s.m. mobilă, mobilier 

meurtrir vb. IL a face vînăcăi: (fiz.) 
a răni 

mi adi. j 

miuuler vb. a 


adv.) au 
, încetul 


micu 

midi s.m. miezul zilei, amiază; sud 

miel s.m. miere 

mieux adu. mai bine 

milieu s.m. mijloc; mediu 

militaire adj. şi s.m. militar 

militairement ad. milităreşte 

militaut, -e s.m.f. și adj. militant, 
luptător; activist 

miltevaire adj. milenar; 
leniu ă 


s.m. mi- 
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mille adj. şi s.m. o mie 

mille-pattes s.m. miriapod 

milliarăaire s.m. miliardar 

millier s.m. o mie; (pl.) număr, can- 
titate mare 


minaret s.m. minaret 
mince adj. subţire; (fig.) plăpind 


mine s.f. mină, înfăţişare 

minerai s.m. mineral 

mineur s.m. miner; adj. minor 

miniature s./. miniatură 

minimum s.m. și adj. 
minim 

ministâre s.m. minister 

ministre s.m. ministru 

minute s./. minut 

miracle s.m. miracol, minune 

misanthrope s.m./. şi adj. mizantrop 

misăre 5./. mizerie 

mission s.f. misiune 

mistral 3.m. mistral (vînt) 

mitrailler vb. a mitralia 


mode s./. modă 
moder, -e adj. moderat, 


modeste adj. modest 
modestie s.f. modestie, rezervă 
moeurs s.f. pl. moravuri, obiceiuri 


minimum; 


cumpătat 


moindre adj. mai mic 

moine s.m. călugăr 

moins adv. mai puţin; = bon mai 
puțin bun; = cher mai puţin 
scump; au >, du = cel puţin, 


barem, ă = pe mai puţin; prep. 

fără; (loc. conj.) & = que afară de 

cazul cînd 

s.m. lună 

vb. ÎL a mucegăi 

moissonner vb. a secera, 
recolta 

moiti€ s./. jumătate 

moleskine s.f. pluş moarat; muşama, 
imitație de piele 


a culege 


mollesse s.f. moliciune; (fig.) slă- 
biciune 
moment s.m. clipă, moment 


momifier vb. a mumitica 
monceau s.m. morman, maldăr 


monde s.m. lume 
mondial, -e adj. mondial 
monocle s.m. monoclu 
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monologue s.m. monolog 
monopole s.m. monopol 
monopoleur s.m. monopolist 
monseigneur s.m. monsenior 
monsieur (pl. messieurs) s.m. domn 
monstrucux, -euse adj. monstruos, 
groaznic 
mont s.n. munte 
montagnară, -e s.m./. 
tean, de la munte 
montagne s.f. munte 
montâe s.f. urcuş 
monter vb. a urca, a sui 
monteur, -euse s.m.f. montor 
montre s.f. ceas 
montrer vb. a arăta, a dovedi 
monument s.m. monument 
moquer (se) vb. a-și bate joc 
moralement ady. moralicește, din 
punct de vedere moral 
morbleu interj. la dracu! la naiba! 
morceau s.m. bucată, parte 
morne adj. abătut, întunecat 
moarte 
mort?, -e adj. mort. 
mortel, -elle adj. muritor; mortal, de 
moarte 
mosaique s./. mozaic 
mot s.m. cuvint, vorbă; = d'ordre 
lozincă; = ă = cuvint cu cuvint 
moteur s.m. motor 
mou, mol, melle adj. moale 
mouches.f. muscă; prendre la = a se 
înturia, a-i sări ţandăra, muştarul 
monchoir s.m. batistă 
moue s.f. mutră, figu 
mouiller vb. a muia 
moule, -e adj. turnat, tipărit 
mouler vb. a mula, a turna 
moulin s.m. moară 
mourir vb. IIl a mu 
mousquetaire s.m. muşchetar 
mousse s.f. spumă; muşchi 
mousseline s.f. muselină 
moustache s.f. mustață 
mouton s.m. oaie; berbec 
moutonner vb. a spumega 
mouvant, -e adj. mişcător 
mouvement s.m. mişcare 


şi adj. mun- 


moyen s.m. mijloc 
moyenâgeux, -euse 
din evul mediu 
moyenne s.f. medie 
mugir vb. IL a mugi; a vui 
muguet s.n. lăcrimioară 
mule s./. papuc, pantof de casă (fe- 
meiesc) 
multiplication s.f. înmulţise 
multitude s./. mulţime, sumedenie 
municipal, -e adj. municipal 
munir vb. II a înzestra cu cele nece- 
sare; a prevedea 


adj. medieval, 


mage s.f. înot 
mager vb. a înota 
mageur, -euse s.m./. 
naif, -ive adj. naiv 
main, -e s.m.[. şi adj. pitic 
maissance s.f. naştere; origine 
maître vb. II a se naşte; a începe 
naivetă s./. naivitate 
nankin s.m. stofă de bumbac de cu- 
loare galbenă 
mapolon s.m. pol, piesă de 20 fran 
aur 
mappe s./. faţă de 
pînză de apă 
marcisse s.m. narcisă 
marration s.f. povestire 
ation s.f. nataţie 
mation s./. naţiuni 
naturaliste s.m. și adj. naturalist 
nature s.f. natură; fel, soi 
maturel, -elle adj. natural, 
maturellement adv. natural 
naufragt s.m. nautragiat 
maufrager vb. a naufragia 
naval, -e (pl. navals) adj. 
navet s.m. nap 
mavire s.m. vas, navă 
nazi, -e s.m.[. şi adj. n. 


înotător 


masă; = d'eau 


firesc 


naval 


nazisme s.m. nazism 
ne ado. nu 

ne, -e adj. născut 
mtanmoins adv. totuşi 
meant s.m. neant 
necessaire adj. necesar 


necessairemeni adu. (în mod) necesar 
met s./. naos, tinda bisericii 


muphti s.m. muftiu, teolog mabome- 
dan 
mur s.m. perete, zid 


muraille s.f. zid gros 
mârir vb. II a coace, a maturiza 
murmure s.m. murmur, şoaptă 


murmurer vb. a murmura 
muscle s.m. muşchi 

musce s.m. muzeu 
musique s.f. muzică 
mutuel, elle adj. reciproc, 


al 
mystâre s.m. mister, taină 


mutu- 


ve adj. negativ 

ngligence s.f. neglijenţă 

megligent, -e ddj. neglijent 

măgre, negresse s.m.j. negru 

neige s.f. zăpadă 

meiger vb. impers. a ninge 

meigeux,-euse adj. acoperit cu zăpa- 
dă; nins 

merf s.m. nerv 

nerveux,-euse adj. nervos 

net, nete adj. curat, clar 

mettoyage s.m. curățenie 

mettoyer «b. a curăța 

meuf, neuve adj. nou, inedit; quoi 
de = ? ce mai nou? ce se mai aude? 

meveu s.m. nepot 

mez s.m. nas 

i conj. nici 

miche s./. cușcă (pentru ctini) 

niekel s.m. nichel 

s.m. cuib 

nice s.f. nepoată 

nier vb. a nega 

niveau s.m. nivel 

oble adj. nobil 

moblesse s.f. nobilime, nobleţe; (fig.) 
înălţime morală 

noir, -e adj. negru; întunecos; (fig.) 
îngrozitor 

moirceur s./. negreală; (fig.) răutate 

noircir vb. IL a înnegri 

moisetier s.m. alun 

mnoisette s./. alună; adj. de culoarea 
alunei 

noix s.f. 


nucă 
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nom s.m. nume; (gram.) substantiv 
mombreux, -euse adj. numeros 
monimer (se) vb. a (se) numi 
mon adr. nu 
mon-intervention s./. 
neamestec 
mon-sens s.m. invar. nousens, absur- 
ditate 
mon-valeur s.f. lipsă de valoare 
nord s.m. nord 
motablement dv. 
motaire s.m. notar 
note s.f. notă; însemnare 
mouer vb. a înnoda, a lega 
nourrice s.f. duică 
mourrir vb. IL a hrăni, a nutri 
mourrisson s.m. sugar 
nonrriture s.f. hrană, mincare 


neintervenţie, 


mult 


obâir vb. IL a asculta, a se supune 
obsissance s.f. ascultare, supunere 
objectif, -ive adj. obiectiv, imparţ 
obijet s.m. obiect, lucru 
obligation s./. ublizaţie 
obligeumment. adu. cu a 
bunăvoință 


bilitate, 


obligeance s.f. îndatorire; bună- 
voinţă 

obliger vb. a obliga: 

obliquer vb. n merge vblid 


oblong» -ongue adj. lung 
obscur, -e adj. obscur, întunecat 
obscurantisme s.m. obscurantisni 
obscureir vb. II a întuneca 


obscurement adu. (în mod) obscur, 
neclar 

obseurite s.f. obscuritate, întuneric 

observation s./. observaţie 

observer vb. a ubserva; a respecta 


obstacle s.. piedici 
obstin€, -e s.m.[. şi adj. încăpăţinat, 

îndărătnic; (/ig.) de neînvins 
obstinement adv. cu încăpăţinar 
obstiner (5?) «b. a se încăpăţina 
obtenir vb. IIL a obţine 
obtention s./. obţinere 

ocazie 

-e adj. apusean, occiden- 


occidental 
tal 
occuper «i. a ucupa 
ocean s.m. ocean 
octobre s.m. octombrie 
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nou 
adj. 


nouveau, nouvel, -elle adj. 


mouyeau-nă, -e s.m.f. şi nou- 


, noutate; nuvelă 

monvelliste s.m. nuvelist 

novembre s.m. noiembrie 

noyer vb. a încca 

muage s.m. nor 

muclcaire adj. nuclear 

nu, -e adj. gol, nud 

muire vb. III a vătăma, a strica 

muisible adj. vătămător 

mul, mulle pron. şi adj. 
mul, lipsit de valoare 

mu-pieds ady. desculy 

muque s./. ceată, gi 


nici unul; 


haz 


odeur s.f. miros 

odorat s.m. miros (simţul) 

oeil (pl. yenx) s.m. ochi; privire 

oeillet s.n. garoată 

oeuf s.m. ou; jaune d' — gălbenuş; 
blanc d = albuş 

oeuvre s.f. muncă, operă, lucrare; 
faire = de a da dovadă de 

officiel, -le adj. olicial 

officiellement adj. în mod oficiul 

officier s.m. ofiţer 

offeir vb. LUIL a oteri 

oh6! interj. hei 

pie s.f. gisc 

oiznon s.m. ceapă 

oiseau s.m. pasăre 

oisif, -ive adj. leneș 

oisivete s.f. lene: 

olive s./. măslini 

olympique adj. olimpic 

ombre s.f. umbră 

ombrelle s.f. umbreluţă de soare 

omettre vb. Ili a omite 

omoplate s.f. omoplat 

on pron. nehot. se, lumea, unii, cine- 
va; = dit se spune 

oncle s.m. unchi 

onde s./. undă, val 

ondulation s.f. ondulaţie; ondulare 

operateur, -trice s.m.f. operator 

operation s.f. operaţie 

optrer vb. a opera; a produce 


ie 


opiniâtrement adv. cu încăpăţinare 
ion s.f. opinic, părere 
(s?) vb. a se opune 

n vb. opresiune, 

împilare 

opprime, -e adj. asuprit, împilat 

opprimer vb. a asupri, a împila 

or s.m. aur 

orage s.m. furtună 

orange s.f. portocală 

orangeade s./. oranjadă 

oranger s.m. (bot.) portocal 

orbite s.f. 


oprimare, 


orbită 
s.m. 


orchestră; chef d' — 


obişnuit 


ordonner 


ordre s.m. ordine; ordim; de pre- 
mier = de prim ordin 
oreille s.f. ureche; auz 


oreiiller s.m. pernă 

organe s.m. organ 

organiser vb. a organiza 
orge s.f. orz 

orgueil s.m. orgoliu, mindrie 


oriental, -e adj. 
mtation s.f. 
inal, -e adj. 
origine 3./. 

orme s.m. 
orner vb. a împodobi. a de 
orteil s.m. deget (de la p 
orthographe s./. vrtograti 


oriental 
orientare (în sp: 
original 
origine, izvor 

ulm 


iu) 


paciticateur, -trice s.m./. și adj. 
cificator 

pacification s./. pacificare 

pacifier vb. a pacitica 

pacifique adj. paşnic; coezistence — 
coexistenţă pașnică 

pacifiquement ado. (în mod) paşnic 

pacifisme s.m. pacitism 

pacifiste s.m./. şi adj. pacifist 

page s./. pagină 

paille s.[. pai, paie ă 

pain s.m. piine; = d'epice turtă 
dulce; = de sucre căpăţină de za- 
băr; = bis piine neagră 

paire s.f. pereche 

paisible adj. pașnic, liniştit 

paix s.f. pace; linişte 


pa- 
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oscilație 
oscila: (fig.) a sovăi, 


. a îndr: 
osier s.mm. răch 
dter cb. a scoate, 
ou conj. sau, ori 
od 1. ado. unde. 
care, la care 

oubli s.m. uitare 
oublier vb. a uita 
ouest s.m. vest, apus 
ouf! inter. ut! 

oui ade. da 

ouie s.f. auz 


„a cuteza 
a lua înapoi 


2. pron. adv. în 


ouir vb. a auzi 
uragan 


ouragan s.m. 
ours 's.m. urs 


s.m. 
outillage s.m. 
outill€, -e adj. 
outiller vb. 


stra 


outre prep. dincolo: peste; (loc. adv.) 
en = peste, în plus 

ouverture s.f. deschidere; (muz.) u- 
vertură ge 

ouvrage s.m. lucru; producţie lite- 
rară 


ouvrier, -âre s.m.f. şi adj. muncitor; 
la classe ousriire clasa muncitoare 
ouvrir vb. III a desch 


oxygâne s.m. oxigen 
palais s.m. palat; cerul gurii 
pâle adj. palid; şters 

paletot s.m. palton 


pâlir vb. IL a păli, a îngălbeni 
palme s./. ramură de palmier 
palpitant, -e adj. care palpită 
pan! interj. poc! 

panais s.m. păstirnac 

panier s.m. coş 


panorama s.m. panoramă, priveli- 
e 
pantalon s.m. pantalon 
pantbăre s.f. panteră 
pantoufle s./. papuc 
paon, -onne s.m.f. păun 
papa s:m. tată 
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papier s.m. hirtie; (pl.) documente, 
paşaport; = buvard sugativă 

papillon s.m. fluture 

paquet s.m. pachet . 

par prep. de, de către; prin, pe: 
din; = bonheur din fericire; = ha- 
sard din întîmplare; > consequent 
prin urmare 

parachimigque adj. parachimie 

parachute s.m. parașută 
aitre vb. III a părea; a apărea 

parallălement adv. paralel 
a] s.m. parapet 

Parapiuie dm. umbrelă (de ploaie) 

parasol s.m. umbrelă (de soare) 

parbleu ! interj. zău! 

parc s.m. parc, grădină 

parce que loc. conj. pentru că, fiindcă 

pardessus s.m. pardesiu 

pardi! pardieu! interj. la dracu! 

pardonner vi: a ierta 

pareil, -elle adj. egal, deopotrivă, la fel 

parent s.m. rudă: (pl.) părinți 

parer vb. a împodobi; a para 

paresseux, -euse s.m./. şi adj. leneş 

parfait, -e adj. pertect 

parfaitement adv. perfect 

parfois adu. uneori , 

parfum s.n. partum; mireasmă 

parfumeur, -euse s.m./. și adj. fabri- 
cant de parfumuri 

pari s.m. pariu, rămășag 

parier vb. u paria, a face 

ien, -enne s.m./. şi adj. 

an 

parlant, -e adj. grăitor, vorbitor; so- 
nor 

parler vb. a vorbi 

parmi prep. printre 

parodier vb. a parodia 

parole s./. cuvint; vorbire; prendre 
la = a lua cuvintul; donner sa — 
a-şi da cuvîntul 

part s./. parte (dintr-un întreg); ă = 
aparte cu excepţia 

partager «b. a împărţi 

terre s.rh. parter; strat de flori 

parti s.m. partid 

participe s.m. participiu 

participer vb. a participa N 

particuliărement adv. în special, 
îndeosebi, mai ales, 

partie s./. parte: partidă 

partiellement adv. în parte 

vb. III a pleca: a porni 

Hement adu. în parte 


soare 
pari- 


partisan, -e s.m./. şi adj. partizan; 
adept 
partout adv. pretutindeni 


parvenir vb. III a parveni; a ajunge 

parvenu, -e s.m./. parvenit 

parvis s.m. piaţă în faţa unei bise- 
rici 

pas! s.m. pas; ă = de loup tiptil; 
mauvais = încurcătură 

pas: adv. nu; pnur quoi= de ce nu?; 


du tout nicidecum: —un nici un 
passage s.m. trecere; traversare; 
fragment 
passant, -e s.m./. trecător 
pass€, -e s.m. şi adj. trecut 
passe-montagne s.m. căciulă îmblă- 
nită care se îndoaie peste urechi 
passer vb. a trece; a petrece 
passe-temps s.m. distracţie 
passif, -ive adj i 


pată de cerneală 
„-le adj. părintese 
paternellement adv. părinteşte 
pathos s.m. patos, emfază 

.. răbdare 
patiemment adv. cu răbdare 
patient, -e adj. răbdător 
patinage s.m. patinaj 

mer vb. a patina 
pâtisserie s./. patiserie 

patron s.m. patron, stăpin 
patte s./. labă 

pâturage s.f. păşune 

paume s.m. palmă (a miîinii) 
pauptrisation s.f. pauperizare 


pauvre s.m.f. și adj. sărac 
pauyrete s.f. sărăcie 
pavă s.m. caldarim, pavaj 


pavillon s.m. pavilion 

payer vb. a plăti, a răsplăti 
m. ţară; regiune 

m. peisaj, privelişte 

me s.m.Î. ţăran 

s.[/. țărănime 


vb. a păcătui 
pâcher 1 s.m. piersic 
pâcher 2 vb. a pescui 
pecheur, -eresse s.m./. şi adj. păcătos 
pecheur, -euse s.m./. și adj. pescar 


pedale s.f. pedală 

pâdant, -e a.m./. și adj. pedant 

peigner (se) vb. a se pieptăna 

peignoir s.m. halat de baie; capot 
(de casă) 

peindre cb. III a picta: a zugrăvi 

peine s./. pedeapsă ; greutate; se don- 
ner de la — a se strădui; cela ne 

nu merită oste- 
neala; (loc. adv.) ă = de-abia; 
sans — ușor, fără greutate 

peintre s.m. pictor 

peinture s./. pictură; (fig.) descriere, 
zugrăvire 

pelouse s./. peluză, pajiște 

penehee (se) vb. a se înclina, a se 
apleca 

pendant prep. în timpul; 
— que în timpul 

pendre (se) vb. a se spinzura 

penttrable adj. uşor de pătruns 

penttrant, -e adj. pătrunzător 

pânttration pătrundere 

pEnttre, -e adj. pătruns 

pânttrer vb. a pătrunde 

pânible adj. penibil 

pâniblement ady. (în mod) penibil; 
cu greutate 

penste s./. gindire, judecată 

penser vb. a (se) gîndi, a reflecta 

pensionnaire s.m iaş (într-o 
pensiune); pensionar 

pente s./. pantă, povirniş 

percant, -e adj. străpungător, 


(loc. conj.) 


pă- 


trunzător; (fig.) ascuţit 
perce-neige s./. ghiocel 


pezcher vb. a 
perchoir s. m. stinghie pe care se urcă 
găinile 
pezdre vb. III a pierde 
păre s.m. tată; mos; bătrin (relig.) 
părinte, călugăr 
perfide s.m./. şi adj. pertid 
performance s./. performanţă 
il a.m. pericol, primejdie 
ptriodique adj. periodic 
ptriodiquement adv. (în mod) perio- 


die 
pitiphtrie s./. periferie 


perir vb. IL a pieri 
permettre vb. III a permite 
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permission s.f. permisie 

perpetuel, -elle adj. perpetuu, veşnic 
perplexe adj. perplex 

perroquet s.m. papagal 

perruque s./. perucă 


persan, -e s.m./. (cu maj.) și adj. 
persan 
ter vb. a persecuta 
perstcution s.f. persecuție 
persevârance s./. stăruinţă 


persevârant, -e adj. 
ruitor 

persil a.m. pătrunjel 

persister vb. a persista 

personnage s.m. personaj, 
importantă 

personnalită s./. personalitate 

personne L. s./. persoană. și 2. pron. 
nehot. nimeni 

personnel, -le s.m. și adj. 

[. perspectivă 

. perspicace 

vb. a se convinge; 


perseverent, stă- 


persoană 


personal 


perte s.f. pierdere 

pesamment adv. greoi, fără graţie 

pesant, -e adj. greu 

peste n.[. cintărire; cantitate ctută- 
vită 

peser vb. a cîntări 

peste s./. ciumă 

r de detunături 

. strălucitor, sclipitor 


încetul cu încetul 
tit-d&jeuner s.m. micul dejun 
petite-fille s./. nepoată 


petit-fils s.m. nepot 

petits-enfante s.m. şi f. pl. 
(de fiu, de fiică) 

pftuner vb. (inv.) a fuma 

peu adv. puţin; d — prâs aproape, 
cam; = = puţin cîte puţin 

peuplade s.f. seminţie, trib 

peuple s.m. popor 

peuplement s.m. populare 

peupler vb. a popula 


nepoți 


peur s.f. frică; avoir = a se speria, 
a-i fi frică 
pharaon s.m. faraon 


pbare s.m. far 

pharmaceutique adj. farmaceutic 
pharmacie s./. farmacie 

phenix 3.m. pasărea fenix 


philatâlie s./. filatelie 

philosophe s.m. şi adj. filozof 

philosophie s.f. filozofie 

phoque s.m. focă 

phosphore 3.m. fosfor 

photo s.f. fotografie 

photo-6lectrique adj. fotoelectric 

photographe s.m. fotograf 

photographier vb. a fotografia 

photographique adj. fotografic 

phrase s.f. frază 

physiologique adj. 

physionomie s.f. 
şare 

physique! s.f. fizică 
ysique? adj. fizic 

phyeiquement adv. din punct de ve- 
dere fizic 

piano s.m. pian 

pic a.m. tîrnăcop; pisc, culme; (loc. 
adv.) d = perpendicular; rocher 
„a > stincă prăpăstioasă 

piăee s.f. bucată; piesă; cameră 

picd s.m. picior; poale; â — pe jos 

pictiner vb. a călca în picioare 

piston s.m. pieton 

pieusement ad. cu pietate 

pignon s.m. coama unui zid; avoir = 
sur rue a avea casă proprie 

pile s.f. grămadă; pilă; = atomique 
pilă atomică 

pillard, -e s.m.f. şi adj. jetuitor 

piller vb. a jefui, a prăda 

pilote s.m. pilot 

pinceau s.m. pensulă 

pingouin s.m. pinguin 

pioche s./. cazma, hirleţ 

piolet s.m. piolet 

pionnier s.m. pionier 

pipă, lulea 
Î. injecție; înţepătură 
i rău; le — cel mai rău 


fiziologic 
fizionomie, întăţi- 


pivoine s./. bujor 

place loc; prendre — a lua loc; 
piaţă ; serviciu 

placer vb. a plasa, a pune 

placeur, -euse s.m./. plasator 

plafond s.m. plafon, tavan 

plainăre vb. III a plinge, a compă- 
timi 

plaine s./. cîmpie 
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plainte s.f. plingere 
plaire vb. III a plăcea, a îi agreabil 
plaisant, -e adj. plăcut, hazliu 
plaisanterie s.f. glumă 

plaisir s.m. plăcere; distracţie 
plan s.m. plan, proiect 
plancher s.m. planşeu, podea 
planăte s.f. planetă 

plaque s./. placă, tăbliță 
plastique adj. plastic 

plat s.m. farfurie; fel de mîncare 
plate-bande s./. strat de îlori 
plate-forme platformă 
plateau s.m. 


= 


.m. plonjon, săritură 

a plonji (în apă) 

plonger (se) vb. a se cufunda 

ployer vb. a îndoi; a se încovoia 

pluie s./. ploaie 

plumage s.m. penele unei 
pen: 

plume £./. pană, peniță 

plupart s./. majoritate, cea mai mare 
parte; pour la = în mare parte 

plus adv. mai, mai mult, plus 

plusieurs adj. mai mulţi 

plus-value s./. plusvaloare 

plutât adv. mai curînd, mai degrabă 

pneumatique adj. pneumatic 


păsări, 


poche s./. buzunar 
pochă, -e adj. învineţit; oeufe = e 
țouă) ochiuri 


poâle a.m. sobă 

pofsie s.f. poezie 

postique adj. poetic 

poids s.m. greutate 

poignară s.m. pumnal 

poignarder vb. a înjunghia 

poisnte s./. pumn; miner; une — de 
main o strîngere de mină 

poignet s.m. încheietura mtinii 

poing s.m. pumn 

pointi s.m. punct; = de vue punct 
de vedere; = de dipart punct de 
plecare 

point? ado. nu, de loc 

pointe s.f.virt;la=du jour zorii zilei 


pointer vb. a însemna; a puncta; a 
se înălța 

poireau s.m. praz 

poirier s.m. (bot.) păr 

poire s.f. pară 

pois s.m. mazăre 
isson s.m. peşte 

poitrine s.f. piept; plămiîni 

poivre s.m. piper 

pâle s.ni. pol 

poli, -e adj. lustruit; politicos 

police s./. poliţie 

poliment adu. în mod politicos 

polisson, -onne s.m./. ştrengar 

politesse politeșe 

politique s./. politică 

politiquement ad. din punct de ve- 
dere politie 

polyclinique s./. policlinici 

polygraphique adj. poligrafic 

pomme s.f. măr; = de ferre cartof 

pommette s./. umărul obrazului 

pommier s.n. (bot.) măr 

pompe s./. pompă (și fig.) 

pompeusement adv. în mod pompos, 
cu fast 

ponctualită s./. punctualitate 

ponctuel, -elle adj. punctual, exact 

ponctuellement «dv. punctual, cu e- 
xnctitate 

pont s.i. pod, punte 

populaire adj. popular 

populnirement adu. (în 
lar 

populariser «b. a populariza 

population s.f. populaţi 

populeux,-euse adj. foarte populat 

porcelaine s./. porțelan 

porche s.m. portic, tindă 

port s.m. port 

portail sm. 

porte s. ușă 

portefaix s.m. hamal 

portefeuille s.m.: portolel; portofoliu 

portemanteau s.. cuier 

porte-mine 5. m. invar. : creion automat 


mod) popu 


porter «b. a purta, a duce se = a 
se simţi, a o duce 
porteur, -euse s.m./. purtător, adu- 


cător 
portiăre +./. portieră 
portier, -âre s.m./. portar 
portion s./. porţie 
portrait s.p:. portret 
poser vb. a pune, a așeza 


position s.f. poziţie 

possâder «i. a poseda; a dom 

possesseur s.a. posesor: 

possessif s.m. şi adj. posesiv 

possible adj. posibil, cu putinţă 

postei s.f. poştă 

poste? s.m. post, serviciu 

pot s.m. vas; oală 

potage s.m. ciorbă; pour tout = cu 
totul, în total 

potasse s.f. potasă 

potassium s.m. potasiu 

poteau s.m. stilp 

pouah! interj. ptiu! 

pouce s.m. degetul gros de la mînă 

pondere s./. praf, pulbere; pudră 

poudre, -e adj. pudrat 

ponle 3./. găină 

poulet s.m. pui (de găină) 

poumon s.m. plămin 

poupte s./. păpușă 

pour prep. pentru, la, spre; partir 
— Moscou a pleca la Moscova 

pourpre s.f. purpură; (poetic) roşu; 
sînge 

pourquoi conj. şi adj. de ce, pentru ce 

pourri, -e adj. putred (și fig.) 

pourrir cb. II a putrezi (și fig.) 

poursuite s.f. urmărire 

poursuivre vb. III a urimnări 

pourtant adv. totuși, cu toate acestea 

vb. IUL a "prevedea, a fur- 


a 

pourvu que loc. conj. cu condiţia ca, 
numai 

pousste s./. acces, puseu 

pousser +). a împinge; a îmbrinci 

poussiăre s./. praf 

poussicreux.-eune adj. fin,mărunt ca 
praful fuit, plin de praf 

pouvoir «b. LII a putea 

praline «./. prali 

praticable adj. practicabil; pe care 
se poate umbla 

pratiquer vb. a practica, a profesa 

prăcaution s./. precauţie 

prâcâdent, -e «dj. precedent 

precăder .b. a preceda 

precieux, -euse adj. p: 

precipice s.m. prăpastie 

ter (se) vb. a se repezi, a se 

usti 

precis, -e adj. pri 

precistment ad 
zur; tocmai 


cţios, 


scump 


is, exact 
în mod precis, si- 
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prâconiser vb. a preconiza 

predice vb. III a prezice, a prevesti 

preferer vb. a prefera 

premature, -e adj. prematur (și Jig-) 

premier, -iâre adj. primul 

premiăre s./. premieră 

prendre vb. Il a lua; comment s'y = 
cum să (se) facă; cum să (se) pro- 
cedeze 

prenom s.m. prenume 

preparer vb. a pregăti, a prepara 

prâs adu. aproape, cam, aproximativ 


prăsident, -e s.m.[. preşedinte 

presque adv. aproape 

presqu'ile s./. peninsulă 

presse s./. maşină de presat, teasc; 
tipar; la = presa, ziarele 

pressc, -e adj. urăbit 

pressentir vb. ÎI a presimţi 

preseer vb. a apăsa; a stringe; se = 
a se gri 

preșsion s./. presiune, apăsare 

prât, -e adj. gata 

prâtendre vb. III a pretinde 

prâtendu, -e adj. pretins 


prâtenticux, -euse s.m./. pretenţius 
pretention s./. pretenţie 
prâter vb. a împrumuta, a da cu 


împrumut; = ['oreille a asculta, 
a trage cu urechea 

prâtoir s.m. pretoriu 

preuve s./. probă, dovadă; fuire ses 
— s a-și dovedi calităţile 

prâvenant, -e adj. prevenitor, 
toritor 

prevenire vb. III a înştiința, a aver- 
tiza 

peeventit, - -ive adj. 


înda- 


preventiv 


prevoir vb. LII a prevedea 
pier vb. a ruga 

evăre s./. ciuboţica-cucului 
primitif, -ive adj. primitiv; 3.m. pie- 


tor sau sculptor anterior Renaşterii 


primordial, -e adj. primordial 
prince s.m. prinţ 
ipal, -e adj. principal 


primăvară 
nisoare, gherlă 
re s.m.Î. şi adj. 


prison s.f. în 


deţi- 


privation s./. privaţiune, lipsă 
priver vb. a priva (de ceva), a lipsi 
(pe cineva de ceva) 
age s.m. privilegiu 
prix s.m. preţ; premiu, răsplată 
probablement adv. probabil 
problome s.m. problemă 
proceder «b. a proceda 
procâs s.m. proces 
prochain, -e adj. apropiat: vecin 
proche adj. apropiat, de aproape 
prodige s.m. şi adj. minune 
prodigieux, -cuse adj. uimitur 
producteur, -trice s.m./. şi adj. 
ducător 
productif, -ive adj. productiv 
production s.f. producţie 
productivită s./. productivitate 
produire vb. III a produce, a crea 
produit s.n. produs 
professeur s.m. profesor 
roti ion ef. profesie 
profit 
Frofoaă, „o bd). profund, adine 
profondEment adv. în mod profund, 
adînc 
profunion s.[. belșug 
progrâs s.ni. progres 
proie s./. pradă 
projet s.m. proiect 
projeter vb. a pruiecta 
proletaire s.m. și adj. proletar 
promenade s.f. plimbare 
promesse s./. promisiune 
promettre vb. III a făgădui, n y 
mite 
promoteur 5.7. promotor, 
promptement adu. indată 
prononcer vb. a pronunţa 
propitiatoire adj. cu caracter împă- 
ciuitor, de împăcare cu divinitatea 
proportionnel, -le adj. proporţional 
proportionner vp. a pruporţiona 
propos s.m. vor 


pro- 


iţiator 


proposer vb. a propune 
propre dj. curat 
proprezient adp. corect, curat 


protester vi. a protesta 
prouver vb. a dovedi 
proverbe s.m. proverb 


providence s./. pruvidenţă 
province *.f. 


r de liceu 
prudemment adv. cu prudi 
prudent, -e adj. prudent 
prune s.j. prună 


prunier s.m. prun 
pseudonyme s. m. pseudonim 

pseudo-science s./. pseudoștiință 
psitt, psst! interj. 
que adj. 


publication s.j. publicare; publica- 
ţie 
publicite s./. publ reclamă 


publier.vb. a publica, a răspindi 
puce s.f. purice 
pucelle s./. îecioa 
puer vb. a puţi 


quai s.m. chei; peron 

qualită s./. calitate 

quand ady. şi conj. cînd; = mâme 
chiar dacă, totuşi 

quart s.m. sfert 

quartier s.m. cartier 

quasi udv. aproape 


quatre adj. patru; entre = yeuz între 
patru ochi 


que! pron. rel. pe care; pron. inte- 
rog. ce?; = veuaz-tu? ce vri 

que: conj. să, ca să 

quel, quelle adj. care, ce 

quelconque adj. nehot. oarecare 

quelque 1. adj. nehot. vreun, vreo: 


(pi.) nişte, cițiva,unii. 2. adu. oricît 


rabattre vb. III a cobori; a scădea 

raceoureir vb. II a scurta, a reduce; 
(fig.) a înjosi 

racerocher vb. a agăța; a aşeza re- 
ceptorul în furcă 

racheter vb. a răscumpăra 

raconter vb. a povesti 

radieux, -euse adj. radios, vesel 

radio s./. radio; s.m. (abreviat) radio- 
telegratist sau radiotelelonist 

radiodiffusion s./. radiodifuziune 

vadis s.m. ridiche 

radium s.m. radium 

rafale s.f. ratfală 

raffermir vb. II a întări, a încuraja 

raffoler vb. a-i plăcea la nebunie 


puis adv. apoi, după aceea 
puisque conj. de vreme 
mment adv. puterni 
puissance s.f. forţă, putere 
puissant, -e adj. puternic, 
puits s.m. puț 
pull-over s.m. pulover 
punir vb. II a pedepsi 
punition s.f. pedeapsă 
pupitre s.m. pupitru 
pur, -e adj. limpede; pur, curat 


influent 


Pyiama s.m. pijama 

quelquefois adv. uneori, citeodată 

quelqu'un, -e pron. nehot. cineva, 
vreun 

querelle s./. ceartă, gilceavă 

question s./. întrebare; chestiune 

questionner vb. a întreba 

queue s./. coadă 

qui pron. rel. cine, care 

quicongue pron. oricine, orişicine 

quinzaine s./. (vreo) cincisprezece; 
chenzină 

quinze adj. cincisprezece 

quitter vb. a părăsi 

quoi pron. rel. şi interog. ce 


quoique conj. deşi, cu toate că 
quolibet s.m. glumă proastă 


quotidien, -ne adj. cotidian, zilnie 


R 
rafler vb. (fam.) a şterpeli; a jefui 
i rigiditate, înţepenire 
raifort s.m. hrean 
rail s.m. şină 


railler cb. a zeflemisi; = qn. a ridi- 
culiza pe cineva 


raisin s.m. strugure 
raison s./. rațiune; dreptate; cauzi 
ă juste — cu drept cuvint 

raisonnable adj. raţional 
raisonner vb. a raţiona, a judeca 
rajeunir vb. [II a întineri 
ralentir vb. II a încetini 

rallier vb. a ralia, a se alătura 
rallumer vb. a aprinde din nou 
ramage s.m. ciripit 
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vamasser vb. a aduna, a culege 

ramener vb. a readuce, a întoarce 

randonnţe s./. tircoală; plimbare, 
e lători 


rînd, şir 

ranger vb. a așeza, a rindui 

rapide adj. repede 

rapidement adu. repede 

rappeler vb. a rechema; 
se — a-și aminti ceva 

rapport s.m. raport 

rapporter vb. a raporta; a 
se = a se referi 

rapprocher vb. a apropia 

rare adj. rar 

rurement adv. rar, rareori 

ras, -e adj. plin, (jiz.) faire table rase 
a tace tabula rasa, a nu mai ţine 
cont. de ce a fost 

rassemblement s.m. adunare de oa- 
meni; mulţime strinsă la un Ie 

vassembler vb. a aduna, a stringe 

rasscoir (se) vb. III a se așeza din 
nou 

vassârâner (se) +b. (fig.) a se înse- 
nina; a se linişti 

rassurer (se) vb. a se linişti 

rat s.m. şobolan 

rattacher (se) vb. a se lega; a se alipi 

rattraper vb. a prinde; a ajunge din 
urmă 

ravir vb. IL a răpi; a încinta; (loc. 
adv.) â = admirabil, minunat 

ray€, e adj. vărgat 

rayon s.m. rază; spiţă (de roată); 
raion 

rayonnement s.n. strălucire; radiere 

(şi fie.) 

reaction s.f. reacțiune 

ractionnaire s. m.f. şi adj. reacţionar 

rEagir vb. IL a reacţiona 


a aminti; 


aduce; 


wtaliser vb. a realiza 
vâalisme s.m. realism 
râaliste adj. realist 


&apparaitre vb. III a reapărea 


v€armement s.m. reînarmare 
xebelle s.m.f. răzvrătit, rebel 
rEcepteur s.m receptor 


w&ception s.f. recepţie; recepţionare 

recevoir vb. III a primi, a căpăta 

râchauffer vb. a încălzi 

vecherche s.f. cercetare; 
la — în căutarea 

recherche, -e adj.afectat ; puţin comun 

vechercher vb. a cerceta; a căuta din 
nou: (jur.) a urmări 


căutare; 
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recit s.m. povestire 

reciter vb. a recita 

rEclamer vb. a reclama, 
insistenţă 

veclus s.m. persoană care trăieşte de- 
parte de lume, singuratic 

recolte s./. recolt 

răcolter vb. a recolta 

recommander vb. a recomanda 

recommencer «b. a reincepe, a relua 

r&compenser vb. a recompensa, a răs- 
plăti 

reconna: 


a cere cu 


mt-e adj. recunoscător 


reconnaitre vb. IIL a recunoaște; a 
mărturisi % 
reconstruire vb. III a reconstrui 


recopier vb. a recopia 

record s.m. record 

vecordman (pl. recorămen) s.m. re- 
cordman 

recors s.m. ajutor de portărel 

recouvrir vb. III a acoperi din nou, 
a îuveli 

reerire vb. LII a seric din now, a re- 
dacta din nou 


on s.f. corec- 


rectificare, 


regu s.m. chitanţă 

recucii s.m. culegere 

recucillir vb. III a culege, a strinte, 
a aduna 

reculer vb. a da înapoi 

xedescendre vb. a cobori din nou 

rediger vb. a redacta 

redingote s.f. redingotă 

sedire vb. IIL a spune din nou, a re- 
peta; a critica; trouver d = a găsi 
ceva de obiectat 

redoute s./. redută 

xedouter vb. a se teme de ceva 

redresser +. a redresa 

redresser (se) vb. a se îndrepta, a se 
ridica 

reduction s./. reducere 

reduit s.m. loc retras 

rEcditer vb. a reedita 

râel, -le adj. real, adevărat 

relire vb. III a realege 

răellement adv. în mod real, efectiv 

r&expedier vb. a retrimite 

xefaire vb. III a face din nou 

refermer vb. a reînchide 

rEflechir vb. III a reflecta, a cugeta 

reflecteur s.m. reflector 

reflet s.m. reflectare, reflex 


refleter vb. a reflecta 

refluer vb. u sc revărsa 
Jig. 

refoulement s.m. respingere 
retul: 


înapoi 


; (mea.) 


e adj. refractar, nesupus 

s.m. refren 

râfugier (se) vb. a se refugia 

refus s.m. retuz 

xefuser vb. a refuza 

regard s.m. privire 

regarder vb. a privi, a se uita 

râgime s.m. regim 

regiment s.m. regime 

region s./. regiune, ţinut 

registre s.m. registru, condică 

xâgle 3./. 1. riglă, linie. 2. regulă 

râglement s.m. regulament; regle- 
mentare 

vegler vb. a reglomenta, a orîndui 

râgne s.m. domnie 

regner vb. a domni 

regret s.m. regret 

regrelter vb. a regreta 

regularite s./. regularitate 

r&guliăremeat ad. în mod regulat 

rein s.m. rinichi; (pl.) şale 

reine î.[. regină 

xejeier vb. a arunca din nou, a arunca 
înapoi 

rejoindre vb. 1lI a împreuna 

râjouir vb. II a bucura, a înveseli 

is s.m. releu, statetă 

velater vb. a povesti, a relata 

relation s.f. relaţie, raport 

relăvement s.m. ridicare 

relire vb. III a reciti 

reluire +b. IL a luci, a străluci 

remarquable adj. remarcabil 

remarque s.f. observaţie 

remâde s.m. remediu, leac 

remtdiable adj. remediabil 

remercier vb. a mulțumi 


remettre vb. ÎIL a pune la loc; a în- 
mina 


e 


şopron . 

remonter +b. a urca, a (sc) sui din 
nou; a întoarce un ceas 

xemous s.m. viltoare (produsă de 
mersul unei nave); virtej de apă 

rempart 5.7. melerez 

remplacer «b. a înlocui Ag 

xemplir vb. ÎL a wmple; a împlini, 
a întregi 


remporter vb. a cîştiga, a repurta 

remuer vb. a misca 

renaissance 3./. renaştere 

venaitre vb. III a renaşte 

renard s.m. vulpe 

rencontre s./. întîlnire 

rencontrer «. a intilni 

rendormir vb. [II a adormi din nou 

vendez-vous s.m. întîlnire, loc de 
întilnire 

renăre «b. ÎI] a înapoia; = de granda 
services A qn. a lace mari servicii 
cuiva; a reda; se = a se duce la 

renfermer vb. a ascunde, a cuprinde 

renfort s.m. întărire 

renomme, -e adj. renumit 

renoncer vb. a renunța 

renouveler vb. a rcinnoi; a reîncepe 

renovation s./. reîunoire 

renseignement s.m.. informaţie 

renseigner (se) vb. a se informa 

rentabilite s./. rentabilitate 

rentree s.f. deschidere, reîncepere 

rentrer cb. a se întoarce; = chez soi 
a se întoarce 

remverser cb. a 


a inveri 


xenvoyer vb. a trimite  înapvi, a 
amîna 
repaitre vb. III a paşte; se = a se 


hrăni 

rEparaticn s.f. reparare; reparaţie 

reparer vb. a repara, a reface 

repartir cb. [IL a răspunde prompt; 
a pleca din nou 

rEpartir vb. Îl a împărţi, a repartiza 

repas s.m. masă, mîncare 

vepasser e. a trece din nou prin; 
a repeta; a călca rufe 

xepentir (se) vb. IL a se căi 

repertoire s.m. repertoriu 

repetition s./. repetare; repetiţie 

repli s.m. cută: (fig.) ascunziş. 

vepliquer vp. a replica, a răspunde 

răpondre vb. III a răspunde 

repos s.m. odih 

veposer (se) vb. a se odihni 

repousser vb. a respinge; a inspira 
repulsie; (despre plante) a creşte 

reprenăre «b. III a relua 

representant s.n. reprezentant 

representer vb. a reprezenta 

rEpression s./. represiune 

reprise s.f. reluare; repriză; (loc. 
adv.) ă plusieurs — s în mai multe 
rînduri 
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rechiziţie 
rechizitoriu; (fig.) 


tică violentă 

reseau s.m. reţea 

reserve s./. rezervă 

reserver vb. a rezerva 

râservoir s.m. rezervor 

resider vb. a avea reședința; (/ig.) 
a consta 

vEsistance s./. rezistenţă 

vâsister vb. a rezista 

rEsolu, -e adj. hotărit 

resolument adv. cu hotărîre 

resolution s./. hutărire; rezolvare 

resoudre vb. III a rezolva 

respectueux, -euse adj. respectuos 

respiration s./. respiraţie, răsuflare 

respirer vb. a respira 

resplendir vb. III a străluci 

vessaisir vb. ÎL a apuca iar 

ressembler vb. a semăna, a se ase- 
măna cu 

ressentir vb. III a resimţi, a simţi 

ressource s.f. resursă, mijloc de trai 

restaurant s.m. restaurant 

veste s.m. rămășiță, rest 

rester vb. a sta, a rămîne 

resultat s.m. rezultat 

resume s.m. rezumat 

rsurrection s./. înviere 

retablir vb. IL a resta 
însănătoși 

retablissement s.m. restabilire, î 
nătuşi n 

retard s.m. întirziere 

retardataire adj. întirziat; înapoiat 

retardement s.m. întirziere; amînare 

vetarder vb. a întirzia; a amina 

retenir vb. III a reţine, a opri 

retentir vb. 1] a răsuna 

retenue s.f. moderație, discreţie, re- 
ţinere 

retirer vb. a retrage 

retordre vb. III a răsuci 

retour s.m. întoarcere, revenire; ctre 
de — a se fi întors 

retourner (se) vb. a se întoarce, a-şi 
întoarce capul 

retracer vb. a trasa din nou, a expune 

retraite s./. retragere; pensionare; 
pensie 

râtrecir vb. II. a strimta (şi fig.) 
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retrousser vb. a sufleca 

retrouver vb. a regăsi 

xunion s./. reunire 

reunir vb. ÎI a reu: 

rtussir vb. [Ia reuşi 

rEvasser vb. a visa cu ochii deschişi 

râve s.m. vii 

revendication s./. revendicare 

revenir vb. III a reveni, a se întoarce 

râver vb. a visa 

reverbăre s.m. felinar (de stradă) 

revers s.m. sever; ([ig.) încercare, 
nenorocire 

revâtir vb. III a îmbrăca din nou; 
a acoperi 

revoir vb. III a revedea; s.m. reve- 
dere; au — la revedere 

revolte s./. revoltă 

revoltă, -e s.m.[. şi adj. răsculat 

revoler (se) vb. a se răscula, a se 
revolta 

revolutiona s.f. revoluţie 

revolver s.m. revolver 

revue s.f. revistă 

revulser vb. a deplasa, a muta din 
loe 

rez-de-chaussce s.m. parter (la casă) 

ricanement s.m. rinjeală 

riche adj. bogat; faire le = a face 
pe bogatul 

richement ad. bogat, din belşug 

richesse s.f. bogăție 

ride s./. rid, zbircitură 

rideau s.m. perdea 

ridicule s.m. ridicolul; om ridicol 

rien 1. pron. nehot. nimic. 2. s.m. 
fleac; (loc. adv.) pour = (pe) de- 
geaba 

rigide adj. ţea 

rime s.f. rimă 

rincer vb. a clăti 

riposter vb. a riposta 

rire vb. III a ride 

rire s.m. ris 

risquer vb. a risca 

rive s.f. mal, țărm 

rividre s./. riu 

riz s.m. 


pire: grupare 
a întruni 


orez . 
robe s.j. rochie 
roe s.m. stincă 


rocher s.m. stîncă (înaltă şi ascuţită) 
rocheux, -euse adj. stîncos 

râder vb. a da tircoale 

roi s.m. rege 

râle s.m. rol 

roman s.m. roman 


romancier s.m. romancier 

romantiquc udj. romantic 

romantisme s.m. romantisir 

rompre vb. Il] a rupe, a sparge 

rond, -e adj. rotund 

ronde s.f. horă 

ronfler vb. a storăi 

ronger vb. a roade; (fig.) a măcina 

rongeur, -euse adj. rozător; (fig.) 
chinuitor, mistuitor 

rose 1. s./. trandafir. 2. adj. tranda- 
firiu, roz 


roseau s.n. trast 
rossignol s.m. privighetoare 
rotation s./. rotaţie 


râti s.m. friptură (la tavă) 

râtir vb. IL a prăji, a trige 

râtisserie s./. grătar; local unde se 
servesc îndeosebi fripturi 

roue s./. roată 

rouge adj. roșu 

rougeur 5./. roşeaţă 

rougir vb. ÎL a (se) înroși 

rouler vb. a rostogoli; a face sul 

roumain, -e s.m./. (cu maj.) romiîn; 


ble s.m. nisip 

ablonneux, -euse adj. nisipos 
aboteur, -euse s.m./. sabotor 
sabre s.m. sabie 

abrer vb. a lovi cu sabia 


s.m. spadasin 
sac s.m sac; raniţă; = d main po- 
şetă 
sacoche s./. sacoşă 
mere, s.m. ungere, încoronare a unu 
suveran 

sacre -e adj. stint, stinţit, sacru 
nacrifice s.m. jerită 


safran s.m. şofran 
sage s.m. și adj. înţelept 
sagement adu. cu înţelepciune 
sagesse s./. înţelepciune 


snigner vb. a lua singe; a singera 
bani) 


(fig.) a stoarce (de 
sain, -e adj. sănătos 
E, -e s.m.[. şi ad) 
saisir vb. II a apuca; 

înţelege 
saison s./. anotimp 


adj. romiînesc; s.m. limba romină 
rouppe s.[. bluză ciobănească 
route s.f. drum, cale 
rouvrir vb. III a redeschide 
roux, rousse adj. roșcat, roşcovan 

j. regal 

iste s.m./. și adj. regalist 
royaume s.m. regat 
ruban s.m. panglică 
rude adj. aspru, greu 
rudiment s.m. rudiment, primele no- 


ţiuni 
rue s.f. stradă 
ruisseau s.m. piriu 


ruiner vb. a ruina, a distruge 

ruer (se) vb. a se năpusti 
pra 

ruisseler vb. a curge şiroaie, a îi lac 
de... 

rupture s./. rupere, ruptură 

ruse s.f. şiretenie, şiretlic 

rythme s.m. ritm, măsură 

rythme, -e adj. ritmat 


asu- 


sală, -e adj. sărat, (fig.) hazliu 

saler vb. u săra 

salinite s./. salinitate, concentraţia 
sării în apă 

salir vb. II a murdă 

salle s./. sală; odaie; 
sufragerie 

salon s.m. salon 

salubre adj. sânăto: 

saluer vb. a saluta 

salut s.m. salvare; salut 

Salve s.f. salvă 

samedi s.m. simbătă 

sang s.m. singe 

sanglant, -e adj. 
rat 

sanglot s.m. hohot de plins, suspin 

sans prep. fără 

sante s.f. sănătate 

brad 

sardine s./. sardea 


— d manger 


” salubru 


sîngeros, însînge- 


satellite s.m. satelit 
satin s.m. satin 
satire s./ satiră 


satisfaction s./. satisfacţie 
isfaire vb. TUI a satisface 
sauce s f. sos. zeamă 
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sancisse s.f. cîrnat 
saucisson 5.m. salam, mezel 

sauf prep. afară de, cu excepţia 
saule s.m. salcie 
saut s.m. salt, să 
sauter vb. a sări 
sauvage adj. sălbatic 

sauvagerie s./. sălbăticie 


ritură 


sauvegarder vb. a apăra, a ocr 
salva 

sauver vb. a salva 

sauveteur s.m. şi adj. salvator 


sauveur s.m. salvator 
savant s.m. savant 
savate s.f. pantot uzat, 
savetier s.m. 
minte) 
savoir vb. III a şti, a 
(loc. conj.) ă = anume 
savoir-faire s.m. dibăcie, pricepere 
savon s.m. săpun; = ă barbe săpun 
de bărbierit 
savoureux,-euse adj. gustos, delicios 
scandale s.m. scandal 
secau a.m. sigiliu, pecete 
sceller vb. a pecetlui, a sigila 
scenario s.m. scenariu 


at, papuc 
cîrpaci (de încălţă- 


cunoaște; 


scâne s.[. scenă 
scepticisme s.m. scepticism 
science s.f. ştiinţă 


scientifique s.m. om de ştiinţă 
seintiller vb. a sclipi, a scînteia 
scooter s.m. scuter 

veribe s.m. scrib; scriitor; copist 
scrupule s.m. scrupul 

seulpteur s.m. sculptor 

ntance s./. şedinţi 
seau s.m. găleată 
sec, săche adj. sec: 
sâcher vb. a usca 
uccheresse s.f. uscăciune 
seconde s./. secund. 
secouer vb. a scutura 


uscat 


secourir vb. III a ajuta, a sprijiu 
secret, -ăte adj. tainic; s.m. secret 
sectarisme s.m. sectarism 

secteur s«.m. sector 

section s.f. secţie 

stcurite 5./. siguranţă; liniște 
seigle s.m. secară 


sejour s.m. şedere într-un loc 
stjourner vb. a sta, a şedea un timp 


undeva 
sel s.m. sare 


selle s./. şa 
seller 45. a pune şau 
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selon prep. după, potrivit cu 

semaine s.f. săptămînă 

semblable aj. asemănător, 
nea 

semblant s.m. apar 
a se preface că 


aseme- 


euţă; faire = de 


sembler «. a părea 
semelle s./. talpă 
semer vb. a scmăui 


semicircular 


semi-cireulaire «dj. 
judecată 


sens sp. sens; simţ 
sensation s./. senzație 
sensationnel, -elle adj. 
sensible adj. sensibil 
sentier s.m. potecă 
sentiment s.m. sentiment 
sentinelle s./. sentinelă 
sentir vb. LII a simţi; a miroși; 
= une rose a imirosi un trandafir 
săparation s./. despărțire 
săparer vb. a separa, a despărţi 
septembre s.m. septembrie 
s6quence s./. cenţă 
sequin sm. ţechin (monedă de aur) 


nzaţional 


mărail s.m. serai 

atrieux, -cuse «dj. serivs; real 

seringue s.f. seriwză 

serpent s.7. şape 

serrer vb. a stringe, a apăsa 

service s.m. serviciu, funcţi 

merviette s.f. prosop, șerveli sr 
vieti 


servir vi. IIL a servi 


serviteur s.m. slugă, servitor 

sesume s.m. susan 

seul, -e adj. sinzur 

seulement ade. numai, atit, doar 

săve s.f. sevă 

săvres sm. vas din porțelan de St- 
vres 

sexe s.m. sex 


sbampooing s.m. spi 
ampon 


dacă, în caz câ. 2. adr, 


si 1. conj. 
atit de 
izele s.m. secol, veac 
sidge s.mi. scaun; sediu; asediu 
iffler vb. a fluiera 
signal s.m. semnal 


semnalizare 
a avea sen- 


ignalisation s.j. 

sisnifier vi. a înscrana, 
sul de 

silence s. m. liniște, tăcere 

silhouette s./. siluctă 

sillon s.m. brazdă 


simple adj. simplu 

simplicite s.[. simplitate 

singe s.m. maimuţă 

sinistre 1. adj. sinistru. 2. s.mi. cala- 
mitate 

sinon conj. dacă nu, în caz contrar 

site s:m. poziţie, privelişte 

sită 1. adj. îndată. 2. conj. = que 
îndată ce 

situation s.f. situaţie 

situer vb. a situa, a aşeza 

ski s.m. schi; faire du = a schia 

snob s.n. şi adj. snob 

social, -e adj. soc 

socialisme s.m. socialism 

societă s./. sovietate 

soeur s.f. 

soie s.f. mătase 

soif s./. sete 

soigner vb. a îngriji 

soin s.m. grijă; îngr 


soir s.m. seară 


serată 


ce s.f. seară 

sol s.m. pămînt 

solaire adj. solar 

soldat s.m. soldat 

oleil s.m. soare 

solennel, -le adj. sulemn 

solennite s.f. solemnitate 

solidariser (se) vb. u se soli 

solide adj. solid; puteri 

solliciter vb. a cere, a solicita 

solution s./. soluţie; rezolvare 

solvabilite s.f. solvabilitate 

sombre adj. întunecos; sumbru; if 
fait = e întune 

somme s.j. sumă; (loc. adu.) en = pe 


scur! = toute într-un cuvint 
sommeil s.m. somn 
sommet s.n. viri, culme 


son s.m. suet 


songer vb. a gindi, a reflecta 
sonner vb. ui suna 
sort s.m. soartă 


sorte s./. fel, soi; (loc. conj.) de = gue 
astfel, încit; en = que asttel c 
sortie s.f. ieşire 
sortir vb. IIL a i 
sot, -te adj. prost, neghiob 
sottise s./. prostie, nerozie 
souci s.m. stijă 
oueieux, -cust adj. 
cupat 
soudain, -e adj. 
soudeur, -euse s.m 


grijuliu; preo- 


neaşteptat 
sudor 


sonffle s.m. suilu, suflare, răsuflare 
soufile s.m. sufleu 
souffler vp. a sufla, a răsufla 
souffrarit, -e adj. suferind 
souffrir «p. III a îndura, a suport 
a suteri; a admite 
soubaiter vb. a dori: a ura 
soulagement sum. î 
soâler +. a sătura; a îmbăta 
soulever vb. a ridica, a răscula 
soulier s.m. pantoi 
souligner vb. a sublinia 
soumettre vb. III a supune 
soupeon s.m. bănuia 
soupconner vb. 
souperi s.m. supeu 
souper? vb. a sup 
source s.f. sursă, 
sourcil s.p:. sprînceană 
sourd, -e adj. surd 
sourd-muet s.m. surdomut 
souriceau s.m. şoricel 
sourire! vb. III a suride 


izvor 


sourire? s.m. suris 
souris s.f. șoarece 
sous prep. sub, în, înăuntru 


sub- 


mouserire +. ÎIL a 
serie 

sous-cutane, -e adj. subcutanat 

sous-directeur, -trice s.m./. subdirec- 
tor 

sous-entendu 5.m. subințel 

i he subestima 

sous-ingenieur s.mi. subinginer 

sous-lieutenant s.n. sublocotenent 

sous-marin s.m. submarin 

sous-prefet +. m. subprefect 

sous-sol s.m. subsol 

sous-titre s.5i. subtitlu 

soutenir cp. III a susține, a sprijini 

souterrain s.m. subterană 

soutien s.m. sprijin, proptea (şi fig.) 

soutirer up. a sustrage 

souvenir! s.. amintire 

souvenir: (se) «5. LIL a-şi aminti 

souvent adu. adesea 

souverain, -e adj. suver: 


semna; a 


n, suprem 


soviet s.m. soviet 
sovictique s.m.[. [cu maj.) şi adj. so- 
vieti 
sovkhoze s.m. sovhoz 
spacienx, -euse adj. spaţios 
1, -e adi. spaţial 
speaker, speakerine s.m.f. crainic 


(la radio, Ia televi 


une) 
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spectacle s.m. spectacol 

spectateur, -trice s.m.f. 

splendide adj. splendid 

spontantită s./. spontaneitate 

sport s.m. sport 

sportif, -ive s.m./. şi adj. spori 

sportsman s.m. sportman, sportii 

spoutnik s.m. sputnic 

squelette s.m. schelet 

stade s.m. stadion 

station staţie; staţiune 

statisticien s.m. statistician 

statue s./. statuie 

stenodactylo s./. stenodactilografă 

stock s.m. stoc 

stratagăme s.m. stratagemă 

structure s.f. structură 

stupeur s.f. stupoare 

stupide adj. stupid 

style s.m. stil 

stylo s.m. stilou 

subir vb. IL a suferi, a îndura 

sublime s.m. și adj. sublim 

submerger vb. a inunda; a îneca; a 
scufunda 

subordonner “b. a subordona 

subeister vb. a subzista 

subtil, -e adj. subtil, fin, delicat 

sub-urbain, -e adj. suburban 

ecâs s.m. succes 

suceceder vb. a succeda, a veni după 

successeur s.m. succesor. urmaș 

suceomber +b. a sucumba 

suere s.m. zahăr 

ereries s.f. pl. dulciuri 


spectator 


să s.m. sud 

smtdois, e s.m.j. (cu maj.)și adj. 
suedez 

muer vb. a asuda 

useur s.f. sudoare 

suffire vb. III a ajunge, a fi suti 
cient 


suggtrer vh. a sugera 
suggestif, -ive adj. sugestiv 
sugestie 


Elveţia 
(cu maj.) și adi. elve- 
țian 
suite s.f. urmare, consecinţă: suită; 
(loc. ade.) de = în şir, fără între- 


rupere; tout de = pe loc, numai- 
decit ş K 
snivant, -e adj. următor 


suivre vb. LII a urma 
sujet s.m. subiect: motiv 
superbe adj. superb 
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supârieur, -e s.m.[. şi adj. superior 
superposer vb. a suprapune 
supersonique adj. supersonic 


supezstructure s.f. suprastructu 

supplement s.m. supliment 

supplementaire adj. suplimentar 

supplice s.m. chin, supliciu 

support s.m. suport, sprijin 

supportez +). a suporta 

supprimer vb. a suprima 

suprâme adj. suprem 

sur prep. pe, peste, deasupra 

sâir, -e adj. sigur; (loc. adv.) bien = 
desigur; pour =, ă coup = negre- 
şit 

surabondant, -e adj. supraabundent 

aurcharge s.f. supraincărcare 

surcharger vb. a încărca peste măsu- 
ră, a împovăra 

surelasser vb. (sport) a depăși 

sârement adv. cu siguranţă, sigur 

sârete s.]. siguranță 

surface s./. suprafaţă 

surfin, -e adj. extrem de fin 

surgir vb. ÎI a se arăta (în depărtare): 
(jig.) a se ivi, a se isca 

surmenage s.m. surmenaj 

surmonter vb. a trece peste 

surnaturel, -le adj. supranatural 

surnom s.m. poreclă 

surnommer vb. a porecli 

surpasser vb. a depăși, a 
se — a se întrece pe sine 

surpeupl€, -e adj. suprapopulat 

surplomber vb. a sta pieziş, a sta 
plecat, a atirna peste 

surprenant, -e adj. surprinzător 

surprendre” «b. III a surprinde, a 
mira 

surprise s.f. surpriză 

surproduction 5./. supraproducție 

surrealiste s.m. (arte, lit.) suprarea- 
] 


sursauter vb. a tresări 

surtout adv. mai cu seamă, mai ales 
surveiller vb. a supraveghea 
survivre vb. III a supravieţui 
survoler vb. a zbura deasupra 
sus prep. pe, asupra 

susciter vb. a suscita, a isca, a stirni 
suspect, -e s.m./. şi adj. suspect 
susurrer vb. a susura, a murmura 
syllabe s./. silabă 

symbole s.m. simbol 

sympathique adj. simpatic 


întrece; 


sympathie s./. simpatie 
symphonie s./. simfonie 
symphonique adj. simfonic 
syndical, -e adi. sindical 


tabac s.m. tutun 

table s./. masă; faire = rase a face 
tabula rasa; a nu mai ţine seama 
de ce a fost 

tableau ș.m. tablou L 

tabice s./. (inv.) comeseni 

tablier 3.m. şorţ 

tachei s.f. pa 


tâche? s.f. sarcină 
tacheri vb. a păta 
tâcher: vb. a se strădui 


tact s.m. simţul pipăitului, tact (şi 
[ie 

le s.f. talie; de haute = înalt 

Mer vb. a tăia; a croi; a aseuţi 

(ereion-1) 


illeur s.m. croitor 
ire (se) vb! ÎI a tacea 
lent s.m. talent 


talus s.m. povirniș, taluz 

tambour s.m. tobă 

tant adv. atit, atît timp; > mieur 
— pis cu atit mai bine, cu atit 
mai rău; en = que în calitate de 


a 
tante s./. mătuş Ă 
tantăt ndv. curind, adineaori 


tapage s.m. zgomot, gălăgie 


tapageur, -euse adj. zgomotos; ţi- 
pător 

taper «b. a bate, a pălmui 

tapis s.m. covor 

taquiner vb. a tachina 

tard adu, tirziu 


tarder +b. a întirzia 
tardif, -ve adj. întirziat 
tardivement ady. cu întirziere 
tare 3. tară, defect fizic moștenit, 
pată morală; lipsă; cusur 
tarte s.f. tartă 
tartufe s.m. ipocrit 
tas s.m. grămadă; 
tasse s./. ceașcă 
tâter vb. a pipăi; a gusta 
taudis s.m. cocioabă 
taupe s.f. ciîrtiţă 
taureau s.m. taur 


teanc 


synăieat s.m. sindicat 
synonime adj. (gram.) sinonim 


synthetique adj. sintetic 
systăme s.m- sistem 
taxer vb. a taxa (şi fig.) 


ien s.m. teh 

technique s./. tehnică 

teindre vb. III a vopsi, a colora 

t s.m. ten: culoare 

te s.f. nuanţă, tentă; culoare 
tele adj. astiel, asemenea 

telEgramme s.m. telegramă 

telephone s.m. telefon 

telephoner vb. a telefona 

ue adj. telefonic 

on s./. televiziune 

tellement ad. astiel, așa de, atit de 

temoignage s.m. mărturie 

tEmoigner vb. a dovedi, a 
mărturie 

temoin s.m. martor 

temprance s.f. cumpătare 

temperature s./. temperatură 

temperer vb. a tempera, a potoli 

tempâte s./. furtună; vijelie 

temps s.m. timp, vreme; â = la 
timp; de = en = din cînd în cînd 

tendrei vb. III a întinde; a tinde 

tendre? adj. fraged, afectuos 

tendrement 'adv. cu dragoste 

tendu,-e adj. incordat 

tenir Ob. IIl a ține; a rezista 


depune 


tiens! interj. ia te uită! nu mai 
spune ! 
tennis s.m. tenis 
m s.f. tenta 
e s.f. încercare, tentativă 
tenter vb. a tenta; a încerca 
tenue s.f. ţinută, comportare 


terme s.m. termen; sfirșit 

terminaison s.f. terminaţie 

terminer vb. a termina 

terrain s.m. teren 

terrasse s. terasă 

terre s.f. pămint 

terreur s./. teroare, groază 

terrible adj. teribil 

terriblement ad. teribil, nemaipo- 
menit 

terrifier oh. 


a îngrozi 
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territoire s.n. teritoriu 

tâte s./. cap; judeca 

— uşuratic, 

=. în fruntea 
ile adj. textil 

the s.m. ceai 

theatre s.m. teatru 

theoricien s.m. teoretician 

theorie s./. teoi 

tbermique adj. termic 

thermo-€lectrique adj. 

thâse s./. te: 

tic s.m. tic (ş 

tic-tac s.m. invar. tic-tac 

ticdeur s./. încălzire uşoară; 

indiferenţă 

tiers €tat list.) starea a treia 

tigre, -esse s.m./. tigru, tigroaică 

tilleul s.m. tei; floare de tei 

timbale s.f. timpan; tobă metalică 

timbre-poste s.m. marcă poștală 

timide adj. timid, stios 

timidement ady. cu timiditate 

tir s.m. tir 

tirade s./. (lit, teatru) tiradă 

tirer vb. a trage; se = a scăpa, a se 

descurca 
tireur, -euse s.m.f. trăgător 
tisane s.f. tizană (ceai medicinal) 


minte; mau- 
nedisciplinat; 


termoelectri 


fie.) 
(fig.) 


tinser vb. a ţese 
tissu s.m. țesătură 
titre s.m. titlu; ă juste = pe drept 


cuvint; d = de în calitate de, ca, 
cu titlu de 
toile s.f. pînză 
toilette s./. toale 
toit s.m. acoperiş 
tomate s.f. pătlăea roșie 
tombe s.f. mormint 


tomber vb. a cădea 
tome s.m. tom. volum Ș 
ton s.n. ton, voce; purtare, manieră 


tonique adj. tonic, întăritor 

tonne s./. tonă 

tonner vb. impers. a tuna 

tonnerre s.m. tunet 

torchon s.m._cîepă 

tordre vb. III a suci, a răsuci 

tordu, -e adj. strimbat, sucit; sehi- 
monosi 

torride adj. torid 

torse s.m. tors 

tort s.m. nedreptate; pagubă, rău, ne- 
ajuns; avoir — a nu avea dreptate; 
(loc. adv.) ă — pe nedrept; â = etă 
travers fără socoteală, alandala 
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torture s./. chin, tortură 

torturer vb. a tortura, a chinui 

tât adu. devreme, curînd 

touchant, -e adj. mişcător,emoţionant 

toucher! V. a atinge; a ajunge la; 
a primi: a înduioşa 


toucher? s.m. pipăit 

toujours adu. totdeauna 

tour! s.f. turn 

tour? s.m. învirtitură, ocol, încon- 
jur; rînd; = de main dibăcie; = de 


force realizare iscusită; jouer un 
mauvais — ă gn. a juca o festă 


cuiva; chacun ă son = ticcare 
la rindul lui; (loc. adv.) = & 
— pe rînd, rînd pe rind; & son 
— la rîndul său 

tour? s.m. strung 

tourbe s.f. turbă 


tourbillon s.m. virtej, volbură 

touriste s.m. turist 

touristique adj. turistic 

tourment s.m. chin, sufeririţă 

tourmente s./. vijelie 

tournant s.m. cotitură 

tourner vb. a învirti, a întoarce; 
(loc. verb.) — en ridicule a ridicu- 
liza; > A tout vent a îi nestatornic; 
se — a se schimba, a se preface 

tourneur s.m. strungar 

tournoyer vb. a se învirti de 
multe ori, a se roti 

tousser vb. a tuși 

tout,-e adj. şi pron. nehot. tot, orice; 
il voit — vede tot; adv. cu totul, 
în întregime 


mai 


toutefois adu. totuşi 
tracasser vb. a hărţui 
trace s.f. diră, urmă 


tracer vb. a trasa; a indica 


tract s.m. afiș, manifest; diffuser 
des — s'a răspindi manifeste 

tracteur s.m. tractor 

tradition s./. tradiţie 

traducteur, -trice s.m./. traducător 

traduire vb. III u traduce 

trafic s.m. trafic, negoţ 

tragâdie s./. tragedie 


teagdien, -ne s.m.[. şi adj. tragedian, 
actor de tragedie 

trahison s.f. trădare 

trahir vb. II a trăda; a revela 

train s.m. tren; — de vie fel, mod de 
viaţă; &tre en — a îi bine dispus; 
fire en = de a îi pe cale de. 


neau s.m. sanie 

trainer vb. a tiri; (despre lucruri) a 
fi împrăștiate 

trait s.m. trăsătură 

traiter vb. a trata 

traître,--esse s.m.f. şi 
tor 

tram s.m. (pop.) tramvai 

tramway s.m. tramvai 

tranche s.f. iclie, bucată 

trancher vb. a tăia, a reteza 

tranquille adj. liniştit 

tranquillement adv. în lin 

transcrire vb. III a transcrie 

transfert s.m. transier 

transformer vb. a transforma 

tranzit 

ion s.f. tranziţie 

transmettre vb. II] a transmite 

transporter vb. a transporta 

transylvain,- e, s.m.f. (cu maj.) şi 

transilvănean, ardelean 

travail s.m. muncă, lucru 

travailler vb. a munci, a lucra 

leur, -euse s.m.f. şi adj. 

„ muncitor, om al muncii 

travers s.m. curmeziș, lățime; (loc. 
adv.) de — strimb; (loc. prep:) 
ă = de-a curmezişul (prin mijloc) 

traverse s.j. traversare 

traverser vb. a traversa 

tremblement s.m. tremurătură; — de 
terre cutremur de pămînt 

tremper vb. a uda, a înmuia 

tremplin s.m. trambulină 

trepasser vb. a muri 

trăs adv. foarte 

tresor s.m:. comoară 

tresorier s.m. vistiernic 

tressaillir vb. III a tresări 

tresser vb. a împleti 

trâve s.f. armistițiu; răgaz; = de 
destul cu, să încetăm cu 

tribun s.m. tribun 

tribunal s.m. tribunal 

teicher «b. a trișa 


adj. trădă- 


ulterieur, -e adj. ulterior 
ultra-violet, -ette ad/. ultraviolet 
uni, -e adj. unit; neted 
uniforme s.m. uniformă 
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tricheur s.m. 

tricotage s.m. tricotaj; tricotare 

tricoter vb. a tricota 

trilogie s./. trilogie 

triomphant,-e adj. triumfător 

teiomphe s-m. triumt, izbîndă 

triple adj. triplu, întreit 

tripotage s.m. potlogărie 

triste adj. trist; penibil 

tristement adv. cu tristeţe 

triton s.m. (mitol.) triton 

tromper (se) vb. a se înșela 

trompette! s./. trompetă 

trompette? s.m. trimbiţaş 

tronc s.m. trunchi 

trop ad. prea; — tard prea tirziu; 
de — de prisos 

trot s.m. trap 

trotter vb. a merge la trap; a umbla 
toată ziua 

trottiner vb. 
paşi mici 

trottoir s.m. 

trouble s. m. 


a merge repede şi cu 


trotuar 


tulburare, dezbinare 


troubler vb. a tulbura, a zăpăci 
trouer cb. a găuri 

troupe s.f. trupă; bandă, ceată 
trousse s.f. trusă; s.m.pl. ître auz 


—s de qn. a fi în urmărirea cuiva 
trouver vb. a găsi; se > a se alla; 
(impers.) a fi, a se afla 
truculent, -e adj. brutal 
truite s.f. păstrăv 
tsar s.m. ţar 
tuer vb. a omori, a ucide 
tueur, -euse s.m.f. ucigaș 
tuile s.f.ţiglăolan;(fig., fam. pacoste 
tul s.f. lalea 
tulle s.m. tul 
tunnel s.m. tunel 
tutelle s.f. tutelă 
tutoyer vb. a tutui 
type s.m. tip, model, figură 
tyran s.m. tiran, despot 
tsigane s.m.f. ţigan; adj. ţigănesc 


union s.f. uniune 
unique adj. unic 
uniquement ad. numai 
unir (si) vb. IL a se uni 
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unite s./. unitate 
universel, -le adj. universal 
universit€ s.f. universitate 
uranium s.7. uraniu 
urgent, -e adj. urgent 


va! interj. haide! 
vacances s.[.pl. vacanţă 


vache s.f. vacă 
va-et-vient s.m. imvar. du-te-vino 
vague s./. val, talaz 


vaguement ad. în mod vag 

vaillance s./. vitejie, curaj 

lant, -e adj. viteaz, curajos 

vain, -e adj. zadarnic; iluzoriu; în- 
fumurat 

vainere vb. III a învinge, a birui 

vaisseau s.m. vas, vapor; > cosmique 
navă cosmică 

valable adj. valabil 

valenciennes 5./. dantelă 
orașul Valenciennes 


lucrată în 


Valet s.m. servitor, lacheu 
valeur s.f. valoare 
valeureux, -euse adj. valoros; vi 


teaz 

valise s.f. 

vallee s.f. vale 

valon s.m. vilcea 

valoir vb. IIL a valora, a merita; 
cela ne vaut pas la. peine nici nu 
merită osteneală; (impers.) il vaut 
mieuz este preferabil, este mai bine ; 
ca ne vaut pas... nu se compară cu 

vampire s.m. vampir 

vanită s./. vanitate 

vantard, -e s.m./. și adj. lăudăros 

vanter vb. a uda 

vapeur! s./. abur, vapor 

vapeur? s.m. vapor 

varier vb. a (se) schimba; a varia 

vase! s.f. nămol, mil 

vase? s.m. vas: vază (de flori) 

vaste adj. întins, vast 

vautour s.m. vultur pleşuv 

veau s.m. vițel 

vEhemence s./. vehemenţă 

vehicule s.m. vehicul 

veille s./. veghe, veghere; ajun 

veillce s./. seară (între cină şi cul- 
care); clacă 


valiză 
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usage s.m. uz, folosință 
user vb. a se folosi, a uza de 
usime s./. uzină 

utile adj. folositor 

utiliser vb. a utiliza 


ler vb. a vegh 
leur s.m. pazr 
hează 
veine s.f. vină; (pop.) 
de la = a avea 
velo s.m. (jam.) bicicle 
vânal, -e adj. venal, care s 
cu bani 
vendeur, -euse s.m.f. viuzător 
vendre vb. III a vinde 
vendredi s.m. vineri 
ventration s./. venerație 
vengeance s.j. răzbunare 
vengeur, -eresse s.[.m. 
bunător 


a supr 
persoană 


veghea 
care 


noroc; avoir 


noroc 


cumpără 


adi. răz- 


venir vb. IlLa veni, i, a ajunge; 
— de (urmat de un infinitiv) a 
fi făcut ceva recent, de curind; 


il vient de sortir chiar adinenori 
a ieşit 
vent s.m. vint; îl fait = este vint 


vente s.f. vinzare 

ventru, -e adj. pîntecos, burtos 

ver sm. vierme 

verdir vb. IL a înver 

verdoyant, -e adj. înv 

verdure s./. verdeață 

Verdique ai]. veridic 

er up. a verifica 

veritable adj. adevărat 

verite s./. adevăr; (loc. adu.) en = 
într-adevă 

vermeil, -le adj. rumen; s.m. argint 
aurit 


vermouth s.m. vermut 
vernis s.m. lac; (fig.) spoială, lustru 
verole s.f. vărsat; 


verre s.m. 

verrerie s.[. sticlărie 

versant s.m. versant, 

vers! s.m. vers 

vers? prep. către, spre: > cinq heures 
aproximativ, cam la ora cinci 

verser vb. a vărsa. a turna 


sticlă; pabar 


povirniş 


vert, -e adj. verde 
vertebre s./. vertebri 
vertige s.m. atmeţeală 
verve s.f. vervă 


veste s./. haini 
vestibule s.m. vestibul 
vestige s.m. urmă, răni 
veston s.m. veston, sacou 
vetement s.m. vesmiînt, haină 
veterinare s.n. veterinar 
vâtir eh. 11 a îmbrăca 

i adj. 


îi (pînă în talie), vestă 


văduv; 


([ig.) văduvit de 
carne 

viein; defect 

ent s.m. vicepreşedinte 

m. Xiconte 


vieillard s. m. băt 


„moş 


vierge s./. fecioară,» adj. 
zin(ă), neîntinat(ă) 
vieux, vieil, vieille s.m./. și adj. 
bătrîn: (fam.) drag, scump, îu- 
biti mon = dragul meu 
vi, vive adj. viu: iut 


vigilance s./. vizilență 
vigne s./. viţă de vie 
vilain, -e adj. murdar; vi 
villa 
village sm. sat 
ville s.f. oraș 
vin sm. vin 
vinaigre s.m. uţet 
violemment ady. în 
violence 5... vivlenţi 
violent, -e «dj. violent 
violette s.f. vivlet 
violon s.m. vioară 
virer vb. a v 
virgule 5./. virzulă 
s.m. viză 
vis-ă-vis loc. prep. peste 

faţă; în comparaţie cu 
viser vb. a ochi, a ţinti 
visite s.f. vizită 

ter 4. a vizita 


mod violent 


rea 


se învirti 


drum, în 


vite adj. și ade. repede 
vitesse s.[. vite: 
vitrail s.m. vitraliu 
cu geamuri 
Î. vitrină 
vivant, -e adj. viu, în viaţă 
vivement adu. cu vioiciune 
vivre vb. Il a tă 
vocation s.f. vocaţie 
voici prep. 
voie s.f. cale, drum (şi fig.) 
voilă prep. iati 
voile s.j. velă 
voir vb. IIL a vede 
voisin, -e s.m.j. şi adj. ve. 
piat 
voiture s.f. tr 


in 


; apro- 


sură: autoinobil; va- 


gon 
voix s./. voce, glas; d haute = cu 
glas tare; d = basse pe şoptite; 


(gram.) diatez, 
voli s.m. zbor 
vel: s.m. furt 
volaille s.f. pasăre de 
volan 5... volan 
volant:, -e adj. zburător; fenille =e 

foaie” volan 
volte s./. bat 


curte 


ie zdravăr 


voleri vb. a zbura 
voler? vb. a fura 
volet s.m. vblon 


voleur, -euse s..j 
voliăre s.f. coli 
volontaire adj. 


voluntar 
volontiers adv. bucuros, de bună voie 


volume s.m. volum, tom 
vouer «b. a făgădui prin legămiînt; 
(fig) a închina, a pune (ceva) în 
slujba (cuiva) 
vouloir vb. III a vrea, a voi; en = 
d qn. a avea pică, necazpe cineva 
voyager vb. a călători 
voyageur, -euse s.m./. 
voyeile s.j. vocală 
vrai, e adj. adevărat, veritabil 
vraiment adc. în adevăr, cu adevă- 
rat 
vue s.f. 


tor 


alui 


vedere; simţul 
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wagon s.m. vagon 1. timp liber la sfirşitul 


wagon-restaurant s.m. Vvason-restau- 
rant 
yY 
Yy adv. acolo; pron. la aceasta yacht s.m. iaht 
z 


la naiba! 


zâbre s.m. zebră zut! înterj. (pop.) drac 


zero s.m. zero (şi fi 


VOCABULAR 


abia adv. ă peine 

ac s. aiguille /.; &pingle f. 

acasă adv. ă la maison 

accident s. accident m. 

acela, aceea pron. celui-lă, celle-lă 
acest, această adj. ce, cet, cette 
acolo adv. lă-bas 

acoperi vb. couvrir III 
activ adj. uctif, -ve 
actual adj. actuel, -elle 
acum adv. maintenant 
adevăr s. verite f. 


adînc 1. adj. prolond, -e. 2. adu. pro- 
fondement 
admira vb. admirer 


admirator s. admirateur m. 
adresa vb. adresser 
adresă s; adresse f. 


aduce vb. apporter 
aer s. air m. 

aeroport s.m. acroport 
afectat adj. attecte, -e 


afecţiune s.affection/ hement m. 
afirma (a se) vb. 
afla vb. apprend 
agreabil adj. agrâable 
agresiv adj. agressit, -ve 
agricol adj. agricole 
agricultură s. agriculture f. 
ici ade. ici 

ajun s. veille f. 


ajunge cb. arriver; suttire III: 
devenir IL 
ajuta vb. aider 


ajutor s. aide f. 

alături prep. pres, ă câte 
alb adj. blanc, -che 
albastru adj. bleu, -e 
alege vb. choisir II 
alerga vb. courir III 

ales (mai) loc. adv. surtout 
alianţă s. alliance f. 
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aliment s. aliment m.; vivres m.pl. 
alt adj. autre 

aluneca vb. glisser 

ambulant adj. ambulant, e 
american adj. amtricain, -e 

aminti vb. rappeler 

ameţeală s. vertige m. 


amuzant adj. amusant, -e 
an s.. an m., annie f. 
anatomie s. anatomie f. 


anecdotă s. anecdote f. 
animat adj. ani 


anumit adj. 
apartament s. 
aparat 5. ap 
apă s. cau |. 
apăra vb. dâtendre III 
apărare s. defense f. 
apărea vb. paraitre ÎLI: apparaitre LII 
aplauda vb. appluudir II 
aplica vb. appliquer 
adv. aprtes, enrsuite, puis 
aprilie s. avril m. 
aproape adu. presquc; prâs 
aranja «b. arranger 
montrer 

re m. 
architecte m. 
s. arme f. 
artă s. art m 
articol s. article m. 
artist s. artiste sn. 
arunca vb. jeter 
aruncare s. lancement m. 
asculta vb. tcouter; obir 
aseară adv. hier soir 
asemenea (dej loc. adv. tgalement 
asigura vb. assurer 
aspirator s. aspirateur m. 


n, -e 
ppartem 
il m. 


IE 
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aspru 1. adj. âpre. 2. adv. âprement 


așa adj. tellement 
așeza vb. asseoir III 
aștepta vb. attendre III 
ataca vb. attaquer 
ataşat s. attach m. 

atent adj. attentit, -ve 
atenţie s. attention f. 
atinge «b. atteindre III 
atitudine s. attitude f. 
atit ade. tant 

atletism s. athiâtisme m. 


baie s. sălle de bains f. 
băiat 5. garcon m. 
balcon s. balcon m. 
bani s.pl. argent m. 
bărbat s. homiue m. 


bate vb. battre III 
batistă s. invuchoir m 

bătein adj. vieux, vieil, vieille 
bea vb. boite LII 

beretă s. bcret m. 


bibliotecă s. bibliothique f. 
lette f. 

m. 

en 
birou s. bureau m 
blazat adj. blast, 
blind adj. dvux, douce 


ca! cunj. pour 
ca: adu. 


cadou s. cadeau m. 
caiet s. cahier m. 
enisă s. abricot n 
cald adj. chaud, 
cale + S 


CA 
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aţă s. fil m. 
aţiţa «b. inciter 
ațițător s. fauteur m. 
august s. acât m. 
aur 


rm. Ş 
automobil 5. auto, automobile f. 


autor s. auieur m. 
auxiliar s. auxiliaire m. 
auz 5. ouie Și 

auzi vb. entendre III 
avea vb. avoir 

aventură s. aventure f. 
avion s. avion m. 

azi adv. aujourd hui 


blond adj. blond, -e 
bluză s. blouse f. 
boală s. maladie f. 
bogat adj. riche 
bogăţie s. richess 
bolnav si maladie n 
broşă s. broche f. 
bucată s. morceau m. 
bucătărie s. cuisine /. 
buchet s. bouquet m. 
bucura (a se) up. 
jouir 1 

bulevard s. boulevard m. 
bun adj. bon, bonne 
grand-ptre m. 

- grand-mere f. 


capitalism +. cap 
talist adj. capitaliste 
capitol x. chapitre m. 
caracter actere m. 
care pron. qui 
carne s. viande [.: 
carte s. livre m. 


chair f 


caz s. cas m. 
că conj. que 


mie UI, 


ne m. 


se re- 


postale) f. 
cartof s. pomme dle terre f. 


cădea vb. tomber 
călător +. voyageur m. 
cămașă s. chemise f. 
cămin s. foyer m. 
cărbune s. charbon m. 
căuta vb. chercher 

ce pron. que, quoi 
ceas s. monire /.: heure 
celălalt pron. Vautre 
ceaşcă s. tasse /. 
celibatar s. celibata 
cer s. ciel m. 

cere s. cerele m. 
cercel s. bouele d'oreille f. 
cercetare s. recherche f. 
cere vb. demander 
cereală s. cereale f. 


e mf. 


cetăţean s. citoyen m. 
ceva pron. qu 

chema vb. 
chiar ade 


que chose 
appeler 

mâme 

miste m 


chimist s. ch 
ciclism s. cy 
cină s. diîner m. 
cine pron. qui 
cinematograf s. cind 
cineva pron. quelqu'un 
cinsti vb. bonorer 

cinstit adj, loyal, -e 

ciorap s. bas m. 

ciorbă s. potage m. 

circula vb. circuler 

circulaţie s. circulation f. 

cireaşă s. cerise f. 

citi ep. lire III 

ciuboţica-cucului s. primevire f 
cîine >. chien m. 

cîmpie s. champ m. 

cind ade. quand 

eînta vb. chanter; (la un instrument) 


m 


jouer 
cîştiga vb. gaener 
cit adv. combien 


cîtva num. quelque 
clădire s. bâtiment m. 
clar 1. adj. clair, -e. 2. adv. clairement 
ament s. classement m. 

ă s. clase f. 

clasic s. şi adj. classique 

elică s. clique f. 

elipă s. instant m. 
coafor s. coitteur m. 
constă s. câte |. 
coeziune s. cohâsion f. 
colaborare s. collabora 


j. 


coleg s. colligue m. 
colier s. collicr m. 

colț s. coin m. 

comedie s. comedie f. 
comentator s. commentateur m. 
comercial adj. commercial, -e 
comic adj. comique 

comis adj. commis; 
compila vb. compiler 
compune vb. composer 
comunard s. communard m, 
comunism s. communisme m. 
comunist s. și adj. communiste 
concert s. concert m. 

concurs s. concours m. 
condiţie s. condition f. 
condiţional s. conditionnel m. 
conduce vb. conduire LI 


conferinţă s. conference f. 
confirmat adj. confirme, -e 
confunda vb. contondre III 


congres s. congres m. 

conjuga vb. conjuguer 

vb. consacrer 

vb. considerer 

consideraţie s. consideration f. 

consimţi vb. consentir III 

construi vb. construire IIL, bâtir II, 

fier 

contempla vb. contempler 

contemporan adj. contempo 

contribuţie s. contribution f. 

copac s. arbre m. 

copil s. enfant m 

copilărie s. enfance 7. 

corect 1. adj. correct, 
correctement 

corespunde vb. correspondre III 

cosmic adj. cosmique 

costa vb. coâter 

coș s. corbeille f. 

cotlet s. câtelette j. 

craniu s. crâne m. 

eravată s. cravate /. 

crea vb. crâer 

creastă s. cime f., sommet e. 

creaţie s. crtation f. 

crede vb. penser, cervire INI 

credincios adj. fidele: 

creier s. cerveau m. 

creşte vb. vi. pousser, 
«t. clever 

creştere s. auzmentation [., acerois- 
sement m. 

eroitoreasă s. couturitre 


grandir II; 
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cruzime s. cruaut& f. 
cu prep. avec 

culca vb. coucher 

culme s. sommet m. 
culoar s. couloir m. 
culoare 5. couleur f. 
cultură s. culture f. 

cum! cânj. comme 

cum? adv. comment 
cuminte adj. sage 
cumpăra vb. acheter 
cumsecade adj. brave 
cunoaşte vb. connaitre III 


dai adv. oui 
da: vb. donner 
a-și da seama se rendre compte 
dacă conj. si 
dar conj. mais 
dator adj. redevable 
datora «P. devoir II 
datorie s. devoir m. 
dărîma vb. demolir LI 
de prep. de 
de la prep. de 
deasupra prep. au-dessus 
debara s. debarras m. 
decembi decembre m. 
decit ad. que 
definitiv adj. defi 
deget s. doigt m. 
dejun +. dejeuner m. 
dejuna vb. dejeuner 
delegaţie s. dtltgation / 
delicios adj. delicieux, 
deltă s. delta m. 
dentist s. dentiste m. 
deosebit 1. adj. dit 
particulitrement 
departe adu. loin 
depăși vb. depasser 
des adu. souvent 
desăvirşit adj. partait, -e 
deschide vb. ouvrir III 
deschis adj. ouvert, -e 
deseori adv. souvent 
desfășurare s. deroulement m. 
destin s. destin m., destine f. 
destina vb. destiner 
destinat adj. destine, -e 


nitir, ve 
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cuprinde vb. contenir III, compren- 
dre III 


purage m. 
j. courageux, -euse 
s. cure f. 

curent adv. couramment 
curge vb. couler! 
curînd adv. bientât 
curs s. cours m. 
cutie s. boite f. 
cuţit s. couteau m. 
cuvint s. mot m. 
cuvîntare s. discoul 


destinatar s. destinataire m. 
destinaţie s. destination f. 
destul ad. assez 
detaliu s. ditail m. 
deveni vb. devenir UL 
devotat adj. devout 
devreme ad. tât 
deznodămint s. denouement m. 
dezordine s. disordre m. 
dezvoltare 5. developpement m. 
dicționar s. dictionnaire m. 
diferit adj. ditterent, -e 


-e 


dimineaţa s. m m. 
dimpotrivă ude. au contra 
din prep. d 

dirijor s. chei d'orchestre m. 


dise s. disque m. 
discuta vb. discut 
discuţie s. di &n f. 
diseară adv. ce svir 
dispărea e. disparaître LII 
preţ s. mepris m. 
tra vb. distraire IUL 
diversitate s. diversite /. 
dirzenie s. acharnement m. 
doamnă s. dame, madame /. 
domeniu s. domaine m. 
domn s. monsicur m. 
dori vb. dâsirer 
dormi vb. dormir LII 
dormitor s. chambre ă 
cer |. 
dovadă s. preuve j. 
drag adj. cher, -ire 
drapel s. drapeau m. 
dreptate s. raison f. 


dnce (a se) cb. s'en aller III 
duios adj. tenăre 

dulap s. 

duminică s. 


dimanche m. 


equipe f. 
. eclipse f. 
ecluză s. ccluse f. 
economic adj. 6conomique 
economie s. €conomie f. 
uation f. 
cdition f. 


egoiste 

Liberation f. 

emotion f. 

mu, -e 

energic adj. tncrgique 

englez s. și adj. Anglais, -e s.; au- 
slais, -e adj. 

entuziast adj 

eroic 1. adj. 
roiquement 


emoție s. 
emoţionat adj. 


i s. enthousiaste” 
heroique. 2. adu. he- 


fabrică s. tabrique f. 


face vb. faire III 
factor s. facteur m 
facultate s. faculti 
familie s. famille f. 
faptă s. fait m. 
farfurie s. assictte f. 
fasole s. haricot m. 
fată s. fille f. 


fațadă s. facade f. 
faţă de masă 
favorabil adj. 
fără prep. 
februarie s. 
fel (la) loc. adv. de meme 
felie s. tranche f. 
felicita vb. teliciter 
femeie s. lemme /. 

fenâtre f. 
heureux, -se 


favorable 
moins 
rm. 


fereastră s. 


fidele 
chacun 


fidel adj. 
fiecare pron. 
fier (de călcat) ». fer & repasser m. 


dumneavoastră pron. vous 
după prep. aprts 
după-amiază adv. apris-midi 
dusman s. ennemi m. 


eroism s. heroisme m. 
erou heros m. 

esenţial adj. essentiel, -clle 
eșarfă s. echarpe f. 


etaj s. ctage m 
etala vb. ctaler 
evita vb. &vit 


examen 5. examen m. 
excelent adj. excellent, -e 

excepţie s. exception f. 

excursie s. excursion f. 

exemplu s. exemple m. 

exista vb. exister 

expliquer, 

explication f/. 

xterieur, -e; externe 

ne. 2. adv. extre- 


extern adj. 


extrem 1. adj. extre 
mer 


nt 


iindeă conj. parce que 


la v5. filer 
Ia s. film m. 
m adj. tin, -e 


us. fils m. 
firesc adj. naturel, -elle 
fix adj. fixe, juste 

xat adj. fixe, -e 

șiit s. bruissement m. 
floare s. îleur f. 

floricică s. fleurette f. 
fluture s. papillon m. 
fluviu s. fleuve m. 

foaie s. feuille f. 

foarfece s. ciseaux m.pl. 
foarte adu. tri 

folosi vb. utiliser 
folositor adj. utile 

formă s. forme f. 

forma vb. former 

fotbal s. football m. 
fotograf s. photographe m. 
fotoliu s. fauteuil m. 
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francez s. şi adj. Francais, e s. ; fran- 
cais, -6 adj. 
ă s. traise f. 


fraged adj. tendre 
frate s. frtre m. 
frază s. phrase f. 
frică s. peur [. 
frig s. froid m. 
frige vb. griller 
friptură s. râti m. 
fruct s. fruit m. 
galben adj. jaune 
gară s. gare f. 
gardă 3. garde 
gata ado. prât 
găsi vb. trouver 
geam s. fenâtre f. 


geamantan s. valise / 
general (în) loc. ad. gentralement 
guide m. 


pere: 
ică s. ej. 
penser 
glorie s. gloire /. 
glumă s. plaisanterie /.; blague f. 


gospodărie s. exploitatioi gri 
colă colectivă exploitation agricole 
colective 


hamal s. portefaix m. 
hartă ş. carte f. 
hobhot (de ris) s. cclat (de rire) m. 


hotări vb. decider 


ianuarie s. 
iarnă s. 
iarbă s. 
iată prep. 
cologic adj. 
ieri adv. 
ieşi vb. sori 
ilustrat adj. 
imediat auiv. 


janvier m. 
hiver m. 
herbe f. 


immediatement 
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frumos adj. beau, bel, belle; joli, 


jolie 
frunte s. front m. 
frunză s. feuille f. 


s. feuillage m. 
s. fonction f. 

mar s. fonctionnaire m., em- 
ploye m. 

furcnliţă s. 
furtună s. 
fustă «. 


fourchette f. 
orage m., tempâte f. 
jupe f. 


grad s. dezrt m. 

gramatică 5. grammaire f. 
grădină s. jardin m. 
grămadă s. foule f.; tas m. 
grătar s. gril m. 
greșeală s. faute f. 
greu adj. loură, -e; (fig.) ditficile 
greutate! s. poids m.; fardeau m. 
greutate? s. difficulte /. 

ă s. soin m. 


grindină s. grele f. 
gumă s. gomme f. 
gust s. goât m. 


gustos adj. savoureux, -se 


guvern s. gouvernement m. 
hotărire s. decision /. 
hoţ s. voleur m.; brigand m. 


hrăni vb. nourrir II 


imobil s. immeuble m. 
imperialist s. imperialiste m. 
s. impermeable m. 

impliquer 
important, 
imposibil adj. impossible 

s. impression f. 
impresiona +b. impressionner; Emou- 

voir III 


impermeal 
implica vb. 


independenţă s. indâpendance f. 
indestructibil adj. indestructible 
indicat adj. indique, -e 
individ s. individu m. 
industri industrie f. 
inevitabil i. adj. incvitable. 2. adv. 
incvitablement 
informat adj. informe, -e 
iner s. ingenieur m. 
inimă s. coeur m. 
ura vb. 
instituție s. 
instructiv adj. 


fi 


structit, - 


uri 
îmbina vb. allicr 
îmbrăca vb. habille 
îmbrăcat «dj. hal 
a eh. 


1 
brasser 
mr me. 
împărți vb. partager 
împinge vb. pousser 
împotriva prep. cou 
împrăștiat «ulj. 
împrejurare s. circonstance f. 
împreună ad. cusemble 
împrumuta vb. prter: emprunter 
în prep. en. dans 

înainta vb. avane 
înainte «dv. avant 
înaintea prep. dex 
înăbuși vb. ctoulfe 
înălța vb. Elev 
încă adu. cene 
începe vb. commeni 
început 3. cunmeneement m. 
încerca vh. ver 

încet ady. duucement 

înceta +). cesser 

închide vb. fer 
încântat. adj. emchanti, -e 
înconjura +). entoure 
încrucişat adj. cri -e 
îndată ad. iminediatement 
îndată ce loc. conj. dis que 
îndelung adu. longuement 
îndeminatie adj. babile 
îndepărta vh. cloizuer 
indepărtare x. ccart m.; 
îndeplini vb. accomplii 
îndrăzni vb. oșer 
îndrepta vh. diriger 


dissipt, -e 


artement m. 
TI, realiser 


intens adj. intense 
interes s. interet m. 

eresant adj. intâressant, - 
internaţional adj. international, - 
intra vb. entrer 
troduce vb. introduire III 
inundație +. inondation f. 


istorie adj. historique 
istorie s. histoire f. 
iubi vb. aimer 

illet m. 


iunie s. juin m. 


în faţă loc. prep. deva 
înflorit adj. fleuri, 
frumuseţa vb. embelir IL 
înfrunta v). braver 
îngheţa vb. geler 

ingriji vb. soizner 

înlătura ep. ccarter 

însă conj 


vb. sizeniti 


întărire » 
solidation f.; 
tilni vb. 


„con 
m. 


vreu 


de 
retardat 
intirziere v. reta 
toarce! vb. tuui 
întoarce: (a se) vb. 
mer, (vi.) rentrei 
toarce: vb. remonter (une 
tre prep. entre 
reba +. demander 
demande /. 
întrebuința cb. utiliser 
întrecere s. îmulation f. 
întreg adj. entier, -ăre 
ere s. entrepi 
s. obscurite f. 
înţelege vb. comprendre IUL 
învăţa vb. appre! mu 
înverzi vb. ver 
învingător =. vaiuqueur m. 
învinge vb. vainere II 
învins adj. vaincu, -e 


reve: 


„retour- 


montre) 


se j. 
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jachetă s. jaquette f. 
joi s. jeuăi m. 
joc s. jeu m. 


kilogram 5. kilogramme, kilo m. 


la prep. ă 


lagăr s, camp m. 
lampă s. lampe /. 

lance s. lance 

larg adj. 

latin adj. latin, -e 

lat adj. large 

lăcrimioară muguet m. 
lăsa vb. 


lega vb. lier, attacher 
legătură s. attache /. 
lege s. loi f 

lecţie s. 
legătură s. 
legumă s. Ie 
liber adj. libre 

tate 3. libertă f. 
limbă s. langue /. 
limonadă s. limonade f. 
lingură s. cuiller, cuilt 
linişte s. silence m. 
știt adj. tranquille 
adj. depourvu, 
Listă s. liste f. 


m. 


magazin s. masasin m. 
mail 5. mai m. 

mai? ad. plus 

mamă 3. mire, imaman fe 
mandat 5. mandat me. 
masacra vf. inassac 
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jos adj. bas, -se; pe jos par terre 
jucărie 5. jovet m. 
jmmătate s. demi, demie 


livadă s. verger m. 
lină _s. line f. 
lingă prop. pr 

loci s. licu m. 
loc? s. place f 
locui vb. habi 
logodnic s. liane 
lua vb. prenăr 
lucra vb. tras: 
Imerare s. travail îi. 
lucru 3. chose f. 
lume s. monde m. 
luminat adj 


luminos adj 
lună! s. lu 
lună? 5. mois 
lung adj. long, 
lungime s. longuenr f. 
luni s. lundi m. 

lupta vb. hutte 

luptă s. lutte fi, combat m, 


A 

and, -e 
handise f. 
rs m. 
marţi s. imardi m. 
masă! x. table f. 


masă: s. masse j. 
mașină s. machine f.; auto f. 
măr s. pomme f. 

mărar s. fenouil m. 
mărturisi vb. avouer 
măslină s. olive f. 
măsură s. mesure f. 
mătura vb. balayer 
mătuşă s. tante f. 
mecanic adj. mecanique 
cien m. 

mecanică s. mecanique f. 
medie s. mâdecin m. 
medicament s. mâdicament m. 
medicină s. medecine f. 
membru 5. membre m. 
memorie s. mâmoire f. 
menţinere 5. maintien m. 
mereu adv. toujuurs 

merge vb. aller II; 


s. mecani- 


a = înainte 


avancer 


m. 


mâticr 
metro s. mttro m. 
metru s. mitre vi. 
mic adj. petit, -e 
miercuri 5. increredi su. 


balon m. 


minut s. minute /. 


naiv adj. nai, naive 
nasture s. bouton m. 
naşte [a se) vb. naître III 
naţional adj. national,-e 
natură s. vature f. 
naviga cb. naviguer 
navigare s. navigation f 
navigaţie s. navigation j. 
necesar adj. ntcessaire 
necinstit adj. dcloxal, -e 
mecontenit adj. incessant,-e 
nedrept 1. adj. injuste. 2. 
justement 
nefolositor adj. inutile 
negru adj. noir, -e 
neîndestulător adj. insuitisant,-e 
neliniștit adj. ingquiet, -ite 


ado. in- 


miracol s. miracle m. 

miros s. (simţul) odorat m.; odeur f. 
misiune s. mission f. 

mișcare s. mouvement m. 

mișcător adj. mouvant, -e 

miine adv. demain 

mînca vb. manger 

mîncare 5. plat m., mets m. 

mînă s. main f. 

mindru adj. ficr, -tre 

mod s. mode m; manitre f. 
modern adj. moderne 

modernizare s. modernisation f. 
mondial adj. mondial, -e 

moale adj. tendre; mou, molle 
montor s. monteur m. 

monument 5. monument m. 
morcoy s. carotte |. 
motit m. 
beaucoup 
mulțumesc merci 
mulţumi «b. remercier; 
muncă 5. travail m. 
munci ch. travailler 
muncitor! adj. travailleur, -eus 
muncitor:, -oare s. ouvrier, -ăre 


contenter 


munte 5. montagne f. 
muri vb. mourir LII 
mușchi s. musele m. 


vb. demenager 
imusce m. 
musique. 


nemulțumire s. mccontentement m. 

nenumărat adi. maint, -e, innom- 
brable 

neoficial adj. 


nepot, nepoată (du 


non-otticiel, -elle 

â fiu sau fiică 
s. petit-fils_ m., petite-fille f. 

mepot, nepoată (după frate sau soră) 
s. meveu m., nitce f. 

nerăbdare s. impatienee f. 

nerv s. nert m. 

nevoie s. besoin m. 

niciodată adv. jamais 

nimeni pron. personne 

nimic adv. rien 

minge vb. neiger 

nisip s. sable m. 
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miște art. des 

nivel s. ni um. 

pte s. nuit f. 
moiembrie s. novembre m. 
mor s. nuage m. 

mota vb. noter 

mou adj. nouveau, -elle 
mu adv. non 


oară s. fois j. 
obicei s. habitude f. 
obiect s. objet m. 
obiectiv adj. objectit, 
oboseală s. fatigue /. 
obosit adj. 


s. joue f. 


e vb. obtenir II 
„osil, (pl.) yeux m. 

3. octobre m. 

ocupa vb. occuper 

ocupant s. occupant m. 
odinioară adv. autretois, naguire 
oferi vb. oftrir IIL 

ofili (a se) vb. se faner 

olimpic adj. olympique 


pace s. paix /. 
pachet s. paquet m. 

pagină s. page /. 

pahar s. verre m. 

palid adj. pâle 

ton s. manteau m. 

pantof s. soulier m. 
paradoxal adj. paradoxal, -e 
pară s. poire j. 

pare s. pare m. 

parcurs adj. parcouru, -e 
pardesin s. pardessus m. 
parizian adj. parisien, -enne 
Parlamentar adj. parlementaire 
parte s. partie 

parter s. rez-de-chaussce m. 
participa vb. participer 
participiu s. participe m. 
partid s. parti m. 
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nucă s. noix f. 
mumai ade. seulement 

mumăr s. numero m.; nombre m. 
mumăra vb. compter 

nume s. pom m. 

numeros adj. nombreux, -euse 
uumi vb. appeler 


om s. homme m. 
omagiu s. homimage m. 
omenire s. humanite /. 
omoplat s. omoplate /. 
onoare 3. honneur m. 
operă s. oeuvre [.; optra m. 
oranjadă s. orangeade f. 
oraş s. ville f. 
orb s. aveugle m. 
orbește adv. aveuglement 

it adj. aveugle, -e 
oricare pron. tout 
orice pron. tout, -e 
orinduire s. râgime m. 
ortografie s. orthographe /. 
os s. os m. 
ou s. cut m. 


e 


partizan s. partisan m. 
passage m. 

oiseau m. 
mner 

que, paisible 


pat s. lit m. 
patetic adj. pathetique 
patinaj s. patinage m. 


patrie s. patrie f. 
patriotism s. patrioi 
pădure s. forât f., bot 
pămînt s. terre j. 
păr s. cheveux m.pl. 
părea vb. paratire TIT, sembler 
s. parents m.pl. 
părintesc adj. paternel, -elle 
pătrunde vp. pen 
pătrundere s. p 
pătrunjel s. persil m. 


pătruns adj. pântre 
pătrunzător adj. p 
pe prep. sur 
pedepsi vb. punir II 
pentru prep. pour 
pentru că conj. parce que 
pericol s. danger m. 
perie s. brosse f. 
periferie «. pâripntrie [., baulieue f-, 
fauboure m. 
permanent «iv 
permite vb. permettre III 
perseverent adj. persâvârant, -e 
persoană s. personne f. 
petrece vb. passer 
iaţă s. place f.; mareh& m. 
picta vb. peindre III 
rde vb. perdre III; manquer 
dere s. perte f. 
piersică s. peche f. 
piesă s. pitce /. 
piston m. 
*.. pyiama m- 
toucher m. 
pyramide /. 
tm. 


sans cesse 


m. 
pînă conj. și prep. jusque 
plafon s. plafond m. 
plan s. plan m. 
planta vb. planter 
plantație s. planta 
plăcea vb. aimer 
plămîn 5. poumon m. 
ploua vb. pleuvoir LII 
plăcere s. pla 

plăcut adj. agrtable 
pleca vb. partir. II 

plecare +. depart m. 

plimba «Pb. promener 

plimbare s. promenade f. 

plin adj. plein, -e 

plînge +b. pleurer; plaindre III 
poartă s. grile f. 

pod (la case) s. grenier m. 

poet s. poâte m. 

poezie s. podsie f. 

poftă! s. envie j. 

poftă? (de mîncare) s. appâtit m. 
politie_ adj. politique 

politică s. politique /- 

polonez s. şi adj. 


Polonais, -e s.; 


polonais, -e adj. 
pom s. arbre m. 
popor s. peuple m. 
popular adj. populaire 
portofel s. portefeuille m. 
portret s. portrait m. 
posibil adj. possible 
poștal adj. postal, -e 
povestire s. histoire f.; conte m. 
povesti vb. raconter 
practica vb. pratiquer 
praf s. poussitre f. 
s. poireau m 
prăjină s. pe 
prăjit adj. gril 
prăjitură s. gâteau m. 
prăvălie s. magasin m. 
prea adv. trop 
prefera vb. prete 
pregăti vb. prepa 
premieră s. premitre f. 
presă s. presse 
prescrie vb. 
preţ 5. prix 
pretutindeni 
prevedea vb. 
prezenta vb. presenter 
prieten s. ami, - 
prieteneşte ady. 
prietenie s. amitit f. 
ă 5. printemps m. 


num. premier, 
primi vb voie LI 
primitor aceueillant, -e 
prin prep. par: 


i adj. 


printre prep. ă travers 

privi vb. regarder 

prînz s. dejeuner m. 

probabil 1. adj. probable. 2. adv. pro- 
bablement 

problemă s. probleme m. 

procura vb. procurer 

produpe vb. produire III 

producţie s. production f. 

profesor s. protesseur m. 

profund 1. adj. protond, -e. 2. ade. 
profondâment 

proiecta vb. projeter 

proletar s. prolctaire m. 

promite «b. promettre III 

promovat ady. promu, -e 

pronunţa cb. prononctr 
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propune «b. proposer 

propunere s. proposition . 

prosop s. servictte f., essuie-main m. 

prost adj. mauvais, -e 

prostie s. betise f. 

provoca vb. provoquer 

prozator s. prosateur ma 

prudent 1. «dj. prudent. 2. ade pru- 
demment 


rachetă s. fuse f. 

ramură s. branche f 

rană s. blessure f., plaie 

răbdare s. patiente . 

răbdător |. adj. patient, -e. 2. ade. 
paticminent 

răcori vb. vafraichir LI 

răcoros adj. frais, traiche 

rămîne vb. rester, demeurer 

răpi vb. ravir II 

răsfoi vb. fcuilleter 

răspunde vb. repondre III 

răsuna «b. retentir IL 

rău! adj. mauy 

rău2 ado. mal 

război s. uerre f. 

realitate s. realite /. 

realiza vb. realiser 

realizare s. rfalisation f. 

rece adj. froid, -e 

receptor s. râcepteur, ccouteur m. 

reciproc IL. adj. reciproque. 2. adu. 
reciproquement 

recoltă s. recolte 

recunoaşte vb. reconnaître III 

redacţie s. rtdaction f. 

xedacţional adj. rtdactionnel,-elle 

reduce vb. reduire II 

reflecta vb. refleter 

reflector s. râtlecteur m. 

reglementare 5. râglementation / 

regularitate (cu) loc. adv. 
ment 

xegulă s. răgle /. 

reînnoi vb. renouveler 

relaţie s. relation f. 

remarca vb. remarquee 
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prună s. prune f. 

public s. public m. 

pune cb. mettre III; a = 
ettre le couvert 

pupitru s. pupitre m. 

purta vb. porter 

putea vb. pouvoir III 

puternic 1. adj. lort, - 

tement 
puţin adu. peu 


masa 


p. 2. adv. tor- 


remarcabil adj. remarquable 
renaşte vb. renăttre III 


repara vb. rparer 
reparație s. reparation /. 
repede adu. vite 


reportaj s. reportage m. 
reprezenta vb. reprâsenter 
reprezentant 5. representant pi. 


republică s. republique f. 
restaurant 5. restaurant i. 
xeține vb. retenir III 

reuni (a se: vb. se rtunir II 
reuși vb. rcussir II 

reuşită s. reussite /. 
revedea cb. revoir LII 
revoluţie s. revolution f 
rezista vb. râsister 


rezolva vb. resoudre III 
ridica vb. soulever 
rinichi s. rein m. 
risca vb. risquer 

ride vb ut 

rînd «. tour m. 

rîu s. rivitre f. 

rochie s. 
roman! adj. romain 
roman? s. roman m 
romiîn! adj. 
romin?, 


rire 


robe 


roumain, -e 
romincă s. Roumain, -e 
rostit adj. pronone&, -e 

roşie s. tomate f. 

roşu adj. rouge 

ruga vb. pri 
rumen adj. v 


rmeil, -le 
rus s. şi adj. Russe s.; rus 
rustice adj. rustique 


adj. 


sabie s. sabre m. 
salariu s. salaire 
salată s. salade j. 

. salle f. 
salva vb. sauver 
mie s. traîneau m. 
sarcină s. tâche f. 
sardele s. sardines f. pl. 
sare s. sel m. 
t 3. village m. 
savant s. savant m. 
să conj. que, de 
săptămînă s. semaine f. 
sărbătoare s. fâte f. 
sărbători vb. fâter 
săritură s. saut m. 
scaun s. chaise f. 
scăpa vb. tchapper 
scenă s. scine f. 
schi s. ski m. 
schimba vb. changer 


schimbare s. changement m. 


sclav s. esclave m. 

scoate vb. sortir III, enlever 
scrib s. scribe m. 

scrie vb. ccrire III 

scriitor s. 6crivain m. 
scrimă s. escrime f. 

isoare s. lettre f 
scrumieră s. cendrier m. 
scula vb. le 
scump adj. cher, “tre 
scurge (a se) vb. (s'jecouler 
scurt adj. court, -e 

scuză s. excuse f. 

seară s. soir m. 

securitate s. securite f. 
secol s. sitcle m. 

semn s. signe m: 

senat s. sânat m. 
septembrie s. septembre m. 
serbare s. tâte f. 

serios adj. s6rieux, -euse 
servi vb. servir III 
serviciu s. service m. 
servietă s. serviette /. 
servitor s., domestique m. 
sfat s. conseil m. 

sfătui vb. conseiller 

sferă s. sphăre f. 

sfert s. quart m. 

sfînt adj. saint, -c, sacre, -e 
sigur adj. sâr, -e 
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siluetă s. silhouette /. 
simplu adj. simple 
simţi vb. sentir III 
sindical adj. syndical, -e 
sindicat s. syndicat m. 
sine pron. soi 

gur adj. seul, -e 
sinucidere s. suicide m. 
sistem s. systeme m. 

m. 


. soleil m. 
poâle m. 
social adj. social, 
socialist adj. soci 
solid adj. solide 
sosi vb. arriver 
femme, &pouse f. 

tic adj. sovittique 

sparge vb. casser 

spartan s. spartiate m. 

spăla vb. laver 

spălătoreasă s. blanchisseuse f. 
special adj. special 

spectacol s. 
spera vb. esptrer 

splendid adj. splendide 
sporire s. augmentation f. 
sporit adj. accru, -e 

sport 3. sport m. 

sportiv s. și adj. sportit, -ve 
spre prep. vers 

spune vb. dire III 

stadion s. stade m. 

stare s. ctat m. 

Etat m. 

. station f. 

stăpîn s. maître m. 

lă! s. verre m. 


liste 


lou s. stylo m. 

stinge vb. €teindre III 

stîrni vb. lever 

stofă s. ctoite f. 

stomac s. estomac m. 

stradă s. rue f. 

străin s. şi adj. 6tranger, -tre 
străinătate s. ctranger m. 
străluci vb. briller 

strălucit adv. brillamment 
ecura (a se) vb. 

strica (a se) vb. se gâter 


se glisser 1. 


lă: (de apă) s. carate f., bouteille f. 
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strîns adj. serre, -e 
strugure s. raisin m. 
strungar s. tourneur m. 
strungăriță s. (femme) 
student s. âtudiant m. 
studia vb. Gtudier 

studiu s. 6tude f. 

sub prep. sous 

subteran adj. souterrain, 
succes s. succis m. 
suferi vb. soufirir III: subir II 
suierit adj. subi, -e 


tourneur m. 


sah s. tchecs m.pl. 
servet s. serviette f. 
şi conj. et, aussi 
sofex s. chauffeur m. 
sold s. hanche f. 


tablou s. tableau m. 
tată s. pere, papa m. 
tăgăduire s. negation f. 


tărim 5. terrain m. 
teamă s. peur f. 
teatru s. thââtre m. 


tehnician s. technicien 

telefon s. tâlphone m. 

telefona, a da telefon vb. donner un 
coup de telephone (de fil); tele 
phoner. 

telegramă s. tclgramme m. 

teme (a se) vb. craindre III, avoir 
peur 

temelie s. base f. 

tenis s. tennis m. 

tenis s. tennis m. 

tentativă s. tentative f. 

tentaţie s. tentation f. 

terasă s. terrasse f. 

teren s. terrain m. 

termen s. terme m. 

termina vb. terminer, finir II 

text s. texte m. 

timp s. temps m. 

tipări vb. imprimer 

tipărit adj. imprime,-e 

tipografie s. imprimerie f. 

tir s. tir m. 


m. 
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sufragerie s. salle ă manger f. 
sugera vb. sugecrer 

sugestie s. suggestion f. 
sugestiv adj. suggestit, -ve 

sui vb. monter 

suliță s. javeloi m. 

sumă s. somme f. 
supărat adj. tâche, 
superior adj. superieur 
supraveghea vb. 
surpriză s. surpris 
sus adv. (en) haut 


ş 


şterge (a o) cb. filer 
sti vb. savoir III 

ştiinţă s. science f. 
ştiinţific adj. scientifique 


tînăr adj. icune 
tirziu adv. tard 

toaletă s. toilette f. 
toamnă s. auto ne m. 
toarce vb. filer 

ton s. ton m. 

tot adj. tout, -e, entier, -tre 


totdeauna adu. toujours 
totodată adv. en mtme temps 
totuşi conj. pourtant, 
tovarăș s. camarade m. 
tractor 5. tracteur mn. 
traduce vb. traduire III 
traducere 5. traduction f. 
tradus adi. traduit, -e 
trai s. vie f. 
trainic adi. durable 
tramvai s. tramway m. 
transforma vb. transtormer 
tratament s. traitement m. 
trăda vb. trahir II 
trăi vb. vivre III 
trebui vb. devoir III, 
passant ni. 


falloir 


train m. 
trezi db. reveiller 
trimite cb. envoyer 
triumfa +. triompher 
troleibuz s. trolleybus m. 
tu pron. tu, toi 


toutetois 


TIT 


țară s. pays m.; la — ă la campagne 


ţăran s. paysan m. 
țărănime s. paysannerie /. 


telină s. câleri m. 

ucide vb. tuer 
j. surpris, stupetait, -e 
oublier 


uita? (a se) vb. regarder 
ultim adj. dernier, -tre 

umăr s. epaule f. 

umed adj. humide 

umezi vb. mouiller 

unchi s. onele m. 

unde ady. că 

unealtă s. outil m. 

uneori ad. partuis, quelquefois 


vacanța s. vacances /. pl. 
valoare s. valeur /. 
vapor s. bateau m., 
vară s. tă m. 

varză s. chou m. 
vas s. Vase m. 
văr, vară s. 
văz s. vue |. 


navire m. 


usin, 


e 


vecin s. și adj. voisin, -e 
vedea vb. voir III 
veghe s. veillce f. 
vehicul s. vehicule m. 


»b. venir ILL 


venire s. arrivte [. 
verb s. verbe m. 
verde adj. vert, -e 
vera s. vers m. 


vertebră s. vertibre /. 
vesel adj. gai, -e 
vesnic alu. cternelleni 
Viaţă 5. vic /. 
itudine s. vicissitude f. 

ie s. victoire f. 
viguros ali. vigoureux, -cuse 


zadarnic adj. vain, -e 
zădărnicire s. ancantissement m. 
zări vb. apercevoir III 

zdrobi vb. ccraser 


Ț 


U 


zi s. jour m. 
ziar s. journal m. 
zice vb. 

zid s. 


ţigară s. cigarette /. 

ține vb. tenir HI; a = 
compte 

tinut s. contrce f., region f., pays m. 


seama tenir 


unii pron. certains 

unire s. union f. 

uniune s. union /. 

universal adj. universel, -le 
universitate s. universită f. 
uri vb. hair II 
suivre 


îNai 


urma vb. 


faciliter 
s. outillage 
uzină s. usine f. 


m. 


or ad. 
vin s. vin m. 
vindeca vb. gutrir II 
s. vendredi 
v iole 
vit 
violette f. 
i. brave 
vitesse f. 
vitrină s. vitrine f. 
vițel 3. veau m. 
viu adu. vivement 


procha 


vizita op. visiter 
vizită s. visite /. 

mă 3. veine f. 
vinătă s. aubergine /. 
vînt s. vent m. 
vîrstă >. âge m. 
volum s. volume m. 


vorbă s. parole f., mot m. 


vorbi vb. parler 
vrea cb. vouloir III 
vreme s. temps m. 


journte f. 


dire III 


mur m. 
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CHEIA EXERCIŢIILOR 


"n. 


PARTEA 1 


PARAGRAFUL 1 


une porte, une table, un stylo, une chaisc, une lampe, une chambre; 
un livre, un crayon. 


Voici une fenâtre. Voici une porte et une fenttre. Voici une lampe. 


Voilă! une lampe sur une table. Voilă un portrait. Voilă une chaise. 
Voici un stylo et un crayon sur un livre. 


PARAGRAFUL II 


le lit, homme, un fauteuil, l'armoire, la fenctre, un jardin, un arbre, 
le chien, le chat. 


II. Qu'est-ce que c'est? C'est un jardin. Oia est la lampe? La lampe est 
sur la table. Fermez la fenâtre. Je ferme la fenâtre. Ouvrez la porte 
J'ouvre la porte. Oi est le chat? le chat est dans le jardin. Oi est 
le chien? Le chien est dans lu cour. 

TIT.  tenâtre, lampe, table, chaise, livre. 

PARAGRAFUL III 
ă des its, les magasins, les enfants, les chaises, des portraits, des 
crayons, les fauteuils, les chiens, des chats, des livres. 

MI. Le livre est sur la table. Les livres sont dans la bibliothique, es 
enfants sont dans le jardin. Les hommes et les femmes sont dans 
le magasin et dans la rue. 

II. Un. Une. Un. Une. Un. Une. 

PARAGRAFUL IV 

II. lie est petite. Je suis grand. Ils sont amis. Les livres sont sur la 
table.  Vous tes amis. Nous somimes dans la rue. la jupe est 
courte. La serviette est bleue. la blouse est rouge. Le veston est 
court. Le livre est bleu. 

II. Petite; grande; rondes; arges; bleus; grises. 

1 Voilă şi voici pot fi folosite aici unul în locul celuilalt. 


567 


N. 


n. 


ar. 


1. 


NI. 
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PARAGRAFUL V 
une ctudiante; la femme; l'6lăve; les files. 


Les garcons regardent les autos. Les passants admirent les magasins. 
Les passants entrent dans un cinâma. Voici des ouvriers. Voici 
des &tudiants. Ils vont au thââtre. Les ouvriers et les fonctionnaires 
vont â la maison. 


PARAGRAFUL VI 


Voi sînteţi opt copii. În bibliotecă se atlă zece cărţi. Eu am cinci 
creioane. În curte sînt şase pomi. În odaie sînt trei paturi. lată cinci 


țigări. Tu ai şapte bluze. În grădină se află zece oameni. lată o cutie 
de chibrituri. Imobilul are nouă etaje. 


Elle a une gomme. Nous avons quatre stylos. La maison a dix âtages. 
II y a huit cigarettes dans le paquet. Voici un cendrier. Elle a une 
serviette noire. La chambre a deux portes et trois fenâtres. Voii 
des boutons. Nous avons sept chaises et vous avez quatre fauteuils. 


Le chat est sous la table. Le crayon est sur le livre. Le vase est sur 
la table. Oui, le livre est sur le bureau. 


PARAGRAFUL VII 


je regarde nous regardons 
tu regardes vous regardez 
il (elle) regarde ils (elles) regardent 


Je compte de dix ă vingt. Michel regarde un portrait. Tu aimes les 
poires. Nous comptons les arbres. Vous regardez les pupillons. [ls 
(elles) aiment les fleurs. Jean et Georges comptent les maisons. 
Jaime le raisin. Nicolas aime beaucoup les pommes. 


douze, dix-sept, huit, vingt, dix-neuf, six, treize, seize, dix, deux, 
dix-huit, quinze. 


PARAGRAFUL VIII 


est-ce que je regarde? regardons-nous? 
regardes-tu? regardez-vous? 
regardest-il (elle)? regardent-ils (elles)? 


Es-tu jeune? A-t-il des souliers marron? Btes-vous ă la maison? 
Aiment-ils les papillons? Prâfâre-t-elle les pommes? 


In. 


IV. 


n. 


n. 


1V 


Ou etes-vous? Aimes-tu le raisin? Oui, j'aime le raisin, mais j'aime 
aussi les pommes. Que regardes-tu? Pourquoi portes-tu des cravates 
bleues? Parce que j'ame la couleur bleue. Quels fruits prefârez-vous? 
Nous prâferons les poires. Qui prefăre la couleur rouge? Que de- 
mande Alain? De quoi parlent-ils? Il a des souliers noirs. Marie a 
une serviette verte. 


II y a six fleurs. Le chat est sur ia chaise. C'est une armoire. Îl y 
a sept fenâtres. La main a cinq doigts. Dans Lassiette il y a neui 
pommes. 


PARAGRAFUL IX 


a) je ne desire pas nous ne desirons pas 

tu ne desires pas vous ne dâsirez pas 

îl țelle) ne desire pas ils (elles) ne desirent pas 
5) est-ce que je ne dâsire pas? ne desirous-nous pas? 

ne dâsires-tu pas? ne desirez-vous pas? 

ne desire=t-il (elle) pas? ne dâsirent-ils (elles) pa 


Georges n'aime pas les fleurs. Ils ne regardent pas a vitrine. 
n'aimes pas les fruits. Ne preterez-vous pas les pommes? Elle 
pas ă la maison. N'as-tu pas une cigarette? N'avez-vous pas une 
boite d'allumettes? 


colas n'aime pas les chats. Ne desirez-vous pas une cigurette? Ils 
ne sont pas amis. La guerre detruit les villes et les villages. Les peu- 
ples luttent contre la guerre. Il est ouvrier. Ils sont paysans. 


PARAGRAFUL X 


cette, ce, cet, cette, cet, ce, cet, cet, ce, cet, ces, cette, crtte. 


Ce gargon a dix-huit ans. C'est un jeune ouvrier. Ces magasins sont 
grands. L'arbre que je regarde a des fruits rouges. Dans ce magasin 
on trouve des robes, des chemises, des cravates et des jouets. C'est 
un magasin universel. 


Îmi place să muncesc. Ea preferă privească gravurile. Vrem să 
luptăm pentru pace. Ei doresc să dejuneze. Vă place să vorbiţi, 
Nu se intră pe fereastră. Se poartă cravate gri 


PARAGRAFUL XI 


Capitala Republicii Populare Romiîne este frumoasă. Uzinele Bucu- 
reştiului sînt mari. Noi admirăm statuile orașului. Petre dă o pară 
Margaretei. Vasile arată turiştilor cărţi. Vitrinele magazinului sînt 
splendide. Ferestrele camerei sînt mari 
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IV. 


Hu. 
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11 donne un mouchoir ă Nicolas. Les souliers de Basile sont noirs. Les 
fruits des arbres sont encore verts. Il parle aux touristes. Le frere 
de Marie est ouvrier. Le jardin de l'usine est vert. Il donne un jouet 
ă Ventant. La fille du voisin a sept ans. Les murs de limmeuble 
sont blancs. La robe d'une fillette est petite. Je montre aux garcons 
la carte du pays. Voici la Salle du Palais de la Republique Popu- 


laire Roumain Bucarest îl y a des muses interessants, des 
theâtres, des cinâmas et des stades modernes. 
PARAGRAFUL XII 
Bonjour, madame Leblane, comment allez-vous? — Merci, bien, et 
vous monsieur Letevre? — Merci, de mâme, je regarde les vitrines. 
— Vous choisissez quelque chose? —- Non, rien. madame. — Au revoir, 
monsieur. — Mes hommages, madame 
je choisis nous choisissons 


vous choisissez 
15 (elles) choisissent 


tu choisis 
il (elle) cha 


Voilă deux entants; celui qui a des souliers noirs est mon frâre. Le 
voisin d'Alexandre est ouvrier, celui de Basile est professcur. Voici 
deux pommes; celle-ci est rouge, celle-lă est verte. Voici deux pay 
lons; celui-ci est jaune, celui-lă est bleu. Ceux-ei sont Michel et 
Pierre, ceux-lă sont Jean et Paul. Celles-ei sont Marie et Heline, cel- 
les-lă sont. Marguerite et Antoinette. Qui est ce monsieur? Que con- 
temp! 


pus? 


este artistă, 
1 tilm? 


este tehn 
ut la e 


Eu sînt muncitor, e 
Noi sîntem acasă, ci s 


Voi. 


cian. Tu eşti funcţionar, 
nematograf.. Cine admi 


XERCIȚII RECAPITULATIVE 


a) i'habite nous habitons 
tu habites vous habitez 
îl (elle) habite ils (elles) habitent 
3) ie tin nous finissons 
tu finis vous finissez 


il (elle) finit ils (elles) finissent 


splendides, roumaines, blanches, noirs, jeune,jaunes, bleues, grandes. 


Aimez-vous les souliers marron? Moi, je n'aime pas. les chermises 
bleues. Quelles cigarettes preteres-tu? Cet homme est un ouvrier. 
Le mot ouvrier a sept lettres. Nous luttons pour la paix. Nous ne 
desirons pas la guerre. 


Bucarest est la capitale de la Republique Populaire Roumaine. La 
maison ou Pierre habite a six ctages. Basile donne une pomme ă 
Antoine. Les villes et les villages de la Republique Populaire. Row 
maine se transtorment. Je montre un livre aux ctudiants. Danielle 
est l'amic d'Hâltne. Les fruits de ces arbres sont rouges. La couleur 
des raisins est verte ou noire. 


N. 


Iu. 


nu. 


m. 


IV. 


PARTEA A II-a 


LECȚIA A 


Mon pire est ingenieur. Tes frăres passent leurs vacances ă la mon- 
tagne. La mire d'Alain est chiwmiste. Sa famille est assez nombreuse. 
Paime beaucoup mes cousines et mes cousins. Leurs livres sont 
instructiis. Ma soeur est stenodactylo. Ils sont les files et les fils de 
mes tantes et oncles. Cette anunte il va ă la mer. Je compte mes cigaret- 
tes, 

Le. La, Les; mon. Des. La; son; une. Des. la. Ton. Des; des. Ie; 


mon. Des; des. 
îte; âtant dormi; dormant 
cu: ayant travaille; travaillant 
alle: allant achete; achrtant 
fini; finissant surgi; Surgissant 


accepte; aceeptant 


LECȚIA a 2-a 


Le grand-pire WAlain i ete monteur. ÎL a travail dans une usine 
dWavions. La grand-nere dA laîn est une femme energique. Ies grands- 
parents attenadent avec impatience la visite de leurs petites-Tilles et 
petits-fils. Ils ont prepare des surprises pour les petits-entants. Ma 

and-mâre a cleve cinq enfants. Les petits-entanis aiment leur 
srands-parents. Onele Gerard est celibataire. Ils ont fait des projets 
pour dimanche prochain. 


invente; nous avonts” inventie 
nous avons 

nous avons fin 

nous avons mange 


Găteaux. Egaux.  Nouy 
Bijoux. Festivals Mon 
uressistes. 


aux. Chevaux. 
ux. Coloniau 


ceeptiounelles. Joujuux. 
Nationaux. Vitaux; pro 


Nous avons visite nos parents. Mon amic a âtâ ctudiante. Il a te 
ouvrier. Grand-papa a parle avec ses petits-iils. J'ai dejeune en la- 
mille. Lis ont travaille dans une fabrique. Paul ct Pauline ont ren- 
contre Georges et Irene. Nous avons chante cette chanson. Tu as cu 
dix ponuhes. 


Un. 


Une. Des. Une. Des. 
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TV. 


m. 


IV. 
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LECȚIA a 3-a 


Quel âge avez-vous? J'ai trente et un ans. Il a quarante-deux ans. 
Mon ptre a cinquante et un ans. Nous avons achete vingt huit livres 
et vingt et un cahiers. Combien de frtres a ton ami? Il a quatre fr&- 
res. Ma cousine a vingt-deux ans. J'ai lu cinquante-neut pages. Ce 
livre a vingt-cinq chapitres. La maison a quatorze fenâtres. II est 
encore jeune. Ce vieillard a depass soixante ans. 


les bras, les bateaux, les cheveux, les genoux, les cous, amicaux, 
bcaux, glorieux, 


Jai travail 
ai soigne 
j'ai grandi 


; nous avons travaill€ 
nous avons soigne 
nous avons grandi 


amasst; ramassant 

imspect; inspectant 

imstaure ; instaurant 

blanchi; blanchissant 
aboli: abolissant 


vingt-cinq, vingt-neut, trente, trente-huit, quarante-neut, cinquante- 
trois, cinquante-sept, 


LECȚIA a 4-a 


ixante et un, „ soixante et onze, soixante-quatorze, 
soixante-dix-huit, quatre-vingt-un, quatre-vingt-quatre, quatre-vingte 
onze, quatre-vingt-quatorze, cent deux, cent onze, deux cent un, sept 
cents, dix-neuf cent soixante-dix, dix-huit cent quarante, treize cent 
vingt, douze cent soixante et onze, dix-sept cent quatre-vingt-dix- 
neut, dix-neut cent quatre-vingts. 


Son grand-pire est vicux: îl a qui 
veanu est ne en dix-huit cent quat gts. Balzac est n€ en dix- 
sept cent quatre-vingt-dix-neuf. Tolstoi est mort en dix neut vent 
dix. Maupassant est n en dix-huit cent cinquante. La Loire est de 
deux-cent quarante-quatre kilomătres plus lungue que la Seine. La 
Seine a sept cent soixante-seize kilomâtres. Ce livre a neul cent 
quatre-vingt sept pages. La Volga a trois mille six cent quatre-vingt- 
huit kilomătres. Dans ma bibliotheque il y a huit cent quatre 
vingt-dix-neut livres. La Tour Eiffel a cte construite en dix-huit 
cent quatre-viugt-neut. 


tre-vingt-un ans. Mihail Sado- 


aime, aimons, aimez; sons, 


choisissez. 


tiroas, tirez; choisis, choi 


Regarde ce portrait.  Restez demain ă la maison. Dormons bien. 
Donne une boite d'allumettes ă ton frere. Cho une cravate rouge. 
Entrez! N'entrez pas! Aimez les livres! Va ă l'cole! Luttons pour 
la paix! Chantons „| Internationale“! 


IN. 


LE 


LECȚIA a 5-a 


Nous serons. Tu seras. Lis danseront. Vous visiterez. Ils mangeront. 
Elle finira. J'attendrai. Elle choisira. II prendra. Ils prendront. 
Vous regretterez. Tu repondras. Il pensera. 


Alain lit avec attention un livre d'anatomie. II sera €tudiant ăla 
Facultt de Medecine. Yvonne est blonde, elle a des yeux bleus et 
des joues vermeilles. Alain apprendra le nom des nerfs, des muscles, 


des veines 


je chanterai 

tu chanteras 

il chantera 
nous chanterons 
vous chanterez 
ils chanteront 


Coraux. Aicux. Aieuls. Yeux. 
vegttaux, mintraux. 

ai mange le gâteau 
tu as mange 

il (elle) a mang 
nous avons mangt 
vous avez mange 

ils (elles) ont mangă 


des os. ÎI travaillera beauconp et il gucrira les malades. 


j'&couterai 

tu €couteras 

il €coutera 
nous couterons 
vous &couterez 
ils ccouteront 


Fmaux et Camies. Details, animaux, 


je mangerai 
tu mangeras 

il felle) mangera 
nous mangerons 


je suis entrâ chambre  j'entrerai 

tm es entre Stei tu entreras 

îl (ele) est entre(e) i il (elle) entrera 
nous sommes entres said ză 2, nous entrerons 
vous &tes entres = ii vous entrerez 

ils (elles) sont entrâ(e)s ils (elles) entreront 
jai lave une chemise je laver 


tu as lare 
il (elle) a lave 
nous avons lavâ 
vous avez lave în 
ils (ellesj ont lave și 


tu laveras 

îl (elle) lavera 
nous laverons 
vous laverez 
ils_(elles) laveront 


LECȚIA a 6-a 


Yvonne a apergu sur le bureau de son cousin. un crâne et des os. 
Alain lui montre des os:une clavicule, une omoplate. Îl apprendra 
les tonctions du cerveau,de  l'estomac, des poumons, du rein et du 
coeur. Îl €tudiera les organes de la vue, de l'ouie, de l'odorat, du 
goât et du toucher. Il sera medecin. Îl aime dâjă soigner les mala- 
des. Il gutrit les blessures de ses amis. 


La premiere. Trente-cinquitime ; soi 


ante-douzitme. Septieme; vingt- 
quatritme; soixantieme. Premier 


Cinquiime. Vingt et unitme. 
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Notre: la vâtre. Mes; les tiens. Ton; le sien. La sienne. 


Vezi compendiul de gramati 


Je porte une valise; nous portons une valise 

Je porterai une valise; nous porterons une valise 

Jai porte une valise; nous avons porte une valise 

Porte sune valise; portons une valise; portez une valise 


Je finis le livre; nous finissons le 
Je finirai le livre; nous finirons le li 
Jai fi 
Finis le livre: fin 


ni le livre; nous avons fini le livre 


ons le livre; finissez le livre 


LECȚIA a T-a 


La famille Maquct a dâmenage paree que leur appartement ctait 
trop petit. Les enfants avaient besoin de trois chambres. Leur nou- 
velle maison est entourte d'un beau jardin. Elle n'est pas neuve mais 
elle est en bon ctat. Leur maison a plusieurs chambres: au rez-de- 
chausste, la salle ă manger, la chambre de Jacques, la cuisine ct u 
debarras!; ă lâtage, deux chambres ă coucher, un couloir, une salle 
de bains. La maison a une belle terrasse, deux balcons, un grenier 
et une cave. Leurs amis n'ont pas trouvt une maison avec jardin. 


„ Discutaient; s'amusaient. Avait. Dansa 
Etais. Attendai 


Promenai 
Dinie: 


nt. Habitaient, 


A. Vers. Dans. De. De. Po 


r. Ă. Par, Sous, 


Une ouyritre francaise. Une bonne 
Les petites chattes, 


:pouse. Des paysannes rouma 


La maison n'est pas grande. Lucien n'a pas âte mon ami. Tu n'es pas 
malade. Mes camarades n'ont pas passe les vacances ă la mer. Ma 
cousine n'a pas mangă tous les gâteaux. Il n'a pas ccrit cette Lettre. 
Je n'ai pas recu votre cadeau. Tu n'as pas vu ce film. Yves n'a pas 
rencontre Mireille. La tenâtre n'est pas trop large. 


LECȚIA a 8-a 


La chambre de Jacques est claire. Duus sa chambre îl y a un lit, une 
table, trois chaises, un fauteuil, une armoire et un bureau. Combien 
de tenâtres a sa chambre? Sa chambre a deux fenâtres. La mienne a 
trois fenâtres. Y a-t-il des tableaux dans sa chambre? Oui, il ya 
deux tableaux. Dans la chambre de ses frtres îl y a deux lits, deux 


n. 


Tu. 


vV. 


NI. 


pupitres, deux chaises, une petite bibliothique. Dans leur chambre 
on peut voir encore des balles et des jeux mâcaniques. Sa chambre 
est grande et belle; la tienne est petite. Dans le jardin îl y a des 
fleurs de toutes les! couleurs: blanches, rouges, jaunes, bleues. 


Heroiquement. Fermement. Curieusement. Rapidement. Aceidentelle- 
ment. Gracieusement. Stvtrement. Lentement. 


Legalement. Indignement. Coquettement. Negativement. Familidre- 
ment. Joyeusement. 


Pas. Jamais. Personne. Aucun. Rien. Jamais, Ni; ni. Pas. Plus. 


LECȚIA a 9-a 


Mon amie change souvent de toilette. Sa mire est une bonne coutu- 
ritre. Jacqueline aime les robes simples, mais elle les embellit d'6- 
charpes ou de broches, de fleurs ou de colliers. Elle a quelques robes 
slegantes, deux jupes, qnelques blouses, un manteau, un pardessus. 


Jirai. Va. Allant. Allons. Je suis allc. J'allais. Ils vont. Nous irons. 
Nous sommes alles. 


'Tu. Moi; lui. I'; je; eux. Il; lui. La: 1. Vous 
ils. Vous. Nous. Nous; eux. Vous; vous. 


vous. m, Toi, 


Je Imi parle de toi. Elle lui donne un livre. Parle-lui de notre enfance. 
Dis-lui de partir. Claire se souvient de vous. Jean te montre sa mai- 
son. Je vous fălicte, toi et ton ami. Le film a te interessant, je te 
le raconterai demain. Ne Poubliez pas: Ne V'oubliez pas! Jai achete 
des pommes; je” les mangerai aujourd” hui meme. Demain j chez 
le dentiste. IHier j'ai ste chez le coificur. II va ă la fabrique ă bic 
elette, Jirai ă Bucarest par le train ou par avion. 


LECȚIA a 0-a 


Alain va souvent ă la montagne avec ses amis, Il est en retard. Sa 
chambre est sens dessus dessous. Alain a besoin de bas, de chemi- 
ses, de mouchoirs, de pyjamas, de brosses et d'essuie-mains (serviete 
tes). Son frere lui dit de prendre son complet ă la montagne. Alain 
ne trouve plus son beret. Paul dit ă sa mâre de donner ă Alain un 
fer ă repasser. Jacqueline lui donne des aiguilles, des boutons, des 
ciseaux et du filă coudre. Alain n” besoin de paletot. Il endosse 
une jaquette doublee de fiurrure. La mere d'Alain est inquiete, 


Crest moi qui rque cette actriee. 

Vest cette actrice que je remarque. 

Cest Alain qui est alle ă la montague. 
Cest ă la montagne qu'Alain est alle. 

C'est moi qui aime poesies de V. Hugo. 
Ce sont les pui Hugo que j'aini 
(est mon onele qui est lă. 

Cest la qu'est mon onele. 
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C'est lui qui veut devenir chimiste. 

C'est chimiste qu'il veut devenir. 

C'est toi qui prâtăres le jaune. 

C'est le jaune que tu prâfăres. 

C'est le libraire qui nous a montr& un grand dictionnaire. 
C'est un grand dictionnaire que le libraire nous a montre. 
Ce sont les peuples qui luttent pour la paix. 

C'est pour la paix que luttent les peuples. 

Ce sont eux qui denoncent la guerre. 

C'est la guerre qu'ils denoncent. 


bonne annâe 
femme heureuse 
intelligence suptrieure 
pente douce 


longue route 
voix stche 
stance publique 
possie favorite 


Energie crtatrice province greeque 
femme cousine 

fille institutrice 
mere tante 

coitteuse danseuse 


LECȚIA a U- 


Toute la famille se râunit au petit-dâjeuner, au dâjeuner et au diner. 
Jacqueline aime mettre le couvert. La table est recouverte d'une 
mappe blanche. J'ai achete des assiettes, des couteaux, des fourchet- 
tes, des cuillăres et des verres. Ils ont mange du potage, du râti de 
veau garni de pommes de terre et de la salade de tomates. -J'aime les 
gâteaux et les Iruits. 


Acteur, directeur, instituteur. 


Vezi compendiul de gramatică. 


Remarqua. Trouvâmes. Montai. Triomphâmes; essuyai. Garda. 
Decidâmes. Rentrâmes. Apporterent. 
Fou. Vieil. Bel. Beau. Belle. Molles. Nouvelle. Vieille. Nouvel. 


LECȚIA a I-a 


La famille Girard s'est râunie pour fâter le soixante-dixitme anni- 
versaire de grand-maman. On a servi des mets savoureux et de bons 
vins. Les enfants n'ont pas bu de vin; ils ont bu de l'orangeade et de 
la limonade. Tante Madeleine remarqua l'appătit de sa nitce. II est 
contre les cures d amaigrissement. 


Du, du, de la, de 1”, du, du, du, des, de la. 


Vezi compendiul de gramati 


La. Les, les. le. Du. Du. De. Des, de la. Du, du. 


Beaux bleus; intelligents; nouveaux, loyaux; instrumentaux. 


N. 


TUI. 


n. 


II. 


LECȚIA a l3-a 


Aujourd'hui c'est jeudi. Quel est le premier jour de la semaine? Com- 
bien de mois y a-t-il dans une annte. Combien de jours y a-t-il dans 
une semaine? Chaque mois a quatre semaines et compie trente ou 
trente et un jours, excepte le mois de fâvrier qui a vingt-huit ou 
vingt-neut jours. Les sept jours de la semaine s'appellent: lundi, mardi, 
mercredi, jendi, vendredi, samedi, dimanche. Quels sont les mois 
de l'annte? Janvier est le premier mnois de l'annte, dâcembre — le der- 
nier. Aujourd'hui nous sommes le cinq mai. Au mois de septembre 
je partirai dans le delta. La ville change d'un jour ă Vautre, deve- 
nant plus grand, plus beau 


cher content 
plus cher plus_content plus intâressant 
aussi cher aussi content ssi interessant 
moins cher moins content moins intâressant 
le plus cher le plus content le plus interessant 
le moins cher le moins content le moins intâressant 
tr&s cher tres content tres interessant 


Le guide parle francais presque aussi bien que nous. Le roman de 
Romain Rolland „Jean-Christophe” est extrâmement interessant. Cet 
ouvriee est tout aussi habile que son camarade. Ces fruits sont trăs 
bons. Voilă Vhomme le plus hospitalier. La Loire est plus longue 
que le Rhâne. Andr Venfant le plus sage de sa famille. La Volga 
est le plus long fleuve de l'Europi 


v 


zi compendiul de gramat 


LECȚIA a M4-a 


1oin souvent tard 

plus. loin plus_souvent plus tard 
aussi loin aussi souvent aussi tard 
moins loin moins souvent moins tard 
le plus loin le plus souvent le plus tard 
le moins loin le moins souvent le moins t 
tres loin tres souvent tres tard 
Les mois du printemps sont: mars, avril, mai. 

si „de l'âte sont: juin, juillet, aoât. 

de Vautomne sont: septembre, octobre, novembre. 
1 de Whiver sont: decembre, janvier, f&vrier. 


Ein quel mois sommes-nous? Nous sommes en juin (au mois de juin). 
Quelles sont les saisons de lannte? Les saisons de l'annte sont: le 
printemps, ste, lautomne et I'hiver. 'Toutes les saisons de l'annâe 
sont belles. Au printemps, le soleil brille, les jardins et les pares ver- 
dissent; les fleurs poussent partout. Les premitres fleurs sont: la 
perce-neige, la violette, le muguet et la primevere. Jacqueline se love 
plus tât que d'habitude. cte îl fait chaud, îl fait beau. II fait 
plus chaud qu'au printemps. Quel temps fait-il? Je ne veux pas 
partir car il fait trop chaud. En hiver les jours sont courts. En €t6 
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n. 
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les jours sont longs et les nuits courtes. En ât€ nous mangeons 
beaucoup de fruits et de lâgumes. Quel temps fait-il aujourd hui? 


Il ne Vest plus. Je le suis. Je le veux. Nous le sommes. Îl Je 
merite. Je ne le suis pas. Je ne le veux pas. 


Demain îl pleuvra. Aujourd'hui îl fait trop chaud. Hier il a fait du 
vent. La semaine passce îl a plu souvent. Ă la montagne il fait froid. 
II neige partois. Quelgues fois en btă il grele, Il existe des amis dt- 
vouts. 1 arrive parfois de confondre les personnes. Aujourd'hui 
je ne vais pas au cinema; je te le repete depuis une heure mais tu ne 
veux pas le comprendre. 


LECȚIA a 15-a 


En automne les jours sont plus courts et les nuits plus longues, air 
est frais. Les fleurs se fanent tour ă tour et les feuilles des arbres 
vombent. Parfois il pleut. I/automne nous otfre des lgumes et des 
fruits delicicux. Ma seur mange beaucoup de fruits. Marie aime 
les sports d'hiver. Tous mes amis partent en hiver ă la montagne. 
En automne îl fait moins froid qu'en hiver. Ce magasin &tale de 
belles marchandises. Dans ce parc on a plante de beaux arbres. Les 
Frangais mangent beaucoup de truits et de legumes. 


"Toate fructele sînt bune. El vrea să ştie totul. Toate ferestrele casei 
erau deschise. Ea se ocupă de toate. Un negustor parizian a dat fali- 
ment; totul fu vîndut: mobile, cărţi, haine. Toţi au răspuns bine la 
întrebările profesorului. Orice om trebuie să apere pacea. Toţi sînt 
împotriva războiului. 


De. Des. De. Du. Du, de la, des. Du. De, De. De. Des. De. 1. 
D'. De. la, De. 


LECȚIA a 6-a 


Combien de minutes y a-t-il dans une heure? Dans une heure il y a 
soixante minutes. As-tu une montre? Quelle heure est-il? Il est une 
heure et quart. Ă dix heures et demie nous allons au cintma. A quelle 
heure commence le spectacle? A sept heures et quart. A minuit juste 
nous allons ă la gare. Ta montre marche bien? La mienne avance d'un 
quart d'heure. J'ai'eu une trăs bonne montre en or. II est midi moins 
le quart, neut heures cinq, quatre heures moins sept. Je viendrai chez 
toi demain ă onze heures. J'ai travaille jusqu'ă minuit. Sa montre 
retarde toujours. ÎI faut remonter la montre chaque soir. „le t'attends 
au restaurant ă huit heures du soir. Je t'attendrai une demi-heure. 
Il sera bientât trois heures. Îl est dix heures. Il est deux heures 
precises (juste). Ma montre ne marche pas bien, elle avance. 


II est huit heures vingt. 

IL est neut heures juste (precises). 

II est onze heures moins le quart [il est dix heures trois quarts). 
II est cinq heures et demie. 

IL est dix heures et quart. 

11 est midi. 

II est minuit. 


II. 


IV: 


VI. 


n. 
m. 
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Duquel. Que. Qui. Lequel. Dont. Dont. Dont. Oă. (Dans lequel). 
Quoi. Ă laquelle. Dont. Dont. Qui. Que. Ou. 


Michel «st le meilleur ami d'Alain. Il a cte attentit aux moindres 
dâtails. La chambre de Lucie est plus petite que la tienne. Donne-moi 
un meilleur livre. Le professeur se rend compte tout de suite de la 
moindre faute. File habitait la plus petite maison de la ville. Les 
ennemis n'ont oppose la moindre resistance. La composition de Paul 
est la meilleure. 


Dix-sept, quarante et un, soixante ct onze, soixante-treize, quatre- 
vingt-dix-neuf, cinq cent soixante-quatre, sept cent quarante-neut, 
huit cent soixante-quinze, neut cent quatre-vingt-dix-ncut. 


Premier, deuxiime (second) troisieme, quatritme, cinquitme, sixitme, 
septitme, huititme, neuvi&me, dixitme, onzitme, douzitme, treizitme, 
quatorziime, quinzime, seizieme, dix-septitme, dix-huitiime, dix: 
neuvime, vingtitme. 


LECȚIA a Wa 


Marie veut devenir ingânicur. Francoise passe sont temps dans la bibli 
theque. Elle ne se promine plus avec ses amies. Brigitte journa- 
liste et speakerine ă la tele. Dans notre pays îl y ades miliiers de 
telespectateurs et telespectatrices. Beaucoup de femmes sont devenues 
pilotes. C'est un mâtier passionnant. Ma nice est poctesse. Adrienne 
a ct6 une €love excellente. La mere de mon ami est peintre. La direi 
trice de ce Iyete est une femme trăs energique. Aujourd'hui, une femme 
peut devenir ingânieur, doetoresse, institutrice, professcur, depute 
et mâme ministre,. 


Vezi compendiul de gramiati 


Ma sur conduit tres bien Vauto; elle est un admirable chauffeur. 
C'est elle Vauteur de ces belles nouvelles. Je connais ton amic qui 
est amateur de tableaux. Ma cousine sera bientât docteur en mâde- 
ne. Sa sur est un peintre de premier ordre. Cette femme se cro- 
yait un grand philosophe. Mon amie qui est juge aime beaucoup 
son metier. Cette femme est le professeur de mon enfant. Paulette 
est un admirable sculpteur. Elle est le meilleur toueneur de notre 
usine. 


Je me râveille chaque matin ă six heures: je me couche ă onze heures. 
ÎI est quatre heures et demie. Elle a decide de se presenter ă lexa- 
men. Ils se rencontrent deux fois par semaine. Je m'attendais ă vous r 
trouver au thââtre. [Is se parlaient amicalement. Je m'appelle Maurice. 
Nous nous promenions dans le parc. Vous vous amusez trâs bien. 


Je disaisstu as ditiils vont,vous irez,tu dis,nous sommes alles,ils disent, 
elles diront,il a dit,nous dironse 
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LECȚIA a 18-a 


Je dteroche le recepteur, j'attends le signal d'appel, ensuite je forme 
le numâro. L-'aunuaire des tâlephones comprend tous les numâros 
de telephone de la ville. Je parle, ensuite je raceroche. Marie donne 
chaque semaine un coup de îil ă son amie. D'habitude elles parlent 


beaucoup. Elle me donne un coup de îil chaque soir. Comment allez- 
vous? Comment se porte votre mâre? Elle va mieux? Oui, elle va 


mieux, et vous-mâme? Si en. Andre va mieux. 


Au revoir. Ă bientât, 


on 


e ne va pas trâs bi 


Vezi compendiul de grama 


Ils avaient passe. Ay 
Michel &tait alle, Elle avait trouv 
avait proposc. Ils s'âtaient levâs. 


ient depasst. Il avait plu. II s'ctait dirigâ 
.. Math visite, IL lu 


Is sont arrives moins tard que d'habitude. Pierre est moins vit, moins 
vigoureux que son frere. Je t'attendais plus tât. Je me promene cha- 
que sair le plus loin possible. „Je vais tres souvent aux concerta. 
Aujourd” hui îl sait n ux sa legon. Mon vieil onele voit de plus 
en plus mal. Au pis aller je passerai examen en automne. Il 
travaillait de son micux pour contenter ses parents. Tant micux! 


ls ont achete. 


Nous avons souhaite, Ils ont travers. Jai indiqu 


Elie a regarde. Vous avez fait. Nous somimes 


LECȚIA u 19-a 


1 se. La tramboise. Le raisin. 


La nvix. 
La pomme. L'orange. 


poire. La 


J'irais demain au marchâ. J'acheterais des legumes et des fruits, 
Jaime tous les ligumes et surtout les tomates, les aubergines ct le 
chou. Guy n'aime que les pommes de terre. En automne on trouve 
beaucoup de fruits au marehe: des prunes, des pâches, des noix, des 
poires, des pommes, des raisins. J'ai besoin de fenouil et de persil. 
Elle a achete des carottes et des poircaux. Il mangerait une salade 
de celeri. 


Vezi compendiul de gramati 


Bucarest est une belle ville. J'habite un grand immeuble ă dix âta- 
ges. Le Danube est un long fleuve. Antoinette est une petite fillette 
Je lis un livre intâressant. Irene a des cheveux blonds. J'aime le bon 
vin. Un seul homme Vattendait. Cet homme brave a sauve la vie 
de ses camarades. Michel est un brave homme. Les grands hommes 
ne seront jamais oubliâs. Michele a beaucoup lu mais elle a peu 
terit. Maman a fini vite (a vite fait de finir) cette blouse. Jai visite 
hier un grand magasin. Pierre a achete une chemise blanche, 


Lă 
u. 


n. 
IV. 


LECȚIA a 20-a 


Vezi compendiul de gramatic 


encore lire et ccrire. J'âcrivais une letire ă mon 
Je lirai un bon livre. J'ai lu le roman de Balzac „Eugenie Gran- 
. Lis cette possie. Ils ont lu attentivement les discours prononces 
i VONU. Ils liraient eux-aussi ces livres. Cet auteur ccrira un nou- 
veau livre. Il nous a decrit son nouvel appartement. Tu Jiras le livre 
quand tu auras le temps. Avez-vous lu cette poesic? 


Dans. Ă. Entre. Sur. Chez. Pour. Pour. Sur. 


Carnavals. Genoux. Ti 
Clous. Chevaux. Rails. 


avaux. Choux. Dâtails. Nez. Coraux. Bijoux. 


Durement, purement, doucement, bassement, hautement, chărement, 
heureusement, timidement. 


REVIZIE 


Lundi, mardi, mereredi, jeudi, vendredi, samedi, dimanehe. 
Janvier, fevrier, mars, avril, mai, juin, juillet, avât, septembre, 
„ novembre, decembre. 

printemps, Let, autor 


ne et I'hiver. 
De. De. De. Des. D', De. Des. Du, du, du. 


tică. 


compendiul de ge; 


Il est trois heur 


s et quart; cinq heures et demie; sept heures moius 
le quart. La attendu une demi-heure, IL est minuit, IL est midi. Sa 
maison est plus grande que la tienne. Je w'ai aucune envie d'aller 
î la promenade. Donne-lui ă manger, Elle leur donne ă manger. Qui 
a bu du vin? Moi! C'est Ieline qui a cass le vase. Jattends aujourd hui 
un vieil ami. Aujourd'hui îl fait chaud, Claude est tout aussi 
petit que Picrrot. Il fait mauvais temps. Tuus les jeunes gens por- 
taient des cravates. Jai lu de meilleurs lives. Je me promene cha- 
que jour en hiver comme en tă. Ma socur est protesseur de musique. 
Son entant va mieux maintenant. 


availlant. 


Venant. Descendant. Flairant. Lavaut. T 


Mer. Mâre. Mer. Maire. 


Les deux Dumas. 4 s 
loire liticraire, 
$ “la premiăre de la pitee „Demi-monde" de Dumas fils, Iun de ses 
admirateurs s'adressa ă Dumas pere. 

— Je pense que vuus avez aussi en une certi 
ă ce suect 
— Seulement en une certaine mesure? 


merite est le mien! dit Dumas pere. 


git du pere et du fils qui ont partage leur 


ue mesure un merite 


je peuse que le principal 


bre roman= 


ur de Vautei 


— Parce que je suis Vaut ! repondit Je ce 


cier. 
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froid 
court 
petit 
laid 
dernier 


TX. 


cruelle 
mulle 
jolie 
breve 
menteuse 


grosse 
sotte 
grasse 
trangtre 
blanche 
belle 


u. 


IV. 


m. 


PARTEA a Ill-a 


LECȚIA a 2-a 


Câtes. Câtâ. Coteaux. Câtelettes. Chatne. 
Autre. Plusieurs. Quelques. Tous. Toutes, toutes. 


— Aucun ehemin, aucune personne, aucune rue, aucun pays. 

— Certaines heures, certaines paroles, certains' jours, uri certain 
homme. 

— Autre ton, autres distractions, autres manieres, autres objets. 

— Meme âge, mâme jupe, mâme famille, memes reponses. 

— Plusieurs Gtages, plusieurs enfants, plusicurs saisons, plusicurs 
mois. 

— "Tel păre, telle vie, tel art, tel £ 


Jai &t& maintes fois au thââtre. Tout le pays prend part ă cette făte. 
Lui-mâme m'a dit de vous telephoner plusieurs fois. Donnez-lui un 
livre quelconque. Ce matin plusieurs personnes voulaient entrer dans 
la salle. Le train est arriv6 avec un certain retard. Je ne puis lire 
plus de vingt pages cet aprăs-midi. Est-ce que tu peux m'aider ă 
soulever cette bciîte? Est-ce que vous pourriez nous passer votre 
cahier? Nous n'wvons plus voulu le voir. Je voudrais vous demander 
quelque chose. Puis-je partir? 


— Je peux apprendre le trangais, tu peux, îl peut, nous pouvons, vous 
pouvez, ils peuvent. 


— Je pourrai lire..., tu pourras, îl pourra, nous pourrons, vous pour- 
rez, ils pourront. 
— Je veux travailler..., tu veux, îl veut, nous voulons, vous voulez, 


ils veulent. 


— J'ai voulu lire..., tu as voulu, il a voulu, nous avons voulu, vous 
avez voulu, ils ont voulu. 


LECȚIA a 22-a 


Exploits. Exploitable. Exploiteur. Exploitation. Exploites. 


Waurais voulu. Les prisonniers auraient pu. Ils auraient manque. 
Tu aurais dii. Vous auriez pu. Ils n'auraient pas compris. 


a) J'en ai ccrit moi aussi. J'en ai plusieurs. J'en connais tous les 


details. En veux-tu? Merci, je n'en veux pas. J'aime les fleurs; je 
vais en acheter. On le traite d'original, îl en rit. 

b) II en connait toutes les rues. Vous en avez besoin? Elle lui en a 
parlă. J'entre dans la bibliotheque ă 9 h. et je n'en sors quă midi. 
Elle s'en souviendra toujours. 
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Ils auraient voulu lui repondre. Elles auraient pu partir. Vous 
eu plus de succes. Nous aurions cerit beaucoup plus d'ari 
aurais tout fait pour m'aider. Nous aurions brave tous les pârils pour 
le sauver. IL aurait voulu courir plus vite 


Paurais pu travailler hier apris-midi (aș fi putut luera ieri după 
amiază), tu aurais pu, îl aurait pu, nous aurions pu, vous au 

ils auraient pu. 

Jen aurais lu quelques pages (aş fi citit citeva pagini [din 
tu en aurais lu, îl en aurait lu, nous en aurions lu, vous en 
lu, îls en auraient lu. 

Je! n aurais rien dit (n-aş fi spus nimic), tu n'aur 
rait riea dit, nous n'aurions rien dit, vous n'auri 
raient rien dit. 


s rien dit, îl nau- 
rien dit, ils n'au- 


LECȚIA a 23-a 


En. Y. En. 3. Y. Y. 


Tard. Se pricipiter. Tardits. Tarde. Se presse, Nous tâcherons. 


a) Nous aurions aime y aller plus souvent. Jen ai parle ă Henriette, 
„Je m'en rappelle tous les details. Nous y serons ă dix heures. Paul 
aurait voulu y aller. 

b) Nous y arriverons cet apris-midi. J'y va 
nfen veut rien savoir. Nous y pensons. Ne m'en pari 
en rions encore. J'ai plusicurs livres de gramma 
prendre un? 


în immediatement. Marie 
plus. Nous 
; tu veux en 


Cartoful a fost adus din America în secolul al XVI-lea. Multe cuvinte 
franceze vin din Nu vrei să stai liniştit? Nu faci decit 
umbli de colo p ile au venit vadă, dar nu eraţi 


LECȚIA a 24-a 


Se surpasse. Surpasse. A depasse. A imagine. Imagination. 


Je viens de manger. Jean va s'habiller (tout de suite). Pierre vient 
d'arriver (il y a un instant). Nous venons de voir Paul au coin de la 
rue. Ce soir vous allez partir pour Cluj. Vous allez cerire immediate= 
ment? II vient de feter son I8-eme anniversaire. 


Rien. On. “Tous. Les uns... les autres. Chacun 


a) Personne w'aurait pu r&pondre. On lui dit toute la verite. Puis, 

s Vautre, ils disparurent. Rien ue me semblait plus fatigant 
cette lecture monotone. 
B) Voilă tout ce que nous avons realist de notre plan jusqu'ă pre- 
sent. Personne ne doit oublier Guernica, Lidice ou Oradour. Tout 
autre aura tc cette tâche d'honneur. Le plus enthousiaste de 
tous Chacun veut participer au travail pacifique pour 
le bonheur de Vhumanite. 


N. 


VI. 


In. 


LECȚIA a 25-a 


a) Ea se distra auzindu-le sfaturile. EI se plictisea în această socie- 
tate. Aseară cîinele fusese legat. Un strat gros de gheaţă acoperea 
lacul. 


b) S'ennuyait. S'amusait. On avait dâtache. Mince. 


Ces attaches ne sont pas assez solides. Marie a beaucoup d'attache- 
ment pour toi. Elle a attache trop d'importance ă ce probleme. Nous 
avons connu le nouvel attache commercial de votre pays. 

Hardi, constant, cloquent, obscur, puissant, resolu, norme, prudent, 
evident, trequent. 


1 attend patiemiment son tour. Pierre suit aveugliment ses conseils. 
Jeanne lisait couramment des textes latins. Vous avez brillamment 
repondu ă toutes les questions. le dernier râcit m'a profondement 
impressioane. Le chien avangait prudemment en regardant derritre 


lui. Marianne dormait si protondement! 
Apparemment lentement 
immensement patiemment 
infiniment profondement 
gaiement brillamment 


Je suis u6 le 23 septembre. On ne pourrait pas dire de lui qu'il est 
ne posete. II nous semble renaitre chaque printemps. L'art est uc dans 
les temps les plus anciens. Vous tes ne en France? 


LECȚIA a 26-a 


Jai toujours aime les câtelettes grillces. Marie se dirige vers lu porte 
du jardin. Dâs Vâge le plus tendre, elle avait vâcu loin du toyer 
paternel. “Tes paroles tendres ont beaucoup impressionnâe. Tu dois 
griller la viande; quelle soit tendre. Ne choisis plus! Decide-toi, 
tous les plats sont bons! 


Osât. Continuât. 


Ele ne voulait pas que Marie lentendit chantant. De peur que Pierre 
ne lui demandât ce qu'elle ccrivait, elle se cacha dans le jardin. Il 
arrivait quiil glissât souvent. Des mois s'ecoultrent sans qu'il vit 
quelqu'un. Je serais tres fâche qu'il leur arrivât quelque chose. 


br dois lui donner immediatement une rcponse. Quelle somme lui 
duis-tu? Tu devrais passer demain chez nous. Nous aurions dă tenir 
compte de vos propositions. J'ai du lui donner des explications. 
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LECȚIA a 21-a 


Ce râcit est tres drâle. Frederic s'est procurâ tous les outils nâces- 
saires. Un outillage moderne assure laccroissement de la produc- 
tion. A la place des maisons dmolies on a construit des immeubles 
ă plusieurs 6tages. De grands bâtiments sont cleves maintenant en 
quelques semaines. 


11 entend vos paroles. J'ai relu ce roman. Femmes, enfants, vieil- 
lards, tout stait descendu. Elle habite 32, rue de Paris. „Odes et 
ballades* est le titre d'un recueil de poâsies de Victor Hugo. Je 
vous assure et vie et gloire et libert& (Corneille). Quel est le mot 
d'ordre? demanda I'olticier. 


Ton frire n'est pas ingânicur? Nous habitons 2, Boulevard du Tra- 
vail. Au revoir, maman, je rentre tout de suite. Quel volume dâsi- 
rez-vous? Je ne peux pas oublier cette scâne, 


Le train part ă dix heures. Les derniers voyageurs sont partis hier 
soir. Tu veux sortir en ville? Je partirais ă la montagne, mais je 
dois suivre un traitement ă la mer. Elle a sorti son stylo pour noter 
les choses les plus importantes. 


LECȚIA a 28-a 


Adresser, promettre, placer, penser, associer, former, obtenir, pro- 
duire, râcolter. 


Notre industrie est en plein essor. La paysannerie travailleuse a 
obtenu de iris riches râcoltes. Dans la vie d'Emilie ont eu licu de 
nombreux changements. Une nouvelle carte (gtographique) vient de 
paraitre dans les librairies. Nous aimons recevoir des livres. L'avion 
a disparu au-dessus des nuages. 


Il fut parti. Il eut acheve. Elle eut saisi. Nous eâmes marche. 


Dis qu'il eut fini son repas, mon ptre alla se promener. Lorsqu'ils 
curent termine, elle se leva pour partir. Lorsque de nouvelles recher- 
ches eurent commencâ, le travail le passionna. Des qu elle cut avou€ 
sa faute, elle se sentit beaucoup plus calme. Lorsque nous etimes 
ouvert la fenâtre, Vair îrais de la nuit nous rafraîchit. 


LECȚIA a 29-a 


planter perdre 
simple peu de 

petite anormal 

derritre vous avez trouvâ 


Plusicurs annses se sont 6couldes depuis qu'il est parti. Les chambres 
bien cclairâes sont trâs agreables. J'ai trouvâ dans le dictionnaire les 
mots que tu cherchais. Ne voudrais-tu pas m'accompagner? Dâpâ- 
che-toi, îl est dejă 6 heures. 


Li: i 


J'aurai fini. Jacques aura (de nouveau) oubli€. Papa sera rentre. Elle 
aura pensâ. 1! aura €te. Nous aurons interprete. Aura ete. 


Nous partirens ă la montagne lorsque j'aurai lu ta traduction. Je te 
prie de lire ce roman: tu lauras termine en quelques heures. Elle 
aura regu ce bouquet de son Tiane&. Il aura fait de nouveau quelque 
buise ! 


Liniştiţi-o; e moartă de frică. Mor de ris cînd Anton spune 
anecdote. Murim de căldură în această cameră. 


LECȚIA a 30-a 


nde duce această potecă? Sezonul acesta a adus moda părului lung. 
Te duc la teatru astă seară. Ne va duce cu mașina la gară. Nu e cl 
om să se lase dus de nas. 


& iris joliment arrangâes. Les euvres des classiques 
de la litterature universelle sont traduites en roumain. La piece a 
emment mise en scâne. Il avait te admirt pour son attitude, 


sors un peu pour prendre L'air. Je prendrais en consideration vos 
arguments, mais ils ne me semblent pas sârieux. Vous avez pris une 
decision definitive? Que je prenne aussi mon impermeable? ÎL prendra 
beaucoup de legons de francais. Nous avons pris toutes nos mesures 
pour la reussite de notre fâte. Pour qui me prenez-vous? 


Ce livre a ât€ imprim 
ont 6te faites dans des 
sera pas injustement pur 
de Petroşeni. 


il y a cent ans. Les recherches de Marie Curie 
Onditions particulitrement dures. Irene ne 
bon avait extrait de la mine 


Etre puni, &tre attrape, &tre lu, âtre 
divis6, etre separ 
pedepsit, a fi prins, a 
a fi împărţit, a fi despărţit. 


citit, at 


LECTIA a 3l-a 


Jadis, les femmes filaient la laine pendant les longues nuits d'hiver. 
Surveille la lampe; îl me semble qu'elle file. Il a file des qu'il a vu 
mon oncle. Cette âtofte est trop chere. J'ai vu une scâne trâs sugges- 
tive. Ta suggestion est remarquable. Ne veux-tu pas recevoir ce 
petit present? 


Que tu aies râussi. Qufil ne soit pas parti. Qu'il ait termine. Que 
tu aies trouve. Qu'ils soient partis. 


Vaurais bu ce vin, tu aurais bu, îl aurait bu, nous aurions bu, vous 
auriez bu, ils auraient bu. 

Faut-il que je boive tout ce verre?, que tu boives, qu'il boive. que 
nous buvions, que vous buviez, qu'ils boivent. 
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Je nai jamais bu pendant les repas, tu n'as jamais bu, îl n'a 
jamais bu, nous n'avons jamais bu, vous n'avez jamais bu,ils n'ont 
jamais bu. 

Je boirai de la bi 
ils boiront. 


ra, nous boirons, vous boirez, 


re, tu boiras, îl bo 


Nier, particulier, peu, se rappeler, vendre, partir, donner. 


LECȚIA a 32-a 


La terre est tres humide, Une tempâte peut provoquer de grandes 
inondations. Le vent avait balayă la câte. La veille de notre depart, 
Jean s'est dâcide de rester ă Bucarest. Que je balaye? Je prâfere 
utiliser Vaspirateur, Elle est restâe toute la nuit ă veiller aupri 
de son lit. 


Qu'il făt rentr 


. Qw'il et ete. Que j'eusse pu. Eussent recu. 


Je te conseille de lui ouvrir les yeux avant ton dâpart. J'ai ouvert 
de grands veux en voyant commerit il âtait habille. Certains magasins 
sont ouverts aussi le dimanche. Que naus ouvrions la fenâtre? Ouvre 


Varmoire! Son nom ouvrait la liste. 
L'ouvrier travaille Voiseau vole 
lacheteur achăte le temps passe 
s'6levent les vagues moutonnent 
ie tombe le sable săche 
les Girard partent Vecrivăin crit 


LECȚIA a 33-a 


Je regarde la feuille blanche sans cerire. Ne feuillette pas le livre, 
lis-le! Dans le silence de la forât on entendait le bruissement du 
feuillage, Jaime les jeunes enthousiastes. Les blases ont toujours 
des motits de mâcontentement. Ne veux-tu pas faire une exeursion 
dans cette contrâe? Lorsqu'on est fatiguc, îl est agrâable de passer 
son temps en pleină nature. 


Les sous-ingenieurs surveillaieat les sections de bobinage. Elles ont 
perdu quelques demi-journtes ă Vattendre. Les sous-titres sont pl 


c6s au-dessous des titres. Les pommes ue terre sont un aliment trâs 
sain. 

Des demi-journees des avant-postes 

des plates-formes des abat-jour 

des contre-oftensives des messieurs 

des sous-marins des arritre-grand-m 

des plus-values des contre-valeurs 

des contre-amiraux des sous-prefets 

des vice-presidents des chauves-souris 


Je le connais depuis peu. Tu ne connais pas lhistoire des Grecs? 
lls se connaissaient? Ils ne connaissaient pas cette anecdote? Leur 
livre paraîtra bientât 


LECȚIA a 34-a 


Ele parle toujours d'une maniire recherche. J'ai remargqut. que 
vous aimez beaucoup I'histoire. Vous verrez un tas de choses întâ 
ressantes. Leur discussion a €t& tres mouvemente. Toute la ville 
&tait en mouvement. les plantations d'acacias fixent les sables 
mouvants. 


Anatomo-cliniques.  Bien-intentionntes. Grande-ouverte.  Nouveau- 
nâs. Tragi-comiques. Gris bleu. Photo-electriques. Extra-fins. Franeo- 
belges. Sourdes-muettes. A&ro-dynamiques. 


Gastro-intestinales. Sem 
otticielles. Aigre-doux. Gris perle. Thermo-6lectriqu 


irculaires. Hâroi-comiques. Nu-picds. Quasi- 
. Radio-ditiuses. 


Nous achiterons des cigarettes ă la gare. Nicolas m'a dit de t'appeler 
au telephone. Il gilera bientât. Ils projettent une excursion ă 6 
. Je fenillette ce livre. L/owtillage de cette usine sera renou- 


L 


CȚIA a 35-a 


Le public a longucment appiauli. La pitee est tres bien aceu 
Les flots de la riviere reflâtaient le ciel bleu. Quelle mauv 
santerie ! Chaque creation exişze des efiorts. Le refleeteur Gta 
vers la facade du bâtiment. Le destinataire n'âtait pas ă l'adresse 
indiquse. Vous avez recu le buuquet de fleurs qui vous dtait destin6? 


a. Copilul meu deve- 
ghicit cît suteream. Dacă 
Nu voia să vadă nimic, 
r fi găsit ce căuta! 


Plingea ca și cum ar fi copleşii 
nise foarte duios cu mine de parcă ar i 
Petre ar fi fost atent, ar fi cîştigat partid 
răminea indiferent de parcă ar fi fost surd. De 


Je me mets ă regarder par la fenetre, tu te mets, îl (elle) se met, nous 
nous mettons, vous vous mettez, îls (elles) se mettent. 

— Je me misă dâchirer le papier, tu te mis, îl (elle) se mit, nous nous 
mimes, vous vous mites, ils (elles) se mirent. 

— Que je me mette ă cerire? que tu te mettes, qu'il (elle) se mette, 
que nous nous meitions, que vous vous mettiez, qu'ils (elles) se 
mettent. 

— Je me mettrai ă apprendre, tu te mettras, îl (elle) se mettra, nous 
nous mettrons, vous vous mettrez, ils (elles) se mettront. 


"Tous ses arguments ntont pas râussi la convainere. Nous som- 
cus (du fait) que la vârită va triompher. Un combat- 
Est-ce que 


mes convai 
tant pour la cause de la paix doit ctre sâr de vainere 


j'ai reussi ă la convainere? 


Observer, destiner, ercer, former, accueillir, dâtruire, produire, a 
ver, pleurer, regarder, regretter, deviner. 
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LECȚIA a 36-a 


Retardez. Retarde. Lever. Enleve. S'est soulevâ. 


In ose te demander. Elle ne sait que dire apres ce quelle vient d'en- 
tendre. Nous n'avons cess de le prier. Qui ne voudrait rester tou- 
jours jeune? Ils n'ont pu râsister ă la tentation. Nous nous assîmes 
sur nos chaises. 


Je ne cesse. Nous ne pouvons (pas.] N'osait. Ne se rappelle. 11 n'y 
cut pas qu'elle ne critiquăt. 


Avance. G'est possible, joyeusement, en levant. II monta rapidement. 
Elle se couche, tard, soir. Mettre. Construire. 


a) Le chat avait sa place devant le foyer. Louis joue du violon ă 
ravir. II lui âtait impossible de soulever ce poids. Le vent avait sou- 
leve des nuages de poussiere. IL n'est jamais agreable d'attendre les 
retardataires. 

B) Je m'assis sur l'herbe, j'etais trăs fatigu. Ouvre la fenâtre avant 
de Vasseoir! Asseyez-vous, sil vous plait. Je m'assicrai plus tard, 
je pretire rester debout. Que je m'asseye sur cette chaise? 


LECȚIA a 3T-a 


citeva zile. Ace 


mu conţine decit 
ncios Partidului său. ( toată frumuseţea 
acestui peisaj? După ce a terminat partida, s-a sculat. Partea aceasta 
e toarte greu de citit. Centralizarea Franţei nu a avut loc deci! prin 
secolul al XVl-lea. Această mătase este atît de fină încît îmi amin- 
teşte o pinză de păianjen. 


Era cred 


A înţelege, a închide din nou (a cuprinde), a închide; a conţ 
combate, a se zbate, a întreţine, a menţine, a preveni, a ple 
nou, a trimite înapoi (a concedia). 


a din 


imone s'est r&veillee tres tât. Marcelle est une brave fille. Pauline 
est partie îl y a deux minutes. Christine s'est arrâtte devant la 
gare. Henriette s'est peignte avec beaucoup de soin. Gilberte est trâs 
inuenece par sa cousine. Germaine sera ricompenste pour son 
courage. 


Je suis toujours tes conseils. 
suivi par d'autres, moins int 
tention les discussions qui out e 
rai le chemin. 


ivez leur exemple! Ce chapitre est 
Ja e beaucoup dat 
lieu. Suivez-moi, je vous montre 


LECȚIA a 38-« 


Les fleurs du pare ont un parfum penâtrant. Le verger est en flcur. 
Cette Eleurette pousse aussi sur les crâtes des montagnes. La pânctra- 
tion des masses d'eau dans lâcluse rendra possible (permettra) la 
navigation de nombreux bateaux. Tes paroles Lont pânetr 


VII. 


M'avoir connu. Avoir jete. Avoir pris. Avoir eu. 
Vezi compendiul de gramatică, verbul conqutrir. 


Apres &tre revenu de son voyage, mon ami est alle voir sa mire. 
Aprăs avoir âcoutâ la confsrence, ils ont commencă ă applaudir. Je 
m'excuse de” vous avoir fait attendre. Ces camarades disent avoir vu 
passer le trolleybus. Elle est sortie sans m'avoir donne les bilet; 


de; de; ă; de; ă; de. 
REVIZIE 


Pe plajă, un pescar. îşi vede, grav, de ocupaţia lui preferată. Deodată 
aude pe cineva fugind pe lingă el. Se întoarce şi zăreşte un om cu 
privirea rătăcită care se azvirlă în apă cu un strigăt de desperare. 
Pescarul îşi părăsește undiţa, îl readuce la mal pe deznădăjduit, îl 
culcă pe nisip şi reincepe să pescuiai 

Dar celălalt vrea neapărat să moară. Se scoală în picioare și se 
azvirlă din nou în apă. Fără să-și piardă răbdarea, pescarul își pără- 
seşte undiţa, îl readuce la mal pe deznădăjduit, îl culcă pe nisip 
şi reîncepe să pescuiască 

Omul se scoală şi nu se duce prea departe. Lingă un pom scoate 
o trînghie din buzunar, o leagă de o cracă şi, după ce își prinde laţul 
de git, îşi dă drumul în gol. 

n clipa aceea, un trecător, care asistase de departe la toată scena, 
începe să alerge. Ajuns lingă pescar, îl interpelează strigîni 

— Un nebun se azvirlă de două ori în apă! De două ori îl scoţi cu 
riscul vieţii tale! Și, cînd se spinzură, nici nu te mişti! 

— Se spinzură? 

Și foarte mirat îi explică, simplu: 

— Nu credeam c'avea să se spînzure ! Credeam doar că vrea să 
usuce! 


a) Que vous n'ayez pas pris part. Qu'il soit parti. Que vous ayez lu. 
b) Que tu eusses ccrit, qu'ils eussent lu. Que j'eusse plante. 


Travaillăt. Qw'il revăt, qu'il laissăt. Quw'ils fussent. Ne tournât. 
Qu'on ouvrii 


En. Y, y. En. Y. En; en; en; en, y, x. 
Ploaia cădea șiroaie, o ploaie normandă, de-ai fi zis că e zvirlită de o 
mînă furioasă. Acesta e singurul pe care să fi putut (am putut) să mi-l fac 
prieten. Nu-i păsa de priviri de parcă ar fi fost singur într-un pustiu. 
“Totuși n-aş putea spune că ceea ce resimţeam era amărăciune. Ea 
dormea fără îndoială şi avea s-o surprindă. Simţeam că avea să mi 
se întîmple ceva, fără să îndrăznesc să prevăd sau să înţeleg. 


Lenine est mort, mais son oeuvre vivra cternellement. Les partisans 
n'ont jamais trahi leur patrie. Les travailleurs du monde entier ne 
peuvent oublier l'heroique exemple des communards; ils voulaient 
que les lois soient les mâmes pour tous. 


D”. De, aux, de. De, la. Pour, pour, de. 
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PARTEA a IV-a 


LECȚIA a 39-a 


a) Le Canada se trouve en Amârique du Nord. Le Brâsil a une nou- 
velle capitale. Les principales villes de I'Italie sont Rome, Milan, 
Florence, Naples, Turin, Bologne. 


b) Les Roumains sont fiers de leur capitale, Bucarest. Nous tu- 
dions le frangais. Le peuple anglais a donn6 au monde Shakespeare. 
Merzen a ct russe. Chopin a ât€ polonais. La Roumanie a donne au 
monde Georges Enesco, Brincuşi, Caragiale, Eminesco. Les Russes ont 
donne au monde Pouchkine, Gogol, Tolstoi, Tourgueniev et d'au- 
tres grands cerivains. 


Franţa se desfăşoară pe o întindere armonioasă şi regulată. De la 

Alpi la Pirinei, acolo unde odinioară s-au stabilit colonii grecești 

pe unde a pătruns civili latină, Franţa este o ţară medit 

Prin frontierel e de la Est ca este deschisă schim- 

u lumea germanică, Ci e nordului o unese cu Europa 

Marea Minecii o leagă de Marea Britanie. Oceanul 
e drumul spre Africa și America îndepărtată. 


septen 
Atlant 


LECȚIA « 40-a 


danseur, sauteur, boxeur, conteur, porteur, pens 


cur, chautfeur, soudeur. 


coifter; flatter; courir; nager; tirer; chasser, skier, patiner, jouer. 


a) Aux Jeux olympiques de Tokyo, l'equipe feminine d'athletisme 
de la Republique Populaire Roumaine a occupe la quatrime place 


au classement  gântral par nations. Deux fois championne olympi- 
que, Iolanda Balaş dâtient aussi le record du monde du saut en 
hauteur, Une jeune roumaine de 17 ans est devenue championne 
olxmpique du lancement du javelot. Elle a vaincu de nombreuses 
athletes consacrees. Les meilleures conditions ont Gt& cerc 
notre pays pour le developpement de tous les sports. 


es dans 


IV. 


Iv. 


38 — 


b) La ville de Bucarest a beaucoup de stades modernes. Le stade de 


la Râpublique est voisin de la base sportive „Progresul“. Les com- 
pâtitions sportives sont nombreusts au mois de septembre. Au foot- 

all îl est interdit de toucher le ballon de la main. On pratique le 
patinage en hiver. Voici notre champion du saut ă la perche. Elle 
s'interesse aux sports. Alexandre est ouvrier aux usines „Republica: 
le dimanche il joue au tennis ou (il joue) du violon. Ils habitent 
rue de !'Universite. 


LECȚIA a 4l-a 


douzaine, centaine, marseillais, Iyonnais, irlandais, chinois, indien, 
milanais, amâricain, marocain, hongrois, egyptien. 


supporter, sous-lieutenant, subconscience, surnaturel, sous-sol, sou- 
tirer, surabondant, sousestimer, survivre, surnom, superstructure. 


cela 


e; determince; recouverte; dotâe; munis; prevue; ettectut 


LECȚIA a 42-a 


bonte, Ogalite, chertă, perspicacite, sub 
nătete, fertilite, duretă. 


ie, fermete, solidite, hon- 


regu, regue, achetâs, connues, vues, truuvă, garâes, âcoutâe, consu- 
certe, visitee. 


La Revolution que les communards ont faite a instaure le premier 


Etat des prolâtaires. Les communards ont lutt6 herviquement, mais 
Varmee de Thiers les a massacrâs avec cruaute. Les exemples d'h 
roisme que les ouvriers parisiens ont donnâs ne sont pas restes in 
tiles. Les vers qu'Eminesco a consacrts ă la Commune de Paris font 
partie de la potsie „Împărat şi Proletar“ (Empereur et prolctaire). 
Nous les avons lus et nous les avons appris par coeur. 


LECȚIA a 43-a 


rechercher, recommencer, râapprovisionnement, rappeler, reconduire 


rapprocher, rembarquet, rengager, repeuplement, râtablir, rhabiller 
rallonger. 


Les regles que nous avons apprises ne sont pas difticiles. Puurtant 
tu ne les as pas appliqutes correctement. Catherine est devenue plus 
attentive depuis qu'elle connait les răgles de la grammaire. Elle 
n'a pas oublic que certains verbes se conjuguent avec l'auxiliaire 
&tre. La grammaire que j'ai ctudite est tres claire, Les fautes 
commises par Caboussat, je les ai faites moi aussi au commente- 
ment. Combien d: fautes as-tu trouvces dans ma lettre? Les ctudiants 
sont partis ă la campagne, pour aider aux travaux agricoles. 
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LECȚIA a 44-a 


Je celibre; pensait, înterrogea, ccolier, tres, paresseux, distrait. 
impoli, peu inteligent, les mots. celata (de). 


injuste, malhonnâte, 
gique, inconscient, mei 
immoral, mâcontenter, 


dissemblable, disproportion, illo- 
iMettre. inalterable, irremediable, 


Andrei spunea od 1 şi că se 
va duce să facă o excursie în împrejurimile Bucureştiului. Soţia sa, 
Gabriela, povestea cum l-a hotărît (îl hotărise) pe soţul ci să facă 
excursia aceasta. Andrei nu ştia că Gabriela pregătise deja totul, 
Ea sp că trebuie să plece dis-de-dimineaţa. Amîndoi sperau că 
timpul va fi frumos. 


Je savais qu'Helone ciait une bonne eleve 
aimait beaucoup la litterature francaise. Michel m'a promis quril 
me preterait „le Comte de Monte-Cristo“. Au commencement je n'ai 
pas cru que cette pice serait tellement intressante. Jeanne m'a dit 
qu'elle avait vu I„Avare“. 


Ele m'a dit qu'elle 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 
1. Doctorul fără voie; Vicleniile lui Scapin; Mincinosu 
legilor: Diavolul şehiop; Jocul dragostei şi al întimplări 
zostea nu-i de glumit; Moș Goriot; Mănăstirea din Parma; Prăp. 
dul; Scrisori din moara mea; Cartea prietenului meu; Ocolul pămîn- 
tului în 80 de zile; Inimă Vrăjită; Un fiu al poporului. 


2. Le Malade imaginaire; Le Bourgeois gentilhomme; Les Prâcieu- 
ses ridicul Le Mariage de Figaro; Le Barbier de Seville; Lettres 
persanne: s trois mousquetaires; Le Rouge et le noir: Les illu- 


sions perdues: La legende des siteles; L'Argent; L'île mystârieuse; 
Le Feu; Les Communistes. 


LECȚIA a 45-a 


Connaitre, la connaissance, reconnattre, commode, incommoder, la 
ion, combattre, le combattant, dâbattre, irrâgulier, irrigation, 
millionnaire, milligramme, cannibale, additionner, innovateur. 


Mettront, s'tcouleront, fera, prendront, s'augmenteront, deviendra, 
vcsonneront, s'veilleront, telaireront, croira. 


A Paris la cireulstion des autos est intense. Un problme, difficile ă 
râsoudre est celui du parking. Les pictons se glissent difficilement & 
ttavers les voitures. Le mâtro facilite beaucoup la circulation des 
Parisiens. A Paris il y a beaucoup d'autobus mais n'y 
trolleybus ni tramways. Si nous allons jusqu'au terminus le 
nous menera dans la banlieue parisienne. Bien des Parisieus utilisent: 
la voie de l'eau en circulant avec les bateaux-mouches de la Seine 

Paris a beaucuup de gares et deux acroports internationaux 
et Le Bourget. 
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LECTIA a 46-a 


Da am citi în fiecare zi trei pagini în limba franceză, am învăţa 
mai repede această limbă. Dacă Rominia n-ar fi devenit stat de demo- 
craţie populară, ea ar fi râmas o ţară înapoiată. Dacă reveniţi anul 
viitor la Bucureşti, veţi găsi oraşul schimbat. 


Nous deviendrons de bons techniciens si nous combinons le travail 
ă Vecole avec le travail ă la fabrique. Si tu avais regarde plus atten- 
tivement tu aurais vu la fusâe cosmique. Si le Danube ne coulait pas 
ă travers notre pays, la Roumanie serait depourvue d'une importante 
voie de navigation. Nous rcussirons ă raliser les tâches du plan avant 
le terme fix€, si nous travaillons opiniâtrement. 


j'avais: demande; avant ccoute 


revenez; n'avait pas fait; pleuvait. 


LECȚIA a 47-a 


fusil, soldat, escorte, commandant, revolver, detonation, sentinelle, 
gucrite, mettre en joue. 


tourment (subst.); distinetement (ad 
dement (adv.); baraquement (subst). 


encadrement (subst.); rapi- 


EL citea cu ochelarii pe nas. EL continua să muncească, cu zîmbetul 
pe buze. În oare. cu braţele încrucişate, el stătea nemișcat. Cu 
puşea în bandulieră, el plecă să vineze iepuri. Ea mergea la bal, cu 
degetele împodobite de inele. 


Ces chaulteurs atteindront bientât cent mille kr. parcourus sans 
veparations. L/auto atteignait 100 km. ă Iheure. Nous ne 
craignons pas les ditticultes. Elles peiznent une fabrique, Eteignez 
la lampe, sil vous plait. 


L 


ECȚIA a 48-a 


se divertissait; but: gag&: n'av 
feu (sa grand-mere); morte; oui. 


pax tort; sembla 


»mmets; 


parte; vienne; partagiez ; puisse: souticune; 


t eliminces. 


eront; soi 


Pourquoi ris-tu? J'ai ri en ccoutant ses anecdotes. Nous irons voir 
demain i ms aux eclats. Michel se tordit de 
rire. Pourquoi riiez-vous lorsque je vous ai recontrâs? J'aime les hom- 
mes qui rient et qui sont gais. 


Si nous avons le temps nous irons lui faire une visite. Sil n'avait 
pas plu, nous aurions fait une excursion. J'aurais obtenu un meilleur 
qualificatii si je n'avais pas fait quelques fautes d'orthographe. Si 
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les Francais n'utilisaient pas d'autres constructions grammaticales, 
la rog'e de si conditionnal ne serait pas ditficile pour les Roumains! 
Ils partiront par avion si le temps est favorable. Si je connaissais la 
ville, je ne te prierais plus de m'accompagner. 


LECȚIA a 49-a 


voyager, voyageur, -euse ; entraîner, entraîncur; flotte; nage; nageur 


-euse. 


Comment le docteur Bombard a-t-il traverst l'octan Atlantique? 
Pourquoi a-t-il quitte son canot? 

Pourquoi fut-il tres etfrayxe? 

Quel espoir avait-il perdu? 

Comment râussit-il ă atteindre le canot? 

Comment avait-il traverse la Manche? 

Qu'est-ce qu'il ne tit plus pendant son voyage? 


finisse; soit; se mette; j'aille. 


LECȚIA a 30-a 


cută, plic; frunte, front; pudră, pulbere, praf; cizmă, legătură, snop. 


camembert, roquefort; bourgogne, bordeaux; pralines; bougies; ber- 


lines; cachemire; mansardes; mâcenes; tartule. 


connaisse; travaille; viennent; arrivent; apercoive. 


LECȚIA a Sl-a 


vavire, bateau; si; abandonner; instant; different; interdire; habits; 
Midi; debut; bref; en tant que. 


observateur, -trice. observation, observatoire; opiration, oprateur, 
-trice, opârable; ecraser, tcrasant, -e; espârer, espârauce, desespoir, 
desespârer. 


M-am străduit să lupt împotriva ideii de divinitate, oricare ar fi ea. 
Oricit de vulgară ar comparaţie, parcul semăna cu un 
imens peşte. 

În momentul în care Cosette i ăleata în mînă, oricît de trist 
şi abătută era, ea nu se putu împiedica de a ridica ochii asupra aces- 
tei minunate păpuși. 

Un singur om nu se lăsă cuprins de această contagiune și, orice 
a tăcut moș Madeleine, el rămase neînduplecat. 

Oricit de sărac aţi fi, ca se va simţi mai bine la dumneavoastră decit 
în casa părintească. 
Cu toate că acest am 
celor ce avem de povestit 
izolaţi şi oprimaţi fuseseră, sclavii nu aci 
cra creată. 


nunt nu atinge în nici un fel esenţa însăşi a 
el nu este poate inutil. Deci, oricît de 
eptaseră situaţia care le 


IV. 


n. 


Je t'enverrai un tâltgramme avant de partir. Envoie-moi Vargent 
par mandat postal. Son fiancâ lui envoyait chaque jour des fleurs. 
Je vous ai envoye une carte. postale illustree. Nous vous avons en- 
voy6 des fruits mais nous craignons qu'ils ne s'alterent. 


LECȚIA a 32-a 


peuple; peupltes; population; populaire; peuplă 


puisse; comprenne; entendent; pretes; soit. 


Je Vai pri& de m'acheter un cahier. Dis-lui d'entrer. Mon camarade 
croit avoir raison. Nous desirerions connaitre la Bulgarie. Nous espă- 
rons la visiter bientât. Laissez-les partir ă la montane, s'ils le veu- 
lent. Elle sait jouer du piano. Nous lui avons demandt de jouer un 
morceau. Elle pourrait prendre part ă un concours de violon. 


Tous les €leves ont resolu le problime. Il est necessaire de rsoudre 
premibrement l'âquation du deuxitrne degrâ. Ils râsolvaient un pro- 
blome d'âchecs. Je resoudrai ces mots cevises en cinq minutes. Les 
architectes que tu vois travailler resolvent le probleme de la moder- 
nisation de la ville. Nous somr de gugner l'emulation 
socialiste 


s__resolu 


LECȚIA a 33-a 


re, trâsorerie ; plai- 
gaguant, gain, 


et&, malhabile ; tresorier, tresori 


habilement, hab 
santer, plaisanterie, plaisamment, pl 
regagner. 


sir, plaisane 


ayons lu; sache; rende; puisse. 


a) Je me demande s'il sait que nous sommes ici. Je voudrais savoir 
comment îl travaille et s'il utilise des appareils modernes. Je lui 
ai demand& quand il partirait et ou îl irait. Dis-moi, je t'en prie, 
Vheure qufil est. Nous l'avons pri de nous dire quels tableaux îl 
peignait. II m'a demandă combien avait cotă ma bieyelette, 


b) Dans le domaine des relations internationales, la Republique 
Populaire Roumaine s'atfirme comme un facteur actif dans la lutte 
pour le maintien et le renforcement de la paix. Les importantes rea- 
lisations obtenues dans le developpement de leconormnie nationale ont 
menâ ă Vaceroissement incessant du niveau de vie dans notre pays. 
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CȚIA a 54-a 


nesse: faiblesse: gentillesse: Gtroitesse; 
; largesse: grossesse; petitesse, 


souplesse ; rudesse; politesse: 
hardiesse; bassesse; noblesse: justess 


viennes; mette; se suient €gares: prit; obticunes: eussiez cu; 


j'cusse regu. 


Doi oameni care călătoreau udată în Calabria se rălăciră într-o 
pădure. La căderea nupţii, ei ajunseră lingă o ca de cărbunari. 
Deş at, unul d eri se temea. Vrind să facă pe boga- 
Lul, celălalt tinăr promise cărbunarilor o răsplată bună. Gazdele, 
care vorbeau încet, spuseră: trebuie să-i omorim pe amindoi? Cînd 


s-a făcut ziuă, toată fam i trezească pe cei doi musafiri. 
LECȚIA a 55-a 

porte = ușă, portitre = uşă de vehicul, portieră; cu piele tăbă- 

cită, peau = piele (ţesut care acuperă corpul omenesc sau al an 


ie, ombrelle = umbrelă de 


umbrelă de pl 


malelor); parapluie 
soare. 


de s'elancer, d'accourir, d'ctend de caqueter, de crier, de glousser, 


d'obeir, de chevaucher, de s'enfuir, de jeter, de s'eltra: 


O! ce frumos apus de soare (admiraţie). Ah! te-ai şi întors? (mirare). 
Ce-ai să faci? Ei! nu prea știu (ezitare). UE! în sfîrşit respir (ușul 
rare). Aş! puţin îmi pasă (indiferenţă). Ptiu! ce lucru urît (dez- 
gust). Ptiu! ce oroare (scirbă). Hei, prietene, vivo incoace (chemare). 
un camion (indemn). Ea a bătut recordul lumii. Formidabil! 
priză admirativă). La naiba! nu reuşesc să bag aţa în acest ac 


LECȚIA a 56- 


le surveillant; lassocie: lallce: le toucher; Vignorant; le passant; 
Vassistant; le savant; Louie: le manger; le raccourci; le boire; le 
penchant; le repentir. 


selle; sceau; retoui aleur; distinetion; combat; traduction: salut; 


separation; uite. 


saluca; fixe; repentie; 


promenes; disputa; communiquc; accordee! 


levâs; lave. 


LECȚIA a 57-a 


lutter, oublier, libârer, esperer, justifier, fusiller, encourager. 


haine, coureur, trou, connaissance, tutoiement, ouverture, decou- 
verte. 
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EL mi-a vorbit despre aceasta, ca despre un lucru sigur. Era oarecare 
animaţie în curtea uzinei. 
Unele persoane pretind că anul acesta vara va fi toridă. 


Gabriel Peri est mort comme un hâros- ILa dit aux nazis: „je mourrai, 

mais je ne trahirai pas ma patrie”. Le peuple tranais, aux câtes de 
tous les peuples, hait la guerre et ceux qui incitent ă la guerre. 
Gabriel Piri haissait les occupants nazis. Je hais ct je hairai tous les 
fauteurs de guerre. Le Parti Communiste francais honore la memoire 
de tous ceux qui sont morts pour la patrie et pour la libert6. 


LECȚIA a 58-a 


excellence, existence, temperance, vâhâmence, confiance, providence, 
assistance, &minence; esptrance, vigilance, naissance, prâsidence, 
resistance, perseverance. 


consolation, oscillation, persecution, definition, condamnation, accla- 
mation, acctlâration, r&paration, amputation, publication, aggra- 
vation, location. 


naissant-e, plaisant-e, provocant-e, brillant-e, souffrant-e, capti- 
vant-e, payant-e, dansant-e, adhtrent-e, navigant-e, combattant-e, 
millitant-e. 


La nega es laissait impas 
qui se content: mepris pour les sc! 
porains. Ce qui V'attristait e'Gtait le labeur creintant ă la 
qui lui ravissait les jours e 
paxe avec du retari 
longues anntes, avec les « 
vant des arlieles editor 
compilant des into 
epreuves) et de la m 


tion 
les nuits pour un salaire insuffisant et 
inescu a lutte presque seul, pendant de 
ifticuttes du travail redactionnel, en 
aux, des reportages parlementtaire 
ations, en s'occupant de la correction 
se en page. 


REVIZIE 


Francois; Pierre; Jean-Jacques; Alfred; Prosper; Honorâ; Gustave; 
Guy; Emile; Henri; Paul; Louis. 


Danois; Espagnols; Hongrois; Autrichiens; Polonais; Chinois; Japo- 
nais; Argentins; Brâsiliens; Algâriens. 


essuye; dâvit, venu; ressentie, arrât6; apercu, tentă; lance, 
gouvernâe, rcussi, rejetâe, tentes, eftorcâs; parvenus, attachâe, 
andanti, rompu; abouti, pu, arrivâs, morts. 


Si j'avais 6te informă ă temps, j'aurais pu cviter ce retard. Je parti- 
rais maintenant si tu ne me retenais pas. Vous ne risqueriez pas de 
manquer le train si vous partiez ă temps. Si nous unissons nos efforts, 
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VI. 


VII. 


VII. 


nous pourrons râaliser une ceuvre importante. Si tu âtais n ă la cam- 
pagne, tu aurais mieux connu les travaux agricoles. Si tu lis Balzac, 
tu seras surpris par la richesse et la diversite des «caractires qu'il 
prâsente. Si tu 6tais alle hier avec moi au thââtre, tu aurais vu une 


piăce intressante. 


ctais; avait; partirait; nommait; avions passes; viennes; mit; j'aille; 
j'eusse; etit nomme. 


Nici o vizită n-ar putea să emoţioneze mai mult pe turist decit cea a 
cimitirului Pere-Lachaise. Ptre-Lachaise domină Parisul, fiind aşezat 
pe o colină care se numea Mont-Louis sub Ludovic al XIV-lea. Duhov- 
nicul regelui, preotul iezuit La Chaise mărind lăcaşul de odihnă creat 
în 1626 pe colină, avea să-i lase numele său. 

Cîte nume cunoscute se găsesc la Pere-Lachaise ! La umbra unei sălcii 
— mormîntul lui Alfred de Musset, puţin mai departe, bustul funerar 
al lui Honor6 de Balzac; ici lespedea înegrită a lui Delacroix, colo 
mormintele lui Frederic Chopin, Alphonse Daudet, Bizet sau George 

nescu. 


Acolo sînt și poeţii şi scriitorii comunişti: H. Barbusse, P. Vaillant- 
Couturier, P. Eluard și atiţia alţii. Iată şi zidul Federaţilor unde la 
28 mai 1871, 147 de comunarzi au fost executaţi în mod laş de către 
trupele din Versailles. Mii de oameni vin să se încline lingă zidul 


Federaţilor. 


Panait Istrati a eu une destine peu commune, paradoxale meme. 
Fils d'un blanchisseure de Brăila, vagabond ayant d'innombrables 
metiers ă son actit (magon, photographe ambulant, homme-sandwich, 
journaliste, domestique, mâcanv, portelaix etc.) puussc par les 
vicissitudes de la vie ă une tentative de suicide, il devient apres 
avoir dâpassc quarante ans „prosateur francais“, traduit dans plus 
de 25 pays. Ses livres, ccrits en XX-tme sicle, rappellent aux 
commentateurs les contes des Mille et une nuits ou de  1'(Odyssce. 
Les circonstances ont situc la figure de Panait Istrati sous le signe 
de miracle, de l'aventure et en meme temps, de la potsie. 
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